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OO0CHOBBIBAETCSl aKTYyalbHOCTh Pa3pabOTKH 3JIEKTPOHHOIO CIOBaps MHUQPOIOTHYECKON JIEKCHKH
[epmckoro kpas. [IpennprHUMaeTcs MONBITKA CO3Manus GpparMenTa uaeorpaduaeckoi 4acTu STOTO CJIOBa-
ps AN JIEKCHKH, HasbIBAIOIIEH NEMCTBUS TYXOB-«XO35€BY» JIOKYCOB. DTO MPEICTABISET OIpENeIeHHYIO
TPYAHOCTH, MIOCKOJIBKY B COBPEMEHHOW 3THOJIMHTBUCTUKE U (DOIBKIOPUCTHKE HE CYHIECTBYET OOLICTIPHUHS-
TOW KiaccuuKauu AeHCTBUI ATHX TepcoHakel. B OCHOBY Takoii Kiaccu(UKAIMK B HAIIEM 3JIEKTPOHHOM
cloBape TOJOXKEHA CXeMa OINHCaHusi MU(OJIOTHYECKOTO MEepCoHaXa, npejacTapieHHas B padore JI. H. Bu-
HorpaznoBoii u C. M. Toncro#t «K mpoGiieme uneHTHUKAIINY U CPaBHEHHS MIEPCOHAXKEN CIaBIHCKOW MU(O-
norum» (M., 1994), u knaccudukanus, npepioxkennas JI. H. Bunorpanosoit B Monorpaduu «Mudomnornye-
CKUH aCIEeKT CIaBIHCKOU (oibKIOpHOH Tpamumum» (M., 2016). B cioBape mpeanosiaraercst pa3aeiuTh BCIO
JIEKCHKY, 0003HAYAOIYI0 ACHCTBHS JICMOHOB, Ha JIBE IPYIIbI: HAa3BaHUs JCHCTBUH, HAPABICHHBIX HA Ye-
JIOBEKA, U JCHCTBUI, HE HAIPABJICHHBIX Ha 4YesloBeKa. JIEKCUKY IEepBOM I'PyIIIbI IIAHUPYETCS pa3MECTUTh B
paznene «DyHKIMH», B KOTOPOM OyIeT MATh mojapaszienoB: «Bpeautsy, «llomorarey, «HakaseiBarh,
«IIpenckassiBarey, «lloka3piBaTh CBOE PACIONIOKEHHE K YEJIOBEKY WM CKOTHHE». CioBa BTOPOHM TpYMIIBI
npearoaraeTcs BKIOYHTH B JIBa Jpyrux paszaena: «lloBexeHue nepconaxa» (rae OyaeT Tpu moapasiena:
«3BYKOBBIE TIPOSIBICHUA NEpCOHaXa», «Bu3yanbHble MpOsBIEHUS NepcoHaxa» H «TunmuuyHble NEHCTBUSA
nepcoHaxa») u «CBoHCTBa U criocoOHOCTMY. [IpemnoxkenHas Kiaccu(pUKaNus He PETEHAYET Ha UCUSPIIbI-
BaIOIIYIO TIOJHOTY, MOCKOJIBKY pa3paboTaHa Ha MaTepHaie JISKCHKH, ONHMCHIBAIONICH TOJIBKO OJHOTO JyXa
(IToMOBOT0), OZIHAKO KOMITBIOTEpHAst JOpMa CIIOBapsi MO3BOJISIET JIETKO BHIOU3MEHSTH M JIOMIOIHSATH HJIE0-
rpaduyUecKylo 4acTb, YTO B pe3yjbTaTe JacT BO3MOXKHOCTH CO3/1aTh KJIACCH(UKAIMIO, OTPaXKAIOIIYI0 BCE
0COOEHHOCTHU MEPMCKOH MU (OIOTHUSCKOM TPaIUIUK HAUITYYIIUM 00pa3oM.

KaroueBblie ciioBa: 3JeKTPOHHBIN c0Baph; MU(OJIOTHYECKAs JIEKCUKA; JICHCTBUS JTyXOB-«X035EBY;
nomoBoi; [lepmckuii kpai.

© I'panoBa M. A., 2020




Ipanosa M. A. K npobreme xraccugurayuu 1eKcuxu, Hazvléaoujeli 0etiCmeus 00Mo8020...

Wzyuenne cnaBsiHCKAX HAapOJHBIX JIEMOHOJIOTH-
YEeCKUX MPEJCTABICHUI MO-TIPEeKHEMY SIBISCTCS O/
HUM W3 BOKHBIX HalpaBIeHUH pabOThl POCCHHUCKUX
U 3apyOeKHBIX YUEHBIX — HCTOPHKOB, STHOTPadoB,
KYJIETYPOJIOTOB, (DOJIBKIOPHCTOB, ITHOJMHIBHCTOB
u np. PaccMaTpuBaercst kak ciaBsiHCKasl TPAJHIINS B
I[EJIOM, TaK W BEPOBAHMUS KHUTENICH OTAEIbHBIX Clia-
BSHCKUX CTpaH; €CTh Takke pabOoThl, MOCBSIICHHEIC
MHUQPOJIOTHYECKAM TIPEJCTABICHUSM OTICIBHBIX pe-
THOHOB B paMKax CIIaBSHCKHX TocyaapcTB. Tak, B
HACTOsIIIee BPEMs MPOA0JDKACT aKTUBHO HM3Y4aThCs
HapoJHAasl JIEMOHOJOTHUSI PYCCKHX, MPOKHBAIOIINX
Ha teppuropun I[lepmckoro kpas. [Ipu 3tom 60Iib-
[I0€ BHUMAHHUE yJIENSeTCsl YICHBIMU HCCIICAOBAHHIO
MHUQPOJIOTHYECKUX TEKCTOB U MU(DOIOTHUECKOH JIeK-
CHKH, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS BaKHBIM HCTOYHHKOM
CBEIICHHH O HAapOJHBIX JEMOHOJOTHYECKHX Mpe-
CTaBJICHUSAX kuTeseil permona. COOp Takoro mare-
puana Hauvainca eme B 1980-x IT. W mpojoikaercs
JI0 HACTOSIIETO BPEMEHHU; YacTh 3allMCaHHBIX MH(}O-
JIOTHYECKUX TEKCTOB ONyOIMKOBaHA B (POJIBKIOPHO-
STHOTpaduiIecKuX COOpPHUKAX, B KOTOPBIX paccmar-
PUBAIOTCS TpaJulLUU pPa3iIu4HbIX paioHOB Ilepm-
CKOTO Kpas (cM., HallpuMep, CHHCOK HCTOYHHKOB
Marepuana JUis HaCTOsIero wuccienoBanus). [lpu
ONMCAaHWH W HAYYHOW WHTEpHpETali COOPaHHOTO
S3BIKOBOTO M TEKCTOBOT'O MaTepuana IEepPMCKHE
y4eHbIC MPHUACPKUBAIOTCS BYX OCHOBHBIX IOJXO-
JIOB — STHOJUTBHCTUYECKOTO M (OJTBKIOPUCTHYE-
ckoro. [lepBbIif U3 HUX MpOCIEKUBAETCSA B paboTax
U. . PycunoBoii, W. A. IlomgrokoBa, M. B. Bobpo-
Boii, FO. A. llIkyparok (cM. Hamp.: [boOposa 2015;
ITomroxoB 2014; ITomioxos 2016; Ilomroxos 2019;
Pycunosa, ['panoBa 2016; Pycunosa, I'panosa 2018;
Pycunosa, Ulkypartox 2018; Pycunosa 2019; Pycu-
HoBa 2020; Yepnsix, Pycunona, Illxypatox 2016]).
Cpenu (GoIBKIOPHCTHYCCKUX PabOT, MOCBAIICHHBIX
MEPMCKON JIEMOHOJIOTHH, MOYKHO BBIJICJIUTH, B 4acT-
HoctH, ctatbu C. FO. Koponéroit (cm., mHamp.: [Ko-
ponépa 2014; Koponéra, beromectaosa 2018]).

Hacrosimee mccnenoBanue BBITOIHEHO B PaMKax
STHOJIMHTBUCTHYECKOTO Tonxona. OxHol u3 3ajad,
CTOSIIIUX TIepel STHOJIMHTBHCTAMH, H3yYarOI[MH
HapOJHYIO JIEMOHOJIOTHIO Yepe3 PacCMOTPEHHE MU-
(onorruuecKoil JIEKCHKH, SBIsiETCS pa3paboTka Ofl-
TUMAITBHOH (POPMBI CHCTEMATH3AIMU 1 MPECcTaBIIe-
HUSL O9TOrO JIMHTBUCTHYECKOro wmarepuana. [lo
HallleMy MHEHHIO, Takod (OpMOH MOXKET OBITh
3JIEKTPOHHBIN CIIOBApPh, KOTOPBIM MOXET BKIIIOYATh
HEOTPAaHWUYCHHBIH O0BEM JaHHBIX, PETYJSPHO IIO-
MOJTHATBCS. U OOHOBIISITHCS; TMO3BOJHT I10JIb30BATE-
JSIM aBTOMATHYECKH HAXOJUTh CJIOBapHBIE CTATHH
M0 Pa3NUYHBIM (B TOM YHKCIIE HESI3BIKOBBIM) Iapa-
MeTpam (a He TONBKO IO Bokalyne); OymeT JocTyn-
HBIM JUIS IIUPOKOHM ayIUTOPUH (BKIIIOYAs YUYECHBIX)
U3 000N TOYKM MUpa 3a CUET Pa3MEICHHS 3TOrO
JIEKCHKOTpauIeckoro NpoayKra B ceTd MHTepHeT.

Bce 310 nmemaer 37eKTpOHHBIN clIoBaph OoJiee ya00-
HbIM 17151 yntatens XXI B., yeM TpaJullMOHHBIN Tie-
YaTHBIN CIIOBaphb.

B cBete Bcero ckazaHHOTO aKTyaJIbHOM BHUAMTCA
pa3paboTKa AIEKTPOHHOTO CIIOBAPS PycCKOW MHUQO-
nmorudeckoit jekcuku I[lepmckoro kpas. OTot cio-
Bapb OyJIeT CO3/laH B BHUJIC UHTEPHET-CAiiTa; B HETO
Oy/IyT BKIIOYEHBI CIUHHIIBI, CBS3aHHBIC C JyXaMH-
«X0351€BaMI» OCBOCHHOTO YEJIOBEKOM IIPOCTPAHCTBA
(baHHHMKOM, JTOMOBBIM, JIBOPOBBIM, OBHHHHUKOM) H
MPHUPOJIHBIX JIOKYCOB (JICIINM, BOASHBIM, OOJIOTHBIM,
pycalkoi, oy IHuIeH). MarepraioM Jjis CIoBaps
CTaHyT pyccKre MU(DOIOTHYECKHE TEKCThI, COOpaH-
HblE B pa3auyHbIX pailoHax IlepMmckoro kpas u
HAXOJSIINECS B JUAJICKTOIIOTHIECKOM apXUBE J1a0o-
paTopuu JIEKCHKOJIOTHH W JieKcukorpaduu (pyk.
. . PycunoBa) u B QOIBKIOPHOM apxuBe Jiabopa-
TOPUHM TEOPETHYECKONH W MPUKIATHON (osbKIOpH-
crukn (pyk. C. FO. Koponésa) ¢unonornueckoro
¢axynprera [lepMckoro rocyaapcTBEHHOTO HaIHO-
HaJIbHOTO HCCIIEZIOBATENbCKOTO yHUBepcutera (Ma-
TEpUAIIbl); TEKCTHI, OMyOIMKOBaHHBIE B (OIBKIOP-
Ho-3THOTpaduueckux coopuukax Ilepmckoro kpas,
a TaKkXKe OTPBIBKH MU(DOIIOTHUECKUX PACCKa30B, UC-
M0JIb30BaHHBIE B KAayeCTBE WJUTIOCTpALMi B CJIOBa-
PAX PYCCKHUX TOBOPOB PETHOHA.

B nanHOW crarbe pedb MOWAET O MaKpOCTPYK-
Type CO3/1aBa€MOT0 CJOBapsA, a UMEHHO — O €ro
uaeorpaduueckoi wactu. Ha mnpumepe enunwIL,
CBSI3aHHBIX C JIOMOBBIM, MBI MOMBITaEMCSl TIOCTPO-
UTh (GparMeHT uaeorpaduveckoil kimaccuukanuu
JUIs JIEKCMKHW, Ha3bIBAIOIIEW JCUCTBUS HyXOB-
«XO0351€B» JIOKYCOB.

OTMeTHM, 9TO TOA JeHCTBHEM MHUQOIOTHIECKO-
ro nepconaxa, Bciuen 3a E. E. JleBkueBckoi, Oynem
MOHUMATh «IPUIHCHIBAEMYIO JTAHHOMY MHQOIOTH-
YeCKOMY MEepPCOHaXY XapaKTEpHYIO JUISI HEro CIo-
COOHOCTH COBEpIIATh TOT WJIM WHOW MOCTYIOK (Ia-
BUTH 4YeNIOBeKa, TOHATH CKOT IO HOYaM H Tp.)»
[JleBkueBckas 2000: 118]. eiicTBue mnepcoHaxka
Clle/lyeT OTIMYaTh OT ero (QYHKIWHU, KOTopas Mpe-
CTaBJIsIeT CO00M «MHUHUMAITBHYIO €TMHHILY MUQOIIO-
FUYECKOM cHUCTEMBI <...>, MApKUPOBAHHOE U yCTOM-
YHBO COXpAHSAIOUIEECS B TPAIUIMH JECHCTBUE TIEPCO-
Haka, HaJIEJIEGHHOE OIpEeIeIEHHBIM HIIJIOKYTHBHBIM
3HAQUYEHHUEM, BMECTE C 3aKPEIUICHHOW 3a 3TUM JIEH-
CTBHEM COBOKYIHOCTHIO MPU3HAKOB (JIOKATUBHBIX U
TEMIIOPANBHBIX), XapaKTEePU3YIOINX O00CTOSTEINb-
CTBa, MPHU KOTOPHIX OHO peanusyercs» [JleBkues-
ckast 2007: 7]. To ectb MuQoIOTHYECcKast GYHKIUS —
3TO [EHCTBHE, MMEIOIee OIpPEeNeNeHHYI0 WIUIOKY-
THUBHYIO IeNb (Hampumep, AEHCTBUE TOMOBOTO Oa-
6UMb MOXKET OCYIIECTBIIATHCA C LIENbI0 HABPEAUTH
YeNOBeKy, Haka3aTh €ro 3a HEeMpaBWJIHHOE IOBEe-
HUE WM JKe MpeJicKa3arh ero Oymyiiee U, COOTBET-
CTBEHHO, PEAIN30BBIBATh OJIHY W3 ITHUX TpeX (PyHK-
mif) [Tam xe: 119].
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ITonaraem, 4TO, MOCKOJBKY CO3/1aBAEMBbII JICKCH-
KorpauYecKHii MPOIYKT SIBJISCTCS CIOBAPEM MH-
dornorudeckoit nekcuku Ilepmckoro kpas (a He cio-
BapeM JIEKCUKH MU(DOIOTHYECKHX paccka3oB [lepm-
CKOT'O Kpasi), B HET0 He CliellyeT BKII04YaTh HeMH}o-
JIOTHYECKYIO JIGKCHKY, B TOM YHCJIC Ha3BaHUs JCi-
CTBHH JyXOB-«X035€B», HE UMEIOIIHe MUDOIOTHYEC-
CKOM CEMaHTHKH, T.€. YIOTPeOJIIeMbIC B MPIMOM
3HAYCHUM KOHKPETHOr0 (U3WYECKOr0 WM al-
CTpakTHOro jAevictBus. Hampumep, B ciioBaps He Oy-
IyT BKJIIOYCHBI CIIEAYIOIINE EAUHUNBL: /[omosotl
acusem 6 2onoye, oxpausem nac (Kyema) (Kb: 29);
Cycedywrxa-6ooanyuxo  uaszvieaemes. Cromuna
nponadem, uodeutv 6 Jec. «edyuro-600anyuixo,
8b18e0U Mot Koposyuiky. OHn eedb 6e3de Oecam, He
cuoum on 6edvb 6 uzoe-mo... (H. Teim0Oaii Kyen.)
(tam xe: 37); Ecau HOublO KYOa-mo 8biX00ulb U3
u30vl, cycedyuKka RPOCLINACMCA, U HAOO eMy UMmOo-
mo «006poe» damv, bpocums 6 Omeepcmue KpbluiKu
eonbya (Ou€p) (Marepuansl); A4 cycedko, 2osopsim,
mooice ecmb KaK X035AuH, a Kmo e2o 3uam. <...> Tym
coceoka, moxo npagoy oua, Hem? <...> A euodena,
2ogopum, manenwvkoli owvin. Ona 6cé cmpsnam 0a
2060pum:; a A NOOHUMAIO HA WKAan, a OH mym
nycmo ecm. A y meus @cé epems xaeb Ha cmoie,
ecm, oax nycme moti ecm (Msic Koc.) (Pycckue:
237). BoeineneHHbie TIaroibl 3/1eCh HWCIOIb30BaHBI
B IPSIMOM 3HAYCHMHM U HE HUMEIOT «MH(OJIOTHYE-
CKOM Harpy3km».

Yro kacaeTrcsa Ha3BaHHMU ACHCTBHII JTOMOBOTO,
HMEIONIMX MU(OIOTHYCCKYIO CEMaHTHKY, TO MPH MX
MPEICTABIICHUH B HACOTPapUUCCKON YacTH 3JICK-
TPOHHOTO CJIOBapsi BO3HHKAET MpobiieMa HMX Kiac-
cU(HKALUU 10 KaKOMY-THOO €JMHOMY OCHOBaHHIO.
Jlesio B TOM, 4TO, BBUIY CJIOKHOCTA M YaCTEPEUHOM,
CEMaHTHYECKOM M CTPYKTYpPHOU Pa3sHOPOJHOCTH Ma-
Tepuaia (Kak Ha COJCPIKATCIILHOM, TaK U Ha S3bIKO-
BOM YPOBHE), B HACTOSIIIIEE BPEMS HA B paMKaX 3THO-
JIMHTBUCTUKY, HA B paMKax (DOJILKJIOPUCTHKH HE CY-
IIECTBYET OOLICTIPUHATON KiTacCH(PUKAIIUU JeH CTBHM
IIEPCOHAKEN CIIABSIHCKON HAapOAHON NEMOHOJIOTUHU U
JIEKCHKH, 0003HAaYaIoNIeil TaKue JEHCTBUS.

Tak, JI. H. BunorpamoBa AenutT Bce JE€WCTBUA
MU(DOJOTUYSCKUX TEPCOHAKEH Ha JBE TPYIIIbL:
«IIEHCTBUS, HE HaIpaBJICHHBIC Ha 4YellOBeKa, 000-
3HAYaIOIINe HEKWE WHANBHIYaIbHBIC TPUCTPACTHS
nemoHa (JIFOOMTh MY3BIKY U TaHIIbl, PacuechiBaTh
CBOM JJIMHHBIC BOJIOCHI, M30€raTh COJICHOMN IHINU U
MOJ1.), U «JCHCTBUS, OCHOBAaHHBIC Ha KOHTAKTaX MH-
(h0JIOTHYECKOT0 MEepPCoHaka ¢ YeJI0BEKOM, OJiarojaa-
Psi KOTOPBIM MOKHO CYJUTh O XapakTepe B3auMOOT-
HOILIEHUH JII0JIeH ¢ MOTYCTOPOHHUMU cuiiaMu» [Bu-
HorpamoBa 2016: 19]. Takoil moaxon KakeTrcs Ham
1eJIeco00pa3HbIM M JOCTaTOYHO OOOCHOBAHHBIM,
Mo3TOMY OyJZIeM HCIIONIb30BaTh €ro B CBOEH Kilaccu-
¢dukanuu.

IIpu sTOM nEiCTBUS, HallpaBICHHBIE HA YEJIOBE-
Ka, UCCIIEZIOBATeNb ACTUT Ha TPU TPYMIIBI B 3aBUCH-
MOCTH OT (DYHKIHUH, KOTOPBIE 3TH JICHCTBUS peau-
3yIOT: BPEIOHOCHBIE M IMOTEYUTENbHbIE AEHCTBUS
(3TO 1Ba OCHOBHBIX THIIA), & TAKXKE (PYHKIHS «HAKa-
3bIBaTh», KOTOpas «OIPEAEAETCS HE CTOJbKO Xa-
pakTepoM <...> NeUCTBUN, CKOJIBKO UX MparMaruye-
CKOM HampaBlIEHHOCTHIO (LIETIEBOM YCTaHOBKOM)»
[Tam xke]. OTMETHM, YTO 3Ty KIACCH(PHUKAIMIO MBI
HE MOXEM MPHUMEHUTH JJIs Halllero MaTepuala, Io-
CKOJIbKY OHa HE TOKPBIBAET BCETO MHOT000pa3ws
JIEWCTBUM TTIEPMCKOTO JOMOBOTO.

Heckonbko wuHYyI0 Kinaccudukanuio JeicTBuHit
nomoBoro mpuBoaut E. E. JleBkueBckas. OHa Bbize-
JIeT OOIIeaTpOHAKHYI0 (DYHKIUIO MepcoHaxa (Ko-
Topasl pealn3yercs uyepe3 ACHCTBUS, HAlpaBICHHBIC
Ha ToJep)KaHHE TopsAAKa B JOME, U depe3 JIei-
CTBHS, ITOCPEACTBOM KOTOPBIX JOMOBOW HaKa3bIBAaET
JIOJIeH 3a HapylleHHe HOPM TOBEACHHUA), «IIOATep-
recTHYI0» (DYHKIUIO (BKIFOYAIOIIYIO JCHCTBHUS,
HaTpaBJIeHHBIE HA TO, «YTOOBI UCHYraTh, MOTPEBO-
XKUTHh YeJIOBEKa, MPOSABIIAA 3THUM CBOIO JEMOHHYe-
ckyio mpupoay» [JleBkuenckas 2000: 119]), mpo-
THOCTHYECKYIO (pyHKIHIO (CBSI3aHHYIO CO «CIOco0-
HOCTBIO JIOMOBOTO TIPE/IBEIIATh TPSIYIIHE COOBITHS
B JKH3HH CEMbH, BBICTYNATh B KaueCTBE CBOEOOpa3-
HOW POJIOBOM MITM TIEPCOHAITLHON CyIBOBD» [TaM XKe:
128]), a Takxe cBs3b IyXa cO CKOTOM, KOTOpasi Tak-
K€ paccMaTpUBAaeTCsl UCCIEIOBATENEM KaK OTHAEIb-
Has QyHKIMs nepcoHaxa. [Ipencrasisiercs, 4To Ta-
Kas kiaccuukanus ASHCTBUN JOMOBOIO HE MMEET
€IMHOTO OCHOBaHUS. Bo-miepBBIX, HE ACHO, MOYEMY
NeMCTBUS, pean3yIolIie MaTpoHaX M HaKa3aHHe,
00BEIMHEHBI B OJIHY TPYIIY, XOTS MX HIJUIOKYTHB-
HBbIC LIEJIM Pa3NNYHbL. Bo-BTOpHIX, Herenecoodpas-
HO, Ha Halll B3TJIS/, BBIJICIIEHHE HapaBHE C JIPYTHMHU
(GYHKIUSAMHE Takol (QYHKIHMH, KaK CBS3b JOMOBOTO
CO CKOTOM, TOCKOJIbKY 3Ta TpyIna YK€ BbIJelIeHa
aBTOPOM He TIO0 IIeJIH JICHCTBUH, a 0 00BEKTY (Beb
BO3/ICHCTBHE yXa Ha CKOT MOXXET OBITh Kak IOJIO-
KUTEIBHBIM, TaK U OTPUIATEIHHBIM, CIIEOBATENb-
HO, B MEPBOM Cllyyac MX CJCAyeT BKIOYHTH B 00-
HIeNaTPOHAXKHYIO (DYHKIIMIO, & BO BTOPOM — B «ITOJI-
TEPTEUCTHYION).

Eme omna mombiTka kiaccuukamuy ACHCTBUR
JIOMOBOTO (Ha KOMH-TIEPMSIIIKOM Marepuale) Oblia
npennpunsta M. W. PycunoBoit u A. B. Kpotosoii-
lapunoii. B ocHOBY 3T0# KIlaccu(UKaIMH TTONOKEH
TeMaTHYeCKUi MPHU3HAK, B COOTBETCTBHU C KOTOPBIM
OCHOBHBIE «CTEPEOTHUIIBI TOBEACHUA» KOMH-TIEPMSIII-
KOro 1yxa JoMa JAeJSITcS Ha CIeAYIOIIHe TPYIIbI:
JCWCTBHS, KOTOPBIMH JyX OOHapyXuBaer cebsi 3BY-
KOBBIM TOBEJICHUEM; JIeHCTBUA, TTOCPEICTBOM KOTO-
pPBIX TIEpCOHaK OOHApYyXHMBaeT ceOs BU3YaIbHO;
JISWCTBUS, HallpaBJICHHbIE Ha 4YeJIOBEKa; JEHCTBUS,
HaIlpaBJICHHbIE Ha JKUBOTHBIX; ACUCTBUS XO3SM-
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cTBeHHOTOo xapaktepa [KpotoBa-I'apuna, Pycunosa
2018: 164].

Hakonen, BapuaHT KiacCH(pUKAIUK JCHCTBUN
JIyXOB-«X034€B» JIoKycoB mnpeioxen JI. H. Buno-
rpagosoit u C. M. Toncroii B paMkax cxembl omuca-
HUS MU(OJIOTHYECKOTO TEPCOHAXKa, MpPEACTaBIICH-
HO# B pabore (cM., Hamp.: [Bunorpamora, Toscras
1994]). Tak, B yka3zaHHOM CXeMe BCTpEdaeTcs He-
CKOJIBKO pa3ZefioB, BKIIOYAIOIIUX JEHCTBUS JIEMO-
HOB: pazaen IX. CroiicTBa, CIOCOOHOCTH, MPHCTpaA-
ctud; pasznen X. XapakTepHbIe 3aHATHS, JNEHCTBUS,
npuBbluKky; paznen XI. OyHknuu u npeaukats! (wc-
CIIE/IOBATENSIMU BBIJICTICHBI TPU OCHOBHBIC (DYHKITHH
MHUQOJIOTHYECKAX TMEPCOHAKEH — BPEOUTh, MOMO-
raTh U HaKa3bIBaTh). OTMETHUM, YTO UMEHHO JaHHas
cxeMma IOoJIOKEeHAa B OCHOBY HJeorpaduieckod da-
CTH CO3/1aBaeMOro 3JEKTPOHHOTO CJIOBaps, OJHAKO
OHa JIOJDKHA OBITH aJanTHPOBaHa K TIEPMCKOMY Ma-
Tepuainy.

Takum 00pa3oMm, MBI TMpeliaraeM CIeayroIyio
KJIacCU(pUKAIHIO JeHCTBUIA TEPMCKOTO JIOMOBOTO.

Bo-nepBrix, Bcnen 3a JI. H. Bunorpanosoii [Bu-
HorpamoBa 2016], paszmenuM BCIO COBOKYITHOCTH
NEHCTBUN AyXa (M JEKCHKY, MX 0003HAYaroIlyt0) Ha
JIBe OOJIBIIIKE TPYIIbL: ACHCTBUS, HAIPABICHHbBIC Ha
00BEKT (T. €. Ha YeTIOBEKa), M JACHCTBHS, HE HAIpaB-
JICHHBIC Ha OOBEKT.

JleiicTBUsL NepBOM IpyIIlbl OTHECEM B Ppa3iel
«@yHkuumw». IlepMckre marepuainsl MO3BOJISIOT BbI-
JICITUTh ISITh OCHOBHBIX (PYHKITUIA JTOMOBOIO (IICPBbIC
TPU W3 HUX COBMAJAIOT ¢ QyHKIUSAMUA MH]OIOTHYe-
CKOro InepcoHaxka, BbiaeneHHsiMu JI. H. Bunorpa-
noBoit u C. M. Toncroit):

1. Bpeauts. B a1y rpynny BXoasaT AeWCTBUA 10-
MOBOTO, HalpaBJICHHBIE HA TO, YTOObI HaNyraTh 4e-
JIOBEKa Pa3IMYHBIMH 3BYKaMH, H COOCTBEHHO (pu3u-
Yyeckue JAeWCTBUA NepCcoHaXka, HalpaBJieHHbIe Ha TO,
9TOOBI MPUYMHUTH BPEJ] CAMOMY YEIOBEKY, HIIH €T0
CKOTHUHE, WX €T0 XO3SIUCTBY, €CIIH JIEMOH He 1I00um
3TOrO YenoBeKa WM cKoTuHy: [Kak momoBoil myra-
er?] Cama ne 3narw. Mama 2oeopuna, 6yomo xooum,
xooum. Jlowckamu cpemum (H. 3pipsaka Ycoi.)
(Marepuansl); Bopye noo neuxoii 3autypuiano ué-
mo. <...> [lawxa cmenviii Obln napemnv, KPUKHYL:
«Tebe ué me cnumca? Xeamum pebsm nyeamsv!
Pacuymenca mymy. On kax wevlpuém 4yZyHOK HA
nona, co 3nocmu, éuono (Hepnasa Kapar.) (tam xe);
A 0omosoti, cycedko, OH MaleHLKUU MAKOU, MAio-
cenvrutl. <...> Komopyw nowads miobum o, moi
Kocwl niemém, 8cto epugy ucniemém. A ecau He jo-
bum, mo on eé Houvio 2ousaem. Jlowaowv 6 nomy He-
xopowasa oenaemcs (BacunbeBckoe MnbuH.) (Tam
xe); [osopam, Koecoa Ha HOB0e Mecmo nepee3drca-
eutv, cycedko edem ¢ mobou. Eciu cycedko mobum
mebs. — ¢ mobou npuedem, eciu He A0OUM — CUHSA-
ko6 nacmasum (b. Kyctel Kyen.) (Kb: 29); [A kak
OH Bac Oecriokoun?| A Ha mHe 60710Cbl 8 2He300 co-

eévém. U oasun eécio nouv. A kpuuy: «Mums, Mu-
msaly On mens oaeum, y mens He kKpuyumcs. OH u3
doma mens evidcusan (Marepuaib).

2. lomoraTh. DTa QyHKIUSA peann3yercs TOrja,
KOrjja JIOMOBOM BBIMIOJHSET PAa3IUYHbIE XO3s5H-
CTBEHHBIC Pa0OThI, YTOOBI OOJIETYUTH TPY. XO35CB,
WK CIacaeT WX OT OMacHOCTH: [lpuxooicy domot,
nocyoa ecsa evimbima. Beé, Tanvxu, eosopum, cnpo-
wy, y odouepu. «Tamvka, mot mwina?», — «Hem ne
moinay. — «Kmo evimuin?y — «/Jomosoiiy (Pemukop
UYepn.) (Marepuansl); Koeda cycedxo He miobum
J0uaos, 0aKk 6edb 2pugy-mo 6Cl0 UCNIemem, KOCbl
ucniemem. <...> Ewe amom cyce0yuko modHcem om
0py2020 coceda nepeHecmu KOpm Ko ceoemy, Opy-
eomy cocedy (Kyema) (Kb: 35); bpam moii eudan
cyceoko. <...> Buoum: cycedxo ceno xobviie oaem
(Terepuno Comn.) (bb: 107); /Jomosoii neinue y mens
ovln — po3dyoun nac, mens! <...> Bom xowka 3a-
mapzana, npamMo 60m KOMEHOK MaAp2aem, U 8Cé.
A 00 smozo xowka y meHs pooura. <...> Ilocmom-
pena Ha Heé, COCKOuUNa, 832NAMYIA, d MAM NOHCap
(Heipo6 Yepa.) (Marepuaisr).

3. HakazpiBaTb. [lo Hamemy MHEHHIO, 3Ty
IpyIIy JOEHCTBUH JOMOBOIO CIEAyeT OTJIMYaTh OT
JIBYX TPEABIAYIINX, MOCKOJIbKY TaKue NCHCTBHUS ITy-
Xa HOCAT OTPHIATEIBHBIA XapakTep (ClIe0BaTeNb-
HO, HE MOT'YT PacCMaTpUBaThCs KakK ITOMOIIb), sB-
JSIIOTCSL CBOCOOPA3HBIM «OTBETOMY IEPCOHaXKa Ha
NCHCTBHS YeNIOBEKa, HAPYIIAMOIIUE MPUHATHIC HOP-
MBI TIOBEICHUS (YeM OTJIMYAIOTCS OT JACHCTBUH Tiep-
BOH TIpyIIbI, KOTOPBIE HE MPOBOIMPYIOTCS YEIOBE-
KOM), ¥ UMEIOT OTICNIbHYIO 1IejIb — HaKa3aTh 4eJio-
BEeKa 3a HEMPaBHJILHOE IOBEIACHHE. OTYy (DYHKIUIO
pealin3yIoT, HalpuMep, CASAyIoIIrue ISHCTBHS AyXa:
[Cycenko Haka3bIBaeT XO035€B 3a HEAKKYpPaTHOCTH?]
<...> Bocnumwisaem ona... Kaxum-nu6yow naxaza-
Huem, nyeaem. Hanpumep, mooicem nanyzamb no-
acapom. Ho oom me cecopum oomaa npsamo, a max
60M, HE3HAYUMENbHO YMO-MO B0M, YMoOvl GOM
npunyeryme. [Ecnu mocymy rps3HyIo OCTaBIIsUM, 114,
TOXE eMy He HpaBHUTCS, roBopar?]| /fla, nocyooii
unozoa epemum. Hnozoa éom 6 neuke xax Oyomo
Obl  6Oom  WIypWIUmM  KMO-MO, 6 CAMOU Nneuke
(C. Kommynap Cus.) (Marepuansl); Kak-mo pas
0e8UOHKU NpUOUPAIUCy 8 KOMHAMe, NOOMenU, a My-
cop He yopanu. Jleeau cnamv, a HOUbIO 80pye YMO-
mo 3acmyuano 6 wiughonepe. <...> Ha creoyrowuti
OdeHb gaxmepuia CKa3aia, Yymo HA mpemvbem 3maxce
umo-mo 0ezano, Kpuuano, xoouno max. [Jomosot,
HasepHoe, HAKA3AL 34 MO, YMO Mycop He yopanu
(Terepuna Comn.) (bb: 99-100); Henvzsn 2onoouwvim
J02ACUMbC cnamy — cycedko pybaxy uzoepem (My-
coupkuHo Kapar.) (KC: 85); Cyceoxo «crnedum» 3a
nopsiokom 6 oome. Henvza cnamv nonepex nono-
suy — cyceoko npudem oasums (H. S13pBa KpacHoB.)
(BC: 27); baba y nac b6vina wubko 6peonas u cko-
muny obudicara. Kopoea y nee oobpas ovina. <...>
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Buoumcs eii 6o che, umo mydxcuk cuoum nooie Ko-
po8ulL U ooum ee. Ympom eécmana, nouwiia K CKo-
mune, ooums cmana, a moaoka-mo nem! To, euono,
cyceoko ee naxasan (benkuna Con.) (bb: 110—111).

4. Mpeacka3piBaTh. B cxeme omucanus Mudo-
jJoruueckoro mnepcoHaxa JI. H. Bunorpagosoii u
C. M. ToncToif mpeaukar «ImpeicKa3biBaTh, IMPE-
BEIIaTh» OTHECEH K TPYIIE MPOYUX MPEIUKATOB U
He oOpa3zyeT camocTosTenbHO (yHKIMU. B mepwm-
CKHX JK€ MaTephaliax OOHapy>KUBaeTcsi JIOBOJBHO
Oouiblliasi Tpymnmna ASHCTBHA JOMOBOTO (3BYKOBBIX H
BH3YaJIbHBIX MPOSBICHUA U COOCTBEHHO JCHCTBUH),
KOTOpbIE UMEIOT IIeTIbI0 YKa3aTh YeIOBEKY Ha Tpsi-
JyUIie COOBITHS, TIOATOMY TPEICTABISETCS 1IeTIeco-
00pa3HbIM O0BEAMHHUTD MX B OTICIIbHYIO, CAMOCTOS-
TenpHy0 rpymny (¢pyHknuio). Crola BKIIOYacM,
HaTpuMep, ClieAyromue AeHcTBus noMoBoro. Cy-
ceoKo 2080pam — manenvkou yenoseyux. llpuwen y
MeHsl K 35mio, cel Ha Kposamb. Omo K boaesHe Ka-
arcemen. A komopomy u k 00opy kaxcemcsn (basyepa
laitn.) (Pycckue: 233-234); Ilepsozo myscuka 6
apmuio omnpasuaa. <...> Buokcy, cuiymeno monbko
34 neyblo, UCHYHCANACHA, 4VIo, KAK KONHA Kamumcs
Ko mHe. Jlax 80pye ue-mo Hadaeum HaA KoJleHu, Ha
Hoz2u-mo, u ¢ pom mue oynem. A s-mo. «K 0obpy
au, K xyoy au?» Mue ¢ pom-mo u oyuyno. «K xyoy».
U som noxoponxa npuwna (Kacud Comn.) (bb: 97);
Kozoa mue uz depesnu naoo oviio exams, Cyceoko
MeHs Ha neuu oasun. A cnpocuna e2co mozoa: «Cy-
CeOYUIKO-OPAMAanywKo, 4mo K xyoy, Kk 000py au?y»
A nuyezo ne nousana. Ilomom éckope dom y Hac ceo-
pen. Buouww, x xyoy deran (exuno Ycom.) (V:
208); [CkaxuTe, a coceniko y Bac ectb?| Mue w110
namuaoyame nem. <...> Cnuo u Cavluly: Kmo-mo
monopamu noo naskou uzpaem. <...> Movl nowinu 6
aec pybums ocepou co cmaputeti cecmpou. Tonop
mynotl, nuna mynas. Enky cmana naxionsmo.
A cecmpa mue nHa Hoee nepepyouna cyxoxcunue (Ka-
cu6 Coin.) (Marepuais).

5. Iloka3pIBaThL CBOE PACHOJIO:KEHHE K 4eJIo-
BeKYy MJIM CKOTHHe. JTa (QYHKIHUS HE BCTPEUACTCS
HA B OJHOW W3 CYIISCTBYIONIMX Kiaccu(uKarmii
NecTBUM MHU(OJOTHYSCKUX IEPCOHaXeH (MHOraa
OHa BKJIIOYAETCS B MAaTPOHAKHYIO (PYHKIIHMIO WIH B
(YHKINIO TOMOIIHN YeNoBeKy). OTHAKO MbI CUMTAEM
HEOOXOMMBIM BBIJIEITUTh TaKyl0 ()YHKIIHIO JOMOBO-
ro Kak CaMOCTOATEIbHYIO, TIOCKOJBbKY 37eCh Pedb
UJET HE O BBHITIOJIHECHUH MEPCOHAXKEM ISl YellOBeKa
XO3SMCTBEHHBIX JCH, a 0 ACUCTBUIX — 3HAKax TOTO,
4TO JIOMOBOW J70Oum 4elnoBeka Wi ckoTuHy. Cp.
npuMepsl: Cycedko 2080psam — MAnIeHbKOU Yelloge-
yuk. <...> Komopa ckomuna une no emy, on moosce
He JI0bum — poca Ha CKOMUHe, YMPOM NPUoéuly,
eonam, uoHo. Jlowade xocel Hadenam. Yenosexy
mooice niemem. Jlrooum uenosexa (bazyera I"aiin.)
(Pycckme: 233-234); Eciu cyceoko ninemem 60J0-
cot, omo on ao6um (Tuynoso [aiiH.) (Tam xe: 234);

A Odomosoul, cycedko, OH MANEHbKUL MAKOU, MAio-
cenvruil. OHU 8 KOHIowHe dcusym, 6 oepade. Komo-
PYIO 10Wads 10oum oM, Mou KOCbl NJIemém, BCio
2pugy ucniemém. A eciu me n0OUmM, Mo oM e€ Ho-
upbio eonsiem (BacunbeBckoe Mnpun.) (Marepuassi);
Ckomuny cyceOko wieKomum, Jjooum, 3Ha4um.
<...> Cycedywko zpugy 3aniemaem, a00Um, 3Ha-
yum. Kocuuxky smy ocmpueame nenvsa (I'pynnas
Kapar.) (KC: 86).

Kak BHIHO M3 NPHUBEACHHBIX BBIIIC PUMEPOB,
OJIHO M TO € JICHCTBUE IEPCOHAXKa MOYKET OTHO-
CUTBhCS K Pa3MYHBIM (PYHKIHSM, MOCKOJBKY OCY-
IIECTBISETCS C Pa3MUHBIMK IeisaMu. Hampumep,
JNaBUTh AyX JIOMa MOXET C TPeMsl LIEISIMH — YTOOBI
HABPEJHUThH HEFOOMMOMY YeNlOBEKY, YTOObI Haka3aTh
YeJIOBeKa 3a HEMPaBWIIBHOE IMOBEICHUE MM YTOOBI
npesckazath Oynyiee; IIeTeHHe JOMOBBIM KOC Ye-
JIOBEKY WJIM CKOTHHE TaK:K€ MHOTO3HA4YHO: 3TO JICH-
CTBHE MOJKET OCYIIECTBIATHCSA, YTOOBI HaBPEAUTH
00 MOKa3aTh CBOE PACIONIOKEHHE K YETIOBEKY HITH
ckotrHe. OJIHAKO B MIEPMCKUX TEKCTaX BCTPETHIIACH
Ooutblliasi rpynIma JAHCTBUH MepcoHaXa, HarpaBJicH-
HBbIX Ha 4Y€J0BEKa, KOTOPhIC HUKAK HE MOTHBHPOBA-
Hbl U HE MPOMHTEPIPETHPOBAHBI HMH(POPMaHTAMH.
Cp. KoHTEKCThI: [ Gosbliie He MOSABIISIIACH ATa J1ac-
ka?] A eom ona [cocenxa] cosopum: «A 30 eudena,
OHa K Ham nepebedcana, — sma babkxa Upa-ma 2o-
gopum, — K Ham nepebexcanq, y HAC HeK02o ObLIO
0agumsp, y HAC KPOIUKU MOAbKO OvLau. Jeyx onsme
3a0asunay (Kopuuno Yepa.) (Marepuainsl); [A nac-
ka — a1o k10?] [U. 2:] 38epék. [U. 1:] benviti. Ona
maxas HeboIbuwlas, benas, u KOHYUK 8ce2o 60m ma-
Kol uépHoeo yeema. <...> Y nac Kypuuy ona ceyou-
aa. [WU. 2:] 3aoasuna xypuyy nacka (Kopuuuo
Uepn.) (tam xe); Cyceoxo mens pa3 oasun. A ue
cnao 8pode, a BUJICY — 8 DeloM Xaname MYICUUHA
3aUWEN U 8CMANL OKOJIO KOUKU, NOMOM J1é2 NOnepéx
mHua. Kax s saxkpuyy! On ecman u eviuien, yuien.
Kposv ocmanasiusaemcs, ecnomuuws dax (Ky-
konpHas F0pi.) (Pycckue: 236); Omo nacka denaem,
max 3anjaemém [TPUBHl Y KOHEH |, umo He pacnyma-
ewv (bemseska Oxan.) (Marepuansl); Heckonbko
pas 6vieano mak, 4mo J10waou nPUXoOUIU OOMOI C
sanieménunvimu  kKocamu. Cywecmsyem nosepuwe,
umo Kocwl nowaosm 3anaemaem cyceoka (I'absra
Cug.) (Tam xe). Takoe mooxeHNe, HAa HAII B3TJIA,
CBUJICTEIBCTBYET O PEAYKIIUH U MOCTCIICHHOMW yTpa-
T€ HapOJHBIX MPEACTABICHUN O JyXe JoMa Ha Tep-
putopun [lepMckoro Kpas, HOCKOJBKY B IaMsTH
HOCHUTEJICH TpPaaUIMKA COXPAHSIIOTCS JIMIIb CaMHU
JCHCTBHS TIEPCOHAXKA, HO 1IEIb UX COBEPIICHHS OKa-
3BIBACTCS HENIPOSICHEHHOM.

[TomoOHBIC AEHCTBUSA, KOTOPBHIC HEIb3S TOYHO
WHTEPIIPETHPOBATh, MbI PEIIWIM IOMECTHUTh B
HallleM CJIOBape B OTHENbHbINA paznen. [Ipu sTom Te
JIEWCTBUS, KOTOPbIE HOCAT OTPULIATENbHBIN OTTEHOK
M MOTYT OBITh paclieHEHbI KaK OJHO3HAYHO BPEIIO-
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HOCHBIC (Hampumep, NCHCTBUS, OMHCAHHBIC B IEp-
BOM M BTOPOM OTPBIBKax M3 YHMCIIa MPUBEACHHBIX
BBIIIIE), MBI OTHOCUM K ()YHKIIMH «BpeauTsy.

Jlekcuky, 0003HAYAIOIIYIO ISHCTBHS MH(OJIOTH-
YeCKOro MepcoHaXka, He HaIlpaBIICHHbIE Ha OOBEKT
(Ha dYenoBeka), MbI, B COOTBETCTBHH CO CXEMOW
JI. H. Bunorpanosoii u C. M. Tomncroii, oTHECEM B
Jpyroi pazaen uaeorpapuueckoi Knaccudukam —
«IToBenenne mepcoHaxa». OTOT pazaen Oyner
BKITIOYATh HECKOJIBKO IMOJIPa3/IeNIOB:

1. 3BykoBbIe nposiBjeHHsl nepcoHaxka. K s1o-
My TIOZIpa3/ieNny OTHOCHUTCS JIKCHKA, 0003HaYaromIast
pa3iuyHble 3BYKH (BKIIOUYas pedb), KOTOpPhIE TPOU3-
BOJIUT JIOMOBOW «caM Mo cebey, T.e. He C IEeNbIo
HaIyraTh 4elI0BeKa, UM IOMOYb €My, WK YTO-JIN00
npenckasath. Cp. mpuMepsl: 4 cycuouxa, oHa maxkas
ManeuHvKa, cuoum u npsaoém, mp-p-p, 6epeméuKo
arcypuum. <...> A ona nomom yousicum. B zonbuye-
mo mam opakaem no aucmuuyam (Pemquxop Yepn.)
(Marepuaisl); Jlezana na neuw, odena utyby. A kmo-
mo nogonok eé ¢ mens. Lllyba nana, u s He nogepHy-
nacw 6oavuie. <...> [lomom maxom uzdy nocvnanu.
Kax oaxnem 6 nepeonem yeny! Tonvko uszba co-
mpscaacey. M ¢ mex nop nHuuezo e Civluiaid, He Gu-
oan (KproxoBo En.) (tam xe); /lee desyuiku 6 kom-
Hame ocunu. Ilpuwinu, xmo-mo X0ooum, OblUIUM,
a OHU HUK020 He eudam. [vlk 6ce eduny mpozaem u
enadum, a Oopyey wuem. Tooice 6edb uYyOHO...
(b. Kyctot Kyen.) (KB: 30); Bce 6nasueno nam, umo
8 eonbye kmo-mo 6bezan oa opan (bepé&3zoka Yep-
nymr.) (CPTHOIT 1: 58).

2. BusyanbHble NposiBJIeHUs MepcoHaka. B oty
TpyMITy BKIIOYaeM CIIydad, KOTJa IepcoHax oOHa-
pyXuBaer ceOsi BU3yalbHO, T. €. SIBJSICTCS, MOKa3bl-
BaeTCs YEJIOBEKY B KakoM-JIn0o obyinke. Hampumep:
Ha camom dene domosoti-mo 6win y nac. <...> Y nac
babywra eon <...> eosopum: «Bocnoou, nocyoa
opsxaem, — 208opum, — 0OOKOHOK Xionaem. A ca-
MU-NO eOUHCmEENHoe, Yé 8uoenu, — KOlU-KO Maletb-
Kuti yenogeyex xooumy. [Pacckaxure, KaK 3TO CIy-
ymiiocs?| Bom s 6 mom dome dcuna, 20e wac Huna
Anopeesna cnum. Toka 6 xnebuuyy, 3axooum ma-
JIeHbKULL Yenoseuekx, 60m MaxoHvkull. M omkpsieaem
XaeOHuuy. Y memns, moocem, oasieHue NOOHSIOCH,
Modcem, u 6 camom dene e2o He suodeia (Pemukop
Uepn.) (Marepuainsi); [[{omoBoii y Bac xomut?] /a.
[A on oTkyna? I'oBOpSAT, OH MO MEYKOM KUBET.] A ¥
MeHs 20e neyka-mo? C zonbua évixooum. [ A Kaxk oH
BaM mokasbiBaeTcsa?| Kax-mo s ooun pasz moko no
menu eudena. <...> Jlo 0eenadyamu-mo 6cé pagHo
6€0b He gblxo0um <...> [A OH, MOXET, 3HAKOMHUTHCS
¢ Bamu BeIxommn?| Moowcem (Y.-3yna FOpn.) (tam
xKe); A Hanpomue Hauieco 0OMA CMOSL MAXOHbKULL
domuk. U <...> u3 oxna <...> eé doma 8cé apems
Xaps. Kaxas-mo 6vlCosvleanach. <...> BwicyHemcs
oma xaps u Kopuum poxycu. Omey 2080pui, 4mo,
Modicem, 00moeol uem He 0osoner (Bepesnukn)
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(tTam xe); Ona epum: «/lax y meHs dncusém 0oMo-
6oty. Ona coeopum: «To numxu mue, — copum, —
sanymaem 8 wselnou mauwiune. A unoz2oa, — 2080-
pum, — npuxoouM, OHa, — epum, — MaxK paoyemcs,
ymo Odadice GoOm NO KoOUKe, — 2pum, — Hpbledem,
npPAMO UOHO 80m, OYOMO RO KOUKe Kmo-mo npblea-
em. Mvl camu-mo, — epum, — He UOUM, A HA KOUKY-
Mo CMOMPUULL — 6UOHO, YMO KMO-MO HO Hell npbl-
2aemy (Bstanna IOpi.) (Tam xe).

3. Tunu4Hble el CTBUA NMEPCOHAKA. DTO TaKkue
NCHCTBHS JyXa, KOTOPhIC HE HalpaBJICHBI Ha YeJio-
BEKa, €ro CKOTHHY MJIM XO3SHCTBO, 8 COBEPIIAIOTCS
JIOMOBBIM «JIJIs1 ce0s». Y MEepPMCKOro Jayxa JoMa Ta-
KUX JIEHCTBHM J1Ba — MpPSAJECHUE U IIPOCEUBAHHUE MY-
ku. Cp. mpumepsl: Cycuoka KyoenvKy npaoém, oHa
Kocapém 6 eé kax opocum. A nomom eii 60 cHe npu-
euoenoce: «4é, mon, opocaeuiv 8 mens?y (Axaum
Kpacuos.) (Marepuans); [omosoti-mo monam, wia-
eu cmpawnvle. <...> A ewe npsaxa on. Cnam s 0a
Tamapkunvix cecmpa. <...> OHa MHe U 2080puUm:
«Tet, Manowrxa, cnuww? Crolmuuutv, 3a NpIxol
wepcms npaoym?y Illownu mvl nocmompemo.
A cycedxo-mo ysce MHO20 HA 6epemeutko Hanpau.
Hamyconun cunvrno (H. Teimb0aii Kyen.) (Bb: 105);
Cycuouxa, oomoeas odicuia, MyKy ceana. <...>
Cuviuty — ceem. [lgepu omkpwli. peuiemo Ha CMOJl
bax — Huxozo. B odomy, eudumo, swcueém (AKUINM
Kpacnos.) (Marepuanst); Tosce coeopam, umo 6bin
OH, cycedxo. Al moko cama auuHo uysia, Kax cyceo-
KO MYKy cesan. <...> A oona cnamo aezna. <...>
Yyro, umo cyceouxa myky ceem. Ceem, ceem, ce-
em... Ye-xo noxnionaem-noxionaem — onamo ceem.
A 2ono8y noousia — nocrywana, onsmo ne2no. Hem,
6ce ceem! <...> DOmo yorc s cama auyno yuysna (Pa-
TeroBo KpacHoB.) (TaM xe).

Hakownelr, B HaIlmmMx MaTepuanax BCTPETHUIIUCH Ta-
KH€ JCHCTBUS MEPCOHAXKA, HE HAlpaBJICHHbIC Ha Ye-
JIOBEKa, KOTOpPBIC OIMHUCHIBAIOT CBOMCTBA M CIIOCOO-
HOCTH JAyXa, Hampumep: A Y C8ekposKu Jicund, OHa
6cé npsna. A npobyounace, cuoum cmapyxa y mecsi-
ya, npsoém. A coeopro ympom: «Hy, muoco nanpsi-
aa?» — «A 2 u He npana, s u He gcmasanay. Imo cy-
ceouxa 6 Heé nepedenanacy (Axuum KpacHOB.)
(Marepuansl); Paubuie, kocoa pabomana ewé, cy-
Cce0Ko ympom paz0byoum MeHsi c8oell PYKOU, OHA Y
He2o noxmamas. <...> A 00HadxdCObl 8udena s e2o —
aoxmamolii, Xyoou, cedotl, Ha nepeoobLIMHO20 Yeo-
gexa noxodic. <...> Psdom manenvkuti makou cmo-
AN, a KAK YX00umsv CMai, 0ZPOMHLIM 8bIPOC U pac-
cocancsa no ecem wenam (Céipa laiin.) (Pycckue:
234). [lomoOHbIe eAMHMIIBI MBI OyjaeM BKJIOYATh B
OTAEBHBIN paznen uaeorpaduveckor Kiaccupuka-
uu — paznen «CBOMCTBA U CIOCOOHOCTHY.

OTMeTHM, YTO B IMIEPMCKHX TEKCTaX TaKXKe 4acTo
BCTPEUAIOTCS €IUHUIIBI, OMHUCHIBAIOIINE Pa3IMYHbIC
(GYHKIMH, TUITHYHBIC JCHCTBUS M CIIOCOOHOCTH Tep-
COHaXa W uMeronme CTpykrypy S + V: Crauana
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OankKa mpexnaumposas Ha cmojie Cmosla U Hu ¢ mo-
20 HU C ce20 ynana. Omo, Ko20a OHA 00HA 00Md,
npoucxoouno-mo. Teneeuzop cam eviKIIOUANCA.
<...> [Hy u k10 310 0BLT?]| A Uépm eco snaem, do-
moeénok, Haseproe (Ilepmb) (Matepuansl); [A uto
OH MOXET cnenarb, nomoBou?] <...> Toeda cma-
PYWKA Y HAC JCUld, Mak oHa evim: «Bom 6edb ee-
HUK NPAMO XOOYHOM X0O0UM, ONSAMb 00MOBOU NpU-
xoouny (C. Kommynap Cus.) (Tam xe); [A Bama 0a-
OyIlka He pacckasbiBaia mpo cyceaky?| Hy, eom s
cavlana, 6adywKa 2080puaa, Ymo 60m, Hy pamviie
arce 08e usdvL ObLIU HA 00HOM Mocmy <...>. U ona
2080puna, Hy 80mM 8pode KAaK MAUWUHKA Wbémcs,
KaK OHa 2080puid, camd, CamMONpPOU3BOIbHO — MAaM
Huxoeo nem. U epooe xax mawiunka uwvém (Kpac-
HOBHIIEPCK) (Tam xe). Takue equHHIIBI PeleHo He
BKITIOYATh B CIIOBAPb, IOCKOJIBKY, XOTSI OHH U HECYT
WH(POPMAIUIO O MOBEJCHUN TepCOHaKA, TrPaMMaTH-
YECKH CYOBEKTOM B TaKMX KOHCTPYKIIMSIX BBICTYyIIa-
IOT CaMU TIPEAMETHI (OaHKa, menesu3op, 6eHuK, ma-
WuHKA) ¥ IeHCTBHE COBEpIIaeTcs Kak Obl «caMo Mo
cebey», 0e3 MPSMOro y4acTHsl IeMOHa.

Urak, B uaeorpaduueckoil yactu co3raBacMoro
AJIEKTPOHHOTO CJIOBapsi MU(OJIOrHYECKasi JIEKCHKa,
Ha3bIBAIONIAsl JICHCTBUS JyXOB-«X03€B» JIOKYCOB,
OyzeT mpeacTaBiicHa CASIYIOIIMM 00pa3oM:

1. Eaunuiier, o0o3HaAYaronye IEHCTBUS IEPCO-
Ha)kel, HampaBJIeHHbIE HA YeJoBeKa, OyIyT BKITIO-
YeHbl B pazfen «DyHKIHU», B KOTOPOM OyJeT IsTh
nojapaszaenoB: «Bpenutsy, «llomorarsy, «Haka3zbl-
Bath», «lIpenckaspiBaTh», «lloka3piBaTh CBOE pac-
MOJIOKEHNUE K YENOBEKY WIIM CKOTHHE». B oTmelns-
HBIM paszzmen OyayT IOMEIICHBI Takue JISHCTBHS,
MpEeIoaralonye KOHTaKT ¢ YeJIOBEKOM, Iellb CO-
BEpIICHUSI KOTOPHIX MEPCOHaKeM He SICHA M3 KOH-
TEKCTA.

2. CrnoBa, Ha3bIBaloOIIME JIEHCTBHUS TNEPCOHAXKEH,
HE HamnpaBJIeHHbIE Ha YelloBeKa, OyIyT pacmpenere-
HBI 110 HECKONIBKUM paznenaM. OCHOBHas 4acTh Ta-
KOI1 Jlekcuku Oyzner oTHeceHa B paznen «lloBenenue
MEPCOHAXa», KOTOPBIA OyJeT BKIIOYATh TPH MOJI-
paszmena: «3BYKOBbIC TIPOSIBIICHUS IIEPCOHANKAY,
«BuzyasnbHbIe TIpOSIBIEHUS MepcoHaka»y U «Twrmy-
HBIE JICHCTBUS TIepcoHaka». KpoMme Toro, Takue e/u-
HUIIBI BOWAYT B paznen «CBoICTBa M CHOCOOHOCTI.

OTMeTrM, 4YTO TPEATONKECHHAS KiacCU(PUKAIHS
HE SIBJISIETCS] OKOHYATEIbHOM, MOCKOJIBKY COCTaBIIe-
HA Ha MaTepHalie TEKCTOB TOJIBKO 00 OJHOM JyXe.
Onnako kommbloTepHas Gopma co3aaBaeMoro cio-
Baps (opma caliTa) maeT BO3MOXKHOCTH JIETKO BH-
JIOU3MEHSITh UAeOrpaduIecKyro 4acTh U JIOTOJIHSTh
€ HOBBIMH pazjiesiaMu (€cii, HalmpuMep, y Kakoro-
b0 JIPyroro MmepMcKkoro jayxa OyIyT BBISBICHBI
npyrue QYHKIMK UM CIOCOOHOCTH), YTO B PE3yJib-
TaTe MO3BOJIUT MPEJCTABUTh M OMHCATh PETHOHAIIb-
HYIO TPaJHIHUIO BO BCEM €€ Pa3HOOOpa3uM U C Mak-
CHMAJIBHOM CTETIEHBIO MOTHOTHI.
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YciaoBHble cokpameHusi paiioHos IlepMmckoro

Kpas
laitn. — Taitackuii; En. — EnoBckumit; MnbuH. —
Wneunckuii; Kapar. — Kaparaiickuit; KpacHoB. —

Kpacnosumepckuii; Kyen. — Kyeaunckmit; Oxan. —
Oxanckuii; Cub. — CuuHckuii; Coi. — Conmkam-
ckuil; Ycon. — Yconbckuit; Uepa. — UepapIHCKHIA;
Uepnymr. — YepnymmHckuit; FOpin. — FOpauHCckuii.

CHHCOK HCTOYHHKOB C COKPALeHUsIMH

Bb — Ilymos K. D. Bbutnukn W ObIBaJbIIUHEL:
CTapo3aBeTHBIC paccKasbl, 3anucannbie B [Ipukambe.
[lepmb: Ku. nzn-so, 1991. 412 c.

BC - JKoanosa H. B., Iloowxos U. A., Xopoo-
poix C. B. Bumepckas crapuHa: cOOpHHK (OJBK-
JIOPHO-3THOJMHTBUCTHYECKHX MATEPHAJIOB MO 00ps-
noBoM  Tpamuiuu KpacHoBuiepckoro —paiioHa.
[epms: TTPUTINT, 2002. 115 c.

Kb — Yepnwvix A. B. Kyenuackue ObLITMYKA: MU-
¢donoruueckre pacckasel pycckux KyeamHckoro
paiiona Ilepmckoit ob6iactu B koHie XIX—XX BB.
[Tepmb: IIOHULIAA, 2004. 114 c.

KC — Iloowkos U. A. Kaparaiickas cTOpoHa: Ha-
ponHas TpaaMUUs B OOPSTHOCTH, (OIBKIOpPE U
s3pike. Kynpimkap: Komu-Ilepm. kH. u3zn-o, 2004.
320 c.

Marepuaisl — Mamepuanbi JUAIEKTOIOTNYECKO-
ro apxuBa J1abopaTopuu JEKCUKOJIOTHH H JIEKCHKO-
rpadun (pyk. — K. ¢unon. H., nou. WM. U. Pycunosa)
1 (OIBKIOPHOTO apXHBa Ja0OPAaTOPHH TEOpEeTHYe-
CKOM ¥ TPHUKIaTHOW (OJBKIOPUCTHKH (PYK. —
K. ¢pwiton. H., gou. C. 0. Koponésa) dumonoruye-
ckoro ¢axynbrera [lepMckoro rocyaapcTBeHHOTO
HAIMOHAITFHOTO MCCIIEA0BATEILCKOTO YHUBEPCUTETA.

Pycckue — baxmamog A. A. u Op. Pycckue B
Komu-ITepmsinikoM okpyre: oOpsaHOCTh U (OJIBK-
JIop: MaTepuaibl U uccienaoBanus / A. A. baxma-
toB, T.I.Tonmesa, U. A. IlogiokoB, A. B. UepHBIX.
[epmb: U3n-Bo «OTulO», 2008. 502 c.

CPI'IOII 1 — Crosape pycckux ropopoB HOxHO-
ro Ilpukames / W. A.IlomtokoB (Hayd4. pem.),
C. M. Ilozneesa, E.H. Cpanopa, C.B. XopoOpsix,
A. B. Uepnsix; Ilepm. roc. nea. yu-t. Ilepms, 2010.
Bem. 1. Abanrtyc — Kprunra. 456 c.

YA — [loowxos U. A., Xopobpuvix C. B., Aumu-
nos /[ A. Ycoibckue IpeBHOCTH: COOPHUK TPYIOB H
MaTepHaloB IO TPAAUIMOHHON KYJIBTYpE PYCCKHX
Yconbckoro paiioHa koHna XIX—XX Be. Ycoise:
[Tepm. xH. m3a-BO, 2004. 240 c.

Cnucok JIMTepaTypsbl

bobposa M. B. CemaHTHYECKUE TPYIIIBI TIEKCHKH
C KOpPHEM -Oec- B PYCCKHX TOBOpax M aHTPOIOHU-
mun [Tepmckoro kpas / Pycckue HapoJHbIE TOBOPHI:
npouuioe W Hacrosimee. Bropsie I'pomoBckue ure-
HUs: c¢0. MaTepualioB M HCCIEI. BCEpoC. Hayd.-
npakt. koud. [Tepmp, 2015. C. 43-51.



Ipanosa M. A. K npobreme xraccugurayuu 1eKcuxu, Hazvléaoujeli 0etiCmeus 00Mo8020...

Bunoepadosa JI. H.  Mubonoruueckuii  acrekt
CIaBsSHCKON (onpkiIopHON Tpaguuuu. M.: Uuapuk,
2016. 384 c.

Bunoepaoosa JI. H., Toacmas C. M. K npoGneme
WJCHTU(HUKALNY U CPAaBHEHUS TIEPCOHAXKEH CIIaBsH-
ckoit Mudosorun // CrnaBsHCKUH M OaJKaHCKUH
¢donbkiop. Beporanms. Tekcr. Putyan. M., 1994,
C. 16—44.

Koponéea C. FO. O0psia «IpOBOIOB IYIIN» C PH-
TyaJbHBIM 3aMECTUTENIeM yMepIlero (MaTepuallbl
PYCCKO-KOMHU-TIEPMSAIIKOTO TOrpaHuybs) // AHTpo-
nonoruueckuii popym. 2014. Ne 23. C. 52—76.

Koponésa C. FO., benomecmuosa A. C. O0pa3
MeTyXa B pacckaszax o Kiiajax (Ha Marepuaie Hecka-
304HOM MPO3BI PyCcCKOTO U (PMHHO-TIEPMCKUX HApO-
noB) // Tpaguumonnas kynbrypa. 2018. T. 19, Ne 5.
C. 192-205.

Kpomosa-I'apuna A. B., Pycunoea U. U. DyHk-
MU U JCUCTBHA JayXa Joma (Ha marepuaie KOMH-
MEPMSIKUX MHQOIOTHYECKUX paccka3os) // duo-
morust B XXI Beke. 2018. Ne 1(1). C. 162—-171.

Jleskuesckasn E. E. BoctounocnaBsHCKuR Mu(O-
JIOTMYECKHIA TEKCT: CEMaHTHKa, JHAIEKTOJIOTHS,
nmparMaTvika: Tuc. ... a-pa ¢uimon. Hayk. M., 2007.
634 c.

Jlesxuesckas E. E. Mudonornieckue mepcoHa-
KU B cilaBAHCKOM Tpaauimu. [. BocTodHocnaBsiH-
ckuil noMoBol // CrnaBsHCKUI U OaikaHCKUK (HOJIb-
kiop. Hapomnas memonomorus. M.: Uuapuk, 2000.
C.96-161.

Ioowxkos U. A. OnomacTudeckoe ogopMIICHHE
KapTUHBI MMOTYCTOPOHHETO MHpa B HApPOJIHOH KYJIb-
TypHO-SI3BIKOBOW Tpamuimu // Bompocsl oHOMacTu-
ku. 2019. T. 16, Ne 3. C. 125-139.

Ioowxos U. A. OcoOOEHHOCTH OCBOCHUST PYCCKHX
HApOJIHBIX MHU(GOHUMOB M OOPSIOBBIX TEPMHHOB
KOMH-TIEpMSIKUM si3bIkoM // Bectauk Ilepmckoro
yHuBepcuteTa. Poccuiickas u 3apyOexHas Guiioiio-
rus. 2016. Breim. 3(35). C.20-31. doi 10.17072/
2037-6681-2016-3-20-31

Tloowkos U. A. Pycckue 3auMCTBOBaHUSI B KOMU-
MEePMSILIKON 3aroBopHOU Tpaaunuy // Coluo- U IcH-
XOJIMHTBUCTHYECKHE ucciaemoBanug. 2014. Ne 2.
C. 147-150.

Pycunosa Y. M. CuHTaKcH4ecKne MOJIENN yCTOM-
YHMBBIX COYETAHHW C TJIArOJIOM 3HAMbL B PYCCKUX
Mudonorndeckux tekcrax Ilepmckoro kpas // ®du-
momoruss B XXI Beke. Ilepmb, 2019. Ne2(4).
C. 65-71.

Pycunosa Y. 1. CniocoObl oOJIerdyeHusi CMepTH
KoJITyHa (Ha MarepHane PyCCKHUX MH(POIOTHIECKUX
pacckazoB Ilepmckoro «kpas) // TpaauumoHHas
kynbrypa. 2020. T. 21, Bem. 1. C. 136—148.

Pycunosa U. U., I'panosa M. A. «'apnepod» ie-
mero (Ha Marepuaje PYCCKHX MH(POIOTHYSCKHX
TekcToB Ilepmckoro kpas) // Hayuneiidi amanor.
2018. Ne 10. C. 130-147.

12

Pycunosa U. U., I'panosa M. A. OTpaxkeHue cio-
KETHBIX MOTHBOB B HOMUHAIIUAX JIOMOBOTO U JICIIIe-
ro (Ha warepuane MHDOIOTHYECKHX PACCKA30B
[epmckoro kpas) // ®unonornyeckue Hayku. Bo-
Npockl TEOpUM W mpakTuku. TambGos, 2016.
Ne 12(66), 4. 2. C. 160—162.

Pycunosa U. U., Llxypamox 0. A. MOTHUBHI Tie-
penauu / momydeHus: BepOaNbHOW Markud U UX OTpa-
KCHHE B JIEKCHYECKUX CIMHUIAX (Ha MaTepuaie
Mudonornyeckux pacckasoB Ilepmckoro kpas) //
Bectauk Ilepmckoro yHuBepcurera. Poccuiickas u
3apyOexnass ¢wronorus. 2018, T. 10, Bem. 4.
C. 59-69. doi 10.17072/2037-6681-2018-4-59-69.

Yepuvix A. B., Pycunosa U. U., Ilkypamox IO. A.
«Bemmmna» B Mu(}OIOTHUECKIX paccKkazax PYCCKHX
Cpennero Ilpukambst // TpaauiimoHHas KyJbTypa.
2016. Ne 2. C. 62-79.

References

Bobrova M. V. Semanticheskie gruppy leksiki s
kornem -bes- v russkikh govorakh i antroponimii
Permskogo kraya [The semantic groups of vocabu-
lary with the root -bes- in the Russian dialects and
anthroponymy of the Perm region]. Russkie narod-
nye govory: proshloe i nastoyashchee. Vtorye
Gromovskie chteniya: sb. materialov i issled. vseros.
nauch.-prakt. konf. [Russian folk dialects: Past and
present. Second Gromov readings: Proceedings of
the All-Russ. Sci. and Pract. Conf.]. Kostroma,
2015, pp. 43—51. (In Russ.)

Vinogradova L. N. Mifologicheskiy aspekt sla-
vyanskoy fol'klornoy traditsii [Mythological aspect
of the Slavic folk tradition]. Moscow, Indrik Publ.,
2016. 384 p. (In Russ.)

Vinogradova L. N., Tolstaya S. M. K probleme
identifikatsii 1 sravneniya personazhey slavyanskoy
mifologii [On the problem of identification and
comparison of characters in Slavic mythology].
Slavyanskiy i balkanskiy fol klor. Verovaniya. Tekst.
Ritual [Slavic and Balkan folklore. Beliefs. Text.
Ritual]. Moscow, Indrik Publ., 1994, pp. 16—44.
(In Russ.)

Koroleva S. Yu. Obryad ‘provodov dushi’ s ri-
tual’nym zamestitelem umershego (materialy russ-
ko-komi-permyatskogo pogranich’ya) [The ‘Fare-
well to the soul’ ceremony with ritual substitution of
the deceased person (Materials of the Russian-
Komi-Permyaks’ transgressive zone)]. Antropolo-
gicheskiy forum [Forum for Anthropology and Cul-
ture], 2014, issue 23, pp. 52—76. (In Russ.)

Koroleva S. Yu., Belomestnova A. S. Obraz pe-
tukha v rasskazakh o kladakh (na materiale neskazo-
chnoy prozy russkogo i finno-permskikh narodov)
[Image of rooster in folk legends about hoards
(Based on Russian, Komi and Komi-Permyak
texts)]. Traditsionnaya kul’tura [Traditional Cul-
ture], 2018, vol. 19, issue 5, pp. 192—205. (In Russ.)



Granova M. A. On the Problem of Classifying Vocabulary Naming the Actions of the Household Spirit...

Krotova-Garina A. V., Rusinoval.l. Funktsii i
deystviya dukha doma (na materiale komi-
permyatskikh mifologicheskikh rasskazov) [Func-
tions and actions of the spirit of the house (on the
material of Komi-Permian mythological stories)].
Filologiya v 21 veke [Philology in the 21* Century],
2018, issue 1(1), pp. 162—171. (In Russ.)

Levkievskaya E. E. Vostochnoslavyanskiy mifo-
logicheskiy tekst: semantika, dialektologiya, prag-
matika. Diss. ... d-ra filol. nauk. [East Slavic mytho-
logical text: Semantics, dialectology, pragmatics. Dr.
philol. sci. diss.]. Moscow, 2007. 634 p. (In Russ.)

Levkievskaya E. E. Mifologicheskie personazhi v
slavyanskoy traditsii. 1. Vostochnoslavyanskiy do-
movoy [Mythological characters in the Slavic tradi-
tion. I. The East Slavic brownie]. Slavyanskiy i bal-
kanskiy fol’klor. Narodnaya demonologiya [Slavic
and Balkan folklore. Folk demonology]. Moscow,
Indrik Publ., 2000, pp. 96—161. (In Russ.)

Podyukov I. A. Onomasticheskoe oformlenie kar-
tiny potustoronnego mira v narodnoy kul’turno-
yazykovoy traditsii [Onomastic representation of the
otherworld In Russian popular language and cul-
ture]. Voprosy onomastiki [Problems of Onomas-
tics], 2019, vol. 16, issue 3, pp. 125—139. (In Russ.)

Podyukov I. A. Osobennosti osvoeniya russkikh
narodnykh mifonimov i obryadovykh terminov ko-
mi-permyatskim yazykom [Peculiarities of maste-
ring Russian folk mythological names and ritual
terms in the Komi-Permyak language]. Vestnik
Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya
filologiya [Perm University Herald. Russian and
Foreign Philology], 2016, issue 3(35), pp.20-31.
doi 10.17072/2037-6681-2016-3-20-31. (In Russ.)

Podyukov I. A. Russkie zaimstvovaniya v komi-
permyatskoy zagovornoy traditsii [Russian borrow-
ings in Komi-Permyak magic tradition]. Sotsio- i
psikholingvisticheskie issledovaniya [Socio- and Psy-
cholinguistic Studies], 2014, issue 2, pp. 147—150.
(In Russ.)

Rusinova I. I. Sintaksicheskie modeli ustoychi-
vykh sochetaniy s glagolom znat’ v russkikh mifolo-
gicheskikh tekstakh Permskogo kraya [Syntactic

13

models of stable combinations with verb fo know
In Russian mythological texts of Perm region].
Filologiya v 21 veke [Philology in 21% Century],
2019, issue 2(4), pp. 65—71. (In Russ.)

Rusinova I. I. Sposoby oblegcheniya smerti kol-
duna (na materiale russkikh mifologicheskikh ras-
skazov Permskogo kraya) [Ways of mitigating the
death of a sorcerer (based on Russian mythological
stories from the Perm region)]. Traditsionnaya
kul 'tura [Traditional Culture], 2020, vol. 21, issue 1,
pp. 136—148. (In Russ.)

Rusinova I. I., Granova M. A. ‘Garderob’ leshe-
go (na materiale russkikh mifologicheskikh tekstov
Permskogo kraya) [Leshy’s Wardrobe' (by material
of Perm region Russian mythological texts)]. Nauch-
nyy dialog [Scientific Dialogue], 2018, issue 10,
pp. 130—147. (In Russ.)

Rusinova I. I., Granova M. A. Otrazhenie syu-
zhetnykh motivov v nominatsiyakh domovogo i
leshego (na materiale mifologicheskikh rasskazov
Permskogo kraya) [Reflection of plot motives in the
nominations of Brownie and Silvan (by the material
of mythological stories of Perm region)]. Filolog-
icheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philology.
Issues of Theory and Practice], 2016, issue 12(66),
pt. 2, pp. 160—162. (In Russ.)

Rusinova I. I., Shkuratok Yu. A. Motivy Pereda-
chi / polucheniya verbal'noy magii i ikh otrazhenie v
leksicheskikh edinitsakh (na materiale mifolo-
gicheskikh rasskazov Permskogo kraya) [Motifs of
transference / receival of verbal magic and their re-
flection in lexical units (a case study of mythological
narratives of Perm Krai)]. Vestnik Permskogo uni-
versiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya
[Perm University Herald. Russian and Foreign Phi-
lology], 2018, vol. 10, issue4, pp.59—69. doi
10.17072/2037-6681-2018-4-59-69. (In Russ.)

Chernykh A. V., Rusinova I. 1., Shkuratok Yu. A.
“Veshchitsa” v mifologicheskikh rasskazakh russ-
kikh Srednego Prikam’ya [“Veshchitsa’ in the myth-
ological stories of the Russians of the Middle Pri-
kamye]. Traditsionnaya kul’tura [Traditional Cul-
ture], 2016, issue 2, pp. 62—79. (In Russ.)



Ipanosa M. A. K npobreme xraccugurayuu 1eKcuxu, Hazvléaoujeli 0etiCmeus 00Mo8020...

ON THE PROBLEM OF CLASSIFYING VOCABULARY
NAMING THE ACTIONS OF THE HOUSEHOLD SPIRIT
(Based on Russian Mythological Texts from the Perm Region)

Mariia A. Granova

Assistant Lecturer in the Department of Theoretical and Applied Linguistics
Perm State University

15, Bukireva st., Perm, 614990, Russian Federation. marjanaandreeva@mail.ru
SPIN-code: 3653-3938

ORCID: http://orcid.org/0000-0002-2577-6652

ResearcherID: D-2785-2018

Submitted 10.08.2020

The paper substantiates the need for developing an electronic dictionary of the Perm region’s mytho-
logical vocabulary. An attempt is made to create a fragment of the ideographic part of this dictionary for the
units that name the actions of the spirits-‘owners’ of loci. This presents a certain difficulty since there is no
generally accepted classification of the actions of these characters in modern ethnolinguistics and folklore
studies. Such a classification in our electronic dictionary is based on the scheme for describing a mythologi-
cal character presented in the work of L. N. Vinogradova and S. M. Tolstaya On the Problem of Identifica-
tion and Comparison of Characters in Slavic Mythology (Moscow, 1994), and on the classification proposed
by L. N. Vinogradova in the monograph The Mythological Aspect of the Slavic Folklore Tradition (Moscow,
2016). In the dictionary being developed, it is supposed to divide all vocabulary denoting the actions of de-
mons into two groups: the names of actions directed at a person and those not directed. The vocabulary of
the former group is planned to be placed in the ‘Functions’ section, which will have five subsections:
‘Harm’, ‘Help’, ‘Punish’, ‘Predict’, ‘Show affection for a person or cattle’. The words of the latter group
should be included in other sections: ‘The character’s behavior’ (which will have three subsections: ‘Sound
manifestations of the character’, ‘Visual manifestations of the character’ and ‘Typical actions of the charac-
ter’) and ‘Properties and abilities’. The proposed classification does not claim to be exhaustive since it is
based on the vocabulary describing only one spirit (household spirit). However, the computer form of the
dictionary allows us to easily modify and supplement the ideographic part, which will make it possible to
create a classification that best reflects all the features of the Perm mythological tradition.

Key words: electronic dictionary; mythological vocabulary; actions of the spirits-‘owners’; house-
hold spirit; Perm region.
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Ipocb6a ceplIaThes HA ATY CTATHIO B PYCCKOSI3BIYHBIX HCTOYHHUKAX CJIEAYIONIMM 00pa3om:

Hanununa H. Y. KOTHUTUBHBINA ITOTEHIMAI TJIAT0JIOB peuu (Ha MaTepuaie JIATHHCKOTro si3bika) // Bectauk IlepMckoro
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3agaun UCCIEIOBAHUS — BBISIBUTH M CONOCTABHUTH CIIENM(PUKY KOTHUTHBHOTO MOTEHI[MANA TPOTOTH-
MUYECKUX TIAroJioB peuu dicere, loqui, fari B TaTUHCKOM SI3BbIKE KIIACCUYECKOT'O MEPHOJIA, ONPEICIUTh e
UCTOKH; 00BbeKT aHanu3a — Habopel JICB naHHBIX TarojoB U HX JIEPUBATOB; METOJIBI UCCIEIOBAHUS — CE-
MaHTUYECKUH, STUMOJIOTUIECKI I, KOTHUTHBHBIA BUBI aHann3a. KOrHUTUBHBIA MMOTEHIMA THE3/T OTIpeIeNs-
eTCsl STUMOJIOTUYECKON CeMaHTHKON OCHOBBI. J[71s THe3a dicere ceMaHTHKA TOBOPCHHUSI BTOPUYHA U Pa3BU-
BaeTCs BO B3aUMOJICHCTBHH C DTHMOJIOTHUECKHM 3HAYEHUEM ‘TIOKa3bIBaTh’; MMEIOTCS CIIOBOOOPA30BATEIb-
HBIC MTOJITHE3/Ia, Pa3BUBAIOIINE UCKIIIOYATENBHO 3TUMOIOTHYECKOE 3HAUCHHE; HX WICHbI 0003HAYal0T COIHU-
allbHBIC pealiiyl MPaBoOBOW cepbl; MpeodIaaloT JepUBaThl ¢ JOMUHUPOBAHUEM MEHTAJIBHOTO MM BOJIOH-
TATHBHOTO KOMITOHEHTOB CEMaHTHKH. B THe3/1e /ogui, BOCXOIIIEM K OCHOBE CO 3HAYEHHEM ‘TIyMETh’, Mpe-
00JIaIalo0T JepUBaThl CO 3HAYCHUEM TOBOPCHUS, PEUb PACKPBIBACTCS MPEUMYIIECTBEHHO KaK CPEICTBO MEXK-
JUYHOCTHOTO KOHTaKTa. JTHUMOJIOTHYECKAsi CEeMaHTHKa TJIaroja fari coueTaeT CeMaHTHKY TOBOPEHUS C Ue-
el Ha/UIMYHOCTHOW MPHPOJIBI PEUH; OJHH JIEPUBAThl XapaKTEPU3YIOT pedb Kak Mpoliece, Pyrue COCPeoTo-
YeHbl B KOTHHTHUBHOHM cdepe KynbTa. [lepBoe HampaBlieHHE NOAKPEIUISETCS BTOPHUYHBIMH KOTHHTHBHBIMU
cdepamu, CBI3aHHBIMH C HEO(QUIIMAIBHBIM HCIONb30BaHueM peun («MomBay, «Donbkiopy»), BTopoe — Ta-
KHMH, B KOTOPBIX PeUb TPAKTYETCS KaK CPEICTBO OOIICHHUS YenoBeKa ¢ BeicimMu criiamu («Cyap0ay») uim ¢
rocynapctBoM («IIpaBo»). [Ipoananu3upoBaHHBIE THE3lla MMEIOT OOJIACTH KOTHUTHUBHOTO IIEpEecEeUCHUS:
«KpacHopeuuney st tHe3n loqui v fari (akTyann3anus CEMaHTUKU TOBOPEHUs), «Pedb Kak cpecTBO peryiu-
pOBaHUS COIMAIBHBIX OTHOIICHWI» JUIS THE3[ dicere W fari (aKTyanu3amus BOIIOHTATHUBHOTO KOMIIOHEHTA
CEMaHTHKH W UJICH HAJUTMYHOCTHOW IPUPOJILI PEUH).

KarwoueBble c10Ba: ceMaHTHKA; KOTHUTHBHBIN TIOTEHIIMAI; CIIOBOOOPa30BaTEIbHOE THE3/I0; TIIaroibl
peuu; TaTUHCKUH A3BIK.

BBenenue HBIX S3bIKAaX, HACTOJNBKO OONIMpHA, YTO €€ Iepe-
Het HEoOxomuMoOCTH MOAYEPKUBaTh, YTO cepa  UYUCICHUE MPEICTABISCTCS W3IUINHUM. Tpaauiu-
pedyeBOl AEATENPHOCTH — OJHA W3 BAXHEHIIMX B OHHBIM IPEIMETOM HCCIEOBAHMS TJIAarojoB peyd
KU3HU dYeloBeka. VIMEHHO MOITOMY OHA BCerJa B PYCHCTHKE SBISETCS MX ceMaHTHKa. CeMmaHTHUe-
MpHBIICKaNa U MPHUBIEKaeT BHUMAaHHWE JIMHTBUCTOB.  CKHE Kilaccu(UKalWW, MHOTOYMCICHHBIE U Pa3HO-
Jluteparypa, MOCBsIICHHAsI TarojiaM pe4yd B pa3-  oOpasHble, aHaIM3UpyloTcs, Hampumep, JI. Uxaw,

© JManununa H. W., 2020
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O. B. Peppkunoit [Wxan 2016], 1. A. EpmonaeBoit
[EpmonaeBa 2017]. C ceMaHTHKO# CBsI3aHBI U pabo-
THl KOTHUTHUBHOW opueHTanuu, Hampumep: [Coxo-
nosckas 2002], [AutonoBa 2003]. OnHako marepu-
aJl IATHHCKOTO $I3bIKa CTAHOBUTCSI 0OBEKTOM U3yue-
HUS KpaliHe PeIko U B OCHOBHOM B acIeKTe croco0-
HOCTH / HECTIOCOOHOCTH JTAaHHBIX TJarojoB BBOJUTH
NpsIMyI0 U KOocBeHHYI0 peub: [Raible 1992], [Schoof
2003]. CaMbIM HOBBIM U €IWHCTBEHHBIM Pa3HOCTO-
POHHHM HCCIIEJIOBAaHHEM JIATUHCKHX TJIAr0JIOB PEYH,
HaTpaBJICHHBIM Ha BBISBICHUE BEKTOpPA HX HBOIIIO-
MU B Pa3HbIX POMAHCKHX S3bIKAX, SBISETCS MOHO-
rpadus X.-J. Barbu [Barbu 2013]. B neii aBrop, He
OTKa3bIBasICh OT TPAAWIIMOHHOW KiaccHpUKamH,
OpPHCHTUPOBAaHHOH Ha CHHTAaKCUYECKHE BAJICHTHO-
CTH TJIarOJIOB PacCMaTpUBAEMOW TPYIIBI, CTaBUT
CBOEU TJIABHOW 1IEJIbI0 M3YUYEHUE CEMAHTHKU U €€
JMaxXpOHUYECKUX acrlekToB. Barbu cmpaBeminBo
nojlaraeT, 4TO paclpejieiieHHe TJarojioB pedu
JUIIG HA JIBAa CEMaHTHYECKUX Kilacca, MPUHITOE B
OOJIBIIMHCTBE 3apyOEKHBIX paboT (MIPOTOTHUIIHYE-
CKHE, KaK 2080pumb, U BTOPUYHBIE, KaK Kpuuamo,
6opuamyp), HE SBISETCA JIOCTaTOYHBIM. B co0-
CTBEHHOW KIIaCCH(UKAIMK, TpeAsiaraeMoi Huccie-
JIOBATEIIBHUIICH, JIelaeTcsi akleHT Ha MparMaTHKe
[ibid.: 251-252]. B oamH kinacc OOBEOUHSIOTCS
TJIATOJIbI, YYUTHIBAIONIME B3aWMOOTHOLICHUS KOM-
MOHEHTOB CHUTYyallMl PEYW: TIAroJibl MOPUIAHHUS U
MOXBaJbl (OTHOIICHHS «TOBOPSIIMN — ampecary),
TJIArOJIbl  OTPULIAHMS, TPU3HAHHS, JIOKHOTO JIHC-
Kypca (OTHOIICHUS «TOBOPSIIMH — TUCKYPC»).
OTmenpHBIA KJACC COCTABIJISIIOT TJIArOJIbl, CIIy’Xa-
mue 0003HAUYEHUSIMH pEYeBBIX akTOB (declarare
‘yTBEpXKIaTh’, minare ‘yrpoxarts’). Bwimemsiorcs
rimarosbl, obo3Hadaronme GopMbl B 0COOCHHOCTH
opraHu3aiuu JucKypca (narrare ‘paccka3bIBarth,
MMOBECTBOBATL , interpellare ‘nepeOuBath’). Bhe
JMCKYPCHBHON pPaMKH OKa3bIBAeTCsl TPYIINaA TiIaro-
JIOB, HAa3bIBAIOIINX OCOOCHHOCTH MPOU3HECEHUS
(clamare ‘xpudath’, murmurare ‘mentars’). Beero
WCCIIeZI0BATENbHUICH BBIZCTICHO W MPOaHAIN3HPO-
BaHO 440 r1arojoB pedu.

Hamuune monorpaduueckoro omnvcaHus JaTHH-
ckux verba dicendi Kak JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH
TPYMIBI HE 03HAYAET, OJTHAKO, HEENeCO00pa3HOCTH
JATbHEUIIIUX MCCIEAOBAaHUA B JAHHOM HallpaBliie-
nun. Ecimm 3amaueii Barbu Opimo mokasars, kak ce-
MaHTHYECKOE T0JIE PEYH B COBPEMEHHBIX pPOMaH-
CKHX SI3bIKaX «BBIPAcTacT» M3 IO3JIHENATHHCKOTO,
TO BONPOC O TOM, KaKOBBI MCTOKH 3TOTO TOJS B
KJIACCHYECKOW JIaTBIHU M KaKHe €ro OCOOEHHOCTH
MOJYYHMIT Pa3BUTHE B TO3JHEIATUHCKUU IEPUO/I,
eme TpeOyer aeTambHOro wu3ydeHus. OTAeibHbIC
ACIIEKThl CEMAaHTHKH M CHHTAKCHCa HEKOTOPBIX IJia-
TOJIOB PEYM B KJIACCHYECKOM JIATHHCKOM SI3bIKE YXKe
paccmaTtpuBainch Hamu: [[lanumuna 2016, Janwmm-
Ha 2018a, Januwmmaa 2020].
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MBI HEe CTaBUM LIENW TIOBTOPHUTH WCCIIENOBaHUE
Barbu wnu nonBeprayTh rpymiy JIATHHCKUX TJIaro-
JIOB pEYMd CEMaHTHYECKOW KiacCH(UKaIK 10 Oj-
HOM M3 Mojesel, ObITyIOIMX B pycucTuke. Harma
3aJa4a B JAaHHOM CTaThbe — BBLIABUTH KOTHUTHUBHBIN
MOTEHIMAN MPOTOTHUITMYECKUX TIIAroJioB Pe4H B Jia-
THHCKOM $I3bIKE KJlaccuieckoro mnepuona. [lockous-
Ky KOTHUTHBHBIA TIOTEHIIAI JIF000# JeKceMbl 3a/ia-
eTcsi He TOJBKO COBOKYITHOCTBIO €€ COOCTBEHHBIX
JICB, HO ¥ CIIEKTpOM ee CBsI3ei B JIEKCHYECKOUN CH-
cTeMe S3bIKa, B YaCTHOCTH, JIEPUBATAMH, TO B Kaue-
CTBE 00BbEKTa aHajM3a BBIOpaHBI CI0BOOOpPa30Ba-
TeJbHBIC THE3/a. BeIOOp AaHHOrO 00BbEeKTa MPOMK-
TOBaH TaKXKe HEepa3padOTaHHOCTHIO Ha Marepuale
JATUHCKOTO sI3bIKA MPOOJIEMATUKN KOMITJICKCHBIX
SIIMHUII CIIOBOOOPA30BATENILHONW CHUCTEMBI, IIPH TOM
YTO MHBEHTaph CIOBOOOpPa30BATENbHBIX MOpdeM u
CHOCOOOB CJIOBOOOpA30BaHMS OMNKMCAH JOCTATOYHO
nonHo: [HoBoapanosa 2008]. McTouyHUKAMH IS
YCTaHOBJICHUS JIEKCHYECKOTO COCTaBa THE3J MOCITy-
xkunu ciaosapu [Bréal, Bailly 1906], [Walde, Hof-
mann 1938]. CtpyKkTypupoBaHHE OTHOILIECHUN BHYT-
pH THE3J MPOBOJMIIOCH TPATUIIMOHHBIMU ISl JIEpH-
Barosorun Merogamu [Pycckas rpammatuka 1980:
133—134]. OCHOBHBIM METOOM HCCJICIOBAHUS ObLI
CEMAHTHUYECKUI AaHAM3 CIOBAPHBIX TOJIKOBAaHUM,
MPHUBJICKATNCh TAKXKE OINUCAHUS W3 CHHOHUMHKH
[Schmalfeld 1869] (uuTupyeTcs o pycckomy mnepe-
Boay [Jlatunckas cunonumuka 1890]). Ccpuiku Ha
WUCTOYHUKH HJTIOCTPATUBHOIO IUTAaTHOTO MaTe-
pHaja JaHbl B COOTBETCTBUH C TPAIHIIUCH UTHPO-
BaHUSl aHTHYHBIX TEKCTOB: JIATUHCKOE COKpalleHHE
WMEHH aBTOpa W Ha3BaHWs IMPOU3BEICHUS, KHHTa
(pumckuMu Udpamu), paznen (apadbckumu udpa-
MH). B 0TIenbHBIX caydasx BMECTO TPaIUIIMOHHOTO
nepeBoJia (yKa3aHHOTO B CIHCKE HMCTOYHHUKOB) MBI
cowrn Oojiee TOKa3aTeIbHBIM MPUBECTH MOJICTPOY-
HUK (BBITIOJIHEHHBIA HAMH).

I'nesno dicere

KoruuruBHbIH MOTCHI M AJI BEPIIHUHBI

Jlatunckwuii rnaron dicere ‘TOBOPUTH’ BOCXOAUT
K H.-¢. OcHOBe *deik - ‘TIOKa3bIBaTh’, 3HAUCHHUE PEUH
JUISL HETO HOCHT BTOPWUYHBIA, MeTaQopHyecKuil Xa-
paktep. CrekTp ero 3Ha4eHWil B JTATHHCKOM SI3bIKE
IIUPOK, HO B KOHEYHOM CHYETE TMOJHOCTHIO Ompejie-
JIIETCSL 3TUMOJIOTMYECKON CEMaHTUKOW. B oTnmuune
ot mHorux verba dicendi, dicere penko o003HauaeT
MpoIiecC TOBOPEHUsSI KaK TaKOBOTO, T. €. SIBIISCTCS
AQHTOHMMOM TIOHSTHH «MONYaTh» WM «JICHCTBO-
Bath» (mpumep 1). Cnenmduky maHHOTO Tiaroia
COCTaBIISIET TO, YTO OH «yKa3blBaeT HA BHEIIHEE H
O3HaYaeT TaKylo pedb, IMPEJMETOM KOTOPOH JIelo. ..
Ho Tak kak juis ycrexa B TakoM cliydae HEOOXOJIH-
MbI OoJiee WM MeHee YOeqUTeNbHbIE COOOpaKEHHS
U M3JI0KEHHE MBICIEH 1ienecooOpas3Hoe... To dicere
O3HaYaeT elle W pedb, Ooiee WM MeHee 00IyMaH-
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HY10, METOAMYCCKYI0, 00paboTaHHyto» [JlaTMHCKas
cuHonumuka 1890: 294]. bnaromaps HaIUYHIO CEMBI
1eJIeco00pa3HOCTH pedn dicere pa3BUBAcT TaKHe
3HA4YEHUs, KOTOPhIC TO3BOJISIOT €My aKTyaJlU3UpO-
BaTh OTHOIICHHE TOBOPSINETO K IHUCKypcy (Ipu-
Mep 2), BKIIOYAThCS B YHCJIO TJarojoB, 00O3Hada-
tommx (opmbl auckypca (‘OMUCHIBATh, BOCIEBATH,
COUMHATH, TPEICKa3biBaTh’) (mpumep 3), B Kiacc
neppopMaTuBoB (‘HazHavaTh, oOeIiaTh’) (MpUMe-
peL 4, 5), B KJacc IJIarojoB MbICHH (‘yTBEp)KIaTh,
Ha3bIBaTh, CUUTATHCS’) (IpUMEpHI 6, 7), 0003HAYATH
JCUCTBYSI U CUTYalldH, COMTPOBOXKIAEMBIC WIIH Jaxe
HE COIPOBOXKIAEMbIE PeUybl0. MEHTANBHBII KOMIIO-
HEHT B CEMaHTHKE PacCMaTpUBaeMOro IJIaroJia mpo-
CIIe)KMBAETCs NaKe B Te€X KOHTEKCTax, rae oH (op-
MaJIbHO TIPOTHBOIIOCTABJICH TJarojiaM facere ‘MOII-
yatk’ U facere ‘neiictBoBath’. Tak, B mpumepe 8
OJIMH TIEPCOHAXX KOMMEHTHUPYET 3aMbICEN, U3JI0KEH-
HBIM Apyrum, u lepide dicis o3Hauaer, ckopee, He
‘OCTPOYMHO TOBOPHUIIIE’, @ ‘OCTPOYMHO MIpUIyMai .
(1) ...tacuit accensus, quotiens quisque voluit
dixit et quam voluit diu. ...noceinoHbll MOIUAT,
Kaxcoblli 2080puil CHIOIbKO pa3 U Maxk 00720, KaK
xomen (Cic. Q. fr. I, 1; mep. B. O. 'openiureiina);

conepuuuecms. (Plin. Ep. 1, 2; nep. nam. — H. /[.);

(3) ...boni ... ambo, tu calamos inflare levis, ego
dicere versus UCKYCHbIE 00a — 51 — CIMUXU 2080~
pums, mol — Oymov 8 MpocmuHku ceupenu... (Verg.
Ecl. 5, 2; nmep. C. B. lllepBunckoro);

(4) ...ab Cn. Marcio tribuno plebis dicta dies
est... Hapoonvim mpubyrnom I neem Mapyuem 6Ovin
HazHaueH Oenw... (Liv., VI, 1; nep. namr. — H. /[.);

(5) Dictum — factum. Ckazano — coerano (na-
THHCKAas TIOTOBOPKA);

(6) Nihil enim dicitur a philosophis, quod quidem
recte_honesteque dicatur, quod non ab iis partum
confirmatumque sit... Beov gurocopur ne zosopsam
HUYe20 maxKoeo (3 umeio 8 GUAy mo, Ymo 2080PUMCs
OelicmeumenbHo No_cnpagediugoCchy U yecmu), ymo
He 0bL10 Obl CO30aHO U NOOMBEPIHCOCHO THOObMU. ..
(Cic. De re publica. 1, 2; nep. B. O. T'openmureiina);

(7) ...intuendum est, quid accipere debeamus fig-

forma sententiae... altero, quo proprie schema dici-
HAYHeM ¢ 020, YMo HAOLeHCUm pazymems

ca (Quint. Inst. IX, 2; mep. A. Hukonbckoro);

(8) Etiam tu taces?... Lepide hercle dicis. Sed scin
quid facias? Tel, nakoney, moruuws?... Kusnyco, moi
ocmpoymno 2oeopuuib. Ho, 3naewn au, umo coenaii?
(Plaut. Persa, 152, 154; niep. namr. — H. /[.).

JpyruM pe3ysibTaTOM aKTyalu3allyd CEMBbI IieNe-
CO00pa3HOCTH B 3HAYCHMH TJIarona dicere SBIISAETCS
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cBOEOOpasue ero codyeracMocTd. MIMEHHO maHHBIN
TJIAroJ YIOTPEOIsieTcsl B YCTOHYMBBIX BBIPKEHHSX
ars dicendi ‘opaTopckoe UCKYCCTBO’, genus dicendi
‘MaHepa U3BACHATHCS, ciior’, salutem dicere ‘mepe-
naBaTh TPUBET’, causam dicere ‘3alIMILATHCA Ha
cyne’ (causa ‘mpuuuHa’), sententiam dicere ‘TOJO-
coBaTh B ceHaTe’ (sententia ‘MHEHHE), jus dicere
‘cynuTh’ (jus ‘mpaBo’), a HEKOTOpbIE W3 IMepeduc-
JICHHBIX (Ppa3eooru3mMoB 0003HAYAIOT, MO CYTH,
pedeBbie KaHphl. M3 0OCTOSTENBCTBEHHBIX Hape-
ynii dicere co4eTaercsl MPEeUMYIECTBEHHO C TaKH-
MH, KOTOPBIE COJIEP)KAT OLIEHKY HMCTHHHOCTH WU
WCKPEHHOCTH pedu (vero ‘IeHCTBUTENBHO’, aperte
‘OTKPBITO’ U T. 1., IpUMEpPHI 2, 6, 7), CTPYKTypH-
PYIOT TEKCT: 0003HAYAIOT MOPSJIOK MBICIH (primum
‘cnepBa’, deinde ‘3ateM’ U T. IL., IpuMep 7), ABIS-
IOTCSl OTCHUTKAMH K TOMY WJIM HHOMY (parMeHTy
(hoc loco ‘B atom mecre’, supra ‘Beiue’) [Jlanumn-
Ha 2016: 193].

PasButne JIOKYTHBHOI'0 KOMITIOHEHTA
CEMAHTUKH

Cema roBopeHHs sIBIsieTCsl 00s3aTeNbHON B ce-
MaHTHYECKOH CTpYKType Tiarona dicere U BCeX €ro
MPOU3BOJHBIX, HO PEIKO OKAa3bIBACTCS EIUHCTBEH-
HOM mnM noMuHupymowei. [lepeuncnum takue ne-
puBarel U ux JICB: dictor ‘roopsmmii’; dicturire
“KenaTb TOBOPUTH ; dictum ‘BBIPAXCHHE, CIIOBO’;
praedicere ‘paHee YIOMUHaTh’; redicere ‘TIOBTO-
pATE’, superdicere ‘noGaBuTh’; dicibilis ‘BbIpasu-
MBI’ ; indicens ‘HETOBOPSIIIINNA .

PasButne AEMOHCTPATHBHOI'0O KOMIIOHEHTA
CEMAHTUKH

Crnenyer OTMETHTH COXpaHEHHE MPas3bIKOBOTO
3HAUCHUS ‘TIOKA3BIBaTh’. JTa CEMaHTHKa COCPEIO-
TOYeHa B THE3/e, o0pasyeMoM TriarojiioMm indicare
‘cKazaTh, OOBSBIATH, HaspiBaTh’. ClioBapu (UKCH-
pPYIOT Yy HEro 3HA4eHHs ‘yKas3bIBaTb, OMPEICISTH ,
‘OTpakaTh, CBHJICTEIBCTBOBATH, MPOABIATH  (TIpH-
Mep 9). DTo 3HaUeHHE B Pa3HBIX HANIPABICHUAX Pa3-
BHMBAeTCs CYIIECTBUTEIBHBIM index: ‘pU3HAK, JOKa-
3aTeNLCTBO’ — a) ‘HAAMKCH’ — ‘3aryiaBme’, ‘epe-
4YeHb’, ‘KpaTkoe cojiepxaHue’, b) ‘ykazaTelbHbIH
najien’, ¢) ‘mpoOHBIH KaMeHb’. JlaHHOE CyIECTBH-
TEJFHOE JaeT JepHUBaThl, HACICAYIONIHE pa3HbIC
3HAUCHUS TMPOU3BOMISIIETO: indiculus ‘ManeHbKUIN
nepeueHs’, indiculum ‘HeOobIION npumep’, indici-
na ‘ykazanue’, indicium ‘TpU3HAaK, JO0Ka3aTelb-
CcTBO’ — ‘ymuka’, ‘oTpaxenue’. Coderanwem ce-
MaHTUKH ‘CKa3aTh’ W ‘TIOKa3aTh’ BBICTYMAeT 3Hade-
HUE ‘MOHOCUTH’, TAKXKe MepeaBaeMoe Mo CIIOBO0O-
pasoBaTeabHON 1enu: index ‘moHOCUMK’ — indicina
‘TIoOKa3aHue Ha CyJe; Iuiata 3a JoHoc, indicium ‘To-
Ka3aHue, JOHOC; BO3HATPaXKICHUE 3a JOHOC . AKTY-
amu3alysl MEHTATBHOTO KOMIIOHEHTa pa3BUBAET
3HAYCHHE ‘TIOKa3bIBaTh’ B 3HAYCHHE ‘OICHHMBATH’,
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B YAaCTHOCTH, ‘Ha3Ha4YaTh IICHY , 3aKpPEIUBIICECS B
MIPOM3BOJHBIX indicatio ‘yka3aHue ILIEHBI, Takca’ U
indicatura ‘yka3aHue CTOUMOCTH, IleHa .

(9) Nam superiore parte legis quem ad modum
Pompeium oppugnarent, a me indicati sunt; nunc
iam se ipsi indicabunt. Tam, 6 nepsoii yacmu 3axo-
HA, MHe RPUXOOUIOCh 00IUYAmMb UX 8paxscoebHvle
Oelicmeus, Hanpasiennvle npomus IH. [lomnes;
30ecb onu yoice camu cebs oonuuam (Cic. Agr. 1, 2;
niep. @. ®. 3ennHCKOTO).

BTopbiM THE3I0M, pa3BUBAIOIIMM 3HAYCHHE ‘TIO-
Ka3bIBaTh , CTAHOBUTCS THE3JI0 KOMIIO3UTA vindicare
(mpennonoxwurensHo, oT vis ‘cuna’ [Walde, Hof-
mann 1938: 793]). HaGop JICB manHoro riarosna
JEMOHCTPUPYET pa3HOOOpa3HbIe, IPEUMYIICCTBECH-
HO HCPECUYCBLIC, BAapHUAHTLHI «IIPOABJIICHUSA CHIIBD):
‘mpucBaMBaTh ceOe’, ‘OTIyCKaTh Ha BOJIO’, ‘3alllH-
maTh, cracarh’, ‘Haka3bpIBaTh, KapaTh  — ‘MCTHUTH’;
‘sampemiarth’, ‘TpeboBaTh’ — ‘3aABIATH MPETCH-
3ur0’. JlepuBarthl: vindex ‘3alllUTHUK, OCBOOOIUTEIb;
MCTUTEIb, KapaTenb ; vindicta a) ‘OTIyIICHUE Ha BO-
0’ — ‘BUHIMKTA, MPETOPCKUN JKE3J1 OCBOOOXIIe-
Hus’, b) ‘3ammTa’, C) ‘Kapa, HakazaHue — ‘MIIe-
Hue’; vindicatio ‘3ammTa, oxpana (mpaB)’, ‘TIpeabsB-
JIHUE TIPETCH3UH WK UCKa’, ‘MIIICHUE, HaKa3aHue' .

Pa3BuTHEe MEHTAJAbHOI0 KOMIIOHEHTA
CEMAHTUKH

B xadecTBe rmarona MeICIH, TOUYHEE, OCMBICICH-
HOM peun dicere wuMeer 3Ha4YeHHs ‘yTBepKIaTh’,
‘Ha3pIBaTh(cs), cumTarh(cs)’. CemaHTHKAa YTBep-
XKJICHVsI B TOM WM MHOW (opme Haciemyercs: 00Jb-
HIIMHCTBOM JIEpUBAaTOB pacCMaTPUBAEMOT0 TJiaroia u
WX TPOU3BOAHBIMU: praedicativus ‘yTBepAUTEIb-
HBII’, condicere ‘ObITh COIIACHBIM’, contradicere
‘IPOTHBOPEYHTH, BO3paxaTh — incontradicibilis
‘HEOTIPOBEPKUMBIN’, contradictor ‘top. ONTIOHEHT U
Ip.; Cp. KOMMEHTapHil K CyleCTBUTEIbHOMY dictio:
«TpPOU3HECEHUE, U3J0KEHHEe MHEHHUS, peud Mepen
CYJIOM WJIH TIpH JOpyToM ciaydae» [JlatuHckas cuHO-
Humuka 1890: 301].

JIOBOJIBHO YacTO ceMaM MBICIH U TOBOPEHHSI CO-
MyTCTBYET ceMa MyOJIMYHOCTH, OTKPHITOCTU B BbI-
POKEHHH CBOUX MEICIEH: edictare ‘OOBSBIATH, 3a-
SBIISITH BO BCEYCINBIaHUE’, praedicare ‘OOBSBIATH
BO BCEyCIBIIIaHNUE, TIPOBO3TJIANIATh; 3asABISATh, MPO-
MoBeNIOBaTh’ — praedicatio ‘yTBepKIeHHE; OOBSIB-
JIeHWe, OIOBEIIeHHe; BO3BEIICHHUE, MPOMOBED’,
praedicator ‘TIpONIOBEeNHUK’, praedicere ‘mpencka-
3bpIBaTh’ — praedictum ‘mipenckazanue’, dictio ‘n3-
pekaHmue; npousHeceHue peun, goxian’. Kak npabu-
70, Ha3BaHHas CceMa MPHUBHOCHTCS TPEPHUKCOM:
e- ‘U3-, OT-, BBI-', prae- ‘mpen-’. AKTyaau3auus ce-
MBI TTyOJIMYHOCTH OJHOBPEMEHHO C penyKimei ce-
MBI COOCTBEHHOTO IEJNITIOIaraHusl UMEET MECTO B
CYILIECTBUTENBHOM praeco, Ha3bIBAIOIEM HECKOIb-
KHX JIMII, TI0 POJY 3aHSATUH CBSI3aHHBIX C ITyOJIHY-
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HBIM TOBOPCHHMEM: ‘TJIalaTai, BECTHUK , ‘ayKIIHO-
HUCT’, ‘TIPOBO3BECTHUK .

3HaueHus1 ‘Ha3bIBaTh(Cs), CUMTATH(CA) IEMOH-
CTPUPYIOT pa3BUTHE B CTOPOHY YCWIICHHS CEMBI
MBICITH M PEAYKIH CEMbI PEYr; OHH TaKXKe Tepejia-
I0TCs TI0 CJIOBOOOpa3zoBarenbHOi nenu. Hampumep,
praedicare ‘UMEHOBaTh, Ha3bIBaTh' — praedicamen-
tum ‘@unoc. kateropusi, HauOoyiee 0O0IIee CBOM-
CTBO’, addicere ‘puNMuCHIBaTh . MEHTAIBHYIO CEMY
aKTYaJIM3yIOT U TE€ WICHBI CIIOBOOOPA30BATEIHLHOTO
THE3Jla, KOTOPBIE K CEME PEeYH MPUCOCAHHSIOT CEMy
MOJIOKUTENBHON WM  OTPULATENIbHOM  OLEHKH:
praedicare ‘XBauTh’ — praedicatio ‘IoXBana, mMpo-
ciaBienue’, praedicator ‘OT3BIBAIONIUNCS C ITOXBa-
JION’; dicax ‘KOJIKUH, SI3BUTEIbHBIN, HACMEIIIMBBIA
— dicacitas ‘OCTpOyMHue, S3BUTCTLHOCTD U JP.

CBoeoOpa3HbIii CeMaHTUYECKHH «CIUIaB» JIEMOH-
CTpUPYET KOMIIO3UT judicare («— jus dicere): ¢ on-
HOW CTOPOHBI, HACIEIyeTCs MEHTAIbHBIH KOMIIO-
HEHT CEMAaHTHKH TIJIarojia ¥ BO3HHMKAIOT 3HAYCHHS
‘mojiarath, CYMTaTh; UMETh CYXKACHUE, PUXOIUTH K
3aKJIIOYEHHUIO’; C JPYroil CTOPOHBI, HAaCIeXyeTcs
3Ha4YeHHE ‘TIPaBO’ M TOJIydaeTcs 3HA4YeHHE ‘BECTU
cyneOHoe pa30upareNibCTBO’; 3HAUCHUE ‘00CYKIaTh,
OLICHUBATh, OMNPEACIATH’ MOXXHO CYHTATh BTOPHY-
HBIM II0 OTHONICHWIO K 000MM Ha3BaHHBIM. YacTh
MIPOM3BOJHBIX OT judicare COXpaHSET CeMaHTHYe-
CKUM CHHKPETHU3M CBOETO IIPOU3BOJAIICTO: judex
‘CyIpsi; IEHUTEND , judicium a) ‘cyaeOHbIN mporecc’
— ‘cynmeOHOe peleHue’; ‘cyaeOHas BIacTh’ — ‘Cy-
Jelickasi JIOIKHOCTE’; b) ‘cykIeHwe, MHeHHE —
‘BKyC’, ‘cooOpakeHHe, OO0JIyMaHHOCTb, IPOHHIIA-
TEIBHOCTH; ¢) ‘00cyxaeHue’; judicatio ‘cyneOHOe
CIIE/ICTBHE, CyAeOHOE pellieHne; 00CyKICHUE, KpH-
Trka’. OcTranbHbIE JIepUBAThl NMPUHAUIEKAT KOTHH-
THUBHOH cepe mpasa.

Pa3BuTHE BOJIOHTATUBHOIO0 KOMIIOHEHTA
CEMAHTUKH

B xagectBe Tnarona BoOJICM3BABICHUSA dicere
UMeeT 3Ha4YeHUsl ‘Ha3HadaTbh, ONMPENeIsiTh, YCTaHAB-
JuBaTh’, ‘obemiars’. B MmepBOM W3 3THX 3HAYCHHU
dicere —«Tipexie Bcero TepMUH CynieOHBINH — Ha3Ha-
YUTh KOMY-HHOYIIb CPOK, K KOTOPOMY TOT JIOJDKEH
SIBUTHCS B CY[, @ YK€ IIOTOM T'OBOPUTCS M O JAPYTUX
cnyqasx» [Jlatuackas cunonumuka 1890: 105]. He-
pHUBaThl HACIEAYIOT U Pa3BUBAIOT MPEUMYIICCTBEH-
HO MMEHHO 3TO 3HaueHHE, NPUYEM CeMa PEYeBOTO
COIPOBOKICHUSI TOTO WJIM MHOTO JCHCTBHSI MOXKET
ObITb B 3HAYMTENBHOW CTETEHH peaylHpOBaHa,
a aKTyaJM30BaHHBIM OKa3bIBAcTCS HepeueBoe Ha-
MOJTHEHUE CUTyalH (Cp. dTUMOJIOTHYECKOE 3Haue-
HUE ‘TIOKa3bpiBaTh’). B pesynbpTare CkimagbiBaroTCA
JOBOJIHO ~ JUIMHHBIE CEMaHTHYECKUE IIEMOYKH:
dicare ‘)epTBOBaTh, MOCBSIIATH (B TOM YHCIIE B TIe-
PEHOCHOM CMBICIIE) — OCBAMIATE — dicatus ‘CB-
IEHHBIN ; dedicare ‘kynbm. IOCBSIIATh —> TIOYHU-
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TaTh —> OCBAIIATh — OTKPbIBaTh —> BIICPBBIC
HaneT' — dedicator ‘COBEPIIMBIIHMK OCBSIICHUE,
neper. BUHOBHUK . [lokazaTenpHBI HpuMep Mpea-
craBisier coOoi rHe3mo dictare. OpHa «BETBbY
rHe3/a aKTyalu3yeT CeMy PEuM: ‘4acTO TOBOPHTH,
MIOBTOPSITh — JTUKTOBaTh  — dictatio ‘IUKTOBKA’,
dictata ‘3anMcu JIEKIUH, 3alIMCKH, THChbMEHHBIC 3a-
nanus’ — dictatura ‘00s13aHHOCTh 1aBaTh yYCHUKaM
3amanus’. B npyroit «BeTBu» cema peud, HalpOTHB,
peayIUpyeTCs, a Ha IEepPBBIM IUIaH BBICTYIACT BO-
JIIOHTATHBHAs CEMaHTHKA: ‘TIpeylarath, MPEANHCHI-
Bath’ — dictator ‘muxratop’ — dictatura ‘3BaHUE
JIUKTaTopa, AUKTaTOPCTBO, AUMKTaTypa’, dictatorius
‘TUKTATOpCKUil’, dictatrix ‘MUKTATOpPINA, WiYyMII. TIO-
BeauTeabHUIIA’. MHOrooOpasue BOJIOHTATUBHOU
CEMaHTHUKH M €€ MPOCKIMA Ha cepy COIUATBHBIX
OTHOIIICHUH JIEMOHCTPUPYIOT U THE3la JAPYTUX Ipe-
(UKCabHBIX TIAroyoB: addicere ‘MPHUTOBapUBATH,
o0OpekaTh — iop. MPUCYXKIaTh; MOPyYaTh, OTIAABATh,
moc. TIpeAHa3HaYaTh — IpeaaBaTh; NpoaaBaTth’ —
addictus ‘npenaHHbIi (caeno) — yBICUEHHBIH; 00-
PEUEHHBII; nepen. padbCKku 00sA3aHHBI — HECOCTOSI-
TeNbHBIN (OMKHUK) ; indicere ‘TpUKa3bIBaTh, Be-
JIeTh — Hajarate’ — indictio ‘dpe3BbIYaiiHOC 00-
JIO)KeHHE, HAJIOT — ToJaTHo 16-netHuil mepuoxa’
— superindictio ‘n1006aBoYHBIA HaNOr’, indictionalis
‘IIOAaTHOM, HAOTOBBIN; interdicere ‘3ampemars’ —
interdictum ‘3amper; rop. WHTEPIUKT, TPETOPCKOE
onpenaenenue (npeum. no eonpocam cobCmeeHHO-
cmu)’; abdicere ‘op. oTka3biBaTh’ — abdicare ‘0T-
peKaThCsl, OTBeprath, OTMEHSATh —> JIMIIATh, HM3TO-
HATh — HH3JaraTh, cBeprarb’, abdicatio ‘oOpeuye-
HUE, 0TKa3 — UCKJIIOUECHUE U3 COCTaBa CEMbH .

KorHuTHBHBII NOTEHIMAJ IHe3Aa

Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHBIN MMOTEHIIMAT IJIa-
rofa dicere ornpenensercss HeCKOJIbKUMH KOMIIOHEH-
TaMH: JEMOHCTPATHUBHBIM, JIOKYTUBHBIM, MEHTAIb-
HBIM U BOJIIOHTATUBHBIM. Bce 3TH KOMITOHEHTHI CIIO-
COOHBI TepeaaBaThCs MO CIIOBOOOpa3oBaTEIbHOM
LENH, TPOSBISACH U COBMEINAACH B 3HAYCHUAX JiE-
pUBarToB. J[eMOHCTPAaTUBHBIN KOMIIOHEHT, 3THMOJIO-
TUYECKU TIEPBUYHBIN, TOMUHHUPYET TOJHKO B CIOBO-
o0pa3oBaTeNbHBIX NMOArHE3aX indicare n vindicare.
[epBruyHO# KOrHUTHBHOWM chepoil it cloBOOOpa-
30BaTeIbHOTO THE3/a B IielioM siBisiercs cdepa
OCMBICIIEHHOM peuH, T. €. CHHKPETU3M MEHTaJIbHOI'O
U JIOKyTUBHOTO KOMIIOHEHTOB. B TO k€ Bpems J0Ky-
TUBHBIA KOMITOHEHT CTAaHOBHTCSI JTOMUHHUPYIOIIUMU
B CEMaHTHUKE MPOU3BOIHBIX PEXKE, UeM MEHTAIbHBIN
Y BOJIOHTAaTUBHBIM. B TeX MHOTOUYMCICHHBIX CITyda-
SIX, KOTJa K CeMe€ NOBOPEHUS NPUCOEOUHAETCS ceMa
MyOIWYHOCTH WM CeMa OIIEHKH, MTPOUCXOUT aKTy-
anmu3anys KOTHUTHBHOW c(epbl peur Kak CpelicTBa
peryJMpOBaHus COUUAIBHBIX OTHOWIeHUH. [Ipu ak-
TyalM3aluy BOJIFOHTATHBHOIO KOMIIOHEHTAa IPOHC-
XOJUT IIPOEKIMA PEUEBBIX JACUCTBUM HA CBA3AHHBIE C
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HUMH CUTYallil W CEMaHTHKa JICPHBATOB METOHU-
MHUYECKU paclpocTpaHseTcs Ha 0003HAUYeHMs COIH-
aNIbHBIX peainii, 4acTo B aCHEKTe «UeNIOBEK — rocy-
JIapcTBO», T. €. 3aXBaThIBAET KOTHUTHUBHYIO cdepy
npaBa. Penykuuu pedueBBIX CeM M aKTyalu3alluu
0003HAa4YECHUsI COIUATBHBIX peanii CrocoOCTBYeT
TaKKe CIOXKEHHE CO CJIOBaMU COOTBETCTBYIOLIEH
CEeMaHTHUKH (jus ‘TipaBo’ U Vvis ‘cuiia’).

I'nue3no loqui

OTUMOJIOTHSL JaHHOTO TJlarojia HesACHa: €ro
COMMIKAIOT, XOTS M C OOJIBIION J0Iel COMHEHHH, U C
U.-e. KOpHEM *leq"- (OTKyma pyc. nenemamv), ¥ C
u.-¢. KOpHeM *[ak- (oTKyma Hap.-rped. AACK® ‘3BY-
yare’) [Walde, Hofmann 1938: 821]. O6e BO3MOX-
HOCTH TO3BOJIAIOT MPEAINOararb, 4T0 3THMOJIOTH-
YECKOW CEMAHTHUKOW OCHOBBI SIBJISJIOCH UMEHHO 3BY-
KOITPOM3BOJICTBO, a MIPHHAICKHOCTh K TPYIIIE Ver-
ba dicendi pa3sBuiaach yXe B JIATUHCKOM S3bIKE.
MMeHHO OTCYTCTBHE MEHTAJIBHOM CEMBl OTIUYAET
JATHHCKUM riaroi loqui ot dicere: «loqui... 3H. 2o-
80pums B OTJINYME OT IPYIMX ACUCTBUM B pOAE: BU-
JeTh, CJBIIIATH U T. J., & [IOTOM €III¢ U B OTJIMYHUE OT
Oymamoy [JlatnHckas cuHOHMMHUKA 1890: 294]
(mpumep 10). Hexoropwle 4iieHBI clnoBOOOpa3oBa-
TEJIBHOTO THE3[a COXPAHSIIOT CEMAaHTHKY PEUYH Kak
HEHAIPAaBJICHHOI'O MPOIIecca, MPOTUBOIOCTABICHHO-
ro JpyruM Qu3MUecKuM JAehcTBHUAM: loquentia W
loquacitas ‘ClIOBOOXOTIMBOCTh, OOITIHUBOCTH, TO-
BOPJIMBOCTE’, loquax ‘CIOBOOXOTIMBBIA, TOBOPIIHU-
BBIH, OonTiuBbIN’, locutulejus ‘00NTYH, TOBOPYH™ U
WX MPOU3BOIHBIC.

(Nep. Thr. II; nep. H. H. Tpyxunoii).

B xorauTHBHOM MiaHe THE3MO loqui pacKphIBaeT
peub TPEHMYIIECTBEHHO KaK CPEICTBO MEXKIUY-
HOCTHOI'O KOHTaKTHUPOBaHU: alloqui ‘oOpaiathcs ¢
peublo, 3aroBapHBaTh; B3bIBaTh, OOpamiaTbesi ¢
MOJIbOOH; yTemarh, 000apsATh’, colloqui ‘pasropa-
puBaTh, OeCe0BaTh; BECTU IEPEroBopsl’, eloquium
‘peub, A3BIK; HAIMOHANBHBIN (TJIEMEHHOMN) S3BIK’,
interloqui ‘nepebuBath’, obloqui ‘Bo3paxars, Mpo-
TUBOPEUUTh’ — oblocutor ‘NPOTHBHHK B CIIOpE,
JMOOUTENs TIPEKOCIOBUTD’, praeloqui ‘TOBOPUTH
nepBbIM’, traloqui ‘Tiepecka3biBaTh, pa30aiThHIBaTh’,
reloquus ‘otrBedatomuii’ u ap. IloaTBepknenue Ta-
KO KOTHUTHMBHOW TPAKTOBKE HAXOJUM B COYETae-
MOCTH CaMOro TJaronia /oqui: OH PUCOCANHSET Tpe-
WMYIIECTBEHHO aKTaHTHI, HAa3bIBAIOIIIE cOOECEHUKA
(mpumep 11) u oOcTosiTeNILCTBA MECTa, BPEMEHH,
crmocoba pedr, ee dMOIUOHAIBHOW XapaKTEePUCTHKH
(mpumep 10) [Hanmmuna 2016: 192, 193].

(11) ...sic honestissimi homines inter se et me-
cum loquebantur. ... 6om o uem 206opunu >3mu 0o-
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cmotHetiwue 1oou u medxicdy coboi u co mrou (Cic.
In Ver. I, VII, 20; mep. B. O. I'openmrreiina).

B T0 ke Bpems uacTh AepuBaTOB B THE3NE loqui
MPHHAUIKUT KOTHUTUBHOH cdepe KpacHOpeuwus,
KOTOPYIO MOXHO CUUTATh MPOHU3BOJHOW OT BBIIIIE-
onuvcanHoi nepBuuHoi chepbl. Chepy kpacHOpeuns
packpbiBacT THE310 MpedUKCaAIbHOrO IIarosa elo-
qui ‘BBICKA3bIBaTh, H3JIaraTh, MPOU3HOCUTH pPEUb,
TOBOPUTE : elocutrix u elocutoria ‘putopuxa’, elo-
quium ‘KpacHOpeuYHue, KpacCHOpPEUHMBOE oOpalleHue’,
eloquentia ‘map cioBa, KpacHopeuue’, eloquens
‘UMEIOIIHIA JTap PeYr; B COBEPIICHCTBE KPACHOPEYH-
BBII’, elocutio ‘crioco0 M3I0KEHHUS, CJIOT, CTHIIL .
[IpousBoaHbIE OT /ogui BKIIIOUAIOTCS B CICTYIONTHI
CHHOHMMHWYECKUH psJl CO 3HAYCHUEM ‘KpacHope-
gyne’: «facundia ... Gonee mmon criocobHOCTEH MpPH-
ponubix, diserta oratio Oonee TuION 0Opa3zoBaHUs
YMCTBEHHOTO, a eloquentia — To u Apyroe, HO C MPH-
0aBKOIl TEXHHUYECKOTO M3yUCHUs TEOPHU KpacHope-
Yus M IPAKTHYECKOro oOpasoBaHus» [JlaTMHCKas
cuHonumuka 1890: 301]. ITokazarenbHo, 4TO B KO-
THUTUBHOU chepe pUTOPUKH HE 3aJeliCTBOBAHBI Jie-
pHUBathbl OT dicere, T. €. PUTOPHKA IMPEJCTAET B Jia-
TUHCKOW A3BIKOBOM KapTUHE MHpa MPEXAE BCETO
KaK OpaTopckasi TEeXHHKA, MPOTHBOINOCTABIIEMas B
OINIPEIENICHHON Mepe BBIPAKEHHI0O COOCTBEHHOM
TOYKH 3pPEHUSL.

I'nue3no fari

JaHHBIA THarol — €IWHCTBEHHBINA, yHacIeno-
BaBIIMI ceMy pedd M3 npassbika (ocHoBa *b'eh;
‘TOBOPUTH’), OJTHAKO B JATUHCKOM fA3BIKE KJlaccude-
CKOTO MepHo/ia OH MAaJIOyMOTPEOUTENIeH, a THE3/0
ero, BeCbhMa MOIIHOE, HaXOIUTCS B COCTOSTHUU pac-
naga. KOrHUTUBHOMY MOJIEIMPOBAHHIO 3TOTO THE3-
na mocpsieHa crates (cm.: [[Janwmnuna 2020]), rae
BBICKA3aHO MPEANOJI0KEHHE, YTO UMEHHO KOTHH-
THBHOE MHOT000pasue CIocOOCTBYET pachaay €Iu-
HOT'O ATUMOJIOTHYECKOTO THE3/1a Ha OT/JCIIbHBIC CIIO-
BOOOpa3oBaTenbHbIC THE3/IA.

CroBooOpazoBatelibHbIC THE3/]a BCEX MPUCTABOY-
HBIX TJIaroJIOB, MPOM3BOMHBIX OT fari, pacKpbIBaOT
KOTHUTHUBHYIO Cepy peud Kak CpelCTBa MEITHY-
HOCTHOTO B3aMMO/ICHCTBHS, MPEHMYIIECTBEHHO He-
ouIManbHOTO: profari ‘TOBOPUTH, PaCCKa3bIBAThH ,
affari ‘oOpamarbcs ¢ peubto’, effari ‘IPOU3HOCHUTB;
BBICKa3bIBaTh, pa3rijamare’, interfari ‘nepeOu-
BaTh’, — @ TAK)KE UX MHOTOYHCIICHHBIC JICPUBATHI.

JlaHHasi KOTHUTHBHAs cdepa sSBISICTCS MEPBUY-
HOM TI0 OTHOUICHUIO K PAIY APYrHX cdep, peanusy-
eMbIX B MMEHHOM OJjioke THe3na. Tak, cyiiecTBu-
TeNbHbIE fabula v fama, oObeAMHSIEMbIC 3HAUYCHIEM
‘MoniBa, ciyx’, mopoxpator JICB wu nepuBarhl
1) B cepax donbkiopa, IUTEpaTypPHOTO TBOPUECTBA
(fabula ‘npenanme — croxeT — ckaska, OacHs —
nbeca’ — fabulosus ‘00oraThlii CKa3kaMH; JIFOOSIIUH
CKa3KM; CKa304HBIN; O0acHOCIOBHBIN — fabulositas
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‘mMudororus; 6acHOCIOBHOCTD ; fabulator ‘moBect-
BOBaTelb; OacHomucel’), 2) B chepe «Pemyrarus»
(famosus ‘u3BecTHBI® — ‘CIIABHBIN; MPECIOBYTHIN;
OMOPOYCHHBIN; MMOpoYaIuii’, inifamis ‘OecClIaBHbIH,
MO30pHBIN’, famigeratio ‘CIyXH, pOCCKa3HU U JP).

Eme onHOM «BETBBIOY» pealln3aliy JIOKYTHUBHOU
CEMaHTHKH CTaHOBHUTCS KOTHUTHBHas cdepa Kpac-
HOpeuus, TMpeICTaBICHHAS, OHAKO, JIEKCEMaMH
MPEUMYIIECTBEHHO BO BTOPWYHBIX 3HAUCHHAX: fa-
cundus ‘yMeIOIUA TOBOPUTh — KpPaCHOPEUMBBIMH,
IJIaBHBIN, Oeruiblid’, infacundus ‘TUIICHHBIA gapa
cioBa’, facundia ‘ymeHue O€rJIO W IUIABHO TOBO-
pUTh, KpacHOpeuwe’, infans ‘HEroBOpsIMiA, Oe3-
MOJIBHBI — HEKPacHOPEUHBBIN’, infantia ‘HeMoTa,
0e3MOoJIBHE — HEKPACHOPEYMBOCTh M JIp.

Hapsiny ¢ cemoii coOCTBEHHO TOBOpEHHUS B ce-
MaHTHUKY pPacCMaTpUBaeMOil IPas3bIKOBOM OCHOBBI
BXOJIMJIO, BEPOSATHO, MPEJCTABICHUE O HAITUIHOCT-
HOW TPUPOJIE PEUd, O YeM CBHJIETEIbCTBYET OOJIb-
[10€ KOJIMYECTBO y pa3Hbix nepuBatoB JICB, Bxo-
JSIINX B KOTHUTHUBHYIO cepy KyibTa: fari ‘popu-
1aTh, MpenpeKaTh, MPEACKa3bIBaTh’, effari ‘Tpous-
HOCHUTh TOPXKECTBEHHYIO (opMyny oOcBsIICHUS,
OCBSIIIIATE’, profari ‘TpeiCKa3bIBaTh, MPOPOUHTH’,
effatum ‘popodvecTBO; 3aKIsATHE, Maruveckas (Ghop-
Myna’, effatus ‘ouepUyeHHBIN (aBrypamu), OCBSIICH-
HBII U Jp.

KoruuTuBHas cdepa Kynbra sBHIach B paccMar-
pHBaeMOM THe3/Ie TIEPBUYHON 10 OTHOLICHHWIO K KO-
THATHBHBIM cepam CyabOBl M CMEpTH, B KOTOPbHIE
BBIBOJIUT THE3/I0 CYLIECTBUTEIBHOE fatum ‘CIOBO
(u3peueHue, BOJISI, IPUTOBOP) OOTrOB; IIPOPHUIIAHUE —
POK, cyap0a — a) (POKOBOI) UCXOJ], CMEPTH; b) HEOT-
BpaTuMoe HecyacTbe — THOens’ — fatalis ‘nipen-
OMpeNeNieHHbIN’ — fatalitas ‘HEN30€KHOCTh U JIp.

HekoTopbie wieHbI THe3ma fari pealu3yloT BTO-
pHUYHBIE 3HAUCHUS B KOTHHTHBHBIX c(epax, CBs3aH-
HBIX ¢ OQUIMATBEHBIM HCIONTBE30BaHUEM PEYH, B YaCT-
HOCTH, B TIPaBOBOH (fas ‘ecTecTBEHHOE MPaBo’, fastus
‘PUCYTCTBEHHBIN, OTKPBITHIN ISl CyIeOHBIX 3acena-
HUIA; cyeOHbIN’, fasti ‘pacTiicaHue MPUCYTCTBEHHBIX
IHEW B Cyje; KaJleHJapb BaKHEHIIMX COOBITHH; Jie-
TOIHUCH, XPOHUKA; CIIMCKU JTOJDKHOCTHBIX JIUIT') U 00-
pasoBarenbHON (profiteri ‘OTKPBITO 3asBJIATH, IPH-
3HaBaTh — J]aBaTh CBEJCHUS, YKa3blBaTh — IpPEIO-
JlaBaTh, YUTaTh JIGKIUH — professor ‘TpenojaBa-
TeJIb, YUUTENL’ — professorius ‘IKOIBHBIN).

BrIiBOAbI

Hamu ObuTH paccMOTpeHBI TpU TJiarojia pevd,
BBICTYTIABIIINE B JIATHHCKOM SI3BIKE KIIACCHYECKOTO
Mepuoia Kak MpOTOTUIIMYECKHE. BBISIBICHO, YTO UX
KOTHUTHUBHBIN MMOTEHITHAI BO MHOTOM OTIPEICIISICTCS
ITHUMOJIOTHYECKOM ceMaHTHKOM. [ naron dicere, Boc-
XOJUIIMM K OCHOBE CO 3HAUCHHEM ‘TIOKa3bIBaTh’,
HMEET B YHUCIIC JCPUBATOB CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIC
MOATHE3/1a, Pa3BUBAIONIME WMCHHO JaHHOE 3Haue-
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HUE; CeMa pedd IpPU 3TOM MOXKET OTCYTCTBOBATh;
YIICHBI ATHX MOJIIHE3]] CIENUATU3UPYIOTCS Ha 000-
3HAYEHUH COLMAIBHBIX peanii, MPeuMyIIecTBEHHO
u3 chepsl opUIIMATBHBIX OTHOIICHUH. JIOKYTHBHBIN
KOMIIOHEHT CEMaHTUKHU ABJSAETCS JUIS riiaroja dicere
BTOPUYHBIM M Pa3BHBAETCS B TECHOM B3aUMO/IEHi-
CTBUH C JEMOHCTPAaTHUBHBIM U MEHTAJIBHBIM, T. €. HE
MPOCTO ‘TOBOPUTH’, a ‘TIOKA3bIBATh TPHU ITOMOIIH
pedn’, TMO3TOMY JEpPUBATHl C YHCTO JIOKYTUBHBIM
3HaYeHHEeM B THe3/le peaku. lIpoekiuu pedeBbIx
NCHCTBUI Ha CBSA3aHHBIC C HUMHU CHTYyallMH U3 cde-
pBl PEryJSALUN COLMAIBGHBIX OTHOIICHUH croco0-
CTBYET M DPa3BUTHE BOJIOHTaTUBHOTO KOMITOHEHTA
CeMaHTUKU. JlepuBaThl ¢ JOMHUHUpPOBAaHHEM MEH-
TaIbHOTO WM BOJIOHTATHMBHOTO KOMIIOHEHTOB Ce-
MaHTHKH COCTaBJISIIOT OCHOBHYIO dYacTh THe3/a.
B rue3ne /ogui, BocxoasieM K OCHOBE CO 3HAYCHH-
€M ‘U3aBaTh 3BYK’, TPEOONIaNalOT JIepUBaTHI, pas-
BHBAIOIIME JOKYTHUBHBIE 3HAUEHHUA, PeUb PACKphIBa-
eTcd TMPEUMYIIECTBEHHO KaK CPEeICTBO MEXIHY-
HOCTHOTO KOHTaKkTa. DTHUMOJIOTHYECKas CeMaHTHKa
riarona fari coderaer JOKYTHBHBIH KOMIIOHEHT C
ujieeld HaJJIMYHOCTHOM MTPUPOJIbI PEUH, B pE3YJIbTATE
OJTHU JIepUBAThl XapaKTEepU3yIOT pedb Kak MpoIlecc,
JpyTHE COCPEAOTOYEHBI B KOTHUTHBHOW cdepe
kynbTa. [lepBoe HampaBieHNE pa3BUTHS MTOAKPEILIS-
eTcsl MOSIBIICHMEM BTOPUYHBIX KOTHHUTHUBHBIX cdep,
CBSI3aHHBIX C HEOPHIUAILHBIM HCIOJIB30BAHUEM
peun: «Mouisa, pernyranusy, «DoybKIO0p, IUTEpaTy-
pa». Bropoe HanpasiieHre nmopoxxaaeTr cepsl, B KO-
TOPBIX PEYb TPAKTYETCS KaKk CPEJCTBO O(PHIIMAIBEHO-
ro, T.€. B ONPENEICHHOW MEpe HaAJINYHOCTHOTO,
obmenust: «IIpaBoy», «[IpenogaBanuey.

HecMoTpst Ha 3TUMOJNIOIMYECKYIO «33JaHHOCTbY
KOTHUTHBHOTO TOTEHLHaNa, MpOoaHaTU3UPOBaHHBIC
rHe3Jla UMEIOT cephbl CONPUKOCHOBEHHS U Tiepece-
YeHHs. AKTyalu3alus JIOKyTHBHOTO KOMIIOHEHTa
CEMaHTHKH CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO B THE3/1aX logui
U fari xorauTUBHOU cdepsl «KpacHopeuune». AKTy-
any3anus JAEMOHCTPAaTHUBHOTO M BOJIOHTAaTHUBHOIO
KOMIIOHEHTOB B CEMaHTHKE dicere W WJIeW HaIUd-
HOCTHOHW MPUPOJBI PeUH B CEMaHTUKE fari crocoO-
CTBYET 33/IcHCTBOBAHHOCTH WICHOB JaHHBIX T'HE3/ B
PACKpBITHM PEYM KaK CpPEeICTBAa PETryJSLHUH COIH-
aJIbHBIX OTHOILIEHUM.

PackpspiTrie npon3BOIHON JTEKCUKOW KOTHUTUBHOM
cdepbl COIMATBHBIX OTHOIICHHH KaK BTOPUYHOH IO
OTHOILIEHUIO K 3TUMOJIOTUYECKOMY 3HAYEHHIO OTMe-
4aJoch U JUISl CIIOBOOOPA30BATENILHOTO THE3 A Homen
‘ums’. JlaHHOE CBOKMCTBO MPOTHUBOIOCTABILIO 3TO
JATUHCKOE THE3J0 COOTBETCTBYIOLIEMY THE3IY B
npeBHerpedeckoM si3bike (cm.: [[lanmmmua 2018b)).
AHaNIOrH4YHOE MPOTHUBOIIOCTABJICHHE HAOIIONACTCS U
JUTS STUMOJIOTHYECKON Taphl riiaroja fari. Boamox-
HO, JIaHHAs yepTa crenuduyHa Ui JTaTHHCKON S3bI-
KOBOW KapTuHbl Mupa. IIpoBepka 3TOM TI'MmoTe3bl
COCTaBJISIET NIEPCIIEKTUBY HCCIIEIOBAHMIMA.

21

CNuCOK HCTOYHHKOB

Cic. Agr. — Cicero M. Tullius De lege agraria.
Cicero M. Tullius. Scripta quae manserunt omnia.
Partis I Vol. II. Lipsiae: Teubner, 1896. P. 404—415.

Cic. De re publica. — Cicero M. Tullius. De re
publica. Cicero M. Tullius. Scripta quae manserunt
omnia. Partis IV. Vol. II. Lipsiae: Teubner, 1898.
P. 271-351.

Cic. Q. fr. — Cicero M. Tullius. Epistulae ad
Quintum fratrem. Cicero M. Tullius. Epistulae.
Vol. III. Oxonii: Clarendon, 1902.

Cicero M. T. Orationes / com. by G. Long. Vol. I:
Verrinarum libri septem. London: Whittaker & Co,
1851. P. 50-74.

Liv. — Livius Titus. Ab urbe condita. Bd. IIl.
Buch VI-X. Berlin: Weidmann, 1869. 894 S.

Nep. Thr. — Nepos Cornelius. Thrasybulus. Ne-
pos Cornelius. Vitae. Lipsiae: Teubner, 1886. 118 p.

Plautus T. Maccius. Comoediae / ex rec. et app.
crit. F. Ritschelli. T. IIL. P. I: Persa. Londini: Elber-
feldae R. L. Fridrichs, 1858. 118 p.

Plin. Ep. — Plinius C. Caecilius secundus. Epis-
tularum libri decem. Oxonii: Clarendon, 1966.
349 p.

Quint. Inst. — Quintilianus M. Fabius. Institutio
oratoria. Vol. 1. Lipsiae: Teubner, 1854. 759 p.

Verg. Ecl. — Vergilius P. Maro. Ecloga V. Vergi-
lius P. Maro. Opera. Vol. l. Bucolica et Georgica.
Lipsiae: Teubner, 1859. 267 S.

Cnucok JIMTepaTypsbl

Anmonosa C. M. I'maromnbsl ToBOpeHuUs: — AUHAMU-
4eckasi MOJICNb SI3bIKOBOW KapTHHBI MUPA: OIBIT KO-
THUTUBHOM uHTepnpertanuu. ['poxno: I'pl'yY, 2003.
519 c.

Janununa H. Y. KorHUTHBHOE MOJAETHPOBAaHHE
KOpPHEBOro TrHe3fa fari ‘TOBOpUTH’ B JIATHHCKOM
s3pike // TlapagurMbl KyJIbTypHOW MaMSITH M KOH-
CTaHTbl HalMoHaJbHOM wuneHtuuHoctu. H. Hosro-
pox: M3a-so HHI'Y, 2020. C. 50-58.

Manununa H. M. Cuntakcuueckne OCOOEHHOCTH
JIATHHCKMX IJ1arojoB peun / Bectnuk Hikeropon-
ckoro yHuBepcutera wum. H. . JlobaueBckoro.
2016. Ne 4. C. 188-194.

Jlanununa H. M. Peun B 3epkane meradopsl //
CrnoBo, BBICKa3bIBaHUE, TEKCT B KOTHUTHBHOM,
MParMaTU4ecKoM M KyJIbTYPOJIOTHUECKOM aCIeKTaX:
Marepuanbl [X Mexnynap. Hayd. koHd., Yens-
ounck, 18-20amp. 2018T.: B 2T. / OTB. pen.
JI. A. HedenoBa. Yensibunck: M3n-so Yensd. roc.
yH-Ta, 2018a. T. 1. C. 125-129.

Jlanununa H. Y. CnoBooOpa3oBaTelibHbIe THE3AA
C BEPUIMHOM UM B KJIACCUYECKUX s3bIKax // Hamwmo-
HAJIbHBIE KOJIbl €BPOIEHCKON JUTEpaTyphl B JMa-
XPOHUYECKOM acCIeKTe: aHTUYHOCTh — COBpPEMEH-
Hocte. H. Hosropom: Wsm-so HHI'Y; HEKOM,
2018b. C. 35-45.



Hanununa H. H. Koenumuenwiti nomenyuan enazonos peuu (Ha mamepuane 1amuHcKo2o s3biKa)

Epmonaesa U. A. Cemantudeckas kiaccupuka-
WSl TJIATOJIOB PEYHM B PYCCKOM si3bike // BecTHHK
CIIoI'Y. Azeik u muteparypa. 2017. T. 14, Bbim. 3.
C. 362-375.

Hoesoopanosa B. @. VmenHoe cioBooOpa3oBa-
HHUC B JIATUHCKOM A3BIKE U €0 OTPAXKCHHUE B TCPMHU-
Honoruu. Laterculi vocum latinarum et terminorum.
M.: S3bIKu cnaB. KyaeTyp, 2008. 328 c.

Pycckasa rpammatuka: B 2 T. M.: Hayka, 1980.
T.1.783 c.

Coxonosckas E. M. DOyHKIMOHAIBHO-CEMaHTH-
Jeckas cepa ri1arosioB pedd B pycckoM si3bike: [Ipo-
Onema BepOamM3alluKl CYHEPKOHIIENITA «TOBOPUTHY:
JC. ... Kauj. ¢punon. Hayk. Yda, 2002. 176 c.

Yorcan JI., Peovkuna O. B. I'maronsl rOBOPEHUS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM $SI3bIKE: MOJXObI K KIaCCH-
¢ukanuu // Ha mepeceyeHHMU SI3BIKOB U KYJBTYP.
AKTyallbHBIE BOMPOCHI TYMaHUTapHOTO 3HAHMSL
2016. Ne 2-3 (8). C. 75-79.

Barbu X.-J. Verba dicendi, de la latind la limbile
romanice: probleme semantice. Bucuresti: Editura
Museului National al Literaturii Romane, 2013.
257 p.

Bréal M., Bailly A. Dictionnaire étymologique
latin. Paris: Librairie Hachette et C, 1906. 463 p.

Raible W. The Pitfalls of Subordination: Subject
and Object Clauses between Latin and Romance //
Historical Philology: Greek, Latin and Romance: Pa-
pers in Honor of Oswald Szemerényi II. Amsterdam;
Philadelphia: J. Benjamin Publ., 1992. P. 299-339.

Schmalfeld F. Lateinische Synonymik fiir die
Schiiler gelehrter Schulen. Altenburg: H.A. Pierer,
1869. 568 S. (Pyc. m3n.: Jlamunckas cuHOHUMUKA
manedensaa / nmep. A. CtpaxoBa. M.: YHuBepcu-
terckas Tunorpadus, 1890. 819 ¢.)

Schoof S. Impersonal and Personal Passivisation
of Latin Infinitive Constructions: A Scrutiny of the
Structures Called Acl // Proceedings of the 9™ Inter-
national Conference on Head-driven Phrase Struc-
ture Grammar. Seul: Kyung Hee University; Jong-
Bok Kim and Stephen Wechsler, 2003. CSLI Publi-
cations. P.292-312. URL: http://web.stanford.edu/-
group/cslipublications/cslipublications/HPSG/3/scho
of.pdf (nara obpamenwus: 01.01.2020).

Walde A., Hofmann J. B. Lateinisches etymolo-
gisches Worterbuch. Bd. 1. Heidelberg: Carl Win-
ter’suniversitatsbuchhandlung, 1938. 872 S.

References

Antonova S. M. Glagoly govoreniya — dinami-
cheskaya model’ yazykovoy kartiny mira: opyt kog-
nitivnoy interpretatsii [Verbs of speech — a dynamic
model of the language picture of the world: the ex-
perience of cognitive interpretation]. Grodno, Yanka
Kupala State University of Grodno Press, 2003.
519 p. (In Russ.)

22

Danilina N. I. Kognitivnoe modelirovanie korne-
vogo gnezda fari ‘govorit’’ v latinskom yazyke [Co-
gnitive modeling of the word family fari ‘to speak’
in Latin]. Paradigmy kul turnoy pamyati i konstanty
natsional 'noy identichnosti: kollektivnaya mono-
grafiya [Paradigms of cultural memory and con-
stants of national identity: Collective monograph].
Nizhny Novgorod, Lobachevsky State University of
Nizhni Novgorod Press, 2020, pp. 50-58. (In Russ.)

Danilina N. I. Sintaksicheskie osobennosti latin-
skikh glagolov rechi [Syntagmatic characteristics of
Latin verbs of speech]. Vestnik Nizhegorodskogo
universiteta im. N.I. Lobachevskogo [Vestnik of
Lobachevsky State University of Nizhni Novgorod],
2016, issue 4, pp. 188—194. (In Russ.)

Danilina N. I. Rech’ v zerkale metafory [Speech
in the mirror of metaphor]. Slovo, vyskazyvanie,
tekst v kognitivnom, pragmaticheskom i kul turolo-
gicheskom aspektakh: materialy IX Mezhdunarod.
nauch. konf. Chelyabinsk, 18-20 apr. 2018 g.: v 2 t.
[Word, utterance, text in cognitive, pragmatic and
cultural aspects: Proceedings of the 9th International
Scientific Conference. Chelyabinsk, April 18-20,
2018: in 2 vols.]. Ed. by L. A. Nefedova. Chelya-
binsk, Chelyabinsk State University Press, 2018,
vol. 1, pp. 125-129. (In Russ.)

Danilina N. 1. Slovoobrazovatel’nye gnezda s
vershinoy imya v klassicheskikh yazykakh [Word
family ‘name’ in classical languages]. Natsional ‘nye
kody evropeyskoy literatury v diakhronicheskom as-
pekte: antichnost’ — sovremennost’ [National codes of
European literature in diachronic aspect: antiquity —
modernity]. Nizhny Novgorod, Lobachevsky State
University of Nizhni Novgorod Press, DEKOM
Publ., 2018, pp. 35-45. (In Russ.)

Ermolaeva I. A. Semanticheskaya klassifikatsiya
glagolov rechi v russkom yazyke [Semantic classifi-
cation of the Russian speech act verbs]. Vestnik
SPbGU. Yazyk i literatura [Vestnik of Saint Peters-
burg University. Language and Literature], 2017,
vol. 14, issue 3, pp. 362-375. DOI: 10.21638/11701/
spbu09.2017.306. (In Russ.)

Novodranova V. F. Imennoe slovoobrazovanie v
latinskom yazyke i ego otrazhenie v terminologii
[Nominal word formation in the Latin language and
its reflection in terminology]. Moscow, LRC Pub-
lishing House, 2008, 328 p. (In Russ.)

Russkaya grammatika: v 2 t. [Russian grammar:
in 2 vols.]. Moscow, Nauka Publ., 1980, vol. 1.
783 p. (In Russ.)

Sokolovskaya E.M. Funktsyonal no-semanti-
cheskaya sfera glagolov rechi v russkom yazyke:
Problema verbalizatsii superkontsepta ‘govoryt’.
Diss. kand. filol. nauk [Functional-semantic sphere
of verbs of speech in the Russian language:
the problem of verbalizing the super concept ‘to



Danilina N. I. Cognitive Potential of Verbs of Speech (on the Material of the Latin Language)

speak’. Cand. philol. sci. diss.]. Ufa, 2002. 176 p.
(In Russ.)

Zhang L., Red’kina O. V. Glagoly govoreniya v
sovremennom russkom yazyke: podkhody k klassi-
fikatsii [Verbs of speech in the modern Russian lan-
guage: approaches to classification]. Na pereseche-
nii yazykov i kul tur. Aktual nye voprosy gumanitar-
nogo znaniya [At the Intersection of Languages and
Cultures. Current Issues of the Humanities Know-
ledge], 2016, issues 2-3 (8), pp. 75-79. (In Russ.)

Barbu X.-J. Verba dicendi, de la latina la limbile
romanice: probleme semantice [Verba dicendi, from
Latin to Romance languages: semantic problems].
Bucharest, Editura Museului National al Literaturii
Romane, 2013. 257 p. (In Rom.)

Bréal M., Bailly A. Dictionnaire étymologique
latin [Latin Etymological Dictionary]. Paris, Lib-
rairie Hachette et C*°, 1906. 463 p. (In Fr.)

Raible W. The pitfalls of subordination: Subject
and object clauses between Latin and Romance. His-
torical philology: Greek, Latin and Romance: pa-
pers in honor of Oswald Szemerényi II. Amsterdam,

Philadelphia, J. Benjamin Publ., 1992, pp. 299-3309.
(In Eng.)

Schmalfeld F. Lateinische Synonymik fiir die
Schiiler gelehrter Schulen [Latin synonymy for
school students]. Altenburg, H. A. Pierer, 1869.
568 p. (In Germ.). (Russ. ed.: Latinskaya sinonimika
Shmal’fel’da [Latin synonymy by Schmalfeld].
Transl. by A. Strakhov. Moscow, Universitetskaya
Tipografiya Publ., 1890. 819 p. (In Russ.))

Schoof S. Impersonal and personal passivisation
of Latin infinitive constructions: A scrutiny of the
structures called Acl. Proceedings of the 9" interna-
tional conference on head-driven phrase structure
grammar. CSLI Publications. Seoul, Kyung Hee
University, Jong-Bok Kim and Stephen Wechsler
Publ., 2003, pp. 292-312. Available at: http://web.-
stanford.edu/group/cslipublications/cslipublications/-
HPSG/3/schoof.pdf (accessed 01.01.2020) (In Eng.)

Walde A., Hofmann J.B. Lateinisches etymolo-
gisches Worterbuch [Latin Etymological Diction-
ary]. Heidelberg, Carl Winter Universitdtsbuchhand-
lung, 1938, vol. 1. 872 p. (In Germ.)
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Natalia 1. Danilina

Professor in the Department of Russian and Latin Languages

Saratov State Medical University

112, Bolshaya Kazachya st., Saratov, 410012, Russian Federation. Danilina_ni@mail.ru

SPIN-code: 8581-4560
ORCID: http://orcid.org/0000-0001-8804-2157
ResearcherID: W-4916-2017

Submitted 10.02.2020

The article aims to identify and compare the specific cognitive potential of prototypical verbs dicere,

loqui, fari in the Latin language of the classical period, to determine its origins. Objects of analysis are se-
mantic variants of the verbs and their derivatives. The research methods include semantic, cognitive, etymo-
logical analysis. The cognitive potential of a word family is determined by the etymological semantics of the
base word. In the dicere word family, the semantics of speaking is secondary and develops in interaction
with the etymological meaning ‘to show’. In some of the subfamilies, this meaning is implemented exclu-
sively; members of these subfamilies represent social realities of the legal sphere. In the word family, there
are many derivatives with mental or voluntary components of semantics dominating. The loqui word family
stems from the base with the meaning ‘to make a sound’. It is dominated by derivatives with the meaning of
speaking, speech is primarily revealed as a means of interpersonal contact. The etymological semantics of
the verb fari combines the semantics of speaking with the idea of transpersonal nature of speech. As a result,
some derivatives characterize speech as a process, others are concentrated in the cognitive sphere of the cult.
The former direction is supported by secondary cognitive spheres associated with the unofficial use of
speech (‘Rumor’, ‘Folklore’), the latter direction generates secondary cognitive spheres in which speech is
interpreted as a means of communication between a person and higher powers (‘Fate’) or the state (‘Law’).
The word families in question have areas of cognitive intersection: ‘Eloquence’ in logui and fari (actualiza-
tion of the semantics of speaking), ‘Speech as a means of regulating social relations’ in dicere and fari (actu-
alization of voluntary components of semantics and the idea of transpersonal nature of speech).
Key words: semantics; cognitive potential; word family; verbs of speech; Latin language.
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HccnenoBanue 3aTparuBaet mpoodiieMy 3a0bIBAGMOCTH KHUTAMCKON MEpOTTU(HKY, BOZHHUKAIOIIYIO B
IIpoLIECCE M3YUYEHHUsI KUTAMCKOTO 53bIKA, KOTOpas akTyajlbHA JUIsl COBPEMEHHON METOJIMKH IPENofaBaHUs
KHUTaNCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO. ABTOPOM CTaBSITCA CIEYIONINE 3a1a4u: 1) Ha MpUMepe CTyIEeHTOB-
muareuctoB [IITHUY mpoananu3upoBaTh SKCHEPUMEHTAIBHBIM ITyTEM IMpolecc 3a0bIBaHUs JIEKCHYECKOTO
MUHUMYMa; 2) H3YYUTh KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH U 3aKOHOMEPHOCTH 3a0bIBaHUST HEPOTITH(DUKH.

Pe3ynprarel sKcriepuMeHTa aHATHU3WpOBaIMCh Mo peaknusM «YUrenue» u «IlepeBogy. Oxkazanocs,
4TO CTYZECHTaM MpOIIE 3aTIOMHHATH TIEPEBO/I, & He UTeHHe ueporiuda: KodQUIMEHT MPaBIILHBIX OTBETOB
no peakuuu «IlepeBom» B cpeqHeM Ha Oajul BBIIIE, YeM IO peakuuu «YrteHue». bpum cocTaBieHbl CpaBHHU-
TeJbHBIC TAOJUIBL, TOKA3BIBAIOIINE CpeHee 3HaUeHHe Ko duIreHTa 3a0bIBaeMOCTH Ha TPEX KOHTPOJIBHBIX
TOYKax Mpu uzydeHuu crynentamu gexcuku HSK 1 m HSK 2.

DKCIEpUMEHT MOKa3all, YTO Ha BCEX YPOBHSX M PEaKIUsAX HAONOJaeTcs OJHa TeHIICHIIH: 3a0biBae-
MOCTh UEpOTIH(UKHN MOBBIIACTCS K HAYATy CIIEAYIONIETO 3a MPOHAEHHBIM yueOHOro mepruojia, HO MOHMKA-
eTCsl K KOHIly y4eOHOTr0 Iepro/ia /10 IepBOHAYAIILHOTO MIIK 00JIee HU3KOTO YPOBHSI.

BrrsiBiieHBI (haKTOPBI, KOTOPBIE MOTYT TIOBBIIIATH Y3HABAEMOCTh Heporivda, HalpuMep, eClid NMe-
IOTCS aHAJIOTH B PYCCKOM S3bIKE (TEpMHUHBI POJICTBA, YHCIUTEIbHBIE, MecTonMeHus). [IpoananmsupoBan
nporiecc 3a0bIBaHMS; BBISICHUIIOCH, YTO 3a0bIBaHHE MEPOTTU(OB MPOMCXOJUT TOJIHKO HA HAYAILHOM JTarie
00yYeHHs TIPH MOCTIETYIONIEM POCTE C MPEBBIIICHHEM ITePBOHAYAIBLHBIX ITOKA3aTelNeH.

[ony4yeHHbIe TaHHBIE MOTYT TIOCTY>KUTh BRKHOH AMIIUPUYECKON 0a30i B pelIeHHH MpodIeMbl Gop-
MHUPOBaHHUS MOJIXO/I0B K METOJIUKE MPENOaBaHus KATAHCKOTO SI3bIKA, & TAK)Ke MOTYT OBITh TIOJE3HBI IS
WCCIIEIOBAaHNH, 3aTParuBaoNINX MPoOJieMy 3a0bIBAEMOCTH JIEKCHYECKUX CAMHUIL MPH W3YYEHHH MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB W, B YACTHOCTH, 3AIIOMHHAEMOCTH UEPOTIIU(OB.

KarwueBble c10Ba: KUTaHCKUA Kak MHOCTPAHHBIN; 3alTOMUHAEMOCTh HEPOTTH(OB; 3a0bIBAEMOCTb
nepormudoB; YTeHUE; IEPEBOJI; TTAMSITh.
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Kuralickuii s3bIKk — camMblif JPEBHUI S3bIK B MHU-
pe, SBJISIOMMUIACS OTHIM U3 IIECTH MUPOBBIX SI3BIKOB
[Uyraesa, lllnak, Haamytounosa 2018: 64]. On 3a-
HUMaeT NIEPBOe MECTO B MUPE M0 KOJIMYECTBY HOCH-
Tenel Kak pOAHOM S3bIK (Ha KUTACKOM fA3BIKE pas-
TOBapUBaeT KaXIBIA MATBIA KUTENb IUIAHETHI) U
TpeTbe MECTO IO PacCHpPOCTPAHEHHOCTH KaK HHO-
CTPaHHBI IIOCIIE AHIVIMMCKOro. B aTON CBsA3M upes-
BBIYalHO BO3pacTaeT aKTyaJlbHOCTb IPEroaBaHus
KHUTaNCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAaHHOTO.

Pa3paboTkoii METOJAMKH MpenojaBaHusi KUTai-
CKOTO si3bIKa B Poccuy 3aHMMAIOTCSl MHOTHE HCClie-
noBarenu U Meroauctsl (cm.: [Macnosen 2012; Ko-
yeprun 2012; emuna 2006; Kypatomos 2005; Jlo-
3oBckas, [y 2015; Jlemrox 2015; I'e3 2008; Mapunmd
2014; bypuesa 2014]). Tem He MeHee 00pa3zoBaTEb-
HBIH cTaHgapT OOyYeHHsI KHATAliCKOMY SI3bIKY Kak
WHOCTPaHHOMY B IIIKOJIaX U BY3aX JI0 CHX MOJ OTCYT-
CTBYET B Hallle cTpaHe, U3 Yero MOYKHO CZEJaTh BbI-
BOJI, YTO METOJIMKA OOYUCHHUSI KUTANCKOMY SI3BIKY BCE
elle HaXOIUTCS Ha CTaauu (OPMHUPOBAHUSI.

IIpn wH3ydeHUM KUTAMCKOro s3bIKa KaK HHO-
CTPaHHOTO, OCOOCHHO B TEPBBIC TOJABI OOYYEHHUS,
HaNOOJBINYI0 CIIOXKHOCTh TPEJICTABISIET OCBOCHHE
JICKCUKU M 3arioMuHanue uepormupuku. K npoobiie-
MaM BBISIBJICHUS MEXaHH3MOB 3aIllOMUHAHHS | 3a0bI-
BaHHS NPU M3YYCHWU WHOCTPAHHOTO s3bIKa oOpalia-
nuch MHorue yuenble [3ameBckas 2009; Pep3una
2006; MakrtamkynoBa 1996; Mensenera 1999 u ap.],
HO JIaHHBIH BOINPOC JIO0 CHUX IMMOp TpeOyeT JOMOJIHU-
TEJNIbHBIX HWCCIIEIOBAHUM, OCOOCHHO B OTHOILICHWH
00y4eHHUsl KHTaCKOMY S3bIKY. Takum oOpaszom, Iie-
b0 paboThl SBISICTCS aHaIM3 (AKTOPOB, BIIHSIO-
IMX Ha 3a0bIBaHue Heporyim(oB B Ipoliecce o0yde-
HUS KATACKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

Jnst moctrkeHns: 0003HAYEHHOU €M [TOCTaBIe-
HbI CIICAYIONINE 3aJa49u: 1) Ha IpuMepe CTyICHTOB-
nuareuctoB [II'HUY npoananu3upoBarh 3KCIEpU-
MEHTAIBHBIM ITyTEM MpOIECC 3a0bIBaHUS JIEKCHYe-
CKOTO MUHHAMYMQ; 2) U3yYHTh KOTHUTUBHBIE OCOOCH-
HOCTH ¥ 3aKOHOMEPHOCTH 3a0BIBaHHST HEPOTITUPUKH.

Bbin pazpaboTtan KCIEPUMEHT, IETbI0 KOTOPOTO
OBUTO BBISIBUTH, KaKHe HEPOTIH(BI 3alOMHHAIOTCS
CIIOJKHEE B Mpolecce 00yUeHUs M Kakue Jarie 3a0bI-
BaIOTCS 4epe3 ONpeeTCHHBIN MPOMEXYTOK BpeMe-
HU. BBeneHbl MOHATHS «KOX(PQUIMEHT 3alIOMUHAC-
MocTu», uian K3 (creneHn ciiokHOCTH Heporinda B
mporecce ero KOTHUTHBHOTO OCBOEHHSA), U «KOI(-
¢duimeHT 3a0biBacMocTH», Wik K30 (cTeneHp Bepo-
ATHOCTH 3a0bIBaHUS HeporiHda B TOCIEAyrONINe
nepuoniel o0ydenus). Pacuer Takux ko3dduimen-
TOB, IIPY YCJIOBUH HCIOIB30BAHNUA MMEIOIINXCS Xa-
pakTepucTHK ueporpoB (MOPSIOK  BBEICHHS,
CIIO)KHOCTh HANMCaHUs, YacTOTHOCTh YIOTpeOe-
HUS1), TIO3BOJIMJI OTBETHTH Ha BOTPOC, Kakue (hakTo-
pBl BIMSIOT Ha 3alIOMHHAaEMOCTb W 3a0BIBAEMOCTH
uepornuduky B mporecce 00ydeHus.
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[Mpoananu3upoBaHbl MOKa3aTeNN 3AIIOMHHAEMO-
CTH Y 3a0bIBaEMOCTH HeporaudoB ypoBHeit Al u A2
g rpymnsl crynentos II'HUY JIMH 2-15. Uc-
clieIoBaHrEe POBOIMIIOChH B anpene 2018 r., B HOsI0-
pe 2018 r. u B mapte 2019 1. B 2018 1. B 3Kcnepu-
MEHTE y4yacTBOBaJIM B ampesie 13 den., B HOsIOpe —
11 gen., B mapte 2019 1. — 11 uemn.

Ha mepBoM sTame skcriepuMeHTa Tpymma Moiy-
yana crucok ueporiaudos HSK 1 (Cnosa k HSK 1
2016) cryneHdn, Ha BTOPOM — CIIMCOK Hepormudos
HSK 2 (Cnoea HSK 2 2016) crynenu. Oobmiee ko-
JINYECTBO Jiekcndyeckux eaunuil — 300 neporaudos.
Y4yacTHUKaM OKCHEPUMEHTa HEOO0XOAUMO OBLIO
HaN#caTh HAIPOTUB KaXJIOTO U3 UEPOTIU(OB CIIUC-
Ka ero YreHue C yKazaHHeM TOHA W 1epeBoi. Bpems
Ha 3arloJHEHHE aHKEThl He OrpaHHuYuBaloch. J{is
KaxJoro ueporiuda Obul BeipaboTaH «kodddumm-
eHT 3a0biBaeMocth» (K3), koTopwlli cocrosi U3
cpenHell apudmeTrHueckoi IByX peakimid — «Yre-
Hus» u «llepeBoma». Peakuus «llepeBon» B ciydae
MOJHOCTBIO MPAaBUIILHOTO OTBETA paBHsUIACH 1, B CIIy-
yae HenpamwibHOro — 0. O0Imas cymMMa OTBETOB CO-
craBmsia koaduuument mo peaknun «llepeBomy
(ID. Koadduuuent, momeneHHbII Ha KOIAYECTBO
yuactHukoB (KVY), maBan xoddQuuueHT 3anoMuHa-
emoctu 1o peakuuu «IlepeBoay. [Ipyrumu cioBamu,
B cly4ae JByX ommOOK B 10 JaHHBIX OTBETaX KOd(d-
¢uimeHT 3adbiBacMocT paBHsuics 0,8, roe 8 — 310
ko durment I1, a 10 — koapPurment KV.

Koagpduiment no peakiun «UTeHHE» BBHICUNTHI-
BAJICS. HECKOJIBKO CIIOKHEEe. BEpHO NpodHMTaHHBIN
CIIOT C HEBEPHO OIpEICICHHBIM TOHOM HE MOXET
CUMTATHCS TIOJTHOCTBIO HETNPABHIBHBIM OTBETOM.
[Tpu sTOoM ommbKa B TOHE MpH3HABaIach MEHEe 3Ha-
9yuMO#, 4yeM ommbOka B uTeHMH Bcero ciora. Ilo
YCIIOBHSM JKCIIEPUMEHTA B Cllydae HENpPaBHILHOTO
HaNKMCaHUs CIora W TOHa OTBeT oneHuBaics B 0,
B CJlydae MPaBUJIBHOTO HAIMCAHWS CJIOTa M Hempa-
BUJIBHOTO TOHAa — B 0,5; B ciy4ae HENpaBHILHOTO
HaT¥CaHMs CJIOTa BAPHAHT C MPAaBUIBHBIM TOHOM, HO
HETPaBWIILHBIM CIIOTOM PaccMaTpUBANCs TaKkKe He-
MpaBWIBHBIHA (CM. (hOPMYITY):

4 II
KY KY

[Mpu ompenenennu obmero koddduimenta 3a-
obBaemoct (K30) BBICUMTEHIBANIOCH CpeiHee apud-
METHYECKOE I10 TPYTIIE.

DKCHEpUMEHT TIOKa3al CIeYIOINe Pe3ylbTaTh:
B IEIOM TPOIECC 3a0bIBAEMOCTH HEPOTTUDHKH
HaxXoauTcCAa B Ipeaciiax MmorpeurHoCTu. HpI/I 9TOM Ha
BCEX YPOBHSIX M PEaKIUsX HaOIIoJaeTcs oJlHa U Ta
e 4eTKasi TeHJICHIUsI, KOTOpasl TaKXKe paccMaTpH-
BaeTCsl Kak 0JIHA U3 JOKa3aHHBIX JKCIEPUMEHTOM
THITOTE3: 3a0bIBAEMOCTh MEPOTTU(PHUKH ITOBBIIIACT-
Csl K HaYajly CIEIYIOIIETo 3a MPOHIeHHBIM YUeOHO-
ro Iepuoja, MOHMKAACh K KOHIY YU4eOHOrO Mepro-

K3 +
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Jla JI0 TepBOHAYalbHOTO WM Yalle 0oyiee HU3KOTO
YPOBHSL.

Tak, mo peakmuu «YUrenue» Ha ypoBHEe Al H3y-
YeHHbIN rpynmnoi B ampene 2018 r. maTepuan crain
3a0bIBaThCS M YXKe K HO0pto koddduIueHT 3aro-
MHUHAEMOCTH HepOrJM(OB CHH3WJICA B CpPeIHEM Ha
0,03. Onnako B mapte 2019 1. oH yxe BepHyJCcs Ha
MepBOHAYANIFHBIA YPOBEHb, MOBBICUBIIUCE 110 (,69.
Jnis ypoBHS A2 110 3TOH peakIin TakKe XapakTepHa
BOJIHOBas JTMHAMHUKA 3a0bIBAEMOCTH HEPOTIH(OB:
camwkenue Ha 0,05 mocne meproro mepuoja o0yude-
Hust ¥ noseienue 10 0,08 uepes roa. Cpemanawuii Ko-
3¢ PUIHEHT 3a0BIBAEMOCTH 110 YPOBHSIM COCTABUI —
0,04 B HOs0pe 2018 1. ¢ moBeimenuemM Ha +0,06 k
KOHILy O0Yy4eHHUSI.

B nenom, cpenuuit KoahGUIIMEHT 3a0bIBACMOCTH
nepornmudos yposreit Al u A2 no peakiun «Yre-
Hue» cocraBun +0,02. Takum 00pa3oM, CTYIEHTHI
3a0BIBAIOT YTEHHE TOJBKO 4epe3 KaKoe-TO BpeMs
nocje MPOXOXKJICHUsT yueOHOro Kypca, Jajiee TMoiy-
YCHHBIC 3HAHMS BOCCTaHaBIMBarOTCS (Tadim. 1).
AHaNornuHble TCHICHIIUN (QHUKCUPYIOTCS H IO pe-
akiuu «IlepeBom». Ha ypoBHe Al mepBoHauanbHO
¢dukcupyercst moHmwxkeHue 3anomuHaemMoctd Ha 0,01,
3areM noBbimenue Ha 0,08 — ¢ 0,71 mo 0,79.
Ha ypoBHe A2 mno peaknuu «IlepeBomy» 3adurcupo-
BaHa Oosiee MacIITabHAsl TMHAMUKA C aHAJOTHYHBIM

TPEeHJIOM: W3HayalbHOe cokparnenue Ha 0,05 ¢ mo-
cnemytormmuM poctom Ha 0,13 — ¢ 0,48 mo 0,61.
Cpennuii mokasarenp 1mo ypoBHsM Al u A2 cocra-
BUJI MOJIETIb C YPOBHEM ITEPBOHAYAILHOTO COKpaIlie-
Hus ko3(d¢unmenta 3absiBaemocTr Ha 0,03 ¢ moce-
nytomnM poctoM Ha 0,1 1o 0,7 (Tadm. 2).

Takum 00pazoM, U 1o peakiuu «UTeHue», u 1o
peaknun «llepeBoa» 3aduUKCHpOBaH OJMHAKOBBIHN
TPEeHJ: TepBOHAYAbHOE MAaJicHuEe C JajdbHEHIINM
POCTOM, YTO TIO3BOJISIET TOBOPHTH O HEKOH YHUBEp-
CalbHOM COCTaBISIIONIEH, KOTOpas W MOXET OBITh
Ha3BaHa Kod(unmeHToM 3a0biBacMocTH. [Ipu >TOM
pa3HuLa Mexay peakuuamu «llepeBoay» u «Hrenue»
coxpansiercs: peakuusi «[lepeBosy mMeeT cTaOHIIb-
HO 0oJiee BBICOKHE TI0Ka3aTel 3alI0MUHACMOCTH.

AHanu3 mpoiiecca 3a0bBIBAEMOCTH 10 00eHM
peaxiusM OJHOBPEMEHHO IIOKa3al COXpaHeHHe
TPEeHJa, XapaKTepHOro JUIsl JBYX peakuuil B OT-
JeITBHOCTH.

Ha ypoBHe Al mepBoHauanbHas oTpULIaTeNbHAS
nuHamuka Ha -0,02 B utore noseimaercs ¢ 0,69 no
0,74, 1. e. na 0,05. Takum oOpa3zoMm Ko3pduIHEeHT
3abpiBaeMocTu i ypoBHs Al cocrtaBmi +0,03 mo
uToraMm JBYX JlieT oOydenus. Ha ypoBHe A2 3TOT
nokazarens cocrapmi + 0,11 mpu pocte ¢ 0,47 mo
0,58. Cpennuii kK03 PHUIMEHT, TAKUM 00pa3oM, paB-
usercs +0,08 (tabdu. 3).

Tab6muna 1/ Table 1

AHaJau3 npouecca 3a0b1BaeMOCTH M0 peakunn «UreHue»
Analysis of the Forgetting Process According to the ‘Reading’ Reaction

AHaau3 npouecca 3adbiBaemMoct no peakunu «IlepeBom»
Analysis of the Forgetting Process According to the ‘Translation’ Reaction

YpoBeHb Anpess 2018 Hosnops 2018 JAunamuka Maprt 2019 JAunamuka
Al 0,69 0,66 —0,03 0,69 +0,03
A2 0,51 0,46 —0,05 0,54 +0,08
Cpennee 0,60 0,56 —0,04 0,62 +0,06
Tabmuia 2 / Table 2

YpoBeHb Anpens 2018 Hosnops 2018 JAunamuka Maprt 2019 JAunamuka
Al 0,72 0,71 -0,01 0,79 +0,08
A2 0,53 0,48 —0,05 0,61 +0,13
Cpennee 0,63 0,60 —0,03 0,7 +0,1
Tabmuna 3 / Table 3

AHaJjau3 npouecca 3a0b1BaeMocTH 0 peakuuam «Urenue» u «llepeBom»

Analysis of the Forgetting Process According to the Reactions ‘Reading’ and ‘Translation’

YpoBeHb Anpens 2018 Hosnops 2018 JAunamuka Maprt 2019 JAunamuka
Al 0,71 0,69 —0,02 0,74 +0,05
A2 0,52 0,47 —0,05 0,58 +0,11
Cpennee 0,62 0,58 -0,04 0,66 +0,08

CtouT TaKkxe OTMETUTH, YTO )Z[aHHBIﬁ OKCIICpu-
MEHT KacaJiCsl TOKa3aTressl 3a0bIBAEMOCTH B LIEJIOM
II0 BCEMY JIEKCHMYECKOMY MHHHMYMY, TOrJa KakK B
paMkax uccienoBanus koddduiuent 3adbiBaeMoCTH
MOJICUUTAH JJISl KAKAOTO Heporinda B OTAEIbHOCTH.
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Jnst 6onpmHCTBa M3 HEUX (75%) Tarke xapakTepHa
MOJIENTb MIEPBOHAYAIILHOTO 3a0bIBaHUs C TIOCIEAYIO-
IIUM POCTOM KO3 UIMEHTa 3alIOMUHAEMOCTH, HO
ObUTM BBISIBIICHBI M HEPOTTU(BI C JCHCTBUTENBHO
Cepbe3HbIM KO (PUIIMEHTOM 3a0BIBAEMOCTH, HIIU
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MOJIENT TIEPBOHAYATBHOTO POCTA C IOCIEIYFOIIM
TPEHIIOM K CHH)KEHHUIO (Harmpumep, 3 ¢ ANHAMHUKON
0,69 — 0,73 — 0,64).

B otzaenbHy0 Tpymmy BbLIENEHBI HEpOTIUDEL, Y
KOTOPBIX W3HAYAITGHO ITOHU3UBIIMACS KO3 PHUIMEHT
B JaJbHEHIIEM HE IMpeTepriesl M3MEHEHHH, T. €. 3a-
ObIBaEMOCTb, MOSBUBIIMCH IIOCIE IIEPBOIO ITara
o0y4eHHs1, B JabHEUIIIEM OCTaBallaCh HA MPEKHEM
YpOBHE, JINOO HU3KUH KOAPPHUIUEHT 3aITOMHHAEMO-
CTH, 3aUKCHPOBAHHBIM MOCIIE TEPBOrO 3Tara dKC-
MEepUMEHTa, B JalbHEHIIEM TOKa3biBall pocT. Tak,
nuHamuka uepormda KZEVE («Iloe3n») nmeer

poct Ha 0,07 mocye mepBoro 3Tana U CHOBa POCT Ha
0,19 mocne BTOporo stama. B menom poct ko3dhdhu-
[MEHTa 3allOMHHACMOCTH B paMKax SKCIEPHUMEHTa
Mo JaHHOMY uepornudy 3adhUKCUpOBaH B Juaria-
sone 0,26-0,64. Uepornud /N («IleBymkay) mo-
kazan npupoct ¢ 0,23 mo 0,73, 1. e. Ha 0,5.

[Mo peakiuu «IlepeBom» aOCOIIOTHO OTpHIIA-
TeTmbHAs JAWHAMHUKa BbISBiIcHa B 32 ciydasx (18 —
Al, 14 — A2), no peakuuu «Yrtenue» — B 52 (39 —
Al, 19 — A2). Ilpu sToM coBmajeHrue abCOTIOTHO
OTPHIIATEIbHON IMHAMHUKH MO0 00CHM peakiusiM 3a-
¢ukcupoBaHo B 14 ciydasx (tabi. 4).

Tabmnuua 4 / Table 4
Pacuer ko3¢ Ppunuenta 3adbiBaeMOCTH A5 YpoBHeii Al u A2
The Forgetting Coefficient Calculation for Levels A1 and A2

Peaxuus «IlepeBoa» Peaknusa «Urenue» Cpemnii

Heporimd | Anpens | Hos6ps Maprt K36 Anpens | Hos6ps | Mapr K36 K36
2018 2018 2019 2018 2018 2019
YpoBensb Al
FL AR 0,85 0,73 0,73 0,08 0,77 0,59 0,59 0,18 0,13
HAR 0,77 0,73 0,73 0,04 0,65 0,59 0,59 | 0,06 0,05
B 0,77 0,73 0,73 0,04 0,73 0,59 0,64] 0,19 0,12
# 0,92 0,82 0,82 0,1 0,96 0,68 0,68] 0,18 0,1
KR 0,62 0,55 0,55 0,07 0,58 0,55 0,5| 0,50 0,39
TR 0,77 0,73 0,73 0,04 0,73 0,73 0,59 | 0,24 0,14
¥4 0,92 0,91 0,91 0,01 0,85 0,73 0,73 | 0,12 0,8
£ 0,77 0,73 0,73 0,04 0,73 0,64 064] 0,9 0,7
= 0,77 0,64 0,64 0,13 0,73 0,59 0,5 0,23 0,18
YpoBenb A2

5l 0,46 0,45 0,36 0,2 0,69 0,59 0,36 0,33 0,18
xF 0,85 0,73 0,73 0,12 0,85 0,77 0,68] 0,19 0,16
[ 0,92 0,91 0,91 0,01 0,85 0,77 | 0,64 | 0,21 0,11
3 0,62 0,55 0,55 0,07 0,62 0,5 0,45 0,17 0,12
A4 0,69 0,64 0,64 0,05 0,62 0,59 0,59 0,03 0,04

[To peakiuu «IlepeBoay meporaudom ¢ cambiM
BBICOKUM K03 duimenToM 3a0BIBAEMOCTH  CTaN
uepornud 7 («CioBo»), OaM3KHI K HEMY KOd(DH-
ueHT noyuun ueporiud Xf («IIpaBunbHO»). Kpo-
Me TOTO, €IlIe TOJbKO OJMH MEPOrIU( MO peaKiuu
«IlepeBog» wuMen KO3I(PGHUIMEHT 3a0bIBAEMOCTH
cebime 0,1 — # («Bcey», «Becb»). Bee cambie 3a0b1-
BacMble HEPOrIIU(BI OKA3aINUCh OJHOCOCTABHBIMH,
YTO TMO3BOJSECT OCTOPOKHO MPEAIUIOKHTh OTCYT-
CTBHE CBSI3U TPOIECCOB 3a0bIBAHUSI CO CI0XKHOCO-
CTaBHOCTBIO Heporiauduku. Eciau roBoputh 0 peak-
nmun  «Yrenue», To KOI(DQGUIMEHT 3a0BIBAEMOCTH
3llech, KaK U B Tpolleccax 3allOMHHAEMOCTH, Ompe-
nensiercsi cnokHee. CaMbIM 3a0bIBAEMBIM UEPOTIIU-
¢dom, KaK HU cTpaHHO, cTai uepormud KR («Pucy).
Ero xos¢ddunment 3abpiBaemoctu cocraBun 0,39,
T. €. INIOYTH IIOJJOBHMHA H3HAYAJIbHO 3aIlIOMHUBIIINX
€ro 4TC€HUC CTYACHTOB Ha MTOI'OBOM KOHTPOJILHOM
cpe3e J0mycThia OIIOKY.
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[Mpu ananmze 3abbiBaeMocTH oOpamiaeT Ha ceOs
BHMMaHHe rpymnmna ueporanpos ¢ H (ueporiud,
O3HAYAMOIIMH TPHHAIICKHOCT K DJIEKTPHUYSCKUM
npubopam): FEN («Kommbrorepy), HLAL («Tenesu-
30p»), M5 («Kunodpuiabsm»). Bee Tpu mokasanu ab-
COJIFOTHO OTPHUIIATEIIbHYIO IUHAMHKY 3a0bIBAEMOCTH
o o0euM peaknusM. be3ycinoBHO, MpenoaaBaTeisam
KUTACKOTO sI3bIKa IPH paboTe HY:KHO HMETh B BHIY
NOTEHIWA 3a0bIBaHMS JTaHHOW TPYIIIBI HEPOTIIH-
¢or. Cam 1o ceOe maHHBIH (aKT «HABOAUTY» HA MPO-
0JeMy TOTEHIMAIBLHOM 3a0bIBAEMOCTH TPYIIIT CIIOXK-
HOCOCTaBHBIX HEpOriIu(oB, HMEIOIMX B OCHOBE
OJIMH KOpHEBoi ueporud. OaHAKO T0Ka3aTeIbCTBO
ATOW THIOTE3bl TPEOYeT MOMOJHHUTEIBHBIX JKCIIC-
PHUMEHTOB.

be3ycioBHO, y4eT (akTOpOB 3amOMHHACMOCTH
1 3a0bIBAEMOCTH HEPOTIH(OB MOXKET CTaTh BaX-
HBIM HHCTPYMECHTOM B PEIICHHH MpPOOJIEMbI 3armo-
MHHaHHs Heporu(pOB U HCIOIB30BATHCS MPU CO-
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CTaBJICHUH y4YEOHBIX M Y4eOHO-METOAMYECKUX TIO-
COOMI MO M3YYEHUIO KUTAMCKOTO f3bIKA KaK HHO-
CTPaHHOTO.

Amanus, mpoBeAeHHbIN Ha ocHOBe peakiuii «Ile-
peBoa» U «YUTeHue», MO3BOMII TaKXKe CHIENaTh PSJI
BBIBOJIOB O KOTHHTHUBHBIX IpOIEcCax, COMPOBOXK/Ia-
OIMX 3allOMHHAaHWe M 3a0biBaHuMe. Kak mokasan
9KCTIIEPUMEHT, CTYJCHTaM B IIpoliecce OOydeHHs
Jierde JaeTcs 3allOMUHAHHE MepPeBO/Ia, HeXKEIH UYTe-
HUe uepornuda: KodPPHUINEHT MPaBUIBHBIX OTBE-
ToB 1o peaknuu «llepeBom» B cpemHeM Ha Oan
BBIIIE, YEM T10 peakuuu «UTeHue».

Takum 00pazom, Jaxe ¢ y4eTOM METOJI0JOTHYe-
CKMX OCOOEHHOCTEH DKCIIEpHMEHTa KOTHHUTHBHOE
OCMBICIICHUE 3HAYEHHs Meporiuda MpeicTaBIseTcs
Oosiee mpoCTOi 3amaueli B CpPAaBHCHHH C 3allOMHHa-
HUEeM uTeHus. [IpuuemM eciaw Ha 3alIOMHHAEMOCTb
nepormudoB MOTYT MOBIHATH pasHble (aKTOPHI, TO
HanboJiee CIIOKHBIMHU, KaK MPaBUIIO, OKa3bIBAUCH
reporiudbl ¢ OOJBIIMM KOJIMYSCTBOM UYEPT, HU3KOU
YaCTOTHOCTBIO YMOTPEOJICHHsSI ¥ HE MPHUBS3aHHBIC K
KaKAM-JTHO0 CEMaHTHYECKUM TPYTIIaM.

DKCHEepUMEHT TMOKa3al, YTO KAkl U3 HeporIi-
¢doB B mporecce 0OydeHUsT UMeeT pasHbid Kod(du-
IIUEHT 3allOMHHAEMOCTH U 3a0biBacMocTd. B uacrt-
HOCTH, BBISIBJICHO HECKOIBKO (DaKTOpPOB, KOTOPEIC
MOTYT MOBBINIATH y3HaBaeMOCTh Heporimda. Tak,
HaTpuMep, THIIOTETHYECKH HaJlMuue SBHBIX MapKe-
POB 110 OJTHOM M3 pEaKLUil NOBBIIIAECT €r0 y3HaBae-
MOCTh B paMmkax JApyroi peakumu. Ha npumepe
ueporauda MiHE («Kode») BHAHO, YTO STO MPABHIIO
pacripocTpaHseTcs U Ha CIO0XKHbIE C TOYKH 3PCHUS
KOJIM4ecTBa 4epT umepornudel. HaxoxaeHue uepo-
rmuda B paMKax KakOH-THOO TOHSITHOW WM Jaxe
UMEIOIEH aHalOTH B PYCCKOM SI3BIKE CTPYKTYPHI
(TepMHHBI POJCTBA, YHCIUTEIHHBIC, MECTOMMEHUS)
TaKXke CocoOCTBYeT y3HaBaeMOCTH. Tak, Ha ypOBHE
A2 B mepeuHe HauOoJiee y3HaBaeMbIX HEPOTITH(OB
okazanmuchk moHsTus [ («Crox») u «Ilapa» (#). Io-
JIE3HOH TMpeJCTaBIsAeTCS M PEKOMEHJIANUS TIOBBI-
IaTh YaCTOTHOCTh YMOTPEOJICHHSI B MPOBEPOYHBIX
y4eOHBIX MaTepHanax HeporiugoB, COCTOSIINX H3
0O0JIBIIIOTO KOJIMYECTBA YepT.

Ecmu cpaBHUBarTh JaHHBIC JKCIIEPUMEHTa 10
YPOBHSIM, TO oOpaiaeT Ha ce0s BHUMaHHE Oolee
BBICOKas CJIOHOCTh M BBITEKalollass U3 Hee Oolee
HU3Kasl 3a[IOMUHAEMOCTh HEPOTTH(OB U3 YpOBHS A2
110 CPAaBHEHHIO C TAKOBBIMU YpPOBHS Al.

[IpoananusupoBan npouecc 3a0biBanusa. Ha ko-
THATUBHOM YPOBHE JIUIsl 3TOTO MpoIlecca XapakTepHa
MOJIeNb, TIPU KOTOPO# 3a0bIBaHKEe HEPOrTH(OB Mpo-
HCXOJUT TOJFKO Ha HAYaJIbHOM 3Tare 00y4YeHUs IpH
MOCJEYIONIEM POCTe C MPEBBIIICHUEM IIepBOHA-
YaJbHBIX MMOKa3areseil. AHaNIM3 MPoIeccoB 3a0bIBa-
€MOCTH Ha TPUMEpE TPYMIbl CI0KHOCOCTABHBIX
uepornoB H, BBICBETHJI MPOOJIEMY MOTCHIIHATb-
HOW 3a0bIBAEMOCTH TPYIT CIIOKHOCOCTABHBIX HEPO-
(OB, UMEIOINX B OCHOBE OJIHO KOPHEBOE CIIOBO,
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OJTHAKO JI0Ka3aTeNbCTBO THIOTE3bI TPeOyeT HOBBIX
IKCTIIEPUMEHTANIBHBIX JAHHBIX Ha MPHUMEpax IPYyTrux
MOJIOOHBIX TPYIII.
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The study focuses on the problem of forgetting Chinese hieroglyphs that arises in the process of
learning the Chinese language. The problem is relevant with regard to the modern methods in teaching Chi-
nese as a foreign language. The author sets the following tasks: 1) by the example of students specializing in
linguistics at Perm State University, to analyze experimentally the process of forgetting the lexical minimum;
2) to study the cognitive characteristics and patterns of forgetting hieroglyphics.

The experiment results were analyzed based on the reactions ‘Reading’ and ‘Translation’. It was
found that for students it is easier to remember translation rather than reading of a hieroglyph: the coefficient
of correct answers for the ‘Translation’ reaction is on average higher than that for the ‘Reading’ reaction.
Comparative tables were compiled showing the average value of the forgetting coefficient among students
learning vocabulary HSK 1 and HSK 2 at three control time points.

The experiment showed that at all levels and for both reactions one tendency is observed: the degree
of forgetting hieroglyphics increases by the beginning of the academic period following the previously com-
pleted period but decreases by the end of the educational period to the initial or lower level.

There were identified factors that can increase recognition of hieroglyphs, for example, the presence
of analogues in the Russian language (terms of kinship, numerals, pronouns). The process of forgetting was
analyzed; analysis showed that hieroglyphs are forgotten only at the initial stage of training, with subsequent
increase in the memorizing degree exceeding the initial indicators.

The data obtained can serve as an important empirical basis in developing approaches to the method-
ology of teaching the Chinese language, and can also be useful for research concerning the problems of for-
getting lexical units when studying foreign languages and, in particular, the memorization of hieroglyphs.

Key words: Chinese as a foreign language; memorization of hieroglyphs; forgetting of hieroglyphs;
reading; translation; memory.
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The article studies system-forming characteristics of pitch as a business speech genre in business
communication. The research material is presented by 54 entrepreneurial pitches (a brief speech of an entre-
preneur to investors) in the TV reality shows Dragons’ Den (UK) and Sharks Tank (USA). The article
describes pitches studied by modern linguists within the anthropocentric paradigm. The paper considers the
concepts ‘speech genre’, ‘communication strategy’ through the prism of scientific views of M. M. Bakhtin,
O. S. Issers as well as the theory of business discourse in the works by F. Bargiela-Chiappini. The article
analyzes the most typical structural, lexical, semantic and stylistic characteristics of the pitch manifested in
dynamics. The authors demonstrate that the interaction of business, public and mass media discourses gene-
rates a genre that is not reduced to the simple sum of their components. The research shows that taken in the
context of mass media communication, pitch as a genre should be considered in all the diversity of this
speech situation, allowing us to rethink the genre-forming factors of pitch. The set of specific characteristics
that make it special in its capacity of a speech genre includes inequality of the communication role and sta-
tus, two pools of listeners, preset logical structure of the text, elements of show, turns in the process of
speech, number of speakers, and a function of a trigger for further negotiation. A new understanding of the
role and meaning of pitch allows us to categorize this genre not as an element of the sales genre but as the
first component of the commercial negotiation genre. The results obtained can be applied in the practice of
teaching modern English language, in research on communicative linguistics and pragmatics.

Key words: speech genre; business speech; pragmatics; business speech communication; mass
media communication; strategy; pitch; communication situation.
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The research examines the speech genre of entre-
preneurial pitch delivered in a television reality pro-
gram format, a 1-3-minute speech deployed by en-
trepreneurs in front of investors to attract funding.
The object under discussion was previously re-
searched and described as entrepreneurial pitch from
the position of rhetorical analysis as a discourse
model [Guervos 2019], self-marketing speech or 30-
second rhetoric through the role of narrative and
metaphor [Blazkova 2016]. The linguistic phenome-
non has been mainly examined as belonging to busi-
ness discourse addressing its prefabricated structural
aspects, overweighting its rhetorical and persuasive
effects and incorporated selling techniques. The
study is aimed at revealing that role and genre of the
entrepreneurial pitch are not limited to sales genre
and to its informative function, i.e. transmission of
information. Moreover, pitch has less to do with
sales than it was previously stated. This new con-
temporary focus adds to the topicality of the re-
search: the existence of linguistic phenomenon is
influenced by multimodal reality which causes its
transformations, blending with other genres and dis-
courses and reinventing its main features, role and
value. As T. A. Shiryaeva states, “the research of
language of business paradigm and the system of
interaction of various linguistic levels in the process
of professional communication is still in the initial
research stage” [Shiryaeva 2018: 82].

The elaborated discourse analysis demonstrated
that functions of entrepreneurial pitch are examined
as an initial element of business negotiation and
networking communication. This factor fulfills the
tactics of creating identity and reliable business im-
age, engaging into the further conversation with ven-
ture capitalists. The arguments used by the entrepre-
neurs are perceived by the listeners not as the argu-
ments for making decision to invest or not to invest
but for, primarily, creating the image, evaluating the
speaker’s art and personal talent. From this perspec-
tive the pitch is considered to be a starting point for
negotiating. The further process of negotiating re-
sults in success or failure but not the pitch itself.
That is why the research suggests reinventing the
value of rhetorical aspects of entrepreneurial pitch
understood as “the persuasive communication strat-
egies that demonstrate their effectiveness” [Guervos
2019: 15]. This new understanding of the role and
value of entrepreneurial pitch transforms linguistic
categorization of a pitch from a sales speech into an
initial communication offer to have a conversation.

Historically, entrepreneurial pitch was referred to
as a metaphor “elevator pitch”. The concept “cleva-
tor pitch” emerged from the idea of giving presenta-
tion of a business idea in front of the investor(s),
normally short of time and presumably caught ready
to listen in the elevator, with the goal of persuading
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to invest in a startup. The notion “elevator speech”
dates back to the XX™ century in the USA where the
pillar for elaboration of new schemes of text organi-
zation was shaped as regularities in the ways the
audience perceives the text and it was further devel-
oped as pragmatics of the text. Nowadays, there is a
variety of terms: “elevator pitch”, “lift pitch” or “el-
evator speech”, all related to the place where the
speech is supposed to be pronounced. Normally, in
the process of development “elevator pitch” got the
definition of a brief, pre-prepared, persuasive speech
aimed at sparking investor’s interest. Thus, the
communicative situation of an elevator pitch denotes
situational roles of the participants in the act of
communication as an entrepreneur and an investor
but not deliberately as a salesman and a customer.
Today the development of this specific model of
business discourse has been hardly associated with
the elevator but with the certain genre of speech lim-
ited in time, highly expressive and persuasive with
the intention to raise interest or finally to invest
[Guervés, 2019]. Pitches have gained popularity and
importance and have been practiced in human re-
sources, marketing, self-branding, in startup incuba-
tors and in innovative spheres if seeking for finan-
cial support. In this article the object of linguistic
examination will be fixed as “pitch” limited in its
scope to the analysis of the speech for investors as
language of business communication researched as a
syntactically, semantically and pragmatically orga-
nized set of models perceived both from the perspec-
tive of a speaker’s and a listener’s strategy and tac-
tics of communication. In this capacity the described
phenomenon reveals as a specific speech genre of
business communication.

The purpose and typical strategic models of busi-
ness communication behaviors of interacting partici-
pants imply a set of communication norms. As a
source of communication models, business English
is examined from the perspective of strategies and
principles of speech behaviors in different situations
of business communication. In this article business
discourse is defined as “a purposeful social activity
performed under professional conditions, speech
immersed in business context” [Bargiela-Chappini
2007: 3]. Entrepreneurial pitch is one of such situa-
tions characterized by standards and norms, speech
composition and organization. Speech strategy is
characterized by a set of speech actions aimed at
communication goal, selection of facts and their out-
lay in order to influence intellectual, volitional and
emotional spheres of the listener. Entrepreneurial
pitch, being an element of business discourse, repre-
sents strategic process, based on the selection of op-
timal language resources. In the process of speech
interaction, the speaker tends to control the process
of communication through directing the listener into
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the desired path, persuading him to a certain deci-
sion. The choice of tactics of the pitcher is deliberate
and differentiated on the basis of tactic tools on dif-
ferent levels — semantic, pragmatic, stylistic — and
rhetorical aspects of speech activity. The intentional-
ity of speech action is an important point. The entre-
preneurial pitch is always an intentional planned
influence based on persuasion of different nature:
rhetoric, logical or argumentative.

Persuasive speech activity is aimed at initiating
the interlocutor to behave to the interest of the
speaker. Compliance-gaining studies have been the
subject of research in American linguistics [O’Keefe
2011]. These studies were centered on the examina-
tion of speech strategies of compliance. The speaker
tends to witness the planned reaction from the inter-
locutor. The entrepreneurial pitch is aimed at per-
suading the investors to invest in the speakers’ busi-
ness. The speech of candidates is well calculated.
Rhetorical aspects present intrinsic part of business
communication. Speech composition, its structure
and pre-prepared outline provide effective and suc-
cessful outcome, the speaker remains focused and
the speech sounds logical and coherent. The plan for
effective speech can be detected through the analysis
of real-life speeches with reached goals.

Methodology

One of the prominent works on speech genres
was written by M. M. Bahtin [Bahtin 1996]. The
scientist states that each speech sphere develops its
own repertoire of speech genres, while the language
as a whole has a nomenclature of speech genres, the
philological description of which is necessary for the
study and description of the laws of speech commu-
nication [Bahtin 1996: 16]. The importance of his
understanding of the term lies in the focus on dy-
namics in communication. Speech genre is described
as a phenomenon in a certain situation of communi-
cation, it is necessarily addressed, or, in other words,
contains the concept of the addressee and responses.
Thus, the speech genre does not exist by itself but
only as a part of a whole.

This research is based on the system approach to
the levels of structure and function. The current level
of development in the field of linguistics demon-
strates that the more research instruments are used
the more objective results the linguists can derive.
The complexity of the linguistic phenomenon under
examination prompted the set of general scientific
and particular linguistic methods of analysis.
The research procedures were realized on the basis
of such scientific analytical methods as inductive,
comparative, integrated and descriptive methods.
The analysis of pitches’ texts consisted in examining
their syntax, semantics, style and pragmatics. The
material was analyzed with the help of the methods
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of cognitive reconstruction, linguistic interpretation
and introspection.

Language activity of a person is essentially inter-
pretative both in understanding linguistic units of
any level, speech creativity and in the process of
communication. The view of linguistics as a science
of interpretation is based on the interpretative under-
standing of human activity. In this approach inter-
pretation is considered as the process of obtaining an
original object, different from it, proposed by the
interpreter as an equivalent to the original with a
specific background of the situation. In the process
of communication understanding is not directly re-
lated to the fact that it receives the same or basically
the same set of interpretations for the same language
expressions. The format of reality show allows to
treat the linguistic production as recorded and fixed
real-life situations.

Introspection is a component of any communica-
tion and one of the basic actively used methods of
language research, in particular within the frame-
work of the research tradition based on the ideas of
Y. D. Apresyan [Apresyan 1995] and others. Lin-
guists consciously direct their attention to how a par-
ticular aspect of the language is perceived in the
mind. In fact, in such experiments we are talking
about using introspection for the assessment of cer-
tain properties of language expressions (specially
constructed or found in real speech). The method of
introspection is useful as the source of certain relia-
ble facts, which can be based on further reasoning.
These facts are considered to be reliable only due to
the fact that a person is able to observe them as such
in his / her mind. The degree of certainty of such a
fact depends on the degree of its availability for in-
trospective observation.

Interpretation and introspection as the methods of
linguistic analysis permit to observe, set, assess, ana-
lyze and interpret the certain properties of pitches’
understanding. Meanings are ascribed to situations
of business communication deployed from the initial
stage, represented by entrepreneurs’ pitching, up to
the final investors’ decision, to invest or not to in-
vest. In the research, the outcomes of the interpreta-
tive process are supported by the procedure of de-
tecting if the interpretation is correct. The procedure
consists in finding elements supporting the interpre-
tation in the further Q&A session, in the deployed
polylogue between the main participants of the
communication.

The variety of approaches does not cover the sys-
temic theory-driven approach to elevator pitch per-
ceived as a complex, strategically and tactically or-
ganized speech genre characterized by specific
communicative moves embracing linguistic markers
and being an eclement in a deployable interaction
between entrepreneurs and investors. Moreover, the
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previously tapped studies have hardly taken into
consideration the speakers’ communicative behav-
ior, intentions, presets and goals and also those by
their addressees, venture capitalists. The approach
emphasizes embedded multilayer of contemporary
linguistic analysis embarking from the function of
the linguistic phenomenon.

Investigations of language immersed into real-life
business and workplace contexts have been growing
within considerable discourse analytic and pragmatic
studies [Bargiela-Chiappini, 2007; Bargiela-Chiap-
pini, 2009; Planken, 2012]. These fundamental
works established research traditions and described
emerging trends, providing comprehensive and ma-
jor developments in the research field of current
business discourse.

Speech influence has been profoundly and delib-
erately researched. Types of discourse differ in the
level of intensity of their influence. P. Lakoff singles
out “persuasive discourse” [Lakoff 1982: 27]. It is
evident that persuasiveness as a function does not
mark types of discourse equally, for example “ask-
ing the way” as a speech situation functions more
informatively than persuasively whereas elevator
speech, vice versa, is supposed to persuade.
The situation of speech influence presupposes the
position of a speaker and an interlocutor. Being an
actant in a speech act, the speaker tends to regulate
his / her interlocutor intellectually or physically.
The speech initiates the partner to start, to finish or
to change decision. That is why the actant’s posi-
tion is under analysis of speech influence. R. La-
koff supposes that persuasive discourse happens
only under conditions of inequality, when one of
participants attempts to influence the interlocutor
consciously [Lakoff 1982: 28].

Rituality of speech behavior allows to predict
speech actions and to realize strategic approach in
standard speech situations [Issers 2017: 18]. In the
description of speech, we refer to the toolkit of theo-
ry of speech acts, elements of speech genre, theory
of semantic fields and discourse analysis. In its ca-
pacity as a notion, “strategy” implies two main ide-
as: that of planning actions related by social con-
frontation and that of prognosis of the situation
(choice of speech strategy and tactic, selection of
linguistic means of communication) and the reaction
of the interlocutors. Taken as that, strategy is based
on the shared grounds between the interlocutors
(speaker and addressee), and cognitive social and
individual models. It is important to mention that
being implemented the strategy cannot guarantee the
success. That is why it can be predicted that a certain
set of actions will lead to success with a certain per-
centage of probability to happen. However, the real-
ization of the interaction can fail the prognosis.

34

The effectiveness of speech strategies is deter-
mined by results or consequences of social interac-
tion, regardless of whether the given result is delib-
erate, consciously planned [Blakar 1987: 92].
O. S. Issers defines a strategy as “a cognitive plan of
communication through which a speaker controls the
optimal result of his / her communicative tasks un-
der the circumstances of deficiency of information
about the further partner’s communicative behavior”
[Issers 2017: 100]. Though speech strategies have
cognitive dimensions, for example, planning and
control, the research is built on particularly linguistic
and interactional features because they determine the
means of reaching the goals.

Pragmatics borrows the term “strategy” from the
sphere of military art where the result and effective-
ness of actions are calculated in terms of “win” —
“loss”. The competitiveness outweighs cooperation.
It explains why the analysis is built on the commu-
nicative goals of the speaker and the parameter “co-
operation” — “confrontation” forms the basis for two
types of speech strategies: cooperative and confron-
tational [Issers 2017: 70]. It is obvious that pitchers
intend to cooperate with the angel investors in fu-
ture. Perceiving entrepreneurial pitch as a genre, it is
important to give genre-forming features. Among
the typical genre-forming features, researchers men-
tion the image of the author and the image of the
addressee, a factor of future orientation, language
tokens, clichés and constructions.

The image of the author and the image of the ad-
dressee are the basis of specific speech strategies
that accompany communication goals. The notions
are borrowed from the theory of speech genres. Stra-
tegic aspect of discourse is also bound to predicting
possible responses of the interlocutor. Interlocutor’s
responses to the speech are postulated to be taken
into consideration.

Another index of a strategy can be described as a
set of linguistic constructions, signals or clichés.
Complying with the intention and the situation of
communication, the linguistic constructions and
signals such as lexical, grammatical will serve as
markers of a certain speech act, speech genre and
strategy.

The analysis allows to conclude that entrepre-
neurial pitch as a genre of business discourse is re-
ferred to the rhetorical type of strategies. The re-
search stipulates that persuasion serves as a special
tactic consisting of many communicative moves.

We refer to communication as to a process in or-
der to find shared grounds between speech influence
and speech interactivity. Communication allows ob-
serving the effects of mutual influence in the process
of constant modification of ideas, settings, values,
attitudes, opinions.



Konyce T. JI, Knumosa U. H. [lepeocmpicienue numua Kaxk peuegozo Jcanpa 8 0e1080m ooujenuu

Development of modern mass-media sphere re-
sults in emerging of new TV formats which acquire
their outlines and functions through hybridization.
The diffusion of genres blurs the borders between
them.

The source material was taken from TV shows
Dragons Den (UK) and Shark Tank (USA), where
entrepreneurs prepare elevator speeches to a panel of
5-6 angel investors, called metaphorically dragons,
sharks, tigers, who decide whether to invest in their
company. The first Rule of the Dragons’ Den says to
shape the pitch: “Entrepreneurs must start the meeting
by stating their name, the name of the business, the
amount of money they are pitching for and the per-
centage of equity they are willing to give away in their
company. They must follow this with a pitch of up to
three minutes. If it exceeds three minutes, the Dragons
can stop entrepreneurs at any point but they cannot
interrupt the initial pitch” [Dragon’s Den 2019].

Results and Discussion

The research started from the lexical and syntac-
tic linguistic analysis of entrepreneurial pitch
scheme. A typical for an entrepreneurial pitch
scheme can look as the following:

“My name is [name] and my business [name of
startup project] solves the problem of [nomination of
the problem] by providing [advantage]. After carry-
ing out extensive research and by using live testing
with a wide range of people who represent our target
market, we were able to accomplish [goal].

This unique system which has been developed
and patented is the only one of its kind in the world
today. With [number] customers already lining up to
buy our new system to get [benefit] and with
[amount of capital] already banked, we are looking
to expand to the next stage.

Our projected sales for the next [number| months
is [amount of capital] and we expect to make
[amount of capital] profit. Our research has shown
that there are [number] potential customers in [name
of a country]. World-wide this is estimated at [num-
ber]. We are looking for an experienced angel inves-
tor who is keen to invest in an exciting one-off op-
portunity. In return for [amount of capital] invest-
ment we are giving away a [percent] stake in our
business” [Albertson 2008: 35].

Researched apart from the real situation as a phe-
nomenon in itself and withdrawn from the business
communication as a whole negotiating process, the
text of entreprenecurial pitch is characterized by the
following semantic features:

1. Business-related lexemes: “business”, “target
market”, “customers”, “to buy our new system”,
“banked”, “our projected sales”, “make [amount of
capital] profit”, “angel investor”, “to invest”, “in-
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vestment”, “giving away a [percent] stake”.
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2. Uniqueness. Displaying “uniqueness” of the
business, “USP” (unique selling product) in terms
of singling out from the competitors. The lexical
range represented, for example, by the adjectives
“unique”, “exclusive”, “exceptional”, limiting ad-
verb “only”, whole phrase “the only one of its kind
in the world today”, “one-off opportunity” [Cam-
bridge Dictionary].

3. Problem-solution through the lexemes “solve
the problem of”, “providing”.

4. Numerals in describing financial data.

5. Future-oriented lexemes: “projected sales”,
“the next [number| months”, “expect to make”, “po-
tential customers”, “expand to the next stage”.

Semantic analysis of the text was implemented
with the help of the instrument “SEO text analysis
online”, an online text analysis service. For this re-
search, we referred to such parameter as keyword
density and it demonstrated the highest density for the
lexemes “business”, “already”, “customer”, “next”,
“project”, “system”, “problem” and “research”, the
density of these lexemes is identical, it equals to
2.9 % in the core and 1.1 % in the text. This instru-
ment allows us to add one more important meaning
of “accomplishment” expressed in a lexico-gram-
matical way through the adverb “already”, also lex-
eme “to accomplish [goal]” and grammatical present
perfect tense forms “has been developed and patent-
ed”, “our research has shown”.

Structural formats with their suggested order of
elements and focus permit to detect some main strat-
egies with repeating tactics. The following is a
standard pitch structural format which is called
Strategy “Resisting to competitors” fulfilled by the
following tactics:

1. Introducing yourself, position in the company;

2. Product and target audience;

3. Value proposition;

4. Setting out of competition and primary com-
petitive points of difference;

5. Call to action.

Structurally entrepreneurial pitch can also be
built on the strategy “Gains” if it includes the fol-
lowing elements of tactics:

1. Introducing yourself;

2. Focus on advantages;

3. Goal of product (service) and its benefits;

4. Your achievements.

The peculiarity of TV shows is a preset scheme
or scenario of the show when the perlocutive effect
of the speech is pre-calculated. However, the reality
TV shows differ because they tend to reflect and
imitate the reality as it is, focusing on spontaneity
and authenticity of participants’ reactions, patterns
of behavior and emotions.

The structural scheme of the pitch in the TV real-
ity shows complies with the Strategy “Problem-
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solution” with the following enlisted compulsory
tactics:

1. Greeting;

2. Introducing by names;

3. Announcing a sum of funding and suggested
stake in the business;

4. Describing the problem;

5. Giving their solution of the problem;

6. Presenting their current achievements and the
perspectives;

7. Engaging-contact phase (asking to taste, to
touch).

It is worth emphasizing here that the scheme is
given to the speakers by the shows’ screenwriters.
Thus, it can be conceived as working, laconic way
and the most effective for the purposes of the TV
show. The elements of the pitches’ scheme chosen
by the shows differ from those found in practice
guides and gurus of sales and marketing [Howell
2006; Albertson 2008] by concentration on the strat-
egy “Problem-solution” working better for public
TV format. Thus, the strategy “Problem-solution”
occurs more interesting and engaging for mass audi-
ence of the TV show as well as for the investors and
serves the brace and uniting cognitive element for
two worlds: business and public mass-media.

Syntactically the first three elements (greeting,
introducing by names and announcing a sum of
funding and suggested stake in the business) repre-
sent the rigid scheme and show minimum of varia-
tion, being normally combined in 2 or 3 phrases:

“Hello! Our names are John and John and we are
here today to ask you for 75 000 pounds in return for
3 % stake in our business craft clubs limited. Our
mission is to reinvent the way that drinks lovers dis-
cover and enjoy new drinks. The drinks industry is
changing. More people are drinking at home and
they are choosing quality over quality. They are
seeking out new products from craft producers and
are left underwhelmed by what’s in the supermarket.
At the same time the number of craft producers is
booming but they have limited marketing budgets
and are often left undiscovered. Craft clubs are
launching alcohol subscription clubs to connect
these craft producers with the home market. Every
month we partner with one distillery can, we send
their gins to our club members along with our
monthly magazine and special treats that go in the
box that tell the story of the gin. Sounds fantastic,
John, but how does all of that translate into num-
bers? Our business has been cash flow positive since
day one in our first year we acquired 300225 mem-
bers and turn over 400081 pounds. We are growing
quickly. Our current revenue run rate stands at
1.2 min pounds and will reach 2.7 mln pounds at the
end of this year. Our goal is to deliver a 10 times
return on your investment. We’ve got some really

36

delicious crack gin and tonics for you to try and
some surprise gin for the month boxes for you to
open” [Episode, 2016].

The semantic analysis provided by SEO online
resulted in the semantic field distribution between
the lexemes “craft” used 5 times, and “drink” and its
derivatives — 4 times. The field with “drink™ is de-
veloped with the usage of semantically close words
“alcohol”, “distillery”, “gins” — 4 times. The lex-
emes create the core of the text ranging from 4.9 %
for “craft” and 3.9 % for other 4 lexemes. Other im-
portant semantic fields are centered round the lex-
eme “new” which is embedded explicitly in the
combinations “new drinks”, “new products” and
implicitly in the word “reinvent”. The word “rein-
vent” is defined as “to produce something new that
is based on something that already exists” [Cam-
bridge Dictionary]. The idea of “novelty” is ren-
dered with the help of lexemes “reinvent the way”,
“discover”, “new drinks”, “changing”, “new prod-
ucts”, “launching”. The linguistic expressions create
the emotional effect through the use of positively
colored adjectives “fantastic”, “booming”, “deli-
cious”. At the same time the entrepreneurs are pre-
sented as active innovators of the industry in the
speech. The alcohol industry is conveyed as an ob-
ject of love (“drinks lovers” and pleasure “enjoy
new drinks”). The semantic analysis with the help of
SEO online proves that in the utter majority of en-
trepreneurial pitches pronounced in the reality TV
shows the substantives and nominations of the prod-
uct prevail steadily.

The pitch follows the strategy of “Problem — so-
lution”. The problem is described as “More people
are drinking at home and they are choosing quality
over quality. They are seeking out new products
from craft producers and are left underwhelmed by
what’s in the supermarket. At the same time the
number of craft producers is booming but they have
limited marketing budgets and are often left undis-
covered”. It can be interpreted as the growing de-
mand in high quality new alcohol products, custom-
ers’ dissatisfaction of the products from supermarket
and inability of craft producers to reach their clients.
The solution provided by the speakers is developing
subscription to craft clubs. The business type of in-
formation is presented in numerals at the beginning
when speaking about the request and the offered
stake and at the end where the pitchers mention their
achievements and plans.

Stylistically entrepreneurial pitch is featured as
neutral business vocabulary, excluding jargon.

In the utter majority of cases the speech is pre-
sented by mostly two speakers. Linguistically chan-
ging the speaker marks changing the topic of the
speech. It functions as fighting with monotony and
signposting changing the topic.
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The pitch minimizes personality of entrepreneurs
which is limited to their names. This erased personal
identity is compensated by the construction of pro-
fessional identity of the speakers as entrepreneurs,
reflected in the correlation between request and of-
fered stake, current achievements and ambitions of
announced perspectives. In general, personal aspect
of business communication is presented unequally
especially in its starting point of interaction which is
evidently expressed in the pitches of the TV busi-
ness reality shows. The language of business is al-
most devoid of personal characteristics of pitching
entrepreneurs. Personality of entrepreneurs is limited
to their names whereas the image of the invited emi-
nent investors is well known and open to publicity,
the main heroes of the show are aware of it. Identity
of investors also equals to experts and close to ideal
characteristics of successful highly professional
businessmen.

The peculiarity of the TV show resides in show
elements in a pitch calculated to produce an effect of
positive atmosphere. That is why the speakers tend
to induce surprise affecting their emotions and sens-
es through unexpected objects (bringing a dog, food,
perfumes in the studio), specially trained actions
(hands shaking or dances). It is not possible to un-
derestimate these extra linguistic factors because
they do not only accompany the speech but serve
their own function within the show.

The elements of show staginess, decorations,
clothes, stage set reflect the originality of the partic-
ipants and influence emotional and affective modali-
ties of investors and audience. TV show format
merged with business format deliberately leads to
the transformations in the initial part of pitching: the
role of businessmen blends with the role of actors,
showmen; the pitch incorporates elements of drama,
provocation, intrigue, game. Pitching, businessmen
act out following the rules of show in order to pro-
duce a positive emotional effect, attempting to sur-
prise, and create an atmosphere for a further busi-
ness conversation which happens in Q&A session
through follow-ups from investors. Thus, entrepre-
neurs do not start their pitch in an abstract image of
businessmen who want to attract funding but in the
image created by their first appearance, sometimes
in special clothes, with attributes in their hands and
stage set around them. At the same time this step of
the show, pitching, serves for the investors as the
period of creating the initial image of the entrepre-
neurs expressed in the so-called charisma or aura
which is in fact evasive and conceptual as a whole
but necessary to create the first sight opinion, judg-
ing speakers’ personal involvement and level of as-
suredness and belief. The arguments mentioned
above lead to the idea that the pitch provides the
prepared image of professional competence of the
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speakers where they can impress by the current
achievements, the tempo of profit growth, and ac-
complishments. For example:

“...since day one in our first year we acquired
300225 members and turn over 400081 pounds. We
are growing quickly. Our current revenue run rate
stands at 1.2 mIn pounds” [Episode 2016].

However, as the numerous episodes show, this
entertaining and emotional part of the show calculat-
ed for mass audience does not mainly influence the
investors. There is no direct link between the high
emotional effect created at the beginning and the
final decision. “Dragons” do not calculate their deci-
sions basing on emotions but follow their own inter-
est either to the market sector, e.g. IT project in da-
ting even with poor and emotionless acting of the
speaker sounded for them attractive with 5 offers
because it was an interesting market sector or their
personal interest or existent business in the sphere
(e.g. “Gina and Tonic” Episode ended with the deal
from the investor-restaurateur or “Calorie Free” Epi-
sode was of personal interest to the investor who
simply wanted to lose weight) [Episode, 2016; Shark
tank, 2019]. It means that due to TV show format
pitch fulfills two goals: first to entertain the mass
audience and to give preliminary idea of the request
for the investors, building preliminary image in
terms of current success, ambitions and involve-
ment. The image of the entreprencurs starts being
created before the speech through scene effects, in
the process of their speech, reaching its brightest
characteristics to the end of the speech and all these
characteristics are implicit and indirect, they appear
and find evidence in the further conversation.

The pitch serves as a preliminary offer from the
entrepreneurs if examined from the point of view of
its role and value in the Episode as a whole from the
beginning up to the end, where all interactions result
in decision. It can be easily seen that pitch as a start-
ing part of the show (maximum 3 minutes) creates
the base for further negotiations (in average 12—
15 minutes).

Regarding pitches as the starting point, investors
find the most meaningful parts, these parts are iden-
tified in the topics for investors’ follow-up questions
during Q&A session. From the point of view of in-
vestors, the most meaningful parts of the pitch judg-
ing by the follow-up negotiation’s focus are as the
following:

1. The amount of money asked, the percentage
of stake.

2. The properties of the product, details of the
product (material, quality, colors, way of manufac-
turing), location of manufacturing.

3. Information about the company, the location
and quantity of the office.

4. Sustainability of the project and its scalability.
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5. The list denotes purely business sphere but
not public or mass-media, some bits of information
under discussion bear confidential commercial
character.

The research stipulates that the persuasion as a
tactics in entrepreneurial pitch does not follow the
scheme adapted for other types of the genre even in
business and other types of discourse. The linguistic
means and effect calculated for producing the influ-
ence on the emotional level of addressees work out
only in the short-term perspective: during and after
the entrepreneurial pitch itself and calculated for
producing the effect, transfer the initial and brightest
idea of the product or service and show for the mass
audience. Whereas its effects do not work out in
long-term perspective after questions and answers
because investors do not regard entrepreneurial pitch
itself as a basic factor for making a final decision: to
invest or not to invest, they avoid making decisions
under emotions due to the domination of rational
locus of control in the process of making decisions.
At the same time the emotionality and problem-
solution character of the speech are performed fol-
lowing all the rules of advertising discourse. The
enterprises are aware of the wide audience and the
opportunity to impact and attract if not the investors
then potential customers.

Being an element of the TV shows, the entre-
preneurial pitch can be defined as a type of oral
public speech which differs from other types of
selling, self-selling formats of entrepreneurial pit-
ches due to the effect of broadcasting. The entre-
preneurial pitch presented as an element of the TV
shows is characterized by the set of specific charac-
teristics that make it special in its capacity of a
speech genre:

1. Number of speakers.

2. Awareness of two pools of listeners: the first
pool of investors sitting in front of entrepreneurs
and the second pool of a broad audience watching
the show.

3. Elements of show: staginess, entertainment,
enthrallment, stage set.

4. Turns in the process of speech.

5. Preset logical structure of the text with subtle
variations.

6. Inequality of the communication roles: re-
questing for investment and accepting or refuting
the deal.

7. Inequality of status: no name speakers versus
popular and successful first pool listeners.

8. Triggering function of the entrepreneurial
pitch: serving a starting point in further negotiating
process.

The analysis of pitches in TV show format allows
to conclude that this linguistic phenomenon repre-
sents blending of public, mass-media and business
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discourses. The most prominent elements of which
result in a specific linguistic model based on cogni-
tive, social and communication models.

Conclusion

The genre is revealed through the complexity of
the communicative situation. Taken in the context of
mass media communication, pitch as a genre of
business professional communication must be con-
sidered in all the diversity of this speech situation,
allowing us to rethink the functions and role of en-
trepreneurial speech. The communicative goal of
pitch cannot be reduced to rhetoric and persuasive
one with the intention to persuade to invest because
the pitch is aimed at presenting and informing the
listeners, investors, serving the initial stage in the
process of business negotiations and professional
communication, and at the same time it is oriented to
advertising a product or service for the audience in
front of TV sets. On the one layer of communica-
tion, speakers attempt to create the identity of a reli-
able, worthy business partners, engaging in a con-
versation with investors, whereas on the other — en-
trepreneurs entertain to impact the public. The strat-
egy “Problem-solution” represents a more interest-
ing and engaging format for mass audience of the
TV show as well as for the investors and serves the
brace and uniting cognitive element for two worlds:
business and public mass-media. The existence of
linguistic phenomenon is influenced by multimodal
reality which causes its transformations, blending
with other genres and discourses and reinventing its
main features, role and value.
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[IpoBeneHo nccienoBaHue CUCTEMOOOPA3YIOINX XapAKTEPUCTUK MMHTYA KaK jKaHpa JIEIOBOM pedn B
JIETIOBOM pedeBOll KOMMYHHKANMU. Marepual uccieoBaHus PEeICTaBlIeH BEIOOpKOW U3 54 mpennpuHuMa-
TENbCKUX MUTYEH (KpaTKOM peur MpeAnpuHUMATeNs epel HHBECTOPaMHU) B TeEBU3MOHHBIX PEATHTH-IIOY
Dragons’ Den (Benukobpuranus) u Sharks Tank (CIIA). Ctaresi moCBsilieHa ONMMUCAHUIO IUTYCH, H3ydae-
MBIX COBPEMEHHBIMH JHHTBUCTAMH B paMKax aHTPOIOLEHTPUYECKON MapaaurMel. PaccMaTpuBaroTcs moHS-
THSI «PEUEBOM JKAHP», KKOMMYHUKATUBHAs CTPATErHs» C TOUKU 3pEHUS HAy4yHbIX B3IIL10B M. M. baxTuna,
O. C. Uccepc, a Tarxke TeOpHH JenoBoro jauckypca B paborax @. Bapmxena-Kesnnuam (F. Bargiela-
Chiappini). AHaTM3UPYIOTCS HaUOOJIEe TUIMYHBIC CTPYKTYPHBIC, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUE M CTUIIMCTHYEC-
CKHE XapaKTEpUCTUKU MUTYA, MPOSBIAIONINECS B IPOIECCE PeUeBOM AEATENbHOCTH, B AMHAMUKe. MeToanka
WICCIIEZIOBAHNS COCTOUT B U3YUEHUU CHHTAKCHCA, CEMAHTHUKH, CTUJIS ¥ IParMaTUKY MUTUYEH, a TaKXKe dJIeMEeH-
TOB KOTHUTHBHOTO aHAJIN3a JJISl PEKOHCTPYKIMH 3JIEMEHTOB 00pa3a rOBOPAIIETO U CIYIIAIOIIETro, METoIa
JIUHTBUCTUYECKON MHTEPIIPETALlMK M METOAAa MHTPOCTIEKIIMU. ABTOPBI MOJIAraloT, YTO MPU B3aUMOJICHCTBUU
(haKkTOpOB JCIIOBOM, MyOJUYHON U MacCMEIUIHHON KOMMYHHMKAIIMK TIOPOXKAASTCS KaHp, HE CBOJUMBIN K Me-
XaHUYECKOM CyMM€ MX COCTaBJIHOIIMX. MccnenoBaHre MOKa3bIBAET, YTO B3ATHI B KOHTEKCTE MacCMEIui-
HOW KOMMYHHKAIIUH MMUTY KaK aHp cleyeT pacCMaTpuBaTh BO BCEM MHOT000pa3HH JaHHOW pe4eBOi CUTY-
alMM, YTO BEJET K MEPEOCMBICIICHUIO KaHpooOpasyonmx (hakTopoB muTya. HoBoe MoHWMaHKE PONU U 3HA-
YEeHMsI TIUTYA TI03BOJISIET KaTErOpH30BaTh €ro He B paMKax OJHOTO M3 AJIEMEHTOB, COCTABIISIOIINX JKaHpP MPO-
JaX, a Kak HauOosee 3HAYMMBIM 3JIEMEHT XaHpa KOMMEpPYeCKUX TeperoBopoB. [lomydeHHble pe3yinbTaThl
MOTYT HAWTH IPUMEHEHHE B MPAKTUKE MPETOAABAHNA COBPEMEHHOTO aHTIIUICKOTO SI3bIKA, B UCCIEOBAHUAX
10 KOMMYHUKaTUBHOM ¥ MParMaTU4eCKON JTUHTBUCTHKE.

KutoueBble cjioBa: peueBoif JKaHp; JesI0Basl pedb; MparMaTHKa; JejoBas pedyeBas KOMMYHHKAIIHS;
MaccMenuitHas KOMMYHHUKAIUS; CTpaTerus; MUTY; KOMMYHUKAaTHUBHASA CUTYaITHs.
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PaccmarpuBaeTcs cemMaHTHKa JIEKCHUECKHUX €IUHUI], BXOIIIIMX B TeMaTHuYecKyio rpymmy «Pactu-
TeNbHBIA MUpPY». [Iprpoaa ajist 4enoBeka ¢ TpaAUIMOHHBIM MHPOBO33PEHUEM SIBIISICTCS OCHOBOH ISt (hOpMH-
POBaHMSI CHCTEMBI B3IJIAI0B, LIEGHHOCTEH, A1 MHOTOUHCIIEHHBIX MEPEOCMBICIEHNN. ABTOp B KaueCTBE MaTe-
pHuana aHanHM3a BHIOMpAeT HE JIGKCUKOrpadU4ecKHil MCTOYHMK, a JMHrBoreorpaduueckuii. Cobpanue kapT
HEJAaBHO YBHJEBIIETO CBET IepBOro BbIMycka «PactutenbHbli MHp» «Jlekcndeckoro ariaca pyCcCKHX
HApOJHBIX TOBOPOB» TO3BOJISIET JIENAaTh JOBOJIBHO WHTEpecHbIe HabmroneHus. Pabora ¢ Marepuaiom cemaH-
TUYECKUX KapT JaeT BO3MOXKHOCTh HE TOJBKO YCTAHOBUTH M3MEHEHHS B CEMAaHTHKE JIEKCHUECKUX €IUHHUII,
HO ¥ HaWTH apealibl, KOTOPHIE CBSI3aHBI C YIOTPEOICHUEM CIIOBa B TOM WJIH MHOM BTOPUYHOM 3HAYCHHH.
B psne ciydaeB ObuIH cO3/1aHBI KapTHI-AyOIIH, KOTOPBIE MOCBAIICHBI TOJIEKO BOMPOcaM (QYHKIIMOHHPOBAHUS
JIEKCHYECKUX CJMHHII B PACIIUPUTENFHOM 3HaueHnd. OOpallleHre K CUCTEMHOMY aHAIIM3y KapT MO3BOJISET
YCTaHOBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B CEMAHTHYECKHUX CIBUTAX JIEKCEM, Ha3bIBAIOUINX B Ka4eCTBE OCHOBHOIO 3Ha-
YeHUs1 PaKThl M SBJICHUS OKPYXKAIOIIET0 MHUPA. BTN BBISBICHBI CEMAaHTHYECKUE CIBHUTHU JICKCEM TeMaTh4e-
CKOU Tpynnbl «PacTUTETbHBIH MUP» B 00JaCTh NMPEIMETHBIX, JIOKATUBHBIX U aHTPOIOMOP(HBIX PETUCTPOB.
[MonoGHBIE TPUMEPHI PACIIMPUTEILHOTO MCIIOJIL30BAHUS CJIOB HE SIBISIIOTCS HEOXKUAAHHBIMH JUISI PYCCKOTO
s3pIKa. ClieyeT TakKe MOJUYepPKHYTh, YTO aHaIU3 KOMMEHTApUEB U IPYTHX MaTepHalioB K KapTaM IO3BOJISET
OTIPEJICIUTh U OCOOCHHOCTH C/IBUTOB B CEMaHTHKE. BBIIIO ycTaHOBIIEHO, UTO eciiv HaOIroaeTcs CABUT B TIPe/-
METHBINA M JIOKATUBHBIN CEMaHTUUECKUI PETUCTP, TO B OCHOBHOM JICHCTBYIOT MEXaHU3Mbl METOHUMUH, €CIU B
00JIacTh aHTPOITOMOP(HOTO CEMAaHTUYECKOTO PETUCTPa, TO JCHCTBYIOT MEXaHM3MbI METaOpHIECKOTO Tepe-
Hoca. Takum 00pa3oM, aBTOp MPHUXOJUT K BO3MOXKHOCTH cliefiaTh 000OIIEHUS Pa3HBIX YPOBHEH, Kacaromuecs
KaK MPUBJICUYEHHUS] MAaTePHAIOB KapT TSl aHaJN3a PacIIMpeHHus CEMaHTHKH CJIOB, TaK M CAMHX OCOOEHHOCTEH
BTOPUYHBIX HOMUHALIUIN Y JIEKCEM, OTHOCSIIMXCS K TEMAaTUYECKOH rpynne «PacTUTeabHbI MUPY.

KarwueBble cioBa: TeMaTnieckas TpyIia; AHAIEKTHI; TUHTBUCTUYECKAs KapTa; JIHHTBOTreorpadus;
JIEKCHYECKUH aTiiac; apeai; ceMaHTHKa; MeTadopa; METOHUMUS, PyccKas JIGKCHKA; MepeHOCHOe yrmoTpebie-
HHE CIIOBA.

© Kpacosckas H. A., 2020
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Kpacoeckaa H. A. Pacuwupenue cemanmuku ci08, OMHOCAWUXCA K meMamudeckol epynne «Pacmumenvuviti mupy...

Mup npupoasl, BOCIPHUHMMAECMBIN YEIOBEKOM,
Ha TMPOTSHKEHUH THICSUENETUH CyIIECTBOBABIIUM B
HEpa3phIBHOW CBS3M C HEW, CTAHOBUTCA 0a30il Juis
MOCTKEHHSI U OTPaXKEHHs B SI3bIKE WHBIX CTOPOH
xu3Hu. [Ipuposa moHnMaeTcs 4ernoBEKOM HACTOJb-
KO TIIyOOKO, YTO Ha3BaHHS TPHUPOJIHBIX SBICHUI
paciupsioTcs A0 HOMHHAIIMKM COBEPIIEHHO HHBIX
CTOPOH KHU3HH.

CoHO ¥ TOJHO MHpP MPHUPOJBI U €T0 MOTEHIHU-
aIbHbIE BO3MOYKHOCTH pENpPEe3eHTUPOBAaH B JHa-
JIEKTHOW KapTWHE MHpa. DTO HEYIUBHUTEIHHO, TaK
KaK HOCHUTENSIMU JIUAJIEKTOB JI0 CHX TIOpP B OCHOBHOM
SIBJIAIOTCS JIIOJM, MPOKUBAIOIINE B CETBCKOM MeCT-
HOCTH WJIM TPOXKMBABIIME TaM JOBOJIBHO JUTMTEIb-
HOE BpeMsl.

O TOM, 4YTO JIeKCHKa MPHUPOIBI UMEET IIHNPOKOe
WCTONB30BaHAE B Pa3HBIX cdepax dYeIOBEUECKOH
JeATENILHOCTH, SIBIISIETCSL 0a30d it (POPMHUPOBAHHUS
BTOPUYHBIX U MEPEHOCHBIX 3HAUEHUH, HEOAHOKpAT-
HO TOBOPWJIM Yy4YE€HBIE-TUHTBUCTHL. JTa CBS3b IOJ-
YepKUBAETCS B CaMBIX Pa3HbIX HCCIEIOBAHHIX IO-
cnegaux jer. Tak, nampumep, O. B. IlpoTanomnosa,
paccMaTrpuBast JIEKCUKY NPUPOABI B CUCTEME A3BIKO-
BOH KyJbTYpBI, yTBepxkaaeT: «CeMaHTHUeCKUl 00b-
€M [WaJeKTHOTO CJI0OBa TEeMaTHYeCKOH TpymIsl
«PacTuTenbHBI MUP» TpEACTaBIsAET COO0H MHOTO-
TUTAHOBYIO  CTPYKTYypy: 1) mpsMoe oOo3HaveHHe
(HauMeHOBaHMSI pealuii, CBOWCTB); 2) IOTOJIHH-
TebHBIE CBOMCTBA U MOTEHIMAIbHBIE BOZMOXKHOCTH
MPH MO3TU3AIMU B TEKCTE; 3) MU(OJOTHISCKas Ce-
MaHTHKa; 4) cUMBOJIMYeCKas ceMmaHTukay [[Iporo-
moroBa 2004]. Jlekcuka NpUPOILI HEOTHOKPATHO
CTaHOBHJIACh TPEJIMETOM PacCMOTPEHHUsS B paboTrax
B. b. KonocoBoii, koTopasi BUIUT B HANMEHOBAaHUAX
pacTeHuit TECHYIO CBA3b C JIET€HAaMHU, TPAJAULIUIMHU,
putyanamu [Komocosa 2010]. O tom, uto mup mnpu-
POJIBI MOXKET CTAaHOBHUTBCS 0a30¥ sl pETHOHATBHOTO
OHOMACTHKOHA, IPH 3TOM KOHIIEHTpUpPYS B cebe I1e-
JBIA psifl TITyOMHHBIX CMBICIIOB, B psijie paboT oTMe-
ganu T. A. Arankuna, E. JI. bepe3zosuy, O. JI. Cypu-
koBa: «MC (ums cobcrBennoe. — H. K.) B Tekcre,
KaK XOpOIIO U3BECTHO, TCHEPUPYIOT pa3HOOOpa3HbIe
ACTETHYECKHE CMBICBL. JlomycTuM, peka, (urypu-
pylomiasi B OIHON W3 OTCYIIEK, Ha3BaHa Pozo3oii
(Pazo301i) — ot 0003HaueHUsI OOJIOTHOTO PACTCHHS
P0203. DTOT (PONBKIOPHBIA TONOHUM TIOMOTAeT CO-
3MaTh 00pa3 HYXKHOTO Ui OTCYHIKH JaHmmadra,
CBSI3aHHOTO C M300payKacMbIM B TEKCTE MEPCOHAKEM
— 4epToM, a KpOMe TOro, y4acTByeT B (hopMHpoOBa-
HHUM 3BYKOCMMBOJIMKH 3aroBopa» [AramkuHa, bepe-
3oBu4, CypukoBa 2018: 66].

IToguepkHeM, YTO B IMAJIEKTHON peyd MUp IpH-
POJIBI BBITIIIUT OUEHb Pa3BepHYTHIM, OH ITOPOXKIAET
LIETYI0 COBOKYIHOCTH cBsi3eil. [lepecedenus Hamme-
HOBAaHUU SIBJICHUN NIPHUPOABI WU SIBICHHH, OTHOCS-
HMXCS K UHBIM TeMaTH4YeCKUM TpymmaM, He Xao-
THYHBI, OHH O0pa3yloT JOBOJHHO OTYETIUBHIC, CH-
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creMHble cBsi3u. [Ipu pabote ¢ OONBIIMMHU M CIIOXK-
HBIMH JICKCHYECKHMH KOHTHHYYMamH, OyJlb TO CJIO-
Bapb, aTJiac, JIEKCUUECKU KOPITyC, B KOTOPbIE BXO-
JST SIUHUIIBI PA3HBIX TEMaTHUECKHUX IPYII, BAKHO
HE OTXOAMUTH OT MPHUHIUIA CUCTEMHOCTH. Tak, ro-
BOpSI O BO3MOJKHOCTSIX OpraHU3alliy JIMHTBOT€O-
rpapuveckux Matepuanon, T. V. Benauna nomguep-
KHBaeT: «YUeT CHUCTEMOOOpa3yIoIIUX CBA3CH JICK-
CHYECKHX EIUHHI], B CBOIO OYepe/b, Mpearoaraer
BBISIBJICHUE CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpbl KakK OT-
JIEIbHOTO CJIOBA, TaK M JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKUX
IPYIII, BBIICICHUS TEMAaTHYSCKUX T'PYIII, CEMaHTH-
YeCKMX  MHUKpOIOJeH,  cI0BOOOpa3oBaTENbHBIX
rHe3n U T. 1.» [Benauna 2013: 106].

Jna paccMOTpeHHs] JIEKCHYECKHX EAWHUIl, HC-
MOJIb3YEMBIX B IEPEHOCHOM 3HAYCHHH, B HHBIX
CMBICIIOBBIX PETHCTpaX, 4alle BCEro IpPUBJIEKAIOT
JIeKCHKOTpaduueckre HCTOYHUKA. MBI Ke B paMKax
JAHHOW cTaTbu OOpaTHMCS K aHalM3y MaTepHhaia
JIMHTBOTEOrpaUECKOro HMCTOYHUKA, 2 UMEHHO K
HEJAaBHO HM3JMaHHOMY «JlekcudyeckomMy ariacy pyc-
CKuX HapoaHbix rosopoBy» (JIAPHI', nanee Atmac. —
H. K.). Marepuanst kapt JIAPHI' (Tom 1. Pacru-
TEIbHBIA MHUD) SIBIAIOTCSA JTOBOJBHO MOKa3aTeNbHBI-
MU HE TOJIBKO JJIS aHaIu3a 0COOCHHOCTEH yIoTpeo-
JICHUS CJIOBa B TOM WJIM WHOM 3HAu€HUU, HO U I
paccMOTpEeHUs apeasioB pacpOCTPaHEHUS JIEKCEMBI,
MMEIONIeH ONpeAeNeHHYI0 CeMaHTUKy. B kommeH-
TapusAx K KapTaM, B WIIIIOCTPATUBHON 0a3e MOKHO
HaAOJIIOIATh CUCTEMHOE PACCMOTPEHUE KaK CEMaHTH-
YeCKON CTPYKTYpPBHI OAHOTO CJIOBA, TaK M BO3MOKHO-
CTH €ro BXOXKJEHHS B UHBIE JEKCHKO-CEMaHTHU-
yeckue oOpaszoBaHus. B maHHOM ciydae Mbl 0Opa-
maeMcsi K marepuaiam ATiaca, 4ToObl IOKa3aTh,
KaK T0CIe/I0BaTeIbHO JIEKCEMBI, Ha3bIBatonue (ax-
ThI MPUPOJBI, IMEHYIOT U MHbIC SBJICHUS YCIOBEYEC-
CKOM JKM3HHU. YK€ HEOJHOKPATHO JIMHIBUCTHI OTME-
YJaayd TOTEHIHAIBbHYI0 BO3MOXKHOCTH MAaTEpHajiOB
ATtnaca ciry>)XuTh 0a30i IS MPOBEJCHUS HCCIIE]0-
BaHUU B paMKax Pa3JIMYHbIX HAYUYHBIX HapajurM H
HanpasieHud (cM. 00 3ToM mojapoOHee B padoTax
T. U. Benaunott [Bemgumna 2009], A.C.T'epma
[Tepnx 2009], JI. 4. Kocrrouyk [Koctiouyk 2011],
H. A. Kpacosckoit [2019] u mH. ap.).

Hanmomuum, dro mporpamMma ATiaca COAEPKUT
BOIPOCHI KaK JIEKCHYECKOTO XapakTepa, TaKk U ce-
MaHTHYeCcKOro. [l JOCTHXKEHHMS MOCTaBIEHHOMN
LEeJIW MBI o0palaeMcsi K CEeMaHTUYECKUM BOTIPOCaM,
OHM TIPEATONaratoT B KadecTBE OTBETa MOJy4YeHHE
WH(pOpPMAIUK O TOM, B KAKOM 3HAYEHHUH YIOTPeOIs-
eTcd Ta WM UHas JiekceMma. B 1eiaoM Haio OTMETHTS,
910 OOJBIIMHCTBO CEMaHTHYECKUX BOIIPOCOB COJIEP-
YKaT OTBETHI HE TOJIKO TaK HAa3bIBAEMOTO IPUPOIHO-
T'0 pEerucTpa, HO U MPEIMETHO-OBITOBOIO U aHTPOIIO-
MopdHoro. [IprBeseM KOHKpETHbIE TPUMEPEI.

[Ipu ananmze cemantuyeckoit kaptel (CM) ATt-
naca «YTOTpeONSIoTCS M W B KAaKUX 3HAUCHHSX
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Ha3BaHMsI COBOKYITHOCTH JIEPEBBEB OJHOW ITTOPOJIBI
TUIA Oepesvbé, 0yObé, envé..?» B KOMMEHTAPHUH MBI
BBIIBUIM chaenytomiee: «CioBa Tuma 0y6bé MOTYT
pa3BUBaTh W MEPEHOCHBIE MeTapopUyecKue 3Hade-
Husl. [IpuMedaTenbHO, YTO ATH 3HAYCHUSI BO3HUKAIOT
TOJIBKO y CJIOBa 0y0bé, TaK KaK y CIIOB Oepesbé, envé
W JpYrHX TOAOOHBIX 3HAYCHWH HE OOHApYIKEHO.
KonHoTanuu cnoBa 0y B pyCCKOM SI3bIKE HACTOJIb-
KO CHJIBHBI, YTO MPOSIBIISIIOT ce0st B CIEMYIOUIHNX I1e-
PEHOCHBIX 3HAUEHUSAX: a) ‘BBICOKHME MOJOJbIE IMap-
HU’: MeTadopruyeckoe 3HaYeHHWE BO3HUKAET IO ac-
COIMAIIMU C KPEmocThio ayba U ero Beicotoil. OHO
o0Opa3zyeT KOMITAaKTHBIH apeaJl Ha CceBepo-3amaje
Poccun (Bosjoroickue U apXxaHTEIbCKHE TOBOPHI);
0) ‘TJIymbIi 4eI0BeK’: MEPEHOCHOE 3HAUYCHUE MOTH-
BHUPOBaHO KPEMOCThIO JPEBECHHBI y0a, accoIlHu-
pYIOIIeHcs ¢ KOCHOCTBIO yMa 4YeloBeKa. JTo 3Hade-
HUE OTMEYCHO B TIEPMCKHX TOBOPAaX, a TaKKe B TO-
Bopax Kpacnomapckoro xpas» [JIAPHI™ 2017: 287].
KommeHTapuii K KapTe COMpPOBOXKIACTCS CIIEAYFO-
UMK WILTIOCTpatusamMu: «llpudym na 6ecedy, mol
max u 2080pum. « ko 0yowbé npuulioy [0 mapHsx]...
Coinogvsi-mu kax 0yowvé...» [tam xe]. JlanHble Kap-
ThI CBUJICTENLCTBYIOT O JIOBOJBHO PacIpOCTpaHEH-
HOM SIBJICHUHM BO MHOTHX SI3BIKOBBIX CHCTEMaX, CBS-
3aHHOM C UCIIOJIb30BaHWEM (PUTOHUMOB U UX MPOM3-
BOJIHBIX JUIS HasbplBaHWs Jrozeil. MHTepecHO mon-
YEepKHYTh, YTO WCIIOJNB30BaHHE CIIOBA OyObé B 3Ha-
YEHUSAX ‘BBICOKHE MOJIOJBIC MapHU , ‘TIIYIBIA Yeso-
BEeK’ UMEET JOBOJBHO OYEPUYCHHBIA apeayl U Xapak-
TEPHO JUIsl CEBEPHOPYCCKUX TOBOPOB.

Cupur 3HayeHHs] GUTOHMMA B aHTPOIOMOP(HHYO
chepy HabOIIOAaCTCS M B MaTepHallaX K CEMaHTHYe-
CKOM KapTe «YTOTpeOsAeTCS JIU U B KAKMX 3HAYCHH-
SIX CJIOBO Oepesuna?y. KommeHnTapuii K KapTe IMo3-
BOJISIET YCTaHOBHTH: «B anTpormomopdHbIii ceman-
TUYECKHUI PETUCTp C LEHTPAIbHON ceMoi ‘deroBex’
BXOJAT CIIEAYIOUINE 3HAuUEHUsS: ‘pOCIBIN, KPETKHUH
YeNoBeK’, ‘MOJYAIMBBIM YelIOBeK’, ‘HEIOBOPOTIH-
BBIN, HEYKIIIOXKHH YelIOBEK’, ‘TIYNBI YeloBeK ...
B anTpommoMOppHOM  CEMaHTHYECKOM  PETUCTpE
BBIICNIACTCA 3HAYCHHE ‘POCHBIN, KpPENKHil dYenno-
Bek’» [Tam xe: 309]. MnmocTpaTUBHBIA MaTepual
MOJTBEPXKAAET JAHHBIE COCTaBUTENICH  KapThl:
«Ky3ney y nac 6w11 0406 Bacs, ox u 300pos, nooxo-
6bl eHyn pykamu. Ha Macneny 6 xynauxkax ecezoa
opancs, HUKmMo e2o He ousan Huxozoa. Taxou depe-
suna, ymo He oaui booice ... Bom 6edv Oepeguna
Heceo080pyUBas, GbIMAXAN 8ep3uld, d YMA Yyme...
Omey y mens 6vi1 300p08YWUL, TMAK MYACUKU €20
depesunou 36anu..» [Tam xe]. YmorpebiaeHuro
yKa3aHHOU JIEKCEMBI ¢ aHTPOITOMOP(QHON ceMaHTH-
KOH IocCBsIeHa KapTa-ayonb. Ee MaTepuainsl CBU-
JIeTeIbCTBYIOT, YTO MPHUBEJCHHBIC BBIIIE aHTPOIO-
Mop¢HBIEC 3HAYCHUSI TOKPHIBAIOT BCIO KapTorpadu-
PYEMYIO TEPPUTOPHIO, IIPH TOM HE 00pasys 4er-
KHX apealioB.
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3aKOHOMEPHOCTh B PaCIIUPEHUU CEMaHTHKH
CIVMHUILl, OTHOCAIIMXCA K TEMAaTHYECKOW TIpyIIe
«PacTUTenbHbI MUP», MOYXKHO BUAETh U B UCIOJIb-
30BAHHH B PYCCKHX TOBOpAx clioBa Gepecmo. Tak,
kapra CM Atnaca «YmorpeOisiercsi Id U B KaKuX
3HAYCHMSIX CIIOBO Oepecnmo?» CBUACTENBCTBYET O
TOM, YTO B OCHOBE (JISKHUT ITPOTHBOIIOCTABJICHHE
HECKOJIbKMX 3HAYCHUU 3TOM JIeKCeMBI: ‘Kopa Oepe-
3b1, Oepecta’, ‘JIBIKO’, ‘OyMara’, ‘mMCcbMO’» [TaM XKe:
353]. Yka3zaHHbIe BBIIIE 3HAUEHUS] COMTPOBOKIAIOTCS
WUTIOCTpaNUsAMU: «A Ha Oepecmo He yMer0 nucame.
A neepamomnas... Mol na bepecmo nucanu, a euje
nneny aanmu... Touno me 3Haio, 6pode Kak nucaiu
Ha 6epecmo... bepecmo mnpuuino... A bepecmo,
paHvlile nUCAIU Ha Hell, OYeHb OABHO MO ObLIOY
[Tam >ke]. B manHOM ciydae mbl HaOmogaeM mepe-
HOC MHOI'O THIIa, CBSI3aHHBIN OoJble HE ¢ MeTado-
pUYECKOM OCHOBOM, a ¢ METOHUMUYECKOH. JlelicTBu-
TEJIbHO, (PUTOHUMHUECKAs JICKCHKA JOBOJIBHO YacTO
JaeT IPUMEPBI TOTO, YTO JICKCEMbI 0003HAYAIOT KaK
pacTeHus, TaK U HPEIMETHI, CIEIaHHbIC M3 PaCTH-
TETLHOTO, MPUPOJHOTO MaTepuana. B maHHOM ciy-
4yae KCIOJB30BAHUE PACCMaTPUBACMOU JICKCEMBI B
MPEIMETHOM 3HAUCHUM MMEET MPEKPACHO OUYepuCH-
HBIM apeaj: 3TO TEPPUTOPUH CPEIHEPYCCKUX U HOXK-
HOPYCCKHX TOBOPOB, 3a HCKJIIOYCHHEM OJIHOTO
MyHKTa (apxaHreiabCcKkue roBopsl). Ha tepputopun
CCBEPHBIX TOBOPOB CIIOBO 6epecmo B TPEIMETHOM
pPErucTpe He UCTIOIb3YEeTCH.

Jlekcembl 3e1b M 3envé, Mo paHHbIM JIAPHI
(kapra CM «YTOTpeOISAIOTCS 1M M B KaKUX 3HA4e-
HUSX CJIOBA 3elb U 3¢1bé7»), MOTYT 0003HAYaTh HE
TOJIBKO (paKThl PACTUTEIBLHOIO MHpa, HO M « HaIlH-
TOK’, ‘3arOBOPEHHBIN HAMUTOK’, ‘TpaBAHOW OTBap’,
‘7eueOHBIN HACTOM’, ‘IeKapcTBO’, ‘OTpaBa’, ‘ajKo-
roin’. Cema ‘4eroBek’ OObEIUHSACT 3HAYCHMS ‘3JI0H
4enoBek’, ‘00K 4ernoBek’, ‘OecIyTHBIH YeTIOBeK’
u ap. ...K aroii rpymnre 3Ha4eHUN MPUMBIKAIOT TH-
YECKHE 3HAYCHUSI, OTHOCSIIHNECS K YCIOBEKY... ITO
Takhe 3HaueHUs, KaKk ‘OOWKHH YeloBeK’, ‘TPyObIH,
CEPIUTHIN dYeNOBEeK’, ‘BBICKOYKA’, ‘IJIOXOM dYeNo-
BeK’, ‘OeCyTHBINA 4eaoBeK » [Tam xe: 577]. Wmto-
CTPUPYIOT yKa3aHHbIC 3HAYCHHUS CICAYIONIUE IPH-
Mepbl: «Ymo 3a 3enb mol MHe Hanun!.. Tak cosopsam,
K020a K020-mo pyearom, HY U 3elbe e Mmbl, 2060-
pam... Eciu kmo komy 310e umo coenan, mo Hazoeym
3enve...» [Tam xe]. Hamo oTMeTHTh, 94TO HCIOIB30Ba-
HUE JaHHBIX JIEKCEM B 3HAYCHUSAX ‘HAIUTOK TOKPHI-
BaeT MPAKTHUYCCKH BCHO KapTorpadupyeMyro TeppH-
TOPHIO, & BOT B 3HAUYCHUM ‘UEJIOBEK HCIOIB3YETCS B
OCHOBHOM Ha TEPPUTOPUH CEBEPHOPYCCKOTO Hape-
Yusl, IPUYEM OTMEUAFOTCS TOUCYHBIC apeaibl.

OcranoBumcs Ha CM kapte ATiaca «Ymorpeo-
JIAIOTCS M M B KaKUX 3HAYEHHUSAX CI0Ba 00a0OOK,
obabxa?». B xoMmMenTapun ormeuaercs: «B mpen-
METHBIl CEMAaHTUYECKHH PpErucrp BXOIAT TaKue
3HAUCHHUSI, KaK ‘MaJIeHBKHH CHOI’, ‘yKjIaaKa CHO-
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MoB’ W ‘yKJIaJlka JIbHA', KOTOpble 00BbEANHSICT cemMa
‘CIIO’KEHHBIE BMecTe cTeOnu pactenuit’. Enuananbie
3HA4YEHUsS] MPEJMETHOTO CEMAaHTHUYECKOI'O PErucTpa
‘cHon’, ‘OOJIBLION CHOI’, ‘HBIMIHBIA OnuH’... B aH-
TPONOMOP(HHOM CEMAaHTHYECKOM PETUCTpPE IICH-
TpaJIbHOM siBNIIEeTCS cema “denoBek’. OHa 00beANHS-
€T CIEOYyIONINEe 3HAYCHUS: ‘MaJCHBKHM YeOBEK’,
‘00JIE3HEHHBIN IMOJHBINA YelIOBeK’, ‘JICHHBBHIA dYelo-
BEK’, ‘TIBSHBIA YENOBEK’, ‘HEYKIIOKHM YeIOBEK’,
‘ycTaBLIMI 4yenoBek’, ‘ctapblit xomocTsak’» [JIAPHI
2017: 595]. Hekoropble W3 yKa3aHHBIX 3HAYCHUI
WLTIOCTPUPYIOTCS cieaytomum: «Oi, kakou 06abok
noayuuncs... Cuoum pacxkuciviil, kKak 06abok [o 4e-
noBeke]... boavwioli cuon Hazvieaemcs 00aOKOM,
a maneHvkull — 6babkoi...» [tam xke]. Ha kapre-
nyOrne, KOTopasi IOCBSIICHA perpe3eHTalul yKa-
3aHHBIX CJIOB B aHTPONOMOP(HOM W NpPEIMETHOM
KOJIaX, OTMEYEHO, YTO B MPEJMETHOM 3HAYCHUH
paccMaTpuBaeMble JIEKCEMbI UCTIONB3YIOTCS Ha Beei
KapTorpadupyemMoil TeppuTOpun, a B aHTPOIIOMOopd-
HOM pErUCTpe yrnoTpebieHnue QUKCHpyeTcs Ha Tep-
PUTOPUH CPEIHEPYCCKUX M CEBEPHOPYCCKUX TOBO-
POB, apeaibl B OCHOBHOM JIOBOJIBHO pa3peskeHHBIE.

Xorenock ObI 00paTUTHCA €lie K OTHOMY IpHMe-
py. CM kapta «YnorpeOnsercss 1 U B KaKUX 3Ha-
YEHUSIX CJIOBO Oepioza?» CBUIETEIBCTBYET, YTO OC-
HOBHAsI CEMaHTHKa YKa3aHHOH JIEKCEMBI COCPEN0TO-
YyeHa B 00JacTH IPEJIMETHOTO KOJja: ‘TIPEeAMET Mare-
puanbHON KyJbTyphl’ (‘TpyObIHi XONCT’, ‘TpyOast
mIoxasi Ofekaa’, ‘crapasi, pBaHas OIexnma’, ‘Tps-
mbe’, ‘MeIIoK’, ‘TOKphIBANO’ | Ap.) [Tam xe: 393].
MOXHO B JJaHHOM CITy4ae TOBOPUTH O TOM, 4TO 0O-
Jiee 4acTOTHBIM SIBIISIETCSl YIOTpeOJIeHHE cJI0Ba BO
BTOPHUYHOM 3HAYCHUHU. JTO 3HAYCHHE MPEJICTABICHO
Ha Bcel kapTtorpadupyemoi Teppuropun. Hcmois-
30BaHME YKa3aHHOU JICKCEMBI B 3HAUCHUH ‘YETIOBEK’
(‘yenmoBeK, KOTOPBIH T'POMKO TOBOpHT’, ‘3a0uska’,
‘pasuHs’, ‘HEMOBOPOTIMBBIN UENOBEK M JAp.) OTMe-
YyaeTcs B KypPCKHX TOBOpax, Ha BOCTOKE KapTorpa-
¢dupyeMoil TeppUTOPHM M B TOBOpax IICHTPa, HO B
BUJC TOYECYHBIX apeanoB. Kak ¢uToHMM naHHOE
CIIOBO M3BECTHO Ha 3amajie, ceBepe U B IIEHTPE Kap-
TorpadupyemMoii TeppUTOPHH.

OTH JOBOJBHO YIa4yHble W yOeAUTENbHBIC TPH-
Mephl U3 BhImeaero mnepsoro toma JIAPHIT mam
HEOOXOJMMBI IS TOrO, YTOOBI IMOKa3aTh, YTO pac-
HIUPEHUE CEMAaHTHKH JIEKCEM, OTHOCSIIMXCS K TeMa-
THYECKOH Tpynne «PacTuTenbHbIl MUDP», TIPOUCXO-
JIAT JIOBOJIBHO PETYIsipHO. BO3MOXHOCTE 00paTHTh-
csl K MarepuasiaM ATiaca TO3BOJISET B PAJE ClIydacB
BBISIBUTH apeasl HCIOJIb30BaHMS JIEKCEM BO BTOPHY-
HOM 3Ha4YCHHH.

B ocHOBHOM pacmmpeHue HCHOJIb30BaHU IMPO-
HCXOJUT 32 CUET YNOTpeOJICHHs JIeKCeM Ha3BaHHOM
TEMaTU4eCKOW Tpynmbl Juis o0o3HaueHus (HakKToB,
SIBTICHU, CBS3aHHBIX C YENIOBEKOM, T. €. OTHOCSIINX-
Csl K aHTPOIIOMOP(HOMY CEMaHTHYECKOMY PETUCTpY.
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Crnenyer Takke OTMETUTh, YTO IIOMHMO aHTPOIO-
MOP(HOTO pEerucrpa JOBOJLHO OTUYETINBO IpOCIe-
KHMBAeTCs BO3MOXXHOCTh MCITONIB30BAHUS YKa3aHHBIX
JIeKCceM JUTsi 0003HaYEHHsI IPEIMETHOTO MUPA.

Kpome aT0ro, NeKCHKa pacTUTENTLHOTO MHpPa, Kak
MOKAa3bIBAIOT HEKOTOPBIE KapThl ATiaca, HE TOJBKO
MOJKET UCIIONB30BATLCS JUIsl 0003HAUCHHS HAa3BaHUI
TpaB, JIEPEBbEB, KYCTAPHUKOB, T. €. PACTCHHH, HO U
MOJKET OCYIICCTBIISITHCS CIBUT 3HAYCHHUS JIGKCHYE-
CKUX CJIHHMI] B CTOPOHY Ha3BaHWH JIaHIIAPTHBIX U
Onmu3kux K HAM peanuid. OroBopuUMCs, YTO MbI HE
MPUHUMAaeM BO BHHMAaHHE CEMaHTHKY, CBS3aHHYIO C
MECTOM, Ha KOTOPOM IPOU3PACTAIOT TE WM WHEIC
pacrenns. Ha Ham B3risim, 3TO coBceM ONU3KHMIA
(haKT METOHUMHYECKOTO TIepeHOCa, KOTOPHIHA CBsI3aH
C TIOHATHEM PACTEHHUs] BOOOIE WJIM C Pa3HOBUIHO-
CTSMH KOHKPETHBIX 3HAYCHHH.

Hampumep, JTeKCEeMBI 8bICKODb, BbICKUDb, GbiC-
KOPHSIK, GbICKOPbE, GbICOKAPHUK, KAK MOKA3BIBACT
CM kapTta, MOTYT yHOTpeONsThCS B 3HAUCHUU ‘CTa-
poobpsitieckoe Kiaaduie’, mpasaa, OHO (GUKCHPY-
€TCsl TOJIBKO B OJIHOM IYHKTE CPEIHEPYCCKUX TOBO-
poB. OfHAaKO MMEETCsl WILTIOCTPALnsl, KOTopasl Mmoj-
TBEP)KAAET HWCIIONB30BaHHUE CJIOBA 6bICKUPL B YKa-
3aHHOM 3Ha4YCHUM: «/Janexo 6 necy y Hac 3a0pouiet-
Hblil BBICKUPL ecmb [cTapoodpsiIIecKoe Kianoume]
(m. 433)» [Tam xe: 162]. Ilomaraem, 9TO Takoe ymo-
TpeOJieHHe CIoBa MOKHO OTHECTH K aHTpOrnoMopg-
HOW CEMaHTHKE, MOTOMY YTO XOTS M YKa3bIBaeTCS
MECTO, HO TO MECTO CBSI3aHO C YEIIOBEKOM, CyIIIe-
CTBOBaHHEM €T0 MOCIe CMEPTH.

I[Momumo sToro, obparmaer Ha cebsi BHUMaHHE
CM kapta «YHOTPeOISAIOTCS JIM U B KaKUX 3HAYCHH-
X ClIoBa dyopasa, 0yoposa?y. Jlns Ooiee Harsa-
HOHM pemnpe3eHTalMy Marepuana Oblia pa3paboTaHa
KapTa-qyOsb, KOTOpas M IOCBSIIEHA HCIOJIb30Ba-
HUIO CJIOBa B TIEPCHOCHBIX 3HAYCHUsX. Tak, JeKce-
MBI 0y6pasa, 0y6posa MOTYT MMETh 3HAYCHHS ‘IIO-
JIsTHA B Jiecy’, ‘OIMyIKa jieca’, ‘JeCHON MoKoC’, ‘me-
peBHs, XyTop’, ‘Ha3BaHuE JAepeBHH . B xommeHTa-
pUHU K KapTe OTMEYEHO: «3HadeHue ‘IepeBHs’, ‘Ie-
peBHS B Jiecy’, ‘XyTOp  SBISIETCS JOBOJIBHO PEIKUM
W BCTpPEYAETCS B HEKOTOPBIX TEPMCKUX, BIAIUMHUP-
CKO-TIOBOJIKCKHX M JIOHCKHX TOBOpax» [Tam xe: 28].
VYKazaHHas CEMaHTUKA CBs3aHa C pelpe3eHTauuei
M€eCTa, OJHAKO OHO MOXET OBITH B OOJBIIEH HIIH
MEHBIIEH CTEICHU CBA3aHO C YEIOBEKOM, HaIpH-
Mep, ‘JIECHOH TOKOC’, ‘epeBHs, XyTop , ‘Ha3BaHHE
JEpPEeBHU  — DTH 3HAYCHHUS B OINpPEIEICHHON Mepe
OTPaXKAIOT JIESATENLHOCTh YeJIOBeKa U 0COOEHHOCTH
€ro MoceJeHus, a ‘TIoJITHA B Jiecy’, ‘OIyIIKa Jieca’—
9TH 3HAUEHHUS OTHOCITCS B OOJIbIIEH CTENeHH K
HA3BaHUSIM TPHUPOJIHBIX WM JaHMIadTHBIX pea-
nuil. Mbl HE MOXKEM HE€ COTJIACUTHCS C aBTOpaMHU
KapThl, KOTOPBIE MUIIYT: « ApeanornieckKuil aHaiu3
KapTorpadupyeMbIX JIeKCeM IPOJIMBAEeT CBET Ha
o011ee HaMpaBJICHUE UX CEMAHTUYCCKOW IBOJTIOIIH:
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‘mec’ — ‘IUCTBEHHBIN Jiec’— ‘BHIOBBIE Ha3BaHUSI
meca’ — ‘TpaBa’ — ‘MeCTO I TOKoca’ — ‘cere-
Hue’. Takum 0Opa3om, apeaibl 3HAaYEHUIH ITUX CIIOB
MO3BOJISIIOT ONPENEIUTh OCHOBHBIE TEHICHIIMH WX
passutus» [JIAPHI" 2017: 28].

C o0o3HaueHWEM MecTa CBS3aHBI HEKOTOPEIC
3HA4YEHUsSl CIIOB, IpPEJCTaBICHHBIC HAa CEMaHTHYe-
CKOM KapTe, KOTOpas OTBEYaeT Ha BONPOC «YTO-
TPEOJISIOTCS JTM M B KAKUX 3HAYCHUSIX CIIOBA 2010M5,
2onomenb, 20710mbEM». IlpencrapneHHbIE JEKCEMBI,
COTJIACHO MarepualiaM KapThl, MOTYT UMETh TaKHe
BTOPUYHBIC 3HAYCHHUSA, KaK ‘TOJOJIEN , ‘OTKPBHITOE
Mope’, ‘BBITOpeBIee MecTo’. B KOMMEHTapusx K
KapTe cKa3zaHO: «3HA4YeHHE ‘OTKPBITOE MOpe’ Tpel-
CTaBJIEHO B TIOMOPCKUX roBopax. Kpome Toro, eau-
HUYHBIC (PMKCAlUU OTMEUYeHbI B MIBaHOBCKOI 1 Bor-
rorpaJickoii o6JacTsX, a TakKe B PYyCCKUX TOBOpPax
Bamkupun. 3HaueHue ‘Tososen’ 3apUKCHPOBAHO B
I0OKHOPYCCKHUX KYPCKHX, PSI3aHCKUX, JOHCKHX T'OBO-
pax, a TakKe B PyCCKMX ropopax PecrnyOnmku Ma-
puit On. 3HadyeHue ‘BBITOpEBIIEE MECTO’ TaKXke JIO-
KalHu3yeTcsl B I0)KHOPYCCKOM Hapeunu (B BOPOHEK-
CKOM M KypCKO-OpPJIOBCKOW TPYIIIIax TOBOPOB)» [TaM
xke: 327]. 3ameTuM, YTO JIOKATUBHBINM CEMaHTHYC-
CKHI PErucTp JOBOJBHO IIMPOKO MPEICTABICH B
o0I1IeM TIepeyHe 3HAUCHU I TaHHBIX JICKCEM.

MBI paccMaTpuBaNd BHIIIE 3HAYCHHUS CIIOBA Oe-
pioza ¥ OTMEYAIH, Y4TO CPEH CEeMAHTHUCCKOH Kap-
THHBI JJAHHOW JIEKCEMBI NPEBAIMPYET NPEAMETHBIN
ceMaHTH4eckni koj. OHaKo JaHHas JiekceMa HMe-
€T I0BOJIHO Pa3BEPHYTYIO JIOKATUBHYIO CEMAHTHKY,
B KOTOpOH NPHUCYTCTBYET, Hampumep, ‘Oe3lecHoe
MeCTO’, ‘HeOoJiblllas MOJIAHA®, ‘malHsA’, ‘y4acTOK
BbIpyOseHHOTO Jieca’. C pUBEICHHOI BBINIE CeMaH-
THKO#I CIIOBO Jepioea yIOTPEOISeTCs: OBOTBHO IIH-
POKO: Ha CEeBEpPO-BOCTOKE, BOCTOKE, B IIEHTPE W Ha
10ro-3arnajie KaprorpadupyeMoi TeppUTOPHH.

B Gonbiiom 00beMe ceMaHTHKaA MECTa MPEACTaB-
JIeHa y CJIoBa eapb. JTOM JieKceMe TOCBSIIEeHa ce-
MaHTHYecKas: KapTa « YIOTpeOseTcs JIn U B KaknuX
3HAYCHHSIX CIIOBO 2apb?». CloBO 00O3HAyYaeT pas-
JUYHOTO poja Mecra (‘BBITOpEBIIEE, BBIXOKEHHOE
MECTO B JieCy’, ‘BBIKKEHHOE, BBITOPEBIIIEE MECTO B
moie’, ‘MecTo B JIECy, PAaCUHUINCHHOE JJISI CEHOKO-
ca’), a TaKKe pa3HOOOpa3HbIC SBICHUS IPUPOIBI,
OpPTaHMYECKHE COCJUHEHUS, MPOAYKTHl TOpPEHHS
(‘mecHoi moxkap’, ‘IbIMKa, MIJIa OT 3HOS , ‘ABIM OT
noxapa’, ‘yrapasli raz’, ‘caxxa’). Hemp3s He oTme-
THUTh, YTO JaHHBIC 3HAUCHHS PACIPOCTPAHEHBI Ha
Bcell TeppuTOopHH OBITOBaHUS CIIOBA, OCOOEHHO Ya-
CTO BCTpeyaeTcsd JIOKaTMBHOE 3Ha4YeHHEe, KOTOpoe
MPaKTUYECKU MOIHOCTBIO JyOnupyeT pacmpocTpa-
HEHHME 3HA4YeHUs ‘Topensii jec’. Ilpumepsl wimo-
CTPHPYIOT BBICOKYIO CTENEHb PaCIpOCTpaHEHHs JIO-
KaTUBHOTO 3HadeHus: «Koeowl mecmo 6 jecy 6bi-
JHCOHCEHO — 2apb 306éM. Ymo 6edb evicopum, 4mo
8vldiccym — 6cé eOuro 2apv cogopam (n. 24)... Iape —
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amo zopenoe bonomo. Y mac eapv 6 saecy ecmb.
Topg zopen u nec, eapv ocmanace. Takux mecm y
nHac mnozo. Topg-mo zopum, u na mom mecme 06-
pazyemcs eapb (n. 433)» [Tam xe: 408].

[lonpiTOXMBast paccMOTpeHHE MaTepHaIOB ce-
MaHTHYECKUX KapT nepBoro Beimycka JIAPHI™ «Pac-
TUTENbHBIN MUP), MOXHO CA€TIaTh MHOTOYHCIIEHHBIE
BBIBOJIBI.

Bo-niepBbIX, MOKHO C YBEPEHHOCTHIO KOHCTaTH-
poBaTh, UYTO AaTiiachl, JHHTBOreorpaduvecKue Wc-
TOYHHUKH SIBISIFOTCS TIPEKpacHOW 0a3oil it mpoBe-
JICHUsI UCCIEOBAHUMN, CBSI3aHHBIX C OINpPEAEICHUEM
W3MEHEHUS CEMaHTHUKH OTIENIbHOTO CJOBa WU
TPYTIIBI CIIOB.

Bo-BTOpHBIX, ccTeMHOE MpencTaBlieHne MaTepu-
aja, C KOTOPBIM MBI CTaJKHWBaeMCsi B KapTax
JIAPHI', no3Bosser aenaTh BBIBOABI O CHCTEMAaTH-
YyeckuX (haktax, KOTOpbIE HAOIIONAIOTCS B CBSI3H C
pPa3BUTHEM Y JIGKCHYECKHX EIWHUI] OJHOI TeMaTH-
YECKOM IpyNIbl HOBBIX WIHM HHBIX 3HAYECHUH.

B-Tperbux, aHanu3 COBOKYNMHOCTH JIEKCHKOIpa-
¢udeckoro Marepuana JaeT BO3MOXKHOCTh YTBEp-
JaTh, YTO KapTa IOMOTAaeT NMpHU €€ BHUMATEIbHOM
MPOYTEHUN U aHAJIM3€ BUIETh Pa3BUTHE CEMaHTUKU
CJIOBa, MPOCIEKUBATh B TOM YHCIE U B apealbHOM
aCIeKTe U3MECHEHHE 3HAUCHHUSI CII0BA.

BmecTe ¢ TeM aHanmu3 JEKCEM, OTHOCAIIUXCS K
TEMaTU4YeCcKoi rpynne «PacTUTENBHBI MUDPY», M03-
BOJISIET YTBEP)KAATh, YTO B aOCOIIOTHOM OOJBIIHH-
CTBE CJTyuacB HaOIIO/IaeTCs paclIipeHne CEMaHTUKU
3a CUeT MOSBJIEHUS y CJIOBA JIOKATUBHOTO, MIPEIMET-
HOoro u antpornoMopdroro 3Hauenuit. [logoOHOE
W3MEHEHUE 3HAYECHHMH CIIOB TEMATHYECKOW TIPYIIIbI
«PacTUTENBbHBIA MUP» SBISETCS JOBOJIBHO Tpalu-
LIMOHHBIM U 3aKOHOMEpHBIM. JlokaTuBHasg W mpen-
METHasi CEMaHTHKa B OOJBIIMHCTBE CiTydacB (op-
MHUpYETCsl Ha OCHOBAaHMHM METOHHMHYECKOIO Iepe-
HOcCa: pacTeHHe (COBOKYITHOCTb PacTE€HHIi) — MECTO;
pacteHue (COBOKYMHOCTb pAacTeHHI) — TIpeaMeT.
AmnTtporiomopdHas cemanTHKa GOpMUpPYETCs B 00JIb-
NIMHCTBE CIy4acB HAa OCHOBaHMU MeTa(ophuuecKoro
MepeHoca: pacreHue (COBOKYIHOCTb pacTEeHHi) —
4enoBeK. B HEKOTOPBIX Cydasx pacuIMpeHre 3Haye-
HUS OIyIIaeTcs Kak Ooliee CIOKHOE: pacTeHue (co-
BOKYITHOCTh PACTE€HHIi) — MECTO IS YeIOBEKa.

B menom, MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO aHAIH3
nanHbiX JIAPHIT cBuperenbcTByeT O MHOroo0pas-
HBIX BO3MOXHOCTSIX MCIIOJIb30BaHUS JHMHTBOTEOrpa-
¢udeckoro marepuana NpU TPOBEJCHUU HAYYHBIX
W3BICKAHU.

IIpumeyanue

! UccnenoBanne BHIIONHEHO HPU  MOJIEPIKKE
Poccuiickoro ¢onma QyHmamMeHTanbHBIX HCCIEI0-
BaHu# (rpanT Ne 19-512-18008). Ha3Banue npoekra:
«CuMBOIIMKa PYyCCKUX M 0ONTapcKuxX BepOabHBIX
TEKCTOB KYJIbTYPBI».
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This article discusses the semantics of lexical units included in the thematic group ‘Plant World’. For
a person with a traditional worldview, nature is the basis for the formation of a system of views, values, for
numerous rethinking. The material for analysis in the article is provided not by a lexicographic source but by
a linguo-geographical one. A collection of maps of the recently published first issue of The Plant World of
the Lexical Atlas of Russian Folk Dialects allows us to make rather interesting observations. Work with the
material of semantic maps makes it possible not only to establish changes in the semantics of lexical units
but also to find areas that are associated with the use of a word in one or another secondary meaning. In
some cases, there were created duplicate maps devoted solely to the functioning of lexical units in extended
sense. Systemic analysis of maps makes it possible to identify patterns in the semantic shifts of lexemes de-
noting facts and phenomena of the world around as the main meaning. There have been revealed semantic
shifts of lexemes from the thematic group ‘Plant World’ to the field of subject, locative and anthropomorphic
registers. Such examples of the extensive use of words are not unexpected for the Russian language.
It should also be emphasized that the analysis of comments and other materials accompanying maps allows
us to establish the features of shifts in semantics. It has been determined that a shift to the subject and loca-
tive semantic register is mainly associated with metonymy mechanisms, while a shift to the area of the an-
thropomorphic semantic register — with the metaphorical transfer mechanisms. The author draws conclusions
concerning both the use of map materials for analyzing the extension of semantics and the features of sec-
ondary nominations in lexemes belonging to the thematic group ‘Plant World’.

Key words: thematic group; dialects; linguistic map; linguogeography; lexical atlas; area; semantics;
metaphor; metonymy; Russian vocabulary; figurative use of words.
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HccnenoBansl pycckre 300CEMHU3MBI B TOM 00beME U COCTaBe, B KAKOM OHH MpejcTaBiieHbl B «Pyc-
CKOM CEMaHTH4ecKoM ciioBape» U «CrioBape oOuanbix cios» JI. B. Jlynuuenko, a Takke pa3uTelbHBIE pac-
XOXIACHUA MEXJTy STUMH CJIOBApSIMH B COCTaBE 300CEMU3MOB.

[Iytem comocTaBieHHs PyCCKHUX 300CEMHU3MOB C UX OTpaX€HHEM B HoBelmeM «bombiiom pyccko-
KHTalCKOM TOJIKOBOM CJIOBape HOBOW 3TOXW» BBISBIEHBI Pa3IN4Ms [0 XapaKTepy COBIAJEHUS HCXOIHBIX
PYCCKHX TOJKOBaHHUI C MEPEBOJHBIMU KHUTAHCKUMHU TOJKOBAHUSIMH. XapaKTepU3YIOLINEe 3HAYEHHUS pyc-
CKHX 300CEMH3MOB a/IEKBaTHO OTPAXEHHI B JBYSI3BIYHOM CJIOBape TOJBKO y YETBEPTHU OOIIei dacTu 30-
0CEMH3MOB. 300CEMHYECKHE 3HAYCHU OCTAIBHON YaCTH PYCCKUX 300CEMH3MOB, UMEIOMIMXCA B PYCCKUX
CIIOBapsiX, HE OTPaKEHBI WJIM K€ UX TOJIKOBAHUS HE COBIAJMAIOT (B pa3HON CTEMEHHU) C TOJKOBAHHUSIMH B
PYCCKHUX CIOBapsXx.

[ToapoOHO onucaHbl CIOCOOBI JIEKCUKOrPpaGHUeCKOro MpeCTaBICHUs PyCCKOro MeTadOpruIECKOTO
3HAUEHHUS B ABYA3BIYHOM PYCCKO-KHTAMCKOM cioBape. Y CTaHOBJIEHO, YTO MPHU MEPEBOE PyCCKOTO 300Ce-
MHU3Ma ero XapaKTepu3yrolllee 3HaueHHE PACKPBIBACTCS MPEUMYIIECTBEHHO OMUCATeNIbHO, 0e3 oOpamieHus
K KUTallCKOMY 300CEMHYECKOMY COOTBETCTBHIO; MPH 3TOM IMPOKOMMEHTHUPOBAHBI XapaKTEPHBIE PACXOXK-
JeHUS] MEKIy TOJIKOBAHUSMH PYCCKHUX CIIOBapeil M JBYSA3BIYHOTO CIIOBAps, BBIIBICHHBIE MIPHU COMOCTaBIIE-
HUU HEKOTOPBIX TOJIKOBaHHH 300ceMU3MOB. [lociiezioBaTeIbHO OMKCAHBI CIIOCOOBI MEPEBOIa PYCCKUX 30-
O0CEMH3MOB KHTAWCKHUMH 300CEMH3MaMHU, MOTUBHPOBAHHBIMH TE€MH € 300HHMMaMH, C OJU3KUM XapakTe-
PU3YIOUINM 3HaUYE€HUEM; ITePEBOJ] PYCCKUX 300CEMU3MOB KUTAalCKMMH 300CEMHU3MaMH, MOTUBHPOBAHHBIMHU
JPYTUMH 300HUMaMU; MEPEBOJ] KUTAHCKIM CpaBHEHUEM, METOHUMHUEH Ui MeTadopoii, MOTHBUPOBAHHOM
HE 300HHMOM.

MHoroo0pa3ue onrcaHHbIX MMPUEMOB OTpaKkaeT OOBEKTUBHBIC TPYIHOCTH MPH alalTalldd PYCCKHX
300CEMHU3MOB K BOCIPHITHIO KATAHCKOTO TIOJIB30BATENsl, BBISBISIECT O0IIEEe U PA3INYHOE B S3BIKOBBIX KYJBTY-
pax IByX HapOIOB.

KarwueBsbie cioBa: 300ceMU3MbI; MeTaophl, XapakTepU3YIONIHe 3HAYCHUS; JBYS3bIUHAS JIEKCHKO-
rpadus; pyCCKHe TOJIKOBEIE CIIOBAPH; PYCCKO-KUTANCKHI CIIOBaph.
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Ju Hmo. Pycckue 300cemuzmpvl 6 3eprane pyccKo-KUMaticKo2o closaps

1. [Ipeamer uccjieq0BaHUA

3o00cemMu3Mbl (MHA4Ye — 300MOPQU3MBI, aHWUMa-
JIU3MBI) — 3TO BTOPUYHBIC HAa3BaHUs JHIl (MeTadopbl),
MOTHBHPOBAHHBIC Ha3BaHHSMH >KUBOTHBIX (300HH-
MaMH). 300CEMH3MBI TIPENCTABIISIIOT COO0M OIHY U3
CaMbIX PEryJsipHBIX Mojeiell MeradopudecKod Ho-
muHaiun [Peoxkuna 1980; butokoBa 1996; Cris-
pesckas 2004; Lait Cso-nmun 2004]. MuaTteprperarus
TEPMHHA «300CEMHU3M» B HAYYHOW TPaJULIMH BapbH-
pyercs. B maHHO# paboTe MbI IpHIEP)KUBAEMCSI TEP-
mubosiornd  H. B. ConHileBoi#i, corjacHO KOTOpOH
300CEMU3M — 3TO MeTaQOpU3UPOBAHHBIA 300HHM,
xapakTepu3syrouwii yeraoBeka [Comanena 2004: 12].

TepMUH «300HUM» B Y3KOM CMBICIE€ OTHOCAT K
Ha3BaHMSM >KMBOTHBIX. B Haimem uccienoBaHuu B
COOTBETCTBUM C TpaAULHEH MBI paccMaTpuBacM
TaK)Ke Ha3BaHUS MHUQPOIOTHMYECKUX CYIIECTB THIIA
OpaxkoH, camup, HOMUHAIIMKA C cOOMpaTeIbHBIM 3Ha-
YeHHEeM THIIA 3MEOWHUK, MYypdeeliHuK, ceopd, a
TaKkK€ MOTHBHPOBAHHbIE MMM Ha3BaHHS 4elOBeUe-
CKHX OOIIHOCTEH.

XapakTepu3yrolue CBOWCTBA 300CEMH3MOB OT-
paKaroT cBOeoOpasue MpeACTaBICHUH O MHPE TOTO
WIH WHOTO HapoJa, YTo OOYCIIOBIHMBACT HAy4YHBIH
WHTEpEeC K HX M3YyYCHHIO B COMOCTaBHUTEIHHOM
aHe. B nTUHTBHCTHKE paccMaTpUBaroTCS IMpolec-
cbl MeTadopH3aIllui B PyCCKOM S3bIKE B CPAaBHCHUHU
C TakOBBHIMH B POJICTBEHHBIX aHTJIMHCKOM, HEMeEIl-
KoM, (paHIy3CKOM s3bIKax. B HepoJCTBEHHBIX
SI3BIKAX, KAKUMU SIBIISIFOTCSI PYCCKMH M KUTAMCKHN
S3BIKU, cHenu(HuKa TPATUIMOHHBIX JIMHTBOKYIJIb-
TYpHBIX IIEHHOCTEH OTpakK€Ha B 300CE€MH3Max OCO-
OCHHO OTYETIIHMBO.

Cpeny UCTOUHUKOB U3YUYEHHUS SI3bIKa BaXKHOE Me-
CTO 3aHUMAIOT TOJIKOBBIE CIIOBapH, MOCKOJIbKY OHHU
(UKCHPYIOT COCTOSIHUE JICKCUKUA U SIBISIIOTCS pe-
3yJbTaTOM €¢ Hay4dHOH 00paboTKH. JlomoJHHTEb-
Hble BO3MOXXHOCTH JJISi MCCIEIOBaTelsl COAepKaT
JBYSI3IYHBIE TOJIKOBBIE CIIOBapH, KOTOpBIE OTpaxa-
IOT TaKkXKe Hay4HbIC JIOCTHXKEHHS JIEKCUKOTpaduu
COTIOCTaBIISIEMBIX SI3bIKOB. B mpakTHKe Hay4HBIX
WCCIIEZIOBAHUHN BYSI3BIYHBIE CJIOBAPH HCIIONB3YIOTCS
KaK HUCTOYHHK H3YYEHHS JIEKCHYECKOW CHCTEMBI
si3pIKOB  [boBcyHOBCKast 2009]. Ilo muenuro UxoH
[lyny, ogHOorOo M3 penakTopoB «boJbIIOro pyccko-
KHTalCKOTO TOJIKOBOTO CIIOBaps HOBOHM 3MoXm» (ma-
nee — PKTC), nBys3bI4HbIC CIIOBApU JalOT OOJIBIIME
BO3MOXXHOCTH JUIS COTIOCTAaBJICHHS JIEKCUKH JBYX
si361K0B [Yoxon [lymy 1998: 74].

B »TOli CcBSI3M HaM NIpEeACTaBISAETCS NMEPCIEKTUB-
HBIM M3Yy4MTh OTPA)KEHUE 3HAYEHUI U CBOWCTB pycC-
CKMX 300CEMHM3MOB B  JBYS3BIYHOM  PYCCKO-
KHTalCKOM CJIOBape, WHBIMU CJIOBAMH, BOCIIPHUSTHE
PYCCKOI JIEKCHKH CO CTOPOHBI HOCHTENS APYTOro
SI3BIKA M IPYTON KYJBTYPHI. DTO MO3BOJISET OMpere-
JUTH KPYT CXOXKJIEHUH B HCIIOJIb30BAaHUH 300CEMMU3-
MOB, BBISIBHTH c(hepy crienuduueckoro Ui pyccKo-
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ro si3plka U TPYAHO TMEPEBOJMMOr0 Ha KUTaWCKUIl
si3pIK. HaydHBIM M NpakTUYECKUW HHTEpeC Ipea-
CTaBJISIET TAKXKE CONOCTABJICHUE PA3HBIX METOJIOB B
MOAXOAE K ONMCAHMIO JIEKCMYECKOI0 Marepuajia B
PYCCKOSI3BIYHON W KUTASSI3BIYHOM JIeKCUKOTpaduu.

2. 300ceMH3MBbI B PYCCKHX TOJKOBBIX
cJI0BapsX

MBpI paccMaTprBaeM PYCCKHE 300CEMHU3MBI B TOM
o0beMe M COCTaBe, B KaKOM OHH IPEJCTaBJICHBI B
«Pycckom cemanTtrueckom cioBape» ([CemaHTH4e-
ckuit crnoBapb 1998]) u B «CroBape OOUIHBIX CIIOBY
JI. B. Aymnaenxo ([Aymugaerxo 2000]).

«CeMaHTHUYECKUI  CTIOBaphy» COACPIKHUT  OKOJIO
TPEXCOT THICSY CIIOBAPHBIX CTATEH, KaXKaas U3 KOTO-
PBIX TIOCBSIIIEHA OTIEIBHOMY CJOBO3HaueHuto. Cio-
Bapb UMEET KaKk HAyYHOE, TaK W MPaKTUIECKOoe Tpe/l-
HaszHayeHne. « OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM CJIOBapsi TO-
CITyXHJIa KapTOTeKa CIIOBO3HAYCHHI, COCTaBIICHHAS
HAa OCHOBE ITOJIHOTO W3BJICUYCHHSI MAaTEPUAIOB U3 OI-
HoToMHOTO “CroBapsi pycckoro s3eika” C. M. Oxe-
roea (m3xa. 1-23, 1949-1989) u u3 “TonkoBoro cio-
Baps pycckoro s3pika” C. WM. Oxerosa u H. O. I1IBe-
moBort (m3n. 14, 1993-1997)» [CemanTHueckuit
cioBapb 1998: § 7]. DTa kapTOTEeKa JOMOTHEHA MaTe-
pHaTaMi M3 MHOTOYHCIICHHBIX CIIOBAPHBIX WCTOYHU-
KOB, a TaKKe U3 TEKCTOB COBPEMEHHOM JINTEPATYPHL.

B «CemanTH4eckoM clOBape» 300CEMH3MBI
MpeJcTaBiIeHbl Ha (OHE Kiacca CYIIECTBUTENBHBIX
‘JIMI0, YeTIOBEK M OHH YPe3BBIUAITHO pa3HOOOpa3HbI
MO0 CBOWCTBaM, XapaKTEpU3YIOIIUM dYeloBeKa. 30-
0CEMH3MBI TIOMAAAIT B 29 rpymn, 0003HAYaIOMINX
KadecTBa yenoBeka. Hampumep:

‘O0MaH, XHTPOCTb, JIOBKAYE€CTBO, OCCIIPUHIIHUII-
HOCTb, JIbCTHBOCTh, XaH)XECTBO, II0J03PHUTEIIb-
HOCTD: 8bI0H, JIUC, TUCA, 2)Cb, HCYK, XAMELEOH.

‘be3Bonne, TOKOPHOCTh, 3aBUCHMOCTh, POOOCTH,
M30aJI0BaHHOCTh, TUIAKCHBOCTH, HEIOBEPUYHUBOCTH,
PEBHHBOCTB, TPYCOCTh : ameda, 08Yyd, CIUSHSIK.

‘becuyBCTBEHHOCTh,  JKECTKOCTh,  3JI00HOCTH,
3JI0EMCTBO’: acnuod, 2adKa, exuoHda, 3mes, 3Me-
énvlut, 3metl, dicaba, nayx, nuseKa, CKOPRUoH, coba-
Ka, cnpym, XUuHUK.

«CnoBapp 00uaHbIX cioBy» JI. B. [lymudenko
OPHCHTUPOBaH HE TOJBKO Ha JIMHTBUCTOB-CIIO-
BAPHUKOB, HO U HA IIMPOKUM KPYI YHUTATENEH C yue-
TOM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOW CUTyalluu W
POJH PYCCKOTO SI3bIKA 3a MpeleliaMi TPaIHIHOHHO-
IO SI3BIKOBOTO MpocTpancTBa. Cpenu ClloB, HETaTHUB-
HO XapaKTePHU3YIOIIUX YeoBeKa («OOMIHBIX)» CIIOB),
B CJIOBAape CYNIECTBEHHOE MECTO 3aHUMAIOT aHTpPO-
MOJIEKCEMBbI, MOTHBUPOBaHHbICE 300HUMAaMH, T. €.
300ceMH3MBI. [ aBTOpa CTarbu NPHHIMITHATIBHO
Ba)XHBIM OBUIO HE BBIXOJWTH 3a pamku «CioBaps
pycckoro si3pika» moa ped. A. I1. EBrenbeBoii, orpa-
KAOMIET0 [IMPOKOYIMOTPEOUTENBHYIO JIEKCUKY CO-
BpeMeHHOro pycckoro sizpika [[ymmuenko 2000: 8].
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OOBEKTHBHO K€ COCTABUTEIb CIOBAps CYIIECTBEHHO
pacumpsieT Kpyr 300CEMH3MOB 3a CUET COOCTBEH-
HbIX HaOJIOACHUN HaJ COBpeMEHHOW peubto. Ilo
ciosam O. B. Hukntrna, «CnoBapb OOUJHBIX CIIOBY
JI. B. lynmu4eHko OKa3biBaeT OOJBIIYIO TOMOIIb
M3YYarOlUM PYCCKUH S3BIK KaK PEOKUA M rapMo-
HUYHBIA 00pa3zel] 4yTKOTO MOJAX0/a K aHalln3y pyc-
CKOM CIIOBECHOCTH, IPEMOJHECCHHUIO TE€X €€ JIyUIInX
00pa30oB, KOTOphIC 00OTallal0T PYCCKYHO pedb, Je-
JAIOT ee JKUBOM, KpacoyHOW W juteparypHoil [Hu-
kutuH 2003: 124-127].

MeTo1oM CIUTOIIHON BBIOOPKH MaTepHaia B STHX
JIBYX H3JaHUAX HAMH BBISABIEHO 159 pycckux 30-
ocemn3MoB. CocTaB 300CEMU3MOB B JIBYX CIOBapsX
COBIIQ/IacT JIMIIb OT4acTH. B 00oux crmoBapsix oTpa-
JKeHBI 75 300ceMHU3MOB; 39 300CeMU3MOB 3a(UKCH-
poBaHO TONBKO B «CEeMaHTHUECKOM CIIOBApE»;
45 300ceMHU3MOB 3a(KCHPOBAHO TOJBKO B CIIOBape
JI. B. lynnuenko.Tonpko B «CeMaHTHYECKOM CIIO-
Bape» BBISBIICHBI CIIEYIONIHE 300CEMU3MBIL: OYKALU-
Ka, KOObLIKA, 08Ya, COKOL, 201y0b, Kom, Opél,
cnpym, OUHO3a8p, KOMEHOK, 0CIUYd, CMpeKo3d, Ha-
B0POHOK, 1ACMOYKA, CblY, 3aUYUK, 1e6, NIMUYKA, 36e-
Pbé, aUC, camup, WasKd, 3MEIOUHUK, MOPIIC, CKOp-
NUOH, ACHEHOK, KUM, MYPAGEUHUK, co8d, bykauka /
K0356Ka, dcepebey, 3mell, UHOWK, KoObLIa / KoObLIU-
ya, Kopoga, nawmepa, napasum / nApasumKa, cyxa,
meapw, yepoep.

Tonwko B cioBape JI. B. dynmuuenko 3aduxcupo-
BaHBI CJIEIYIOUIHE 300CEMH3MBI: aKyId, 10uaolKda,
bapan, maxaxa, cmpayc, bapboc, kabau, menioseq,
K8OUKA, MOWKA, meiKd, OblK, Kiely, 06euKd, 6ep-
61100, 807K, 6onuuya, sxcupagh / scupaga, 00ép, me-
71, KoOpa, nasa, muepuya, XaspoHws, 0poobeli, Ko3a,
uepeb, BOPOHbE, KO3EN, Yeuémia, 2uopa, KoHb, nuea-
AUYa, WAKai, ZyculHs, Kpom, HOpOCs, yywiKd, opa-
KOH, KpblCa, penmuaus, Wuioxeocmra, éxc, Kypuya,
pocomaxa.

Pacxoxaenust MeXy IBYMS CIIOBapsIMH B COCTa-
BE JICKCHYECKOTO MOJKIIAcCa 300CEMU3MOB OTYACTH
CBSI3aHBI C JIEKCHKOTPA(QUUECKUMH TPUHIIMIIAMH
0a30BBIX CIIOBApE, OTYACTH OTPAXKAIOT CYObEKTHB-
HOCTh JICKCUKOTpa(u4ecKux pelieHuid MpH omnmca-
HUHU TIEPEHOCHBIX 3HAYEHHH. DTOT (PakT BBHIABIIAET
cdepy HEAOCTAaTOYHON HM3YYEHHOCTH paccMaTphBa-
eMoro eHOMeHa.

3. 300ceMH3MBI B IBYS3BIYHOM
PYCCKO-KHTAaliCKOM TOJIKOBOM cJ10Bape

Coszmanne PKTC npencrasiser coOoi pe3ynbraT
MPOJIOJKUTENBHOW PabOThl  OOJNIBIIOTO HAYYHOTO
koutektuBa. C 2005 mo 2015 . B paboTe Hajg ero
COCTaBJICHHEM Y4YacTBOBAIO OoJiee MATHAECSITH KH-
TaliCKUX YYEHBIX, CIELUAINUCTOB 10 PYCCKOMY SA3bI-
Ky. B 4-romHOM cioBape orpaxkeHo 6ojiee 300 ThI-
CiA4 pPYCCKHUX CJIOB. OH sBisieTCsI CaMbIM TTOJIHBIM
pYCCKO-KUTalCKUM clioBapeM B Kwurae, mpu 3ToM
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TaKKe OJIHUM M3 CAMBIX OOJIBIINX JBYS3BIYHBIX CIIO-
Bapeit B mupe [[lans ['yomuns 2015: 30].

CocTaBuTeNN CTaBWJIM CBOEH LENbI0 OXBAaTHUThH
MAaKCHUMaJIbHO LIMPOKMHA KpyI PYCCKOM JIEKCHKH,
OHM OOBEIVHWIN B HEM MPUHIMIIBI TOJIKOBOTO H
SHIMKJIONEANYECKOTO CIIOBapeil; B CIOBaph BKIIIO-
YeHbl PYCCKHE COKpallleHHbIE CII0BA, YAaCTUYHO OT-
paKeHbl TOMOHMMBI M HEKOTOpbIE JIWYHBIE UMEHa
COOCTBEHHBIE; IMPOKO IMPEICTABICHBI yYCTOWYNBEIC
croBocoveranust u ¢pazeonoru3mel [[Tans ['yoMuHb
1998: 9-10]. Benen 3a pycckoii Jiekcukorpadguye-
CKOW TpaauIMed B MEpPEBOJIHOM CIIOBape pa3iuya-
FOTCS TIpSIMBbIE 3HAUEHHS PYCCKUX CJIOB, IEPEHOCHBIE
3HAYEHUS U CIEeIMaIbHbIe 3HAYECHNUS.

Omna u3 cocraButeneit PKTC Wxon [lunboy
MOTYEPKUBAET, YTO MPHUHLMUIIBI CO3IaHUS ABYSA3BIU-
HOTO CIIOBaps JIOJKHBI OBITh COOTHECEHBI C 3aIpo-
caMHM €ro TOTEeHIMAJIbHBIX II0JIb30BaTENIeH: co3/1a-
HUE cloBaps A HOCHTENeH sA3bIKa M Uil WHO-
CTpaHHBIX TIOJb30BATEleH CTPOUTCS Ha Pa3HBIX
npuHnumnax. Cozganue ABYSI3BIYHOTO CIIOBaps — 3TO
OuYeHb TPYAHBIN HCCIEeOBATEeIbCKUI MpOIecC, TeM
OoJyiee YTO JIEKCHKOJIOTHYECKAsi TEOPUSI KUTAHCKOTO
SI3bIKa Pa3BHBAETCS MEUIEHHO, IOCIEIHEe BIHUAET
TaKKe Ha COCTOSHHE KHUTAaCKOW JeKcuKorpaduu
[WxoH [uaboy 1998: 8]. OnbiT paboThl Ham JABY-
SI3BIYHBIM PYCCKO-KUTAHCKHM CJIOBapeM CIIOCOOCTBO-
BaJl cTaHOBJIeHHIO B KuTae Teopuu JEKCHKOJIOTHH.
Ha ocHoBe 5TOro OmbiTa MOSBUIICS TaKKe yUeOHBIH
npenmet Jiekcukoiorus [Yxoan lymy 1998: 72].

ComnocraBiisisi BBISIBJICHHBIE B PYCCKHX CIIOBapsX
300ceMu3Mbl ¢ ux oTpaxkenneM B PKTC, mbI Bbige-
JIieM TpY TPYIMIIBI, KOTOPHIE pa3IHYaloTCs MO Xapak-
Tepy COBMAJACHUS UCXOTHBIX PYCCKUX TOJIKOBAHHH C
[IEPEBOAHBIMU KUTANCKUMHU TOJIKOBaHUAMHU. B xone
WICCIIEZIOBAHUA BBISBICHBI CIEeIyIOIINE TPYTIIbL:

— XapaKkTepu3ylolie 3HauYeHUs PYCCKUX 300Ce-
MH3MOB OTpPaXeHbI B JIBYSI3BIYHOM CJIOBape M B OC-
HOBHOM COBIIaJIai0T;

— pyCCKHe 300CeMUYECKIe 3HAaUEHUSI OTPaKEHBI B
JBYSI3BIYHOM ciIoBape, HO ux TonkoBaHus B PKTC
HE COBMAJAIOT (B TON WM MHOW CTETMEeHH) C TOJIKO-
BaHUAMH B PYCCKHUX CIOBapsIX;

—B PKCT He oTpakeHbI 300cEMHUYECKHE 3Hade-
HUS, UMEIOINECS B PYCCKUX CIIOBapSX.

[NepBas rpynma BkItodaet B ceOst 41 300ceMu3M.
Takum 00pa3oM, CpaBHHUTEIBHO aJeKBaTHOE OTpa-
KEHHE XapaKTepU3YIOMIUX 3HAYEeHWH pPYCCKHX 30-
OCEMH3MOB B JIBYS3BIYHOM CJIOBApe€ OTHOCHUTCSH
TOJBKO K ueTBepTor dactu (25,8 %) Toro 300cemu-
YeCcKOro Marepuasia, KOTOpPbIil BBISBIEH HAMH B pycC-
CKMX TOJKOBBIX CJIOBapsX. OJTH HU3KHE KOJINYe-
CTBEHHBIE TIOKa3aTelN — CBUAETEIBCTBO CIOKHOCTH
BOCTIPHSITUSL M OTNHCAaHHUS MeTahOopUYecKUX 3Haue-
HUH B IBYS3BIYHOH (NIEPEBOIHON ) JIEKCUKOTpadUu.

Jlanee ocraHOBHMCS Ha aHajN3€ MaTepuana, OT-
HOCAILIETr0Cs K MEPBO IpymIe.
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4. Cnioco0bI JeKCUKOrpaguyecKoro
ONMCAHUS 300CEMUYECKOT0 3HAYEHHS
B IBYSI3BIYHOM CJIOBape

CrocoObI JIEKCUKOTPa(pUIeCKOT0 OMHUCAHUs PyC-
CKOTO MeTa(opruiIecKkoro XapakTepU3YIOIEero 3Ha-
YEHUS B JIBYS3BIYHOM PYCCKO-KMTAMCKOM CIIOBape
HE OAHOTHUIIHHEI.

[IpeumyIecTBEHHO TP TIEPEBOJC PYCCKOTO
300CEMH3Ma €ro XapakTepusylollee 3Ha4YeHHE B
JIBYSI3BIYHOM CJIOBApE PACKPBIBACTCS OMHCATEIBHO,
0e3 oOpalieHUs K KUTaliCKOMY 300CEMHYECKOMY
COOTBETCTBHIO. Tak mpencTaBiIcHoO 25 300CEMHI3MOB,
yTo cocTaniser 60,9 % o0Iero ynciia 300CEMU3MOB
JAHHOU TPYIIIIBI.

Ennaudable pycckHe 300CEMU3MBI TTEPEBOISTCS
KATaNCKUMH 300ceMnu3MaMii, MOTHBHUPOBAHHLIMU
TEMH K€ 300HUMaMH ¢ OJIM3KUM XapaKTEepU3YIOIIUM
3HauYeHHUEM (JeThIpe 300ceMu3ma — 9,8 %).

B T0i1 e Mepe B IBYSA3BIUHOM CIIOBApe OTPaKEH
MEePEeBOJ] PyCCKUX 300CEMH3MOB KMTAaCKUMH 300Ce-
MHU3MaMH, KOTOPBIE MOTHBHUPOBAHBLI JAPYIUMH 300-
HUMaMH (deThIpe 300ceMu3ma — 9,8 %).

Hexoropsie pycckue 300CeMHU3MBI TIEPEBENICHBI
KATAICKUM CpaBHEHHEM, METOHUMUEH i metado-
poii, MOTHBHPOBAHHOW HE 300HMMOM (BOCEMb 300-
cemu3mMoB — 19,5 %).

PaccmoTpuM nmaHHBIE CIIOCOOBI HA KOHKPETHOM
MaTepuarie.

5. IlepeBoja onucaTeJbHBIMH CJI0BAMM,
0e3 oOpameHns K KHTaiicKOMY
300ceMUY€CKOMY COOTBETCTBHIO

OObparumcs Kk Haubollee pacrpoCTpaHEHHOMY
TUIY JIEKCUKOTPahUIECKOTO OMUCAHUS PYCCKUX 30-
0CEMH3MOB B JIBYSI3bIYHOM clioBape. s maHHOrO
THTIA JIEKCUKOTPahUIecKoro OmMcaHusi XapaKTEepHO
OTCYTCTBHE B JBYS3BIYHOM CIIOBAape JIEKCHYECKOT'O
COOTBETCTBUSI PYCCKOMY 300CEMHU3MY, JIaH TIEPEBOJ
Ha KUTANCKUH SI3bIK TOJIKOBAHMS PYCCKOTO 300CEMU-
3Ma. DTO CIEMyIONMe 300CEMU3MBL: acHey, akyid,
batibax, OUPIOK, 20108ACTUK, OPAKOH, €XC, AHCABOPO-
HOK, 3Y0p, auc, auca | 1ucuya, Maniiéka, Mopic, my-
pasetinuk, nasa, nomnyeau, npuaunaia |/ npuIunaio,
nmuya, ceopa, CmpexKo3a, mpymeHs, XUWHUK, 4epab,
yeyémra, waeKd.

[To mpeumyiecTBy 3TO0 OyKBAIBHBINA MEPEBO/I.
OnmHako MBI OTMETHJIM TaK)Ke XapaKTepHbIE pac-
XOXKJICHHS MEXJIy TOJKOBAHHEM PYCCKHX CIOBapeit
W JIBYSI3BIYHOTO CIIOBAps, KOTOpBIE HAOIIONAOTCS
IIPY COIIOCTABJIEHUM TOJIKOBAHUI 300CEMHU3MOB ED/IC,
axyna, HcagoOPOHOK.

300ceMH3M €xic B PYCCKOM cCJIOBape MMeET Clie-
nyroliee TolkoBaHue: ‘UeroBeK S3BUTENBHO, 3I10
OTBEYAIOIINK Ha CJIOBA, TIOCTYIKH, KAXYIIHECSI eMy
oounaeiMu’  [dymuuenko 2000]. B nBys3erdHOM
cloBape éjxc TONKYeTCs 00Ca. Kak ‘SI3BUTENBHBIMN
genoBek’ [PKTC]. Dro ToikoBaHWE ABYSI3LIYHOTO
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cloBapsl mepenaer oflee 3HaYeHHUE 300CeMHU3Ma H
€ro HEeraTMBHYIO OIlCHOYHOCTh. HOo B pycckoM Tol-
KOBOM CJIOBape MMEIOTCS BaKHBIE CMBICIIOBBIC HIO-
AHCBI, CBSI3aHHBIC C MOTHBHPYIOUIMM 300HUMOM H
pETYIUPYIONIe HETAaTUBHYIO OIEHOYHOCTh 300cCe-
MHU3Ma: YKa3aHHE Ha OTBETHYIO PEaKIUI0 «exkay
(oTBeuaromMii Ha CIIOBA, MTOCTYIKH), & TAKKE yKa3a-
HUE Ha MHUMBIC TIPUYMHBI €ro OO (KaXKyIIuecs
emy oOuaHbiMH). CienoBaTeiabHO, B JBYSI3bIYHOM
clIoBape TOJKOBaHHME HMMeeT OoJyiee 000OIECHHBIN
(pacmmpuTenbHbINA), HO U Oojiee HEraTHMBHBIA Xa-
pakTep, OHO HE OTpakaeT O0OpPa3HOCTH HOMHHAIIWH,
CBSI3aHHOM C IMpeJCTAaBICHUEM HOCUTENEH PyCcCKOTO
SI36IKA O MOTHBHPYIOIIEM €T0 300HUME.

3o0ceMu3M axyna B pycckom cioBape: ‘O dgeno-
BEKE, 3aHUMAOMIEMCSl KPYIHBIMH HE3aKOHHBIMH
CHIeJIKaMHi, CMETAloleM Ha CBOEM NYTH JAPYIHX’
[Aymugenko 2000]. B 3ToM TOJNKOBaHUHM OTPa)KCHBI
OCHOBaHUSs ISl MeTadOPHUECKOTO TIepeHoca, Mmpe/-
CTaBJICHWE O 300HHME aK)/d, MOTHBHUPYIOIIEM 30-
0CeMH3M, — 3TO 00pa3 KPYITHOTO, arpecCHBHOTO H
OTIACHOT0 KUBOTHOTO. B KuTaiickoM mepeBoje doci.
‘XKanueiii, 6eccteianbiii yenosek’ [PKTC]. B Tox-
KOBaHHH JBYS3BIYHOT'O CIIOBapsi OTCYTCTBYIOT 00-
Pa3HOCTh M CEMBbI, YKa3bIBaloIye Ha MacmrTad u Xa-
pakTep IEHCTBHUH JIMIA, a TAaKXKe KOHKPETHU3UPYIO-
IIMe HETaTHBHBIM CMBICI 300CeMH3Ma akyid. B 1o
K€ BpeMs CEMbl “KaAHOCTh M ‘OECCThIIHOCTB’
HUMEIOT U3JIHMIIHE 0000IEHHBIN XapaKTep.

300CceMH3M  J#CABOPOHOK TOIKYETCSI B PYCCKHX
cloBapsiX clenyrommM oOpazoM: ‘YenoBek, 4yB-
CTBYIOIIMH ceOsi yTpOM, B TMEPBYIO TMOJOBUHY JIHS
0oxpee, paboTocmocobHee, yem BedepoM’ [CemaH-
Tryeckuil cioBapp 1998]. B nBysa3sIYHOM ciioBape
doci. ‘YUenmoBeKk, KOTOPBIA paHO JOXKHUTCA M PaHO
Bcraer’ [PKTC]. TonkoBaHue ABYS3BIYHOTO CIIOBaps
OKa3bIBaeTCs OJIMKe 00pasy 300HHMMA, JISXKAIEMY B
OCHOBE CEMaHTHUYECKOrO MepeHoca: KaBOPOHKH pa-
HO TPOCHITIAIOTCS U 3aChINaloT. B pycckom TonkoBa-
HUU 300CEMHU3M HCABOPOHOK «OUETIOBEUCH.

OcoOblii cy4all cocTaBsieT TIEpeBOJ HA KHUTaki-
CKHM SI3BIK 300CeMH3Ma Mypagelinuk. B pycckoit
nekcukorpadguu: ‘MHOXKECTBO JBMKYIIUXCS, XJIO-
MOTAUBO CHYyIOmMX Jiofei’ [CeMaHTHYEeCKUil CIio-
Baph 1998]. B ABysI3bIYHOM CIIOBape cema ‘IBUTATh-
Csl XJIOMOTIIMBO’ TIEPEBOAUTCS TP TIOMOIIM KHTaki-
ckoro (hpazeosioru3Ma «CHCH-)KaHXKaH» — OJocCL.
‘JIroq1, KOTOpBIE OECMOPSI0YHO CHYIOT TyZAa U CIO-
na’ [PKTC]. Kuralickuii ¢pazeonoru3m ajaeKBaTHO
oTpaxkaeT 00pa3HOCTh PYyCCKOW HOMHWHAIIMH, XOTS H
0e3 k oOpamieHus: 300HUMY, MOTHBUPYIOIIEMY 30-
OCEMH3M MYPABElHUK.

Takum 00pa3oM, MBI PacCMOTPENd W MPOKOM-
MEHTHPOBAIY MPEOoOTaArOIINi TUIT JIeKCHKOrpadu-
YEeCKOr0 TMPECTABICHUS PYCCKHX 300CEMH3MOB B
JBYSI3BIYHOM CJIOBape, MPH KOTOPOM XapaKTepH3y-
olllee 3HA4YEHUE PACKPBIBACTCS OMHCcATeTbHO, 0e3
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oOpalieHusi K KATalCKOMY 300CEMHUYECKOMY COOT-
BETCTBHIO (25 CIIOBapHBIX cTaTeH).

6. IlepeBox 300ceMu3mMamu,
MOTHBHPOBAHHBIMH
OMHAKOBBLIMH 300HUMAMH

JlaHHBI TN IIepeBOAA MPEICTABIEH B YETHIPEX
CIIOBApHBIX CTATBSIX. DTO CICAYIOUIHE 300CEMU3MBI:
38epb, 36epioaad, 3MEeENbIUL, MUSPUYA.

300ceMu3M 36epb: ‘UennoBek, Nearouii 4To-H.
pBsHO, ¢ azapToM’ (paze.) [CeMaHTHYECKHH CIOBaph
1998]. 3Beps: 1) “YKecrokuii, cBuperbIid, Oecromnma-
HBI yenoBek’; 2) ‘O upe3BbIUaiHO )KECTOKOM, CBH-
perniom genoBeke’ [ymuuenko 2000].

B 1ByX pyCCKHX TOJIKOBBIX CIOBapsX NPEACTAB-
JICHBI Pa3HbIe XapaKTepU3YIIMe 3HAYCHHS 300Ce-
MHU3MOB. B JBYS3BIMHOM ClIOBape OTPaKE€HO OJHO
3Ha4YCHHE — 00C1. ‘3Bephb B 00pa3e YelIoBEKa, JKECTO-
KHii, CBUPEIbIA YeJIOBEK’, IUHBIIOY» — ‘ITHIBI U
3Bepu’ (pasze.) [PKTC]. B nmepeBone orpakeHbl xa-
paKkTepHu3yIOlIie CBOWCTBA PyCcCKOTO 300CeMHU3Ma M
JISKAIMHI B €r0 OCHOBE 300HUMHYECKUI 00pa3.

3ooceMu3M 36eproza: ‘O Upe3BBIUAITHO KECTO-
KOM, CBHpenoM uenoBeke’ (pase.) [Hymuuenko
2000]. B «CeMaHTHYECKOM CIIOBape»: MpoCcH. TO
ke, uTo 36¢epb (Tarkke Opan.) [CeMaHTHUCCKHUI CI1O-
Baps 1998]. B AByA3BIYHOM cllOBape JaH MEepPeBOJ
Yyepe3 KUTaHCKUI 300CeMH3M «e-1oy» — doci. ‘[lu-
kuii 3Beph’. TakuMm 00pa3oM, CI0BOOOpPa3OBaTEIb-
HOE 3HaYCHHE DKCIPECCUBHO-KBAIUTATHBHOTO CY(]-
¢uKca -ye- 311eCh JOBOJBHO aJICKBATHO COOTHECEHO
C ceMoM OJukuti y KuTaiickoro 3oocemusma. llepe-
BOJI BOCITPOU3BOJMT OIEHOYHOCTh U XapaKTEepPHU3Yy-
Iolme cBoiictBa Metaopbl M OTpa)kaeT ee JKC-
MPECCUBHOCTb.

3o00cemMu3M 3meénbi: ‘3MOOHBI M XUTPBIA Ye-
JIOBEK (OOBIYHO O MOAPOCTKE)’ (npocm. npesp., Tak-
xe opan.) [Cemantuueckuii cioBapb 1998]. B nBy-
SI3BIYHOM cJioBape: doci. «Csoaynmy — ‘MaJeHbKas
3Mes, 00bruHO 0 moapoctke’ (6pan.) [PKTC]. Pyc-
CKHI 300CEMH3M YKa3bIBaeT Ha XapakTep uelloBeKa
‘XUTPBIA’, OTPUIIATENHHOE OTHOIIECHHE K YeOBEKY
‘37100HBIN’ M BO3PACT YejOBeKa. B 3HaueHUM KuTaii-
CKOT'O 300CEMH3Ma OTCYTCTBYET XapaKTepH3ylollee
3HAYEHHE ‘XUTPBIA’, HO UMEETCSl HeraTHBHOE 3HaYe-
HUE ‘BpeAHbI .

3o0ocemusm muepuya: ‘O0 arpecCUBHOM, 3710H U
JKECTOKOM keHImHE (pasze.) [Hymumuenxo 2000].
B nBys3puHOM ciioBape doci. ‘Xapaktep MOX0X Ha
TUTPHILYy, CBapiuBas 0aba’, «Mylaoxy» — ‘camka
turpa’ (paze.) [PKTC]. Pycckuii 300ceMu3mM TOJKY-
€TCsl 4epe3 KUTAHUCKUHA 300C€MHU3M, MOTMBHPOBAH-
HBIA TeM >ke 300HUMOM. OTpularenbHas OIeHOY-
HOCTh 00BeauHsICT 00a 300cemMmu3Ma. OIHAKO Cpeau
XapaKTepU3yIoNMX 3HAYEHUH PYCcCKOro 300CEMU3Ma
muepuya cema ‘CBapiMBBIi’ OTCYyTCTBYeT. B TO xe
BpeMs Y PYCCKOTO 300CEMH3Ma UMEIOTCSI XapaKTepH-
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3YIOIIME CEMBI ‘arpecCHUBHBIN, 3JI0M, KECTOKUHN , HE
HalIEAIIMNE OTPAKEHHS B KUTAICKOM 300CEMU3ME.

PaccMOTpeHHBIM THII TOJKOBAaHHSI CBHJIETENb-
CTBYET O TOM, YTO B PYCCKOM M KMTAWCKOW S3BIKO-
BBIX KYJIbTYpax (B sI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpa) 0OHa-
pYXXHBaeTcsl B 1eJIOM ONM3KOe TOHMMaHUE HEKOTO-
PBIX 300CEMHU3MOB. OTH 300CEMHU3MBbI €IUHUYHBI U
MMEIOT OTHEJIbHBIE PAIMUMSA B XapaKTEPU3YIOIIHX
3HAYEHHUSIX.

7. IlepeBoj 300ceMU3IMaMM,
MOTHUBHMPOBAHHBIMU APYTUMHU 300HUMAMU

Tpertuii TUII IPEICTABIIEH YETHIPbMSI CIIOBAPHBIMU
CTaThsIMH, B KOTOPBIX PYCCKUE 300CEMU3MBI TIepeBe-
JCHBI KUTAaHCKUMH 300CEMH3MaMi, MOTHUBUPOBaH-
HBIMH JIDYTUMH 300HUMAaMH, ¢ OJIM3KUM XapaKTepu-
3YIOIINM 3HauCHUEM, HJIH 300HUMaMH. JTO CIIEeIyIO-
IITE 300CEMU3MBL: CHPYHI, CO8d, 00ED, Me0Be0b.

3oocemu3Mm cnpym: ‘UenmoBek, 4bM 37I00HBIC U
BpC€OOHOCHBIC ILIaHBl W MOCTYIIKW, BpE€aHasd ICid-
TEJIbHOCTh TalHO IIPOHUKAIOT BCIOJY, OXBATBIBAIOT
mHorux’ [Cemantudeckuii cioBapp 1998]. B nBy-
SI3BIYHOM CIIOBape doci. ‘Jlrogu 37100HBIE M BpEIo-
HOCHBIC IIJTaHbI WM IMOCTYIIKHU, BpEaHasd ACATCIIbHOCTh
TalHO IIPOHUKAIOT BCIOJAY, OXBATBIBAIOT MHOTIUX
monei’, «ma-3» — ‘Oompmoit kpokomun® [PKTC].
Pycckuii 300cemMusMm cmpym W KUTalCKUIl 300ce-
MU3M KPOKOOUI UMEIOT OJM3KOe XapaKTepu3yrolee
3HAYCHUEC, HO B PA3HLIX A3BIKOBBLIX KapTHHAX MHpPa
WCTIONB3YIOT pa3Hbie 00pa3bl )KUBOTHBIX. Metado-
pHYECKOe 3HAYEHHE Y 300HUMAa KPOKOOU1 TIEPBOHA-
JanpHO (opmupyeTcs B (puHAHCOBOH cdepe — Tak
XapaKTEPU3yEeTCsl YSIOBEK, KOTOPBIH TaliHO U OBICT-
PO MnpucCBanBa€T HAPOAHBIC NCHBI'H, €0 IMOBCIACHUC
CpaBHHMBAETCS C MOBajJKaMu Kpokomwia. [anee 30-
0CEMH3M KPOKOOU TIONydaeT OoJyiee MHUPOKOE 3Ha-
YeHHWEe W pacrpocTpaHeHue. lcrmomb3oBaHue 3TOTO
300HUMHYECKOTO 00pa3a cBs3aHO C Teorpaduye-
CKHM IOJIOKeHHEeM cTpaHbl. CTpax mepel KpOKO M-
JIOM BIIUCBIBAETCSl B MEHTAIUTET KUTa1eB. Jsa Ho-
CUTENICH KHUTAMCKOTO S3BIKA 300CEMHU3M KPOKOOUIL
aJIeKBaTHO TepenaeT oO0pa3HOCTh U XapaKTepU3yIo-
IIMe CBOHCTBA PYCCKOTO 300CEMHU3Ma CHPYMI.

3o00cemMu3M coga: ‘UenoBek, YyBCTBYIOMIHN ceOst
BEYEpOM, HOYBID Oojapee, paboTocmocoOHee, 4YeM
ytpom’ [Cemantuueckuii cimoBaps 1998]. B nBy-
SI3BIYHOM  CJIOBape doci. ‘UenoBeK, YyBCTBYIOUIMH
ceOs1 BeuepoM, HOUBIO OoJnpee, JOOUT 3aHMMATHCS
JIeJlaMH  HOYBIO®, «Ee-Maol3bD» ‘HOYHOH KOT’
[PKTC]. B xutaiickom s3bIKe 300HUM C08a O3HAYaeT
JIOCJIOBHO ‘SICTped ¢ TosioBoit kota’. Tak uTo B OC-
HOBE COJIMKEHHsSI PYCCKOTO 300CEMH3Ma CO8d U KH-
TalCKOTO «e-MaoI3bl» — ‘HOYHOU KOT’ JIKHUT 00pa3
OHOT'O K TOI'O )K€ HOYHOTI'O )KMBOTHOI'O — COBBI.

3ooceMusm 00ép: ‘O ToleM, HECKIaTHOM Yello-
Beke’ (mpocm. paze.) [CemMaHTHYECKHN CIIOBaph
1998]. B mBys3eiuHOM cioBape doca. «llloyxoy» —
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‘Xynast 00e3bsiHa’, ‘OueHb XYJI0M 4esoBek’ (npocm.)
[PKTC]. 300ceMu3mMbl 00€ép U ui0yxoy BBIPAKAIOT
6mm3koe Metadoprueckoe 3HaUEHHE, HO B PyCCKOM
300CEMH3ME HMMEETCSl TAaKXKe ceMa ‘HEeCKIIaJHBIN ,
OTCYTCTBYIOIIasi B 3HAYCHWU KHUTAHCKOTO 300cCe-
MHU3Ma.

300ceMU3M Mmedgeds: ‘Heykimoxuil, HEIOBKUIN U
HEBOCIHUTAaHHBIN 4enoBek’ (pasze.) [CeMaHTHUECKUN
cioBapb 1998]. Meagsens: ‘1) O KpynmHOM, CHIBHOM,
HO TPY3HOM M HEYKIIOKEM, HEJIOBKOM YeIOBEKe’;
2) ‘O HeBocmUTaHHOM uenoBeke’  [[ynmuueHko
2000]. B mBysizpruHOM cioBape docia. ‘JlypHoil u
DIIYIBIA YeNIOBEK’, «FOYCIOH» — ‘coOauuii MeaBenp’
(pasze.) [PKTC]. 300uuM ecoycion sBisercs oOrie-
pacrpocTpaHeHHBIM Ha3BaHUEM YEPHOTO MeBEIs
(Oapubana). IHBIMH CJI0BaMH, PYyCCKUN 300CEMHU3M
Med8eldb TIPEICTABJIICH B JBYSI3BIYHOM CJIOBAape 300-
HUMOM, O0O3HAYAIONIUM OJIHY W3 Pa3HOBUIHOCTEH
ceMeiicTBa MeJBeiel, YTO HEe COOTBETCTBYET 00pas3-
HOCTH ¥ acCOIMaNHUsIM PYCcCKOTO 300cemMmu3Mma. He-
TOYHO TIEpEJaHbl TaKKe ero XapaKTepU3YIOIe
CBOMCTBA: KPYIIHBIN, CHUJIBHBIN, TPY3HBIM, HEYKIIIO-
JKUM, HEJIOBKUM; HeBocHHMTaHHBI. B mnepeBojae
Ha3BaHbl XapakTepU3YIOIINE NMPH3HAKK ‘AypHOI’ U
‘TIIyTBINA’, HE CBOWCTBEHHBIE 300CEMHU3MY Med8eob.

8. IlepeBoa cpaBHeHHEM, METOHMMHM el
um meragopoii, MOTUBUPOBAHHOI
He 300HUMOM

UYeTBepThlil TUI NPEIACTABICH BOCEMBIO CIIOBAp-
HBIMH CTaThsIMH, B KOTOPBIX PYCCKHM 300CEMHU3MaM
COOTBETCTBYIOT KHTalCKUE CpaBHEHUS, METOHHMHUU
win Metadopsl ¢ He 300HUMUYECKUM 00pa3zoM. ITo
CIICYIOIE 300CEMM3MBL: Kum, 3auiuK, CIU3HAIK,
06e3bAna, NUAGKA, 80pPOHA, NPUMBOPAWKA, ObLOTO.

300ceMusM xum: ‘3HAUYUTEIBHBIA 4YEIIOBEK, Ha
KOTOpoM Bce jaepxkutcsi’ [CeMaHTHUECKUH CIoBaphb
1998]. B nBys3piuHOM cioBape: doc. « TaifuxKynbDy
— ‘OCHOBHAs omopa’, « AMHBISTHUKY» — ‘TIaBHAs KO-
JIOHHA®, «TyraHb» — ‘auadu3, HEHTPaIbHBIA OTHENT
tpyOuaroii xoct’ [PKTC]. Kum B pycckoil cka3zke
OOBIYHO M300pakaeTcs Kak THraHTCKas pbiba, Ha
KOTOPOW MO)KHO TIOMECTHTH [EPEBHIO WM Jaxke
BECh MHUp. DTO BOCIPHUSITHE CO3BYYHO M 300CEMHU3-
MY, BO3HUKIIEMY Ha OCHOBE 300HUMAa Kum. J[aHHBII
IIpUMEp MOKA3BIBAET, YTO B PYCCKON U B KUTANCKOMN
KyJIFTYypax CyHIecTBYeT oOllee MOHATHE ‘BayKHBIH,
3HAUUTEIBHBIN, HAACKHBIM denoBek’. MHTepecHO
TO, YTO B PYCCKOM sI3bIKe MeTadopuyeckoe 3Haue-
HUEe chOPMHUPOBAHO HA OCHOBE 300HMMA, & B KUTal-
CKOM f3BIKE Ha OCHOBE HEOJYIICBJIIEHHBIX MpeaMe-
TOB, CBA3AHHBIX C CHMBOJIAaMH HaJEXHOTO JIOMa U
Ha/IeKHOH omopel. Ha Hamr B3, takoe metado-
pUYecKoe 3HaYeHHe MPOMCXOAUT M3 KOHIIENTa «ce-
Mbs» B KHTaWCKOM KynpType. CeMmbs M IOM 3aHH-
MAalOT BaXXHOE MECTO B KUTAWCKOM SI3bIKOBOW Kap-
TiHe wMmupa. [loHATHA «OCHOBHAs OMOpay WU
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«TJIaBHAS KOJIOHHA» acCOIMHPYIOTCS C HaJeKHO-
CTBIO W 3HAYUTENBHOCTHIO YeloBeka. Ta ke uies
HQ/IOKHOCTH JIKUT B OCHOBE IepeHoca obpasa
nuadusa. [TomoOHBIX 00pa30B BCTpeYaeTcs HEMAo
MPH BTOPUYHON HOMUHAIIHH.

3oocemu3m 3auuux: ‘JlackoBoe oOpaieHne K
JIIOOMMOMY; BOOOIIE YIIOMUHAHKE O TOM, KTO BBI3bI-
BaeT YyBCTBO JIIOOBU M HExHOCTH (paze.) [CemaH-
Tryeckuil cioBaph 1998]. B nBysa3sIYHOM ciioBape
doca. «Csioryaiiryait» — ‘moporoit’, «CIOXHUHTAHb) —
‘TFOOMMBIN’, «csi00a009i» — ‘meBouka’ [PKTC].
3/ech «CSOXMHTaHb» OYKBalIbHO TEPEBOIMTCS Kak
‘MaJieHbKHE CepJlle M Me4YeHb’, HO dTa HOMHHAIUS
(dyHKIMOHUpPYET Kak Meradopa MpH JackoBOM 00-
pAIllCHUH K YEIOBEKY.

3o00oceMu3M causuak: ‘be3BONBHBINA U JKaIKUl de-
noBek’ (paze. npesp.) [CeMaHTHUECKHHA CIIOBaph
1998]. B nBys3pruHOM cioBape doci. ‘Hepemutens-
HBIM, Ca0BI YENOBEK’, «KYaHbI'YyTOy» — ‘MSTKas
kocth’ (pase. npesp.) [PKTC]. CmoBo xocmb B Ku-
Talickol KynbType ymotpeOisieTcss B Meradopuye-
CKHX 3HAUCHHSX, XapaKTEePU3YIOIIUX YeIOBeKa.
Hampumep «Msrkast KOCTb» UMEET aHTOHHM «TBEp-
Jasi KOCTBb», KOTOPBIA OTHOCHTCSI K HYENOBEKY C
TBEPJBIM XapaKTEPOM; «IOJATas KOCTbY SIBIISETCS
OpaHHBIM CIIOBOM, CHHOHUMHYHBIM PYCCKOMY 30-
0CEMH3MY MEApb.

Hexoropsie pycckue 300C€MH3MBI TEPEBOSTCS
KHTaiickoii Meradopoii ¢ mudomorndeckuM ooOpa-
3o0M (uydosuwe, eamnup). Hampumep, 300ceMH3M
obeszvana: ‘UenoBek, CKIOHHBINA K 0€3yMHOMY IOJI-
paXaHUIO JAPYTHUM, TPHUMAcHUK, KpUBIAKA (pase.
Heo0obp.) [Cemantuueckuii cioBapb 1998]. Obesw-
ana: 1) ‘O denoBeke, KOTOPBI TpPUMaCHUYAET,
KpHBJISIETCA, TepeapasHuBaet apyrux. 2) O6 oueHb
HEKpPacuBOM, YypOJUIMBOM delioBeke (paze. ymoTp.
TaKKe MO0 OTHOIIEHHUIO K MY>KCKOMy moiy) [dymu-
genko 2000]. B nBys3eraaOoM cioBape docr. ‘1) Ye-
JIOBEK, KOTOPBI TPUMAacHUYACT, KPUBIISETCS, Mepe-
Jpa3HUBaeT Ipyrux; 2) «Wxomaryai» — ‘Hekpacu-
Boe uyaoBuile’ (pasze.) [PKTC]. 3oocemusm nussxa:
‘31m0#i, >KECTOKHMI YeNloBeK, >KaJHO M HEOTCTYITHO
NOOHMBAIOIIMICS 4Yero-H. s cebs’ (pasze. mpesp.)
[CemanTnueckuid cioBapb 1998]. B nBys3praHOM
cnoBape docn. «Cucioeryi» — ‘BaMmmp’, «IIHIIDH-
yyH» — ‘mapasut’ (pase.) [PKTC].

[lpu mnepeBose HEKOTOPBIX 300CEMHU3MOB HC-
MOJIB3YIOTCSL He MeTadophl, & CPAaBHEHUSI U METOHU-
mun. Harpumep, 300cemu3m gopona: ‘ToT KTO yiny-
CTHJI CBOIO BBITOMY, yJady, [0 PacCeSHHOCTH WIIH
HEJIOMBICITMIO HE CYMeEJI BOCIIOJIB30BATHCS UEM-H.
[CemanTiueckuid cioBapb 1998]. B nBys3praHOM
cioBape docn. «Mamaxay — ‘HeBHHMATEIbHBIN, He-
aKKypaTHBIA, MEJUTUTEIbHBIHN, HEYKITIOKHUNA YeIoBeK’
(paze.). CnoBo «Mmamaxa» SIBISETCS UMEHEM Tepos,
MOSIBIJIOCH CHAualla B «CSHIIRHY» (KaHP TPaJHIIHOH-
HOTO KHTAaMCKOTO KOMEIUWHOTO TMPEACTABIICHUS).
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IToToM, myTeM METOHUMUM, 3aKPEILIACTCS B KHATaM-
CKOM KyJIbTYpe KaK TUITUYHBINA 00pa3 paccessHHOTO U
HEaKKypaTHOTO 4YeJIoBeKa.

300CeMU3M  HPUMBOPAUIKA: ‘[IpuTBOPIINK
(o0b1uHO 0 pebenke)’ paze. [CeMaHTHUYECKHU CIO-
Baps 1998]. B nBys3piuHOM crnoBape odocn. ‘Kak
npumeopwuK: TOT, KTO TPUTBOPAETCS, JHIIEMEp’,
«BOUITIOHBIIN» — ‘Xamka' (pa3ze.). CI0BO «BIUIIOHB-
LN» BIIEPBBIE MOSABUIOCH B HCTOPHUYECKOM MPOU3BE-
nenun «Baxupie momutuku [unactum Cyna: CyH
JIu-u3yn», oHO Xapakrepusyer noautuka Bel [u-
B3H. [loToM, myTeEM METOHUMHH, «BIHULIOHBLINY» 3a-
KperisieTcsl B KUTalCKOW KyJIbType, 0003HAYaeT JIn-
[EMEPHOT0 YeIOBEeKa, KOTOPBIH, OyIydH 31bIM, MPHU-
TBOpsieTcst 10OpbIM. B kuTaiickom mepeBojic uMeer-
sl BBIpaK€HHAsI HEraTUBHAs OIICHOYHOCTh, HE CBOM-
CTBEHHasl PyCCKOMY 300CEMHU3MY, Takoi o0pa3 He-
MpPUMEHHM K PeOEHKYy, KaKk 3TO CBOWHCTBEHHO pyc-
CKOMY 300CEMU3MY HPUMBOPAUIKA.

3o00ceMusm 6v1010: (npocm. npesp.) ‘Joau, 6ec-
CJIOBECHO BBITIOHSIOMINE JJIS1 KOTO-H. TSDKEIYIo pa-
00Ty, a Takke OPaHHO O JIIOJIX M3 HUIIUX COI[HANTb-
HbIX ciioeB’ [Cemantudeckuil cioBaps 1998]. hwio-
70: cobup. 0Oa. npocm. npesp.; YNOTP. TaKKe Kak
OpanHoe cioBo. 1) ‘O moas1x, KOTOpbie 0ECCI0BECHO
W TIOKOPHO BBINOJHSIOT HA KOTO-JI. TSDKEIYIO pado-
Ty; 2) O HEBEKECTBEHHOM M TpyOOM deloBeke’
[Aymuuenko 2000]. B aBys3eIlvHOM cloBape 0o0cCi.
1) npocm. npesp. 6pan. ‘PaboTaroliuii YeIOBEK
(crapoe, yHU3UTEIBHOE OOpAIllCHHE PYyCCKUX 3eMIie-
BIIAJIENIBIICB K KpecTbsiHAM)’; 2) npocm. npesp. ‘Ye-
JIOBEK, KOTOPBIN MOCIYIIHO U TTOKOPHO BBIITOTHSIOT
Ha KOro-Ji. paboTy’, «CHHBUIUIOYWKOY» — ‘IIararo-
LIMHA TPYT, YEJIOBEK, KOTOPBI OeCIeNTbHO TPOKUBAET
aan’ [PKTC]. [IBys3bIYHBINA CIOBapb MEPEBOAUT 30-
0CEMH3M 0b10/10 ¢ TIOMOIIBIO (PPa3eoaoru3mMa «CUHb-
muoywkoy». [lonoOHbIe (pa3zeosoru3mMbl OOBIYHO
UMEIOT JIUTepaTypHbI HCTOYHUK, HO MOCTEIIEHHO
CTaHOBATCS YaCTbIO KUTAMCKON SI3bIKOBOM KYJIBTYPBI.
Onu 3KcIpeccuBHBI U OIleHOUHBL. [loaToMy ¢ momo-
IIBIO TAKKX CPEJICTB JIEKCUKOTpadbl MbITAIOTCS JOHE-
CTH J0 KUTaes3BIYHOTO TOJIb30BaTeNsl 00pa3HbIe 3Ha-
YeHUsI PyCCKUX 300CeMU3MOB. B mepeBone oTpakeHa
HEeraTuBHAsg OIEHOYHOCTh. [loHSATHE «HHILIME COIH-
aJIbHBIE CJIOW» B TEPEeBOAE KOHKPETH3UPOBAHO Kak
TOJIOKEHNE KpecmbsH TI0 OTHOIICHHIO K 3eMmiesnd-
denbyam, 4To ONMIMKE K pPealisiM KHTACS3bIYHOTO
roJip30Barens. B IBySI3bIMHOM CliOBape OTCYTCTBYET
nmomera cobup. B OyKBaIbHOM MEPEBOJE PYCCKOIO
TOJIKOBAHUS Ha KUTAHCKHMH sI3bIK 3HA4YeHHE COOHMpa-
TETbHOW MHO)KECTBEHHOCTH HE OTPaKEHO. DTO MOXK-
HO paccMaTpHBaTh Kak yIyIIeHHe [TepeBo/a.

9. BLIBOIBI

Pycckue 300ceMH3MBbl pa3HOOOpa3HBI IO CBOM-
CTBaM, XapaKTEepPHU3YIOIIUM 4YeJIOBEKa, OHH BXOJIAT B
29 rpymnm, 0003HaYaAOMIMX KadyecTBa 4yeloBeKa. Xa-
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paKTepU3YIOIIe CBOWCTBA 300CEMHU3MOB OTPaXarOT
cBOeoOpasne MmpeCTaBICHH O MUPE TOTO I UHO-
ro Hapoja, 4To 00yCIOBIMBACT HAYYHBIH HHTEPEC K
WX U3YYCHHIO B COMIOCTABUTEIEHOM TUIAHE.

JIBySI3BIYHBIA PYCCKO-KUTANCKUNA CIIOBAaph AAET
MpeJCTaBICHUE O BOCHPUSTHH PYCCKOH JICKCHKH CO
CTOPOHBI HOCHTENS JIPYTroro sI3blKa U JAPYrod Kylib-
Typsl. OOpanieHne K HeMy TO03BOIISIET ONPEIEIUTh
KpPYTI' CXOXJICHHH B HCIOJIb30BAHHH 300CEMH3MOB,
BBISIBUTH c(epy CIEeNupHUECKOTO IS PYCCKOTO
SI3bIKA U TPYJIHO NEPEBOJUMOrO Ha KUTANCKHI SA3BIK.
Hay4Hoe m mpakTudeckoe 3HaYCHHE HMEET TaKKe
COTOCTABIICHHE Pa3HBIX METOJIOB B MOJXOJIE K OIU-
CaHUIO JIEKCHYECKOTO MaTephalla B PYCCKOS3BIYHOM
W KUTaesA3bIYHOMN JIEKCUKOTPa(HH.

Pycckue 300cemu3mbl B Hanbolee TOJIHOM O0b-
eMe M cOoCTaBe MpezcTaBlieHbl B «PycckoM ceMaHTH-
geckoM crnoBape» H «CioBape OOHIHBIX CIIOBY
JI. B. lynudenko. MeTomoM CIUIONMIHON BBIOOPKH
Marepuaiga W3 OTUX [JIByX W3JaHHHA BBISABICHO
159 pycckux 300cemu3moB. COCTaB 300CEMH3MOB B
JIBYX CIIOBapsiX COBMAJACT JHIIb OTYACTH. OTOT
(daxT BBIABISIET cepy HEAOCTATOUHON H3YyUEHHOCTH
paccmarpuBaeMoro (heHOMeHa.

CpaBHHTEIIFHO a/ICKBATHOE OTPaKCHUE XapaKTe-
PHU3YIONIMX 3HAYCHUH PYCCKUX 300CEMHU3MOB B JIBY-
SI3BIYHOM CJIOBApPE COCTABIISIET TOJBKO YETBEPTYIO
94acTh TOTO 300CEMHYECKOTO Marepualia, KOTOPBIH
BBISIBJICH HAMH B PYCCKHX TOJIKOBBIX CIIOBapsix. JTH
MOKa3aTelll CBHUAETEIbCTBYIOT O CJIOKHOCTH BOC-
MPHUATUS ¥ ONMCAHUA MeTa(OpUUIeCKUX 3HAYCHUH B
NBYSI3BIYHOM (TI€pEeBOIHOMN) TeKCUKOTpaduu.

CriocoObl JIEKCHKOTpaUecKOro ONMUCAHUS PYC-
CKMX 300CEMHU3MOB B  JIBYSI3BIYHOM  PYCCKO-
KHATACKOM cJI0Bape He OJHOTHITHBL

[Ipu mepeBoae pycckoro 300ceMu3Ma ero xapak-
TepU3ylolllee 3HAYCHHWE B JIBYS3BIYHOM CIIOBape
MPEUMYIIECTBEHHO PacKpPBIBAETCSl OMHUCATENBHO, KaK
OyKBaJIBHBIN TIEPEBOJ] HA KUTANCKUN SI3BIK TOJKOBA-
HUSl PYCCKOTO 300ceMH3Ma, 0e3 oOpalleHHs K Ku-
TaliCKOMy 300CEMHYECKOMY COOTBETCTBHUIO. [lpm
3TOM HAONIOJAIOTCS PACXOXKICHHUS B TOJKOBAHUH
HEKOTOPBIX 300CEMHU3MOB. TOJKOBaHHUS 300CEMH3-
MOB &dic, aKyna, JHCasopoHOK UMEIOT Oojiee 0000-
HICHHBIN (pacHIMPUTENbHBIN) XapakTep.

EnnHudable pycckHe 300CEMU3MBI TTEPEBOSTCS
KATACKUMH  300CEMH3MaMH, MOTHUBHPOBAHHBIMH
TEMH JXK€ 300HHUMaMH, C OJM3KHM XapaKTepH3yIo-
UMM 3HAYeHUEeM: 368epb (CIHMHBLIOY» — ‘ITHLBI U
3BepH’), 36eproea («e-moy» — ‘IUKUN 3Beph’), 3me-
enbiut («CAOMYI» — ‘MajieHbKas 3Mes’), muepuya
(«mymaoxy» — ‘camka turpa’). Takol THI TOJIKOBa-
HUSI CBUJICTENLCTBYET O TOM, YTO B PYyCCKOW U KH-
TaliCKON SI3BIKOBBIX KYyJbTypax OOHapyKHWBaeTcs B
1esioM ONM3KOoe MOHMMAaHHE HEKOTOPBIX 300CEMH3-
MOB. DTH 300CEMH3MbI IMEIOT OTJCIbHBIC Pa3IHUMsI
B XapaKTEePU3YIOIINX 3HAYCHUSX.
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B He3HauuTeNbHON CTENEHW B JBYA3BIUHOM CIIO-
Bape OTPaKEH IEPEBOJI PYCCKUX 300CEMH3MOB KH-
TalCKUMH 300CEMH3MaMHM, KOTOPbIE MOTHBHPOBAHBI
JPYTHMH 300HUMAaMH (C OJTU3KHM XapaKTepH3YIOHIIM
3HadeHueM). Hampumep: cupym («ma-3» — ‘OOJbIIONH
KpOKOIUT'), cosa («e-Maom3b» — ‘HOYHOH KOT’),
00€p («oyxoy» — ‘Xynas 00e3bsHa’), Medsedb («ro-
yCIOH» — ‘co0aumii MeIBenb’, OJHA U3 Pa3HOBUIHO-
CTEH cemelcTBa MeNBENE, 4TO HE COOTBETCTBYET
00pa3HOCTH M KOHHOTAITUSM PYCCKOI'O 300CEMHU3Ma).

Pycckomy 300ceMH3My MOXKET COOTBETCTBOBATH
KHTalCKOE CpaBHEHHE, METOHUMHUS WU MeTadopa ¢
HE 300HUMHYECKMM o0Opa3oM. DTo HaOII0AaeTCs
MPH TIEPEBOJIE 300CEMHU3MOB Kum («TaHWKYIbD» —
‘OCHOBHAsl OMoOpa’, «IUHBISIHWKY» — ‘TJaBHas Ko-

JIOHHA®, «Tyranb» — ‘muadus’), s3auuukx («CAOXUH-
raHb» — ‘MajJCHbKHE CEpHIle U TCUYCHB ), CAUBHAK
(«KyaHbI'yTOY» — ‘MATKas KOCTh'), 00e3bsiHa

(«wkomaryait» — ‘HeKpacuBOE UyAOBUIIE’), NuUsi6Ka
(«cucroeryit» — ‘BaMmup’; «UUIIPHIYH» — ‘TIapasut’),
sopona («Magaxa» — ‘UMs Tepost KOMEIUIHOTO TIpe/I-
CTaBJICHUSA ), npumeopsuika («BIUIIOHBIIN» — ‘CBSI-
3aHO C HCTOPHUYECKUM IIEPCOHAXEM’), OblOI0
(«CHHBIINLIOYWKOY» — ‘IIATraloUIui Tpym’).

MHoroo0pa3ue mpueMoB IepeBoJia PYCCKUX 30-
OCEMHU3MOB B JIBYS3BIYHOM CJIOBape BBISBISET 00-
mee W pa3liiyHOE B SI3BIKOBBIX KYNBTypax JBYX
HaponoB. OHO Takke OTpaxkaeT OOBEKTUBHBIC TPY/I-
HOCTH TIPU aJanTallMH XapaKTepPHU3yIOIUX 3HaYCHHUH
PYCCKHX 300CEMH3MOB K BOCHPHUSTHIO KUTalCKOTO
noJbp3oBareNs. B aToM miaHe mokasaTenbHbI 3aTpy/l-
HEHMsI KHTaHCKHUX JIGKCHKOTPa(oB — TpHU YETBEPTH
PYCCKHX 300CEMH3MOB OKa3aJlUCh 3a TIpeieiaMu
HOBelIlero W Hauboiee TOJHOTO PYCCKO-KHTaM-
CKOTO CIIOBapsl.

[IpuBeneHHbIC 3/1eCh PE3yIBTATHI MOATBEPKAAIOT
3HAYUMOCTh HCCIIEyEeMOM TPOOIeMBbI sl ABYS3bIU-
HOW JieKcuKorpaduu, Uil YCIEUTHOH MEXKKYIbTYyp-
HOW KOMMYHHUKAIUH, JJIsI TIEPEBOTUCCKON JesTelhb-
HOCTH, Ul OOYYEHUSI PYCCKOMY SI3BIKY KHTalCKHX
y4ammxcs.

IIpumeyanue

' ccnenoBanne BBITOIHEHO npu  (UHAHCOBOI
nojnepxke crunenauu [IpasurensctBa LHBWKIHS
u Yuusepcutera MI'Y-IIITA B [l>abwkaHe.
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This research explores Russian zoosemisms as they are presented in the Russian Semantic Dictionary
and the Dictionary of Offensive Words by L. V. Dulichenko and studies differences in the assortment of these
words in the dictionaries.

By comparing Russian zoosemisms with how they are rendered in the newest Large Russian-Chinese
Explanatory Dictionary of the New Era, the author reveals inconsistencies between the original Russian inter-
pretations and their Chinese translations. Only one-fourth of Russian zoosemisms are translated precisely in the
Russian-Chinese dictionary. As for the rest of Russian zoosemisms, zoosemic meanings provided in Russian
dictionaries are either not presented or their Chinese translations do not match the original interpretations.

The research describes in detail the methods of interpreting Russian metaphorical meaning in the bi-
lingual Russian-Chinese dictionary in a lexicographic perspective. It has been revealed that when translating
Russian zoosemisms scholars mainly apply the description method, without using the respective Chinese
metaphors; differences in interpretations provided by Russian and Russian-Chinese dictionaries are discussed
in the article. The first method of translating Russian zoosemisms into Chinese is based on using Chinese
zoosemisms stemming from the same zoonyms, having similar meanings. The second method is to use Chi-
nese zoosemisms stemming from other zoonyms. The third one is to use comparisons, metonymy or meta-
phors not based on zoonyms.

Various translation methods used demonstrate the difficulty in adapting Russian zoosemisms for
Chinese learners and also reveal the common and distinguishing features of Russian and Chinese linguistic
cultures.

Key words: zoosemism; metaphors; characterizing meanings; bilingual lexicography; Russian ex-
planatory dictionaries; Russian-Chinese dictionary.
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Crarbs MOCBSIIIIEHa H3YYEHHIO CEBEPHOPYCCKUX JHANCKTHBIX Ha3BaHUi Oiron u3 msica. Mccnenyror-
Csl IaHHBIE JIEKCUKOTpapHUECKUX U 3THOrpapHUECKIX UCTOYHMKOB IO ApXaHrelbcko, Bomorosckoii n Ko-
CTPOMCKOH 00JIacTsIM, B TOM YHCJIE HEOITyOIIMKOBAaHHbBIE MaTepHalibl KAPTOTEKU TOMOHUMUYECKON dKCIIE -
U Ypanbckoro (enepaabHOTO YHHBepcuTeTa. VccnenoBaHne HOCHT 3THONMHTBUCTHYECKHIA XapakTep U
HAIICJICHO Ha BBISBJICHUE KYJIBTYpPHO-SI3BIKOBOH crieludukn HanMeHOBaHMI Oito u3 Msca. TeopeTndeckas
3HaYMMOCTB Pa0OTHI COCTOUT B pa3padOTKE KOMIUIEKCHOTO STHOJIMHTBUCTHYECKOTO TTOAX0/Ia K aHAIN3Y JIeK-
CHUECKOH TPYIIIBI, OMUPAIONIETOCs Ha METOJIBI CEMAaHTUKO-MOTHUBAIIMOHHOTO, OHOMACHOJIOTHYECKOTO U 3THU-
MOJIOTHUECKOTO aHamu3a. JlaHHble METONbI MO3BOJSIIOT OXapaKTepH30BaTh TEPPUTOPHAIBHBIC BapUaHTHI
HAMMEHOBAHUI MSCHBIX MPOAYKTOB, UX POJOBUIOBYIO AU depeHIHaIIIo, TPOUCXOKICHUE U MOTHBAIIMOH-
HBIC CBSI3U C IPYTHMU TPYIIIAMH JIEKCHKH. Y CTAHOBIICHO, YTO OOJNBIIMHCTBO HAa3BAHHUW OJIIO/ U3 Msca MEeT
MPO3pavHyI0 BHYTPEHHIOW (GopMy U ayOnupyer 00O03HAUEHHsI COOTBETCTBYIOIIMX YacTeld >KUBOTHOTO.
HanmenoBanust MscHBIX Oro[1 (He U3 CyONPOIYKTOB) OTPAXKAIOT TPAAUIIMOHHYIO TEXHOJIOTHIO IPUTOTOBJIE-
HUs OII0/1a, a TaKke 0COOCHHOCTH MX YIOTpeOIeHus. BhieneHbl Takiue ceMaHTHKO-MOTHBAIIOHHBIE MOJIe-
JIY, KaK: ‘BHYTPEHHUH opran’ — ‘OJII0O[0 M3 HEro’, ‘TO, YTO 3aCThLIO; YTO-JI. XOJOJHOE  — ‘CTYyIEHb, X0J0-
Jer’, ‘To, 9TO APOKHUT, TPSCETCs’ — ‘CTYACHB, XOJOACH , ‘BETXMH, CTaphlii’ — ‘3arOTOBJICHHBIN BIIPOK
(o msce)’, ‘ToHKas nenemka’ — ‘BajgeHoe Maco’. [IpennokeHsl BapuaHTHl MOTHBAIIMOHHON PEKOHCTPYKIIUU
TUISL ML apmuis, dicyael, nymanuk 1 Ap. B Xolle aHanu3a JeKCUKH OTPEIeeHbl COCTaB MSICHOTO paloHa,
OCHOBHBIE THITHI OJIFOJI, 0COOCHHOCTH MX MPHUTOTOBIICHHUS, POJIb Msica B MPa3IHAYHON U IMOBCETHEBHOM Tpa-
nese, a TAKKe periiaMeHTallld, PEryIUpYyIore ero ynorpeoienue. [IprucyTcTBre MICHBIX OIIOA B pallioHe
CITY’KWJIO COLMAITBHO-OTHHYECKHM MapKepOM: YHOTpeOJieHHe KOCTel M CyONpOJyKTOB CUMTAIIOCH MPH3HA-
KOM OeIHOCTH (Cp. HMPO3BHUIIE d80esapbl), Msica — boraTcTBa (Cp. mscucmo ‘0orato, ChiTo’); OIr0ma U3 Msca
TOTOBUJIMCH KPECThSTHAMHU MPEHMYIIECTBEHHO B MPa3IHUKH; YIIOTpeOIeHUE CHIPOTO MsiCa MM KPOBH, a TaK-
Ke Msica «C JYIIKOM» MPHUIHACHIBAIOCH JIOKATBHBIM PYCCKHM HITH MHBIM 3THUYECKUM TpyImamM (cp. IpO3BH-
IIE Ccolpoedsl) U .

KutoueBble ciioBa: pycckuii s3bIK; quanekT; Pycckuii CeBep; ceMaHTHKO-MOTHUBAIIMOHHAS PEKOH-
CTPYKLHST; STHOJMHIBICTUKA; MUIIIA; MSICO.
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[Ipemmaraemast craThsi MPONOJKAECT H3YUECHHUE
TPYNIBl TUAIEKTHOW JIEKCHKH, CBSI3aHHOW C YIIO-
TpeOJieHHeM Msica M MSICHBIX TPOJIYKTOB KpECThS-
Hamu Pycckoro Cesepa (cM.: [Ocumosa 2019]). Pac-
CMOTpEB TPaHIINUU 32005 CKOTa U MPUYPOUCHHBIE K
HEMy Npa3HEeCTBa, OCTAHOBUMCS Ha MPEACTaBICHUU
MSCHOTO panmoHa >xutenei Pycckoro Cemepa, co-
CTaBJISIFOIINX €ro OO ¥ MPOIYKTOB. JuanekTHble
JIEKCHYECKUEe M ATHOTpadUvecKue MaTepHaibl, CO-
OpaHHBIE B KAPTOTEKAX M CIOBapAIX ApXaHTeIbCKOM,
Bosoroackoit u Koctpomckoii obnacteit (KCI'PC;
JIKT3; CI'PC; AOC; CBI'; CPTK u ap.), conepxat
CPaBHHUTEIBHO HEOOJBIIOE KONUYECTBO CIICIHAIb-
HBIX Ha3BaHMH MSCHBIX Omron. OTHOCHTENbHAs He-
MHOI'OUYMCJIEHHOCTh 3TOH JIEKCHYECKON TpyIIIbI, C
OJTHOH CTOpOHBI, OOyCIOBJIEHA TEM, YTO MsICO Ha
Pycckom CeBepe He BXOIMIIO B OCHOBHOI PaIluoH, ¢
JIpyroidl — oTpakaeT HOMHHATHUBHBIE OCOOEHHOCTH
HA3BaHW MSCHBIX OJNIOA M MPOJYKTOB, MHOTHE U3
KOTOPBIX IyONUpYIOT 0003HAaYeHUsT COOTBETCTBYIO-
IIMX YacTeil XKUBOTHOTO (Cp. OOIICHAp. npueomo-
UMb cepoye, HeueHb, HONHCAPUMb MACO W TIp.).
Haszganus MsCHOM UM PEAKO CTAHOBUIIMCH MpPE-
METOM CaMOCTOSTENIbHBIX MCCIEAOBaHUI: B JINHTBH-
CTUYECKOW JUTEepaType MOXKHO HaWTU OTAENbHBIE
YIOMUHAHUSI MSCHBIX OJNIOJI KaKk YacTH palloHa;
W3BECTCH psiJl pabOT, OMHCHIBAIONIMX MSCHYIO KyX-
HIO CyOapKTHUYECKMX M CHUOMPCKHX TEPPUTOPUU U
cBs3aHHbie ¢ Hell Tpagummu [Konkka 2003; Maio-
3emuinaa 2009; [Tsackuna 2018; Ilymkapesa 2017],
OJTHAKO TIOJHOIEHHBIE HMCCIEIOBAHUS O TPATUIMIX
ynotpebnenust msica Ha Pycckom CeBepe Ham He
W3BECTHBI.

[MpuHIMIBI  «y3KOW» STHOJIMHIBUCTHKH, cdop-
MYJIMPOBAaHHBIE MCCIECNOBATEISIMH Y PalIbCKOM IIKO-
JIBl OHOMACTHKH, STHOJIMHTBUCTHKH W 3THMOJOTHU
(cM. pabothel [Bepesouu 2014; Jleonthera 2015 u
ap.]), mpeamnonaraioT, YTO UCTOYHHUKOM JJIs PEeKOH-
CTPYKIIMH apXauyecKuX MPEACTaBICHUN SABIAIOTCH,
B TIEPBYIO OUepe/ib, THAEKTHBIC SI3BIKOBbIE JaHHBIE.
OHOMAacCHOIOTHYECKUI aCleKT HCCIIEAOBaHUS IHa-
JICKTHOM JICGKCHKH, BKIIIOYAIOMIMM MaKCHMaJIbHO
MOJTHBIN cOOp M MHTEPIIPETAIIMI0 KOMIUIEKCa HanMe-
HOBaHUW OJTHOM TEMAaTUYECKOM IpYIIIbI, OAHOIO BU-
na OJto/1a, TO3BOJISIET BOCCO3JATh MPECTaBICHUE O
TUTIaX MSCHOW MHIIU U €€ Pa3HOBUIHOCTSIX, B TOM
Yiclie TeppUTOPHANBHBIX BapuaHTax. B xoze ce-
MaHTHKO-MOTHBAIlMOHHOTO aHaji3a MOYXHO OOHa-
PYXUThH peryisipHble CABUTH 3HAueHUs (Hampumep,
‘BHYTpEHHHI opran’ — ‘ONromo w3 Hero’, ‘Xo-
JIOJHBIN, 3aCTBHIBIINN’ — ‘3IMBHOE M3 Msica’), UTO
MIOMOTaeT HEe TOJNBKO PEKOHCTPYHpPOBaTh MOTHBa-
IO CJIOB C HESICHON ITHUMOJIOTHEH, HO U BBISIBUTH
TUIIUYHBIE c(hepBI-TOHOPBI JUTS JIGKCUKU THIIH U Ha
OCHOBE 3TOTO OIPEICIUTh CIENU(UKY TpeICTaBIie-
HHH, CBA3aHHBIX C OMIOJaMU M3 Msca. DTHMOIIOTH-
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YeCKUH acmeKT HCCIeoBaHus, OOpalleHHBIH K
Haunbolee apXandHOMY TUIACTY JIGKCUKH, OOHAPYKH-
BaeT KYyJIbTYPHO-S3bIKOBBIC 3aMMCTBOBAaHUSI M3 Tpa-
JULUN IPYTUX TEPPUTOPUH, COLMAIBHBIX TPyIN U
HaponoB. B pe3ynbraTe coueraHus KOMIUIEKCA aHa-
JUTHYECKAX METOAOB 3THOJIMHTBHCTHYECKOE HCCIIe-
JIOBaHKE MO3BOJSCT PEKOHCTPYHPOBATH TPAIUIIHIO
ynotpebnenus MscHbIx Omoa Ha Pycckom Cesepe,
0COOCHHOCTH HX MPHUTOTOBICHUU M YIOTPEOIICHHUS,
a TaKkXKe OMPENeNITh POJb Msca B MPa3JHAYHOM H
MOBCEHEBHOM PaIlHOHE.

Kak mokaspiBatoT 3THOrpaduyeckue IaHHbBIE,
yHoTpebIeHne Msica ONPEeessuio CONUANBHBIA HITH
MaTepHalbHBIN CTaTyC CEMbH, MOCKOIBKY B JIOCTa-
TOYHOM KOJIMYECTBE MSCO MMEJIOCh TOIBKO B 00ec-
MEYCHHBIX CEMBSIX, a TAKXKE XapaKTEPHU30BAIIO PEII-
THO3HOE TIOBEJCHUE YelIOBeKa KakK COOIIOAAoNIero
WIH HapyUIAIOIEro XPUCTUAHCKHE IPEIIHCAHHS
OTHOCHUTEIBHO CKOPOMHOHN muiiu. Jliast OOJbIIMH-
cTBa xwurtenel Pycckoro CeBepa MsCO HE SIBISIIOCH
OCHOBHBIM MPOAYKTOM: JIUIIb B 32KHUTOYHBIX CEMb-
SX €r0 BKIIOYAJIM B IIOBCEJHEBHBINA paIMOH, OeTHbIC
&Ke KPecThsiHE €M MSCO MPEUMYIIECTBEHHO B BOC-
KpecHbIC JIHU, OOJbIINE MPa3JHUKA U Ha CEMEHHbIC
TopkecTBa. K OSTHM COOBITHUSIM TOTOBHUJIOCH HE-
CKOJIBKO TIEpeMEH MJSCHBIX ONoa: «3a CTOoNOM B
Mpa3IHUK TOAAIOT ‘“‘CTIONIEHh” — KBAac, B KOTOPHIN
KPOUINUTCS CTyJIeHb, KapToQenb, H00aBiseTcss cMe-
taHa. [Ipu oTcyTcTBUM Msca OT Omroa ocraercs
TOJILKO Ha3BaHHE, TOCKOJIbKY BMECTO MsCa B HETO
N00aBIsUTM KapTodenb U OTypIbl. 3aTeM MoJaBalu
M TOBSDKBM — TYCTOH CyN M3 Msica U SYMEHHBIX
kpyn. Jlanee cinemoBan calbHUK — rpeyHeBas Kalia,
B KOTOPYIO KJIayT MEJIKO U3pYyOJIeHHOE JIerKoe, Iie-
4yeHb, cepane» (Tenumes 7/2: 312). B 3aKUTOYHBIX
CEMBSIX €l 0COCOKA — MOIIOJIOTO MOpOceHKa, dap-
IMPOBAHHOIO AWIIAMHM C MOJIOKOM, a TaKXe >Kape-
HYIO TOBSDKBIO II€YeHbB, Jierkue, BeTunHy (Hukois-
ckuii p-H) (Tenumes 5/3: 24, 39).

B moBcemHeBHOM palMoHe 3HAYUTENBHO 4Yalle
YHOTPEOISUTUCH CyOIPOYKTHI, TOT/Ia Kak OJtoja 13
YHCTOTO MsICAa CUUTAIHCH JJAKOMCTBOM W JIeTHKATe-
coM, Ojaromapsi Yemy MsICO CTaJI0 CHMBOJIOM Oorat-
CTBa, Cp. Mscucmo ‘00raro, ¢ HM30BITKOM, CBHITO’:
«He moparo mscucro xuByT cocenn» (I'panamnes-
ckuit 1907: 201). Bonburyto gacte Msica KpecThsHE
MpOAaBAId WM CAABAIA TOCYIAPCTBY, OCTaBIISIS
ceOe BHYTPEHHOCTH, KOTOPbIe BOCIIPUHHMAINCH KaK
«MSICO» BTOPOTO COpTa, HE TOTHOE ISl MPOAAXKH
(oTcroma, Kak Kaxercs, BOZHUK YCTOWYHMBBINA CceMaH-
THYECKUH MepeHoc ‘0TXoJpl OT oOMoJoTa’ > ‘BHYT-
PEHHOCTH KHBOTHOTO’, Cp. apX. Meny3b ‘BHYTPEH-
HOCTH JKMBOTHBIX, JmBep’: «lIpomam kopoBy mon
3apes3, a Melly3b BBITOBOPHII ceOey», MPOU3BOTHOE OT
LIEP. PACTIP. MenY3b ‘OTXOMbI IPH OOMONOTE 3ePHO-
BeIX’ (CI'PC 7: 278)).
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CyonpoaykThl 1 0Jiro1a U3 HUX. B muiny oObIk-
HOBECHHO NIIH JIETKOE, MEYeHb, KEIYJ0K W TOHKHUI
KHIICYHHK, KOTOPbIC HA3BIBAIM BOJOT. ympoouya:
«YTpoOHIly B YyTryHKE Ha IICYKE IMOBAPUIIL — TOXKE
BKycHO moemmsb» (CBI 11: 154) wiu apx. Gprowuna:
«bprommnael HaBapa (CTPC 1: 194-195). O6b4HO
HC €I, Ipu3HaBasgd HEYHUCTBIMH, «CPaMHBIX MECT,
OOJIBIIMX W IMUPOKUX KHIIOK», TOPJO, KEIYHBIH
ny3bipb (Tenumer 5/1: 58; 5/2: 38). 3ampersr Ha
YHOTpeOJIeHne OTHENbHBIX YacTeld Msica pacipo-
CTpaHSJINCh Ha HEKOTOPBIE COIMATbHO-BO3PACTHEIC
rpynmsl. Hanpumep, cene3eHKy He JaBalil JETSM,
MapHsAM M JEBYIIKaM, IPUIKCHIBAs €d CUIly, IpHU-
TYIUISIIONLYI0 YMCTBEeHHBIE criocoOHocTH (TeHwumes
5/3: 24). MOTHB CBHEIICHHOTO «CPaMHOTO» Msica, TO-
TOBUTHL KOTOPOC 61)1}'[0 HC IIPUHATO, BCTPEHACTCA B
KOJUIGKTUBHBIX TPO3BUINAX. Tak, pa3BelicHUE oJie-
Hell W ynoTpeOlieHHE OJICHWHBI, XapaKTepHOe JUIs
CCBCPHBIX HAPOAOB W HE TUIIUYHOC IJId PYCCKHUX,
MOCTYKHJI0O OCHOBOM MPOHMYECKOTO MPO3BHINA JKHU-
tenel Koiinenckoro cenbckoro copera Me3eHCKOro
paiioHa ApXaHTeIbCKOH 0071, MaHO0eObl, HAPOTHAS
MOTHBAIMS KOTOPOTO MpeicTaBisieT coboi HCTO-
pHIo-aHeKIoT: «JlaBHO Kak-TO CTapoMy Jeny IOj-
KUHYJTY BapEHYIO MaH/y OJIEHBIO, a OH U Chell, BOT
npo3Banu Mangoegamm» (AKTD).

JlakoMBIM cumTalICS KETYI0K, HAOUTBIN OBCSIHON
WIH SYHEBOW KPYIOH: OOBIYHO Takoe OJI0A0 TMOy-
Yajo Ha3BaHHE MO JUAJEKTHOMY HaWMEHOBaHHIO
JKETyJIKa WU KUIIEYHHKA, Cp. apX. ocenyoox (AOC
13: 293); Boor. Gproxasuya: «BprOXaBHIIa — CaMBIii-
TO JKEITY/IOK y TeJIEHKA, Y TIOPOCEHKa, €ro JI0JIr0 MO-
Yar W TIOTOM €r0 HaOWBalIM KPYIOH, pe3anyu TakKuMH
kycoukamm» (KCI'PC); Bornor. kaiok: «IlopoceHka
3ape3ajy, KHIIOK W KalOK HAYWHHUIA CYXOMECOM)»
(CI'PC 5: 112); Bosor. nooduepésox: «Kemnymok, ero
TOKE BBIMOCIIb M TOXE KPYIOi HaObElIb — 3TO MO/~
yepérok» (KCI'PC); apx. mnepenepyxa ‘pybdeir’:
«Epdar “nepeniepyxy”, a “py0er’, B KOTOpOM Jexar
BCC HCUYUCTOTHI, THIATCIBHO BBI‘II/IHICHHLIﬁ U BBIMbI-
THI, cUMTAeTCs NaKOMBIM Kymnanbem»” (TeHunes
5/3: 629). EnuHCcTBEeHHOE HAaWMEHOBAaHHWE, OTpaXka-
Iolllee TEXHOJIOTHIO MPHUTOTOBICHUsS OJr0/a, HAYH-
HSIEMOTO KPYIO#, — 3TO BOJIOT. Hauuuku ‘ONION0 U3
CBUHBIX KHUIIIOK, HAOMTHIX OBCSHOHN KpyIoi U oOBa-
JITHHBIX B ckopoMHoM Macie’ (Tenumer 5/3: 24).
MeToHUMUYECKH TIepeHoC ‘BHYTPEHHUN opran’ —
‘000 M3 Hero’ XapakTepeH JUis OOJbIIMHCTBA
HauMEHOBaHUI OJII0]] M3 CyOIIPOYKTOB.

W3 kuIeyHnKa WM «accopTu» U3 MOTPOXOB Ba-
pHIIM TYCTYIO MOXJEOKY, KyJaa A00aBisUTH sl M
MOJIOKO, CP. KOCTPOM. KUuOuHUYya: «PaHbIIe KAMIKH
BCC YHCTHUIIM, IPOMBIBAJIM, KHHIOUIHUIY BapWJIn.
C momnokom, ¢ smukoM Bapuiany (JIKTD); Boror.
uepesnux: «Ha MPa3IHUK MHPOTH M IIAHBIH MEKIH,
W YepeBHUK OOJILHO BKYCHBIW, KaK CyII, IIOTpoXa Ja
siila ObI0TY»; «B UepeBHHK KHIIIOK, MTEYeHb TTOPEXKYT
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na cyn capsat» (KCI'PC). Dto xe Onromo Ha3biBa-
J10Ch BOJIOT., KOCTPOM. Ca/IbHUK ‘KYIIAHBE U3 PybiTe-
HBIX 0apaHbMX, CBHHBIX MM TOBSDKBHX MOTPOXOB C
N00aBICHUEM MOJIOKA | SIMII’, TIOTOMY KaK BMECTE C
JIUBEPOM B OJIIOJI0 MOMAAaao OOJIBIIOE KOJIHYECTBO
xupa: «CalbHUK TOTOBWJIM W3 CBHHBIX IOTPOXOB,
OHU BapsTCsl, TOTOM 3TO 3aJMBAETCS SIAIIOM C MOJIO-
KOM ¥ TOIUICHBIM caliom»; «CalbHUK THUIA CyTa,
OYeHb BKycHOe 3T0. Kpommiu jierkoe Oonblie, 1mo-
Tpoxa, siiflia OWJIM, OIMYCKAaIH, MOJIOKOM Pa3BOJWIIH,
He xapaT ato» (KCI'PC; CPHI" 36: 68).

[TomoOHOE 010710 M3 TOTPOXOB ¢ I00aBICHUEM
SIMIT ¥ MOJIOKA B OOJIbINEH CTENEHU CIeU(PUIHO IS
3anasa Bomorojackoii o6, B FOKHBIX BOJOTOACKHX
paiioHax CanbHUK MPEICTaBJIsI co0OM Kaily ¢ J0-
OaBieHHEM OoNBIIOTO Koym4vecTBa cana: «CalbHUK
ObIBaeT OYEHb >KUPHBINA, €r0 HAYMHAIOT BAPUTH OCE-
HBIO, KOTJa KOIIOT OBem»; «B oBcsaHylO Kpymy
BHYTPEHHOCTEH HAaKJIaJeM Jla cajJoM HaJIbeM, BOT M
calpHUK 10 mpazguaukam nenann» (KCI'PC; CPHIT
36: 68). [1ocKOIBKY 3TOT K€ COCTaB OO0 UMEIO B
cocenHedl SpocnaBckoi, a Takke BOpoHEKCKOH U
[enzeHnckoit 0067d., B 3TOM OTPa3HIIOCh, BEPOSITHO,
BIIUSIHUE CPEAHEPYCCKOM KyJIMHApHOH TpaauLIUH.
KpynsiHoe Giiofio ¢ GapaHbUMHU KHIIKAMU U CAJIIOM
roTOBUJIM Ha ceBepe KocTpomckoii 06. moa Ha3Ba-
HieMm myonux (CPHI 18: 330).

Ocoboro koMMeHTapusi TpeOyeT BOJIOTOJICKOE
HasBaHue nymanux: «IIyTaHUK TOTOBUIH: HAPEKYT
JIETKWe, Te4YeHb, cepare»; «CalbHUK — TaKoW Ke
MyTaHHK, TOIBKO C XKIKei»; «CalbHUK U MyTaHUK —
OJTHO M TO e€: TIOYKH, Cep/lle, eYeHb BapHIlb, SHU-
YeK TyJla, MOJIOKa — BKYCHSITHHA», KOTOPOE C TOH XKe
9acTOTOH BeTpedaercs u B opme kymanuxk: «Kyta-
HUK YK IIeln TpeTbuM Omogom»; «Korma ckotuny
pEeXyT, cyliaT MedeHb, JIETKoe. Bce BHYTPEHHOCTH —
a MOTOM CYII M3 3TOro BapsT»; «CBapHilb JETKHE,
cep/lle, MOYKH, TICYeHb, PEKEITh MEJIKO Ha KYCOYKH
n Bapuub cyn — kytauk» (KCI'PC). Ilpumepst
JIMAJICKTHOW MEHBI K//n, TPEACTaBICHHON B JTHX
HA3BAHUSX, HAXOMUM B apX., BOJIOT. AyXma U KyXma
‘CHer Ha BETKAX JEPEBHEB’, BONIOT. MOKpA U monpa
‘moxsieOka wu3 TtomokHa’ (KCI'PC), Gemom.
HaKoméuwine ‘B TATOCTh’ TIPU apX., OJIOH., TICK.
noméuits ‘momexa’; BAT., OpJl., IEPM., CBEpJI., CHO.
KOCMpomMKa ‘9acTb KOHHOM YHPSDKUA® TIPH  IIHP.
pacmp. nocmpomxa (Muxaitnoa: 216, 186). ®opmbl
KYMAHUK 1 NYMAaHuK AMEIOT OTPaHUYCHHYIO Teppu-
TOPHUIO PaCIPOCTPAHEHUSI M M3BECTHBI TOJIBKO B TO-
TEMCKOM paiioHe Bojoroackoi 00:1., Tae ynoTpeo-
JISUTUCH HApSILy C CATbHUK B TOM K€ 3HAUCHUH. YUH-
ThIBas CJIOBOOOpa3oOBaTelIbHOE W CEMaHTHYECKOE
CXOJICTBO CIIOB JTHAIl. NYMAHUK (KYMAHUK) U Caib-
HUK, OCMEIMMCSl TIPEATONIOKHUTh, YTO CIOBA nyma-
HUK (Kymamnux) MOTJIH ObITh 00pa30BaHbI MO CeMaH-
THKO-CJIIOBOOOPA30BaTEIbHON MOJICTH CIIOBA CATb-
HUK OT HEKOTOPOH, BO3MOYKHO, 3aMMCTBOBAaHHOM,
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OCHOBBI CO 3HAUEHHUEM ‘KU, BHYTPEHHOCTH KUBOT-
HOro’ ¢ momMompio cydpukca —Hux’: mogobHas ciIo-
B006pa3OBaTeHBHaH MOJACTIb TUIINYHA JJII HAUMCHO-
BaHUU MSCHBIX OJIFOJI, CP. MYOHUK, YePEeBHUK.

ITupozu. Muorue 0ro51a U3 CyONPOIyKTOB rOTO-
BWJINCh K MPa3[HUKAM, MOCKOJBKY B 3TO BpeMms 3a-
6I/IB2U'II/I CKOT, a BHYTPCHHOCTH JKMBOTHBIX HE Xpa-
HUJIMCH JOJIT0 — UX NPUXOAUJTIOCH ChE€AATh B IICPBYIO
o4yepelb. JIaKkOMBIMHU CUUTAJINCH IMUPOTHU C JIMBEPOM:
BOJIOT. yepegnuk: «ITOTPOXa BHIOSIT, BEIYHCTAT He-
peBa, OproLIKMHY, YepeBa 3arudaid B MUPOTH, YepeB-
HUKOB HajleJaeliby», BOJIOT. canvhuk: «Ha mpa3nHu-
KM y HaC CaJIbHUKU I'OTOBHJIH, ITUPOTU C BHYTPCHHO-
cramu xkuBoTHEIXY» (KCI'PC). B Koctpomckoit 0611.
K 320010 CKOTa OBLJIO IPUYPOYCHO IMPUTOTOBJICHUE B
MeYM HAIMOJHECHHOTO MOJIOKOM JieTKoro: «Pexyrt —
TaK TOBOPSAT, HAJIO JIETKOe HaayTh. MoOJOKa JIHJIH J1a
B meuyb. HanuBamm B nerkoe» (JIKTD). B Jlenckom
paiioHe ApXaHTeIbCKOH 00JacTH 3TO OJr00 OBLIO
M3BECTHO KAK JI2KOe HAUGHOe, B IIYTKY €ro Hasbl-
BaIM 0Oabbs 3a0Huya, ToApasymeBas ¢GopMy Hu
BHEIIHUK BUA npoxaykra: «llo mpa3mHukam nerkoe
HaJINBHOC I'OTOBWJIMH. qepe3 ropraib HaJIUBarOT MO-
JIOKa B JIETKOE, TaM OHO Kak Obl CermapupyeTcs BHYT-
pH, BHYTPH CJMBKU OCTalOTCs, a Boja crekaeT. Ko-
I7a T€4b IEPECTAET, HYXKHO >XapuTb. MHOro-TO He
Chelllb, JKUpHOe OoibHO. Korma mpuHOCHMIM 3TO
010710 Ha ¢TOJ1, 00BIYHO ropopwiu: “TlpuHecnu 6a-
ovio 3aouuyy!”» (KCI'PC).

Msico, 6roma U3 msica. Yucroe Msaco 0e3 xupa
U KW cuuTasioch jJakomctBoM. B Koctpomckoil u
BoII0rofcKoii 061, ero HaskBamu 0606una (11060-
unka): «JTIOGOBUHA — MSCO CaMOE XOpOIlee, BO-
JIOKHUCTOE, HEXHpHOe, 0e3 cama»; «J100oBHHKA
MOOMMOE MSICKO, OT CJIOBa “NMIOOWUTH”», ‘NMyYIIdit
kycok msca’ (KCI'PC; JIKT3; CBI" 4: 60; CPHI 17:
237). Jlnsd mpUBEAECHHBIX PYCCKUX MPHUMEPOB BOC-
CTAQHABJIMBACTCS KOPEHb Jub-, TPUHAIISKAIINN
rHe3ly npacnaB. *libv ‘Xymoi, cnabbiid, OoJe3HEH-
veiit’ (OCCSH 15: 71-74): ero mpacmaBsHCKas ce-
MaHTHKa COXpaHsUIaCh B JIP.-pyC., PYC.-I[CIIaB.
aubkeviy ‘TolmMi, Xymon’, a TakkKe B HEKOTOPBIX
JIMATIEKTAX, CpP. HOBT., OJOH., MPHOHEX. JuUGUBbLI
‘TOIIUH, CNa0OBIN, XWIIbIH’, IEY0OP. 10OUE0U “TOIIUH,
xynon’ [DCCA 15: 71]. CemanTHueckuil mepexon
‘TOIMH, XyHOH, cinadblii’ > ‘HeXUpHBIA (0 Msce)’
TUIINYCH JIAd MHOI'MX 3THMOHOF0-CHOBOO6pa3OBa-
TEJNBHBIX THE3/, CP. CEMaHTHKY NPWI. mowuil, Xy-
ooti, moukuu. @opmel ¢ kopHeM *[ib-, 0003HaYar0-
IIMe HEXXHUPHOE MSICO, PACHPOCTPAHEHBI HE TOJIBKO B
PYCCKUX T'OBOpax, HO U B APYTIHUX CIaBAHCKHUX A3bI-
Kax, Cp. pyc. BIaJ., NICKOB., PA3., CMOIL., SIPOCII. Jif0-
6osuHa “MSICO 63 KHUpa U CYXOKIIHIL', KypcK. Jui-
Gasuuna ‘clOil MsCa HAa CBHHOM cale’, CMOJICH.
J6Un0 ‘MACHAS TIPHUMAHKA, HAa KOTOPYIO JOBST pa-
KOB’, C.-X. Jau6oeuna ‘MsCO, OKOPOK’, CJIOBCH.
libovina ‘msico 6e3 kocteit’, uent. [ibovina ‘Msaco 6e3
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JKUpa W KOCTeH’, OJIp. HIHall. J100a6iHa, TOJBCK.
mian. libowe migso ‘MACO CpeAHEW YNUTAaHHOCTH
(BCCH 15: 71-74). YepenoBanrue KOPHEBOTO TiIac-
HOTO J116-/71100- OOBSCHSETCS CONMKEHHEM C TII. Ji70-
Oumb: COTTIACHO HAPOJHBIM TOJIKOBAHUSM, J110008U-
Ha OblIa CaMbIM BKYCHBIM H JTFOOUMBIM MSICOM.

OTHOILICHHE K KHPY M «IIOCTHOMY» MSCY OBLIO
HEOJJHO3HAYHBIM. Tak, BO3HHKIIHE B pe3yjbTaTe
HAPOIHON STHMOJIOTHH JI0606UHA “HEXUPHOE MACO’
WIH KOCTP. Huuee Msco ‘Msco ¢ OONBIIMM KOJH4e-
ctBoM cana’ (JIKTD) yka3piBaloT Ha HEOCTIOPUMYIO
HEHHOCTh MSATKOT'O HEXKUPHOTO MsICa M OIEHKY YKHP-
HOTO Msica Kak mycTtoro u Oemnoro. He mo xonma
SICHBIM C TOYKH 3pEHHsI MOTHUBAIlMH KaXeTCs apX.,
KOCTPOM. npsiMoe Msico ‘He KHUpPHOE, TOIlee; TOBs-
muaa’ (YHC: 278; CPHI" 33: 88), cp. Takxke JuT. U
natB. npsamoe maco: «Msico ecTh TpSAMOE U KUP-
HOGY; TICK., TBEP., [IETePO. NpAMuUIMA “MIKOTb TOBSI-
nuHBl 0e3 cyxoxkwmui um xupa’ (CPHIT 33: 86).
[Ipun. npsmoti 3mech MOXKET Kak yIOTpeOIsIThCS B
OILIEHOYHOM 3HAUYEHUH ‘TIPaBUIIbHBINA, XOPOILIHNHA’, TaK
U OTMEYaTh JICUCTBUTEIbHBIC CBOMCTBA Msca: Jyd-
e KycKd Msica, 0e3 jXupa M CyXOXKHIIWH (Harpu-
Mep, BBIpE3Ka), HMEIOT NpaBUIbHYIO0 (popMy, B HUX
BUJIHBI NIPSIMBIE, POBHEIE BOJIOKHA.

B To e BpeMst jkup [EeHUIICS 3a ITUTATEIbHOCTD 1
BKYCOBBIE KadyecTBa: calo TNPUAABAIO MACY COY-
HOCTb, MSTKOCTh U CHITHOCTh — C HUM BapwIH ITIO-
OUMbIC KPEeCThSIHAMH calomMam W CATbHUK, U3 cana
roTOBWIM MKBapku. O BKYCOBBIX MPEANOYTCHHUSIX
KPECThSIH U MPHUCTPACTHU K KUPHOMY MSICY TOBOPST
TAKHe TIPUMEpPHI H KOHTEKCTHI, KaK BOJOT. 06uUmoli
“KHUPHBIA (0 Msce)’: «Msco OT KO3IYIIKH CKYCHOE,
o6muroe» (CBI 5: 122), apx. odenoii “xupHbii (0
Msice)’ TIPU 00€HOll ‘4HCTO, IIETONEBATO ONCTHIIL’
(ITomeiconkmii: 108). ManmochenoOHBIM CUHTAIOCH
cyxoe, BOIOKHHCTOE MSCO, Cp. BOJIOT. nadepsmuna
(CPHI 25: 129), apx. suuesamoe msco (tam xe: 19),
BOJIOT., apX. 6ononucmoe (AOC 2: 58), a TaKxKe «Ku-
1161 (Bouor. s1én, nenok (CPHT 16: 351, 355)) 1 Msico
MmaxoBoil oOyactu (BOJIOT. nawina: «Hy 3auem Ta-
Koe Msco — oana mammHay (CBIT 7: 21)).

HaszBanwust xocteil B MepeHOCHOM yIOTpeOIeHU
0003HaYa M HEKA4YeCTBEHHOE MCO, Cp. KOCTPOM.
MAKIAK “MOCOI, BBICTYTIAIOMAS KOCTH’, ‘MSCO IIIO-
xoro kagectBa’ (CPHI" 17: 311). B momopckoii mo-
CIIOBHIIC, TIOCTPOCHHOH Ha MPOTHUBOIIOCTABICHUH
MSICHOTO KyCKa M KOCTEH, OCyXJanach uelioBeue-
ckast kagHocTh: Cebe-mo rxonvka (TPyAKa TITHUIIBI)
6341, a mue oan oenusye (Kymxos 2011: 51) mpu
BOJIOT. o2Hu60 ‘TnedeBas kocth y mruus’ (CPHD
22: 329). B kauecTBe CHMBOJIAa OEIHOCTH KOCTHU
BCTPEYAIOTCS B KOJUICKTHBHBIX TIPO3BUINAX: OHH
CTaHOBSITCSl aTpUOYTOM >kuTene BuHOrpagoBckoro
paiioHa, KOTOpbIe HOCHIH MPO3BHILE 080€6apbl, TIO-
TOMY UYTO «KOCTh JABa paza Bapmin» (AKTD). XKure-
aed 1. fIB3opa cocenHero IIunHexckoro paiioHa
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Ha3bIBAIN Kocmoepbiabz: «SIB30publ paHbllie BCE
Ooutbiie Msico enu. boraTel OBUTH, 32)KUTOYHEIE, 3HA-
qut» (CKIL: 169-170), oueBumHO, TOIpa3zymeBas,
YTO OHM HC MMEJIM CPCIACTB Ha IIOKYIIKY MsCa. Or-
PAXKCHHYIO B KOHTCKCTC MOTHBAIHMOHHYIO BEPCHIO
crenyer CUHTaTh O3 THCHIIICH, HapOJIHO-
STUMOJIOTMYECKON MHTEpIpeTauuell BHYTPEHHEH
(hopMbI TIPO3BUIIA: TPUBEICHHBIC A3bIKOBBIC TPHUME-
PbI, @ TaKKE CBCACHUA O MAaTCPUATIbHOM ITOJIOKCHUN
KpECThAH ITnnern IMOATBECPKAAIOT, YTO KHUJIU OHH
JIOCTATOYHO OEeIHO M TOJOIHO, B OCOOEHHOCTH, IO
CpaBHEHHIO C 0Ooyiee OOCCIICUYCHHBIMH JKHUTCIAMHU
Me3eHCcKoro paiioHa, KOTOpbIE UMEIU BBIXOJ K MO-
PO U 3aHUMAaNKCh TOprosieil. IlpotuBonocrasnenue
6€ZIHBIX IIMHC)KaH W COCTOATCIIbHBIX ME3CHIICB
OOBITPBIBACTCS M Uepe3 JIPYTHE ITHIICBBIE» 00pa3bl,
HaTpuMep, «Boja — Kode», «IIycTol Cyl — pbiday,
Cp. 6000xnebbl, nycmoxaedvr “xutenu [InHEKCKOTO
paiioHa’ — koghetinuxu, mpeckoeodst “KUTeIN Me3eH-
ckoro paitona’ (CKII: 401-403).

Iu, 6ynvon. CaMbIM pacrpOoCTpaHEHHBIM IIO0-
BCEHCBHBIM M TpPa3AHUYHBIM OJIIOJOM OBUIH IIH,
OCHOBY KOTOpBIX Ha Pycckom CeBepe cocTapiisiia He
Karycra, a MAco W Kpyma, cp. apX. umu, BOJIOT. uu
‘MSCHOM cyIl’: «Y Hac Bce IITH, KOTJa ¢ MICOM, KO-
rma tak — moxnebkay (KCI'PC); wu ckopomsnbie
‘™mscHoM cyn ¢ kpynoit’ (CBI' 12: 117). MscHsle mu
ObUTM TIPU3HAKOM JIOCTAaTKa X035eB: apx. «Panbie
KTO OOraThlii, B IIYM M KAPTOIIKH HE JIOKHUI — OJTHO
msaco» (CI'PC 1: 95); apx. msaco uwem xycox-mo
Kycka ‘B cyme majno msca’: «Msco uIIeT KyCOK-TO
KyCKa, a paHblle Msca MOJIYIOryHa, JIOMKA CTOUT, y
koro moctatok» (AOC 12: 115).

Pexxe ymotpebmsicss mpocto OyiIbOH, KOTOPBIH
OOBIKHOBEHHO T'OTOBHJIM M3 CBEXKETO, TAPHOTO Msca,
Cp. KOCTpOM. 638ap, e3eapey ‘OynboH’: «B3Bapelr
00BbIYHO M3 TelieHKa rotoBwim» (I"aHmoBckas: 52).
HHTepecHo, 4TO HA TIOMOPCKUX TEPPHTOPHSIX, TIE
OCHOBHBIM OJIFOJIOM ObLjIa MOXJIeOKa M3 PHIObI, CJIOBO
yxa ynorpeOJisuioch U KaKk HAaNMEHOBAHUE MSCHOTO
WIH pBIOHOTO OyIIbOHA WITH cyma, cp. «'ycHHON yxu
noxjebarb? S 3apexy neryxa — OyaéT CKycHa yxa;
C rycs-To yxa ckycHal»; «C céMru-to yxa — onHa
canomaray; M3 3eonka yxa monka (Mocees: 33; 118;
Mepxkypbes: 170).

Cmyoens. CTyieHb WU XOJIOJEI] OOBIYHO T10J1a-
BaJIMCh MEPBBIMM Ha Npa3IHUYHON Tpamese: «K
poaHC, HE K POAHE I'OCTUIIMCh, IICPBBIM ICJIOM CTYy-
neHn» (apx., Bosor.) (KCI'PC; CBI' 10: 145; Tenu-
meB 5/3: 111). Ha3Banusa xomnojma OTPAKAIOT HU3-
KYIO TEMIIepaTypy 3acThIBaHUs (Cp. BOJIOT. 3aCHIbLIb
(JlumaxTopckuii: 163); BOJOT. Xxon00Hee, x0100Hoe
(KCI'PC)), a Takxe xeneoOpa3Hyr0 KOHCHUCTEHIIHIO
rotoBoro Onrona. bonbmmas dacte Ha3BaHWH TI0-
CIIe/IHEH TPYIIBI UMEET IKCIPECCHBHBIC MpeHeOpe-
KHUTCJIbHBIC WM UPOHUYCCKUEC KOHHOTAIWH, CP. 06-
pasoBaHHBIE OT [N OpOJCAMb — BOJOT. OPONHCYH
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(KCT'PC), xoctpoM. Opoowcanka: «Ha mpasmaux
JpoKallky Oyay nenarhy; «UTo 3a Xonojel, oxHa
npoxankal» (["aamosckas: 97); ot ra. mpsacmu(ce) —
Bonor. mpscynss ‘crymens’ (CBI 11: 70); oT riL.
opwieams — apx. opwicaio (CTPC 3: 140), KocTpoM.
Opwleanuya: «Y HAX (BETYAHAT) CIIOBA KK OBI HCKO-
BEpKaHbI: Y HAC MAKOHEK — Y HUX KOJI0O, y Hac Xo-
JIOJICT] — Yy HUX JIPBITaHHIIA», — 10 MHEHUIO KUTEIEH
BoxoMckoro paiioHa, Tak TOBOPUJIM IPUEIKHUE C
Barku (JIKTD).

He 1o koHIa sICHY!0 MOTHBAlMIO MMEET BOJIOT.
Jrcyneii ‘CTyeHb, 3aCTBIBIIHIT PHIOHBIN WIH MSCHOM
OynboH’, KOTOpBI oTMedeH B cioBape II. A. Jlu-
JAKTOPCKOTO, TJA€ MPHUBOAUTCS 1O HCTOYHHKY,
ony0auKoBaHHOMY 110 1852 T., U, K COXaJICHHIO, HE
CONPOBOXKAAeTCss Ooyiee TOYHOW TeorpaduvecKon
muctpubymer (Aunaxropekuit: 132). INowmck cio-
BOOOpA30BaTENBHBIX CBs3EH 3TOW (OPMBI IPUBOJUT
K HOBT. TIL JCYIUMbCS KAThCA, ©KUTHCS : «ThI 4ero
Kynumibes, 3ameépi3?» (Momenckuii p-H; Ilectos-
ckuii p-#H) (HOC: 263), 3anucanHOMY B BOCTOYHBIX
paiionax HoBropopckoii 0011., KOTOpbIE TpaHUYAT C
Bonoroackumu 3emisimu. IIupe Ha HOBropoJIcKoMH
TEPPUTOPUHU PACTIPOCTPAHEH €ro mnpeuKCATbHBIH
BAPHAHT CHCYIUMbCA CKATHCS, CKOPYHTBCS; Che-
xuthes’ (IlectoBckmit p-u) (HOC: 1081),
IICKOBCKMX TOBOPAX OTMEUCH T  JCYIUMbCA
‘exutbea ot xonoma’ (IIOC 10: 274). ITockoabKy
OoJiblliasi 4acTh Ha3BaHWI XoJoJma oOpa3oBaHa OT
[JIaTOJIOB C CEMAHTHKOW ‘IpOXKaTh, TPSICTUCH U
‘CTBITh, XOJIOJIETH’, B TOM YHCJIE ‘APOXKATh OT XOJIO-
na’ (Cp. YIOMSHYTBIC BBIIIE OpoXcamb, mMpsicmuch,
dpvleams; Cmulmb, CHyOums), BOJIOTOICKOE Ha3Ba-
HUE Jfcynell ‘3acThIBIIMNA OyITBOH ™ MOXET BOCXOJIUTh
K TIL JICYIUMbCS CHKUMATBCS, IPOIKATH; MEP3HYTS,
cThiTh’. TakuM 00pa3oM, 3TO CIIOBO CBSI3BIBAET BO-
JIOTOJICKHE TOBOPHI C HOBTOPOJICKHMMH, OTIpeesie-
MBIMH KaK TOBOPBI N3HAYATBHOTO BIIHSHUSI.

Maxanuna (dcapkoe). OgHUM U3 OCHOBHBIX
Mpa3AHUYHBIX OJIF0] ObLIO TOMJICHOE B MEYH MSCO,
WHor/Ia ¢ ao0aBieHueM Jiyka. [Ipoliecc mpUTOTOB-
neHus Onrolia OTpaKeH B €ro Ha3BaHHUsX, oOpa3o-
BAaHHBIX OT TIL. JHCAPUMb, HPANCUMb, MYUUMb: KO-
CTpOM. chapkdebe ‘TyméHas KapToIIKa ¢ MsCOM’:
«KapkoBbe-To ceifiyac Ha cBaabOax nojatom (I'aH-
HOBCKaSI 107), apx. orcapenve, srcapruya, Hasapé-
xa* ‘xapenoe msaco wim peioa’ (CI'PC 3: 340; AOC
13: 225); BoyOT. npsocénoe maco ‘3aNCUCHHOE B
neun msco’ (KCI'PC); Bouor. mymé’HKa ‘TyméHas
Kapromka ¢ mscom’: «Ha mpa3mHuK emie TylieHKy
JieJIainy — 3TO KapToluKa Ja Msco. TyIIEHOK Aenanu
o Tpu uuryHa» (CBI" 11: 79).

[TockomabKy JKapkoe yrnoTpeOssim, oOMakuBas B
HEro xyieb, ero HasbIBAIH BOJOT. MAKAHUHA, Md-
Kyuika, makyueuxa: «MaKyIIKa U3 KapTOIIKH, Msca
u nyka. B pycckoii meun tomutcs. MadyT xiebom,
BoT u Makymka» (KCI'PC; CBI' 4: 67). Pacnpo-
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CTPAaHEHHOCTh TAKOT'O CIOco0a MoJaYM U ymoTped-
nenus Onrolla oTpa3wmiiach B MPO3BUIIE JKUTEICH II.
JIamuna OHEXCKOTO paifioHa MAMUYKUG MOUOK:
«PaHbI1e-T0 JIOKEK, BHJIOK HE OBUIO, JaK BCE €IH
xnebom, Makan u enm» (AKTI). B Huxonbckom
paiione Bosorojckoii o0acTi MSICHOM HaBap, Kyjaa
MakaorT xneb, HaspBamum ey (KCTPC). Dro
Ha3BaHHE CTaNO PE3yJIbTaTOM Pa3BUTHs Ooliee pac-
IPOCTPAHEHHOTO HA STOH K€ TEPPUTOPHH elbly
‘paccon st roBsiauHbl wiw peiobl’ (CPHI 8: 351),
POJICTBEHHOrO TBEP. €614 ‘TOPEUb B IHIIE OT OOIIb-
moro konmuectBa comu’ (CPHIT 8: 351), a Takxke
IICK., CEB.-3aIl., CMOIL., Tyl €iKuil ‘TOPbKHii, TIpO-
ropkibrii’ (dacmep II: 16). IlosBiaeHwe 3HaYCHUS
‘MSCHOW HaBap’ OBLIO CBSI3aHO C TEM, YTO JJIS MPH-
TOTOBJICHHUS )KAPKOTO HEPEJKO MCIOIB30BAIN MSICO,
3aCOJNIEHHOE BIPOK, CP. BOJIOT. COIOHUHA ‘OTBAP, MO~
JMy4JaeMbIii TIpH BapKe 3acoJeHHOro Msica’: «Bambka
B T€Yb MSICO CTABWJIA, TaK s JOCHITA COJOHWHBI M-
porom Hamakanacey» (CBI" 10: 76).

[MockonbKy MSICO TOSIBIISIIOCH HAa KPECThSTHCKOM
CTOJIC HEYacTO M CUMUTAJIOCH OJJHHM U3 CaMbIX IICH-
HBIX MPOJYKTOB, CYIIECTBOBAIN HETJIACHBIE TPaBHIIa
ynotpednenust MACHBIX 0moa. OOBIKHOBEHHO MSICO
BBIKJI/IBIBAITA Ha JIEPEBSHHYIO TapelKy W paspesa-
JU: €CTh €ro pa3pelaioch JHUIIb TOCIE TOro, Kak
XO35IMH CTyKaJl JIOKKOW M roBopwi: «HauuHalite
tackate» (Tenumes 5/2: 37). [logaBast rocTsiM Msic-
HOW CyN WM TYIIEHOE MSICO, CHavyala HaluBalu Oy-
JBOH 0e3 Msica, KOTOPBIH eNu ¢ XJIeOoM, YTOOBI yTO-
JIUTH TIEPBBIA T'OJOJ, U TOIBKO 3aTeM BBIHOCHIIU OY-
JILOH ¢ MsicoM. Takoe 010,10 B ApXaHrenbCKor 0071,
HA3BIBANOCH Kpouionku: «IlepBble KPOIIOHKH, HX
BBIXJIEOBIBAIOT, & BTOPYIO TapeliKy eI C MSICOM CYIIL.
Hano Benp naectuch. Ecnu ¢ Msicom niepByro Taper-
Ky, To He xBatut» (CI'PC 6: 176, 177), cp. Boor.
Kkpouieso ‘Kycku msica B max’ (CPHI 15: 288).

Iupozu. B Bonoronckoii u Koctpomckoii 0611. K
Mpa3THUKAM TIEKIU MUPOT ¢ TOBSIMHOW WJIM CBHHU-
HoH. Ha3BaHMs TaKuX NUPOTrOB OTPAXKAIOT BUJ MsCa,
HCTIONB3YEMOTO B KauecTBE HAYMHKH, CP. MACHUK
wmn mscnuyox (Tanmosekas: 219; JIMIaKTOPCKHML:
266; CBI' 5: 17; CI'PC 7: 394); Bogor. 206€0ebHUK
(CT'PC 3: 55); Bomor. ceununnux (CPTK 6: 9); Bo-
JOT. MmyKo6uK ‘mapor ¢ Kycoukamu cama’ (CPHI 45:
229). Enunnynylo nekcukorpaduveckyro (Qukca-
I{MIO MMEET BOJIOT. CK/ISIHbI ‘MAIICHBKHE MSCHBIC TTH-
poxkn’ ([dumaxtopckuii: 460), mpoucxoxaeHue Ko-
TOPOTO TIOKA KAXKETCS HESICHBIM.

B Onexckom u llenkypckom paiioHax ApxaHn-
TeIIbCKOHM 00J1. MACHOH MHUPOT, KOTOPBIH TOTOBHIICS K
cBajicOHOMY 00y M TOJaBaJICsA BO BPEMs CBAaTaHbs
rnoe3xaHaM, Ha3bIBajCs KOKKy’lZ (ITomseicomkuit: 77)
nmn kykkyu (Edumenko 2: 264). B kauyectBe 000-
3HA4YCHUS] PUTYAIBHOTO ONI0JIa B PYCCKHX TOBOpPax
MPWKUIOCH 3aUMCTBOBaHHWE W3 TMPUOANTHIICKO-
(PMHCKUX SI3bIKOB — 0003HAYCHHE 3aKPBITOTO IHPOTra
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C MsCOM WIIM PBIOOH: B COBPEMEHHOM (HHCKOM
sI3bIKE M3BECTHO kalakukko ‘pwionux’ (BDPC: 189),
B roBopax Kapemum — kukko ‘3akpbITBI mHpor’
(CCKTI'K: 242). B ¢uHHO-yrOPCKOM SI3BIKE-HCTOY-
HUKE Ha3BaHHE MHUPOTa BOCXOIUT K OOO3HAUCHHIO
meTyxa, Cp. OJIOHEUK. kukoi, Benc. kukoi ‘meryx’,
kapen. kukko ‘neryx’ (dacmep II: 405), oO6pa3 koro-
poro, BepOATHO, ObUT OOYCIOBJIECH H3HAYAIbHBIM
COCTaBOM Ha4MHKHU W / i (hOPMOH H3JIeNusl, HaIo-
MUHAOIIEH METYIUHBIN rpeOeHb.

Henpocro#i 3anaueid Obila 3aroToBka msca
BIIPOK: MsACO XpaHWJIKM HJIM B norpeGax-neﬂHHKax,
WIH 3arOTaBJIMBAaJH, 3JIMBAs COJICHBIM PAacTBOPOM.
Tloy4eHHO® COJEHOE MSCO, CP. BOJIOT. COMEHUHA
(CBI" 10: 78; CPI'K 6: 209), moctaBanu 1mo Mepe
Ha}lO6HOCTI/I U HCIOJBb30BaJIM JIsA MPUTOTOBJICHUA
numy. [TockonbKy TO OTHOIICHHIO K COIM KPECTh-
siHe OBbUTH KpaifHe OeperKIIMBBI, MCO HE MOTYYaloch
XOPOIIIO TIPOCOJICHHBIM U MPHOOpeTalio crenuduye-
CKHi1 3amax u BKyc. K mpumepy, 3a mpuctpactue K
MACY «C IYIIKOM» JKUTENEeW KycTa aepeBeHb Por-
koBer, KoHomickoro paiioHa ApXaHTeIbCKOW OO0II.
HA3BIBATH POMKOGCKas 20650una; «VI3THHET MsICO, a
onu ero exat» (AKTD). Menee pacmpocTpaHeHHBIM
ObLI crtoco0 3aroTOBKH, MTPHU KOTOPOM IPOCOJICHHEIE
WM 3aMOPOXKCHHBIC BHYTPCHHOCTH 3ajIMBajil Ca-
soM: B Boxkeroackom p-ue Bosorosackoit 001, Takoi
nonydabpukar nasssancs camnux (CPHI 36: 68).

ConeHnoe MsCO MOTJIM BBIBEIIMBATD JJISI TPOCYIII-
K{, TIoNy4asi BsjieHoe msco. Ero Ha3BaHus apx. ge-
wanoe MsAco, a TAKKE apX. GEMULAHOE MACO “UCTIOP-
geHHoe, 3ariecHeBeBiee’ (AOC 4: 42, 25) oTHO-
CATCS K THE3My NpWil. gemxuti ‘cTapelii’. OHH co-
CTaBJISIFOT OIMO3UIIUIO BBIPAKEHHUIO C8edcee MACO,
I0I06GHO TOMY KaK @emuund oOpasyer mapy CyIl.
ceexcuna (Pacmep I 307). HamveHoBaHus apx.
gepuianoe msco, eepuianentoe maco (AOC 3: 143),
apx. eepuiunnoe maco (CTPC 2: 75) mpou3BOIHEL OT
CYUI. 8epx, TIOCKOJBbKY JJISl MPOCYIIKH MSICO OOBIK-
HOBCHHO IOJIBEINIMBAJIOCh B amOape WM morpeoe:
«Msico BecaT, Bepmiaigo Msaco» (apx.), cp. apX. gep-
wiana ‘mpUCTIOCOOICHNIE U3 JKePIM HA IBYX CTOI0AX,
Kyaa MMOABCHIMBAIOT CETU MJIM CHOIIBI JJIA IIPOCYHI-
kn’ (AOC 3: 143).

Jlpyrue Ha3BaHUS BSUIGHOT'O Msica — BOJIOT. KO-
KOpKa, apX. apmenb, KOCTPOM. Xapy. 3alliCaHHOE B
Y CTIOREHCKOM paiioHe Booroackoii 0611. kokopka
‘BsieHOe Msico (00bIYHO muub)’ (Jlumakropckmii:
200; CPHI" 14: 97) cooTHOCUTCS ¢ pacpOCTpaHCH-
HBIM Ha COCEAHUX HOBIOPOJCKUX TEPPUTOPUSIX CYILL.
kokopka ‘Toukast neremka’ (CPHI 14: 96) Ha ocHo-
BE MPHU3HAKOB (HOPMBI U TBEPJOCTH 3TUX IMPOAYK-
T0B’. VICTOYHHKOM apX. apmiis ‘BCE MSCHOE, KPOME
NTHUIBI U OapaHUHBI, 3aMlacaeMoe BIIPOK B CYIICHOM
Bune’ (Ilenxypckuit y.) (CPHI 1: 279) sBasercs
oOIIeHap. apmeny ‘Tpymna JtoJeH, 00beAMHEHHBIX
JUIsSi COBMECTHOM paboThI’, KOTOpPOE M3BECTHO B ap-
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XaHTEIbCKUX W BOJIOTOACKUX TOBOpax B opme ap-
mens W apmuib, a ero 3HAYCHHE BAPBHPYETCS OT
‘TpyIma Jiroael, KOMITaHus’, ‘CeMbs’ 10 ‘ena, IH-
ma’, ‘ema, BBICTaBlIdeMas Ha CTOJI’, ‘OTHAEIbHOE
omono, kymanee’ (KCI'PC). BepositTHo, cemanTHYE-
CKHE W3MCHEHHMS NPOWCXOJWJIM B HaIpaBJICHUH
‘TpyIIa COBMECTHO pabOTAIOUIMX JItOJIel’ > ‘Tpyrmia
COBMECTHO XHUBYIIMX JIOAEH’, ‘ceMbs’ > ‘rpymma
Jo/IeH, COBMECTHO MPUHUMAOIINUX THUITY’, OTKYIa
yKe MOSBUIINCH 3HAUEHHS — ‘COBMECTHAs Tpares3a’
‘IUIa, BBICTaBsgeMas Ha CTOJ JUII COBMECTHOM
tpanessl’®. 3HayeHHWe ‘3acylIeHHOE BIPOK MsCO’
CTalo pe3ylbTaTOM CEMaHTHYECKOTO CIIBUTA ‘ena,
nuiia’ > ‘3amac nuimy’. [lomoOHBIM 00Opa3oM Io-
SIBHJIOCH KOCTPOM. Xapy ‘1r000e MsICO; MSCHBIC MPH-
nacel’” (IToBetnyxne) (CPHI™ 49: 333), mpousBoaHoe
OT POJOBOro MOHATHS ‘ena, nuia Booodie’ (cp. 00-
IeHap. xapuyu).

Kposb, 611012 3 kpoBu. Penxumu B pycckoit
KyXHE ObUIM OJFOJIa M3 KPOBH, IOCKOJBKY €€ YIIO-
TpeOlieHre Hapyliajgo 3THYECKHE W XPHCTHAHCKUE
HOPMATUBBL Tpamulus TPUTOTOBJICHUS KpOSU —
0Jro/1a M3 KPOBU CBUHBH — M3BECTHA HA IOT0-3arajie
CEBEPHOPYCCKOM 30HBI: B Boxomckom paitone Ko-
crpomckoii 061. («KpoBs neknu. Korma mopocenka
pEekKelllb, KPOBb Hauepnaenb U 00KapuIllb, JICHEIb
HEMHOTO Macja, U O4YeHb BKycHO Oyzaer. KpoBp —
rycras, XoTe HO)XoM pexby» (JIKTI)) u B Torem-
ckoMm p-He Bomoromackoit o6n. («Kpos — mepBoe
omono Ha cBexuHe» (KCI'PC)). Ha cesepo-
BOCTOUHBIX TEPPUTOPHUSIX M3BECTHBI OJt0oJ]a U3 OJie-
HbEH KPOBH, KOTOpBIE BOCXOJST K KyXHE HEHIICB-
OJICHEBOJIOB, Cp. apX. KPOGAHAA WiaHbed ‘ONafbs U3
TecTa Ha ojeHbei kpoBu® (Mesenckuii p-H) (CI'PC
6: 170). Tpaguuus ynotpeOJCHUS OJICHUHBI HE
MpKUIack cpead pycckoro Hacenenus Cesepa,
XOTs OHa ObLTa OCHOBHOM MHIEH MHOTHX CEBEPHBIX
HapOJIOB — KOMH, HEHIIEB, CaaMOB, OJIFOJIa KOTOPBIX
ObUTM W3BECTHBI PYCCKUM, Cp. Kucelb ‘KylIaHbE Y
3BIPSIH M3 OJICHBHX JKWJI C MIPUMECHI0 MOJIOKA U MY-
kn’ ([loaBbiconKkuit: 66), aunoa ‘MydHas MOXJIeOKa
u3 pbIObl WM ojieHuHbl: «Ha ee (Jromapku) 00s3aH-
HOCTH JISKHUT MIPUTOTOBIICHUE JIMHIIBI — YXU U3 PHIOBI
(MHOT A MsICa OJICHBETO) — PO TPS3HOBATON HEBKYC-
HOW TOXJIEOKH C MPUMECHI0 HE3HAYUTEIBHOTO KOJIH-
yectBa Myku» (bemomopse) (IToaBbicomkwii: 82).

Yrnorpediienue cbiporo msica U KpoBu. B ce-
BEpHBIX pailoHax ApXaHTelnbCKOW 00macTH coxpa-
HWJINCH BBIPAKEHUS, OTHOCSIINECS K YIOTPEOICHHIO
CBIPOTO MsiCa, B TOM YHCIIe HEMOCPEJCTBEHHO IOCTe
326051 CKOTHHBI, Cp. €CMb 4Mo-1. CbIPDKOM ‘B CBIPOM,
He BapeHoMm Buzae’ (Mesenckuit p-uH) (CPHIT 43:
153). [IpakTrka «ChIpoeneHUs» ObLIa PacIpocTpa-
HEHa Cpeli HEKOTOPHIX (PMHHO-YTOPCKUX HAPOJOB,
C KOTOPBIMH Ha CEBEPHBIX TEPPUTOPHSIX COCEICTBO-
Balll PYycCKHE KpecThsiHe. B  ceBepo-BOCTOUHBIX
paiioHax ApxaHTrelbCKOH 00I., TIie pyccKkoe Hacele-
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HUE KOHTaKTHPOBAJIO C HEHI[AMH, 3allMCaHbl IJIaro-
Bl 06ypoums, 06ypoams (Mesenckuit p-u) (IToa-
eiconkuit: 106; CPHI 22: 252) u 6ypdosams ‘ecTb
ceipoe Msico wiu peidy’ (Bepxueroemckuit, [Tnnex-
ckuit p-ubl) (CI'PC 1: 220). Cormacio MDY 3, 3tu
[JIarojbl BOCXOAAT K pyC. aubypdambv, 3aUMCTBO-
BaHHOMY W3 HEH. Has 6apys ‘eCTh MsICO W PhIOY B
ceipoM Buge’ (MDVY3 1: 41). K aromy xe ruesmy
OTHOCHTCS apX. alibapud ‘CBeXasi OJCHbS KDOBb,
KOTOPYIO TBIOT OJICHEBOJbI; KYIIaHBE W3 OJICHBLEH
KPOBH C MEIKO Hape3aHHBIMH KyCOYKaMH Msica’:
«Msico MaJleHbKUMa Haps3bIBAIIA, B KPOBH COJICHY
Opocanu, aitbapuy-Tto xsebann»; «To OJIeHEBOBI:
3a0bIOT, POT MOJICTABSIT — KPOBb TyJa XJICHIET, OHH
3Ty aiibapuy u meiot» (Mesenckuii p-u) (CI'PC 1:
9)’. Jlmmb Manas 4acTh PyCCKOTO HAceJeHHs mepe-
HsUTa TIPAKTHKY YHNOTPEOJIeHUsI CHIPOW OJIEHbEH Kpo-
BHU, OIICHWMBAas Takhe ONfo/a Kak BKYCHbIC W TIHTAa-
TelbHBIC: «Almare aiibapuy xsebaTh! Afibapua
CKYCHA; KPOBB OJICHBIO TIOCOJIMM, MSICO HAKPOILIUM H
xnebam» (Tam Ke), TorJa Kak OOJNBIIMHCTBO pyc-
CKUX CUUTAIH ATy MHUNLY IS ceOsi He PUEMIIEMOiA,
XapaKTepHON HCKIIOYUTEILHO Uil HEHIIEB U KOMH:
«Msico ceipoe KOMUKH OypayroT» (BepxHeTtoeMckwii
p-H) (tam xe: 220); «M Msco u pbIOy CHIPKOM OHH
emnsit» (ITomBeicorkuii 1885: 169).

[pensiTcTBHEM K yNOTPEOJICHUIO CHIPOTO Msica
PYCCKHM HaceJIeHHEeM ObLIH 3THYECKHE M XPUCTHAH-
CKHE HOpPMATHBBI, yCTaHABIHMBAIOIIME 3alpeT Ha
Omroia U3 ChIpOH KPOBH, MOTOMY YTO, KakK yTBEp-
xnmaercsi B Berxom 3aBeTe, KpOBb €CTh «Iylla BCs-
KOro Tenay»: «Eciu KTO... Ha JIOBJIE IOWMAaeT 3Beps
WIH TTHILY, KOTOPYIO MOXXHO €CTh, TO OH JIOJDKEH
J1aTh BBITCYb KPOBHU €€ M MOKPHITH €€ 3eMJICIO <...>
HE elIbTe KPOBH HU W3 KAKOTO Teja, MOTOMY 4YTO
Jylla BCSIKOTO Tela €CTh KPOBb €ro; BCSKHM, KTO
Oyzaer ecth ee, ucrpedurcs» (Jles. 17: 13—14). Ilo-
CKOJIbKY YHOTpEOJIeHHE ChIPOro Msica ObLJIO HENpH-
BBIYHO W YJIMBHUTEILHO JIJISI PYCCKUX KPECThSIH, B UX
peUu MOSBUIUCH MPO3BHUIIA «COCENEH», PalliOH KO-
TOPBIX BKJIIOYAJ TEPMHUECKH HE 00pabOTaHHBIC Msi-
co u peidy. Hanpumep, xxuteneit Kapromonbckoro
yesna u monyoctpoBa Kanmn Hoc Apxanrembckoit
061. Ha3BIBAIN Cbipoedbl: «KUTETH OdYeHb THOOST
€CTh CHIPYIO PBIOY M ChIpoe Msico. U ceituac 00T
OHU PBIOKY CHIPKOM €CTh U MPUTOBAapHUBaIOT: “PrIOKa
ChIpa M BKYCHa, Jla B Hell CHJia Hailla, B KHJIaX Kpo-
BuHymka Hama Tekér » (CKIL: 150). Otu reorpa-
(duveckn ynaleHHbIE APYr OT Jpyra TEpPUTOPHH
CXOJTHBI B CBOEM ITOTPAHUYHOM TOJIOKECHUU: KUTEIH
KpaiHero CceBepo-BOCTOKAa ApXaHTEIbCKOW OO0
OKa3bIBAIUCh B 30HE KOHTaKTa C HEHIAMH, TOTJa
Kak KpecTbsiHe Kapromonbckoro paiioHa KOHTAaKTH-
poBainu ¢ HaceneHueM cocennelt Kapenuu. B ocHoBy
MPO3BHUIIA CbIPOeObl MOTIIH JIedb MUIIEBbIC TPUBbIY-
KA UMEHHO 3THUX (PMHHO-YTOPCKUX TPYIHII: yIoTpeo-
JICHWE HEHIIAMH CHIPOH PHIOBI M OJICHWHBI, KapelaMu
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U caaMaMu — CHIpOil peIOBI’. Tloka3aTensHO, YTO B
WTIOCTPAaTUBHOM 4YacTH CIIOBapHOW CTAaTbU MPO-
3BHIIE CbIPOeObl TIOACTCSA B OHOM PSIIY C STHOHH-
MOM uy0b benoenazas: «Kapromosbisl — uyob Heno-
enasas, cvipoedvy (CPHI 43: 160). B Hukonsckom
paiione Bosoroyckoii o6macTu 3anmMcano HHAWBHUILY-
anpHOe mposBuie Camoed, TaHHOE 3a YIOTPeOIeHHE
CBIPOTO Msica, KOTOPOE IPUIKMCHIBATIOCH CAMOEIAM:
«Y Hac Bans myxnuok Obi1, CaMOEIOM €ro 3BaIH.
En celpoe wMsico, JXull Ha TIOCEJICHHUH OJUH-
enuHCTBeHHBIN B Kpyry» (AKT3J). Takum oGpazom,
JUISl PYCCKHUX KPECThSIH «ChIPOENICHUE» aCCOIMUPOBa-
JIOCh TIPEXKJE BCETO C YIMOTPEOICHUEM ChIPO PHIOBI
WM MsICa, KOTOpPOe ObLIO HENPHBBIYHO CIaBSHAM U
4eTKO AU HEPEHITUPOBAIO «CBOUX» U «TYIKHX).
[IpoBeneHHOE ATHOMMHTBUCTUYECKOE HCCIEIO0-
BaHHME JICKCHKHM, O0O3Hauaromell Omoma H3 Msca,
MO3BOJISIET BOCCTaHOBHUTH ()parMEeHT palyoHa ce-
BEPHOPYCCKUX KpecTbsH. CyJisi MO0 KOJIMYECTBEHHO-
My COCTaBy MpOaHATM3UPOBAHHBIX HAUMCHOBAHWH,
OCHOBHBIMU MSCHBIMHU OJitogamu Ha Pycckom Cese-
pe ObUIN 3arevyeHHbIe B TIeYH CYONpOIYKTHI, Kalla C
caJoM U cyOnpoayKTaMH, MUPOTH C JINBEPOM, MsiC-
HBIC MY, KapKoe, CTYICHb; BIPOK MsICO 3arOTaBIIU-
BaJM TIyTEM COJICHHS W BsuleHHs. Jlekcuka, cBuje-
TENbCTBYIONIAS 00 ynorpeOiaeHuH OJI0J M3 KPOBU
PYCCKHUMH KpECThSIHAMH, BCTPEUACTCS JIUIIb B JBYX
paiionax Kocrpomckoii u Bosoroackoii 061. B xone
aHanu3a ObUIM BBISBICHBI CEMaHTHKO-MOTHBAI[UOH-
HBbIE MOJICITM, XapaKTepHbIe sl Ha3BaHWUU OO U3
Msica W CyONpOAYKTOB, HampuMep, ‘BHYTPEHHUI
opran’ — ‘0mrom0 U3 HEro’ (Cp. JcenyooK, Kaiok,
nepenepyxa), ‘To, 4TO 3aCTBUIO; XOJOIHOE — ‘CTy-
JeHb, XOJOJeI’, ‘TO, YTO IPOXKUT, TpsACETcs —
‘cTynmeHb, xononen’ (Cp. Opsleanuya, OpPOJICYH).
HanmenoBanusi MsicCHBIX Ontoj (HE M3 CyONpOmyK-
TOB) OTPaXKAaIOT TPAAULIUOHHYIO TEXHOJIOTHIO MpHU-
TOTOBJICHUs OJIo/1a (Jrcapuuya, myuienka, coilenuna,
semuianoe Msco), a Takke 0COOCHHOCTH YIOTpeO-
neHus (Maxanuua, kpouionxu). BeIsBIEHHBIE MOjIe-
JM CEMaHTHUYECKHUX IEPEXO/I0B MO3BOJIMIM MPEIIIO-
XKHUTh BapHAHT MOTHBAIMOHHON PEKOHCTPYKIMH JUTS
IWal. apmuiv, dcyiell, nymaHux u 1p. beia BbIsSB-
JIeHa TPYIINa 3aMMCTBOBAaHHBIX CIOB (KOKKYi, OYp-
dosamb, BO3MOXKHO, THAIL. HNYMAHUK), & TaKKe
HAMMEHOBaHUH, OTPA3UBIINX HYXKIYIO JJISI PyCCKUX
KYJIMHApHYIO TPaIUIUIO (CP. ecmb CbipKOM, KPOBsi-
Has wanbea). 3aMMCTBOBAaHUS U3 (PUHHO-YTOPCKHX
SI3BIKOB  HEMHOTOYMCIIEHHBI W BCTpEYalOTCs Tpe-
WMYIIECTBEHHO Ha CEBEPHBIX apXaHTelIbCKUX Tep-
PUTOpPHUSX: B CHIY pPa3HBIX BKYCOBBIX MPUBBIUCK
PYCCKHE pEeIKO 3aMMCTBOBAallM MsICHbIC ONoma y
IPYTHX HApOOB (Cp. uHOa, 06ypoums — B CIOBa-
PSIX 3TU CIIOBa BCTPEYAIOTCS C TIOMETaMH, yKa3bIBa-
IONIMMHU Ha WX 9YKJOCTh PYCCKOW Tpajuiun). Y1o-
TpeOJieHHEe ChIPOro Msica MM KPOBH, a TaKkKe Msica
«C IIyIIKOMY» TPUIHCHIBATIOCH JIOKATLHBIM PYCCKHM
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WX WHBIM 3THUYECKUM TpymmaM (Cp. MPO3BHIIE
cblpoedvl U Ip.).

[TpucyTcTBHE MSCHBIX OJIFO/ B PAIIMOHE CIYXKUJIO
COIMANBbHO-3THUYECKHMM MapKepoM: YIOTpeOiieHne
CyONpOJYKTOB OBLIO TMPH3HAKOM OEIHOCTH, Msica —
6OFaTCTBa. Mschas Iymia HE cuuTajlachb IIOBCEIHEB-
HOHM M 1o OOJIbIIeH YacTH ynoTpeOssuiach B Mpasi-
HuuHble 1HU. Ocobas oOpsIoBas posib OTBOIUIIACH
MSCHBIM IUpOraM U CTyaHsM, KOTOPBIC 065[33TCJIBHO
M0/IaBAJIUCh, HALIPUMEP, Ha CBaZIeOHOM 3aCTOJIbE.

IIpumeyanus

! ABTOpcKas paboTa BBINONHEHA NPHU MOIEPIKKE
rpanta PH® Ne 17-18-01373 «CnaBsHckue apxau-
YecKrue 30HBI B MPOCTPAHCTBE EBpONBI: THOIMWHT-
BHUCTHYECKHE UCCIICIOBAHUSY.

? JlekceMa nepenepyxa, BEpOSTHO, sBIseTcs ($o-
HETHYECKUM BapuaHTOM Ooliee M3BECTHOTO 00O03Ha-
YeHHMs JKeMyaKa nepebepuxa: «B OCHOBE TAaHHOTO
HaMEHOBAHUS — yKa3aHHE Ha MPOLIECC, MPOUCXOIS-
MK B JKEIyJAKe, Il Nuina Kak Obl “nepedupaercs’”
Onarojapsi MHOT'OYHCIICHHBIM sSTYEHKaM M CKJIaJKaM
CIM3UCTOM 000sT0ukn» [YumHckene 2012: 100].

3 TToMcK BO3MOYKHOI MPOU3BOSAIICH OCHOBBI JJIs
CIIOB NYMAHUK, KyManux ‘OJr0I0 U3 BHYTPEHHOCTEH
KHBOTHBIX' OOHAPYKHBACT apX. OCIOMOp. NYMKa
‘KyllaHbe W3 BapeHBIX PHIOBUX BHYTPEHHOCTEH,
MypMaH. ‘BHYTPEHHOCTH pbIObI, xkemynok’ (CPHI
33: 152), kapein., MOMOp. nymKa KeIyaoK PhIObl’
(CPI'K 5: 360; Moceesn: 102). nsa nymka 1 KyKua
‘pbIObM BHYTPEHHOCTH STHMOHOM SIBISIETCS Kapel.
kupSu, Torna Kak nymka ‘KyliaHbe M3 BapeHBIX PbI-
ObMX BHYTPEHHOCTEH CBSI3BIBAIOT C caaM. duoska
‘HaIOJIOBUHY TMPOBapeHHOE KyIIaHbE M3 BHYTPEH-
Hocteil’ [MbHHKOB 2019: 639]. Bo3MmoxxHOCTH
CIIOBOOOPA30BATENBHOTO  TMEPEepa3ioKEHUs  3auM-
CTBOBaHHBIX JIEKCEM M BBIJICIICHUSI KOPHS 1ymi- 103~
BOJISIET TpEIoyarath OoQOpPMIICHHE CYIIl. MyTaHHK
‘000 U3 CyONpOAYKTOB' IO CEMaHTHKO-CIIOBO-
o0pazoBareNbHOMY THITy CYyII. cainbHHK. [log Bo-
MpocoM ocraercsi reorpaduyeckas yAaIeHHOCTb
dopm: dpopma nymxa ‘pbiObM BHYTPEHHOCTH BCTpE-
ygaercss B Tepckom u Kemckom paiionax Kapemuw,
ObiBIIeM Bwiteropckom yesne Ononenkoi ryo., ny-
manux ‘000 U3 BHYTpeHHOCTEH — B ToTeMcKOM
paiione Bomoronckoit 0051, 3aMeTHM, OJHAKO, YTO
Ha Teppuropun Boxkeroackoro paiiona Bomoroa-
CKOW 00JI., 3aHUMAIOIIETO MPOMEXKYTOUHOE Teorpa-
¢udeckoe monoxeHne mMexay Breiteropckum u To-
TEMCKHM paifOHAMH, H3BECTHO CIIOBO KYKi/d ‘BHYT-
PEHHOCTH J>KUBOTHOTO, PBIOBI, MTHIBI (OOBIYHO —
YacTh kumeyHnka)’: «Kykima — oTOpockl y KOpOBHI,
kutky, yepépa 30ByT ey (CI'PC 6: 241), kotopoe
MOYET OBITh POJCTBEHHO KYKid ‘GO0 U3 PHIOBUX
MOTPOXOB’ ¥ TOATBEPXKJATh PEaTbHOCTh CEMaHTH-
YEeCKOro CIBUTa ‘phIObM BHYTPEHHOCTH > ‘BHYT-
PEHHOCTH >KUBOTHBIX .
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* BapuaHT ¢ sneHTesoif -6-.

5 JInst apX. KoKopa ‘CylieHasi PeIba, peIObs rO0-
Ba’ (CI'PC 5: 226) npenmoutuTebHee COMOCTaBIe-
HHE ¢ cyll. kokopa ‘kopsira’ (CIPC 5: 224), 3amu-
CaHHBIM Ha 3TOU K€ TEPPUTOPUH.

¢ [ToapoGHEe 0 CeMaHTHKE CEBEPHOPYC. apmillb,
apmens (cM.: [Ocumora 2015]).

7O coXpaHEHHH ITOH TPaIUIMK Y COBPEMEHHBIX
HeHnes (cm.: [IlymkapeBa 2017]). O mnumeBoit u
KyJIbTYpPHOH pOJIM OJICHWHBl B THMTAaHWUU JPEBHHUX
CeBEpHBIX HAPOJOB CM., HanpumMmep, B kaure A. [laB-
noBckoit «KyxHs mepBoOBITHOTO 4dernoBeka» [[las-
moBckas 2015: 150-158].

® Ornune B MACHOM palMOHE CaaMOB U HEHIIEB
orMmeuan eme M. B. JIOMOHOCOB, BBISBIISISI 3aBUCH-
MOCTh HMX BHEIIHET0 OOJHKa OT YHOTpeOIsieMoit
nun: «OKUByT U omapu <caaMbl>, IUTAACh TOYTH
OJTHOIO TOJILKO PBIOOIO... U CPABHUTE UX C YKHUBYIIH-
MH B TOM K€ KIIMMAaTe camMosiiaMyd <HEHLbI>, ITUTa-
IOLUMHUCS 110 OoJiblell yacTu MscoM. IlepBwie po-
CTOM MEJKH M MAaJIOJIOIHBL... CaMOSIbl, HaIPOTUB
TOTO, POCTOM HEMAJIbI, HIMPOKOIIJIEYH U CHUIIBHBI...»
(umt. mo: [JIucumaenko, 2007: 56]).

Hcrounuxku

AKTD — anmpononumuueckas xaproreka Toro-
HUMHUYECKOW AKCIEAUIMU Y PaIbCKOr0 YHUBEPCUTE-
Ta (kadeapa pycckoro si3bika, OOIIEro A3bIKO3HAHHS
U peueBoil kommyHukanuu Yp®VY, ExatepunOypr).

AOC — Apxaneenvckuii 007aCTHOM CIIOBaph / 1O
pen. O.I'. I'erroBoit. M.: M3x-8o MI'Y, 1980-2018—.
Bpim. 1-.

B®PC - Baxpoc U., Illepbaxos A. bomnbioi
¢uHCKO-pycckuil cioBappb / mox pexa. B. Omnbikaii-
HeH, M. Cano. M.: XKusoii 513., 2007. 815 c.

TI'anyosckaa H. C. CrnoBaps ToBopoB Koctpom-
CKOTO 3aBOJDKBS: MexAypedbe KocTtpombl n YHkH
(C STIMIIEHTPOM aKarOIINX TOBOPOB). PyKomucs.

I'panounesckuii A. Ponuna Muxamna Bacumbe-
Buuya JlomoHocoBa. OOJaCTHOH KPECThSIHCKHH TO-
Bop. CII6.: Tun. Umm. Akan. Hayk, 1907. 304 c.

Junakropckuii — Crosaps 00JIaCTHOTO BOJIOTOJI-
ckoro Hapeuus. [lo pyxom. II. A. /Iumakropckoro
1902 r. Penp. CII6.: Hayxka, 2006. 678 c.

Egumenxo I1. C. Marepuansl 1mo dSTHOTpaduu
PYCCKOrO HacelieHHs] ApXaHrelnbCKOH TI'yOepHHUH.
U.2. Hapognas cinoBecHOCTb. M.: THIIO-JHUT.
C. I1. ApxumoBa u K°, 1878. 276 c.

KCTI'PC — kapmomexa CnoBapsi roBopoB Pyccko-
ro Cesepa (kadenpa pyccKoro si3plka, OOIIEero s3bI-
KO3HaHUs U pedyeBod KoMMmyHukanuu YpdV, Exka-
TEpUHOYPT).

Kywxos H. Ilomopckuii roBOp: IOCIOBULBI, IIO-
TOBOPKH, ITPUCKa3KH, JiekchKa. Bap3yra, 2011. 166 c.

JIKTO — nexcuueckas waptoteka TomoHummnde-
CKOM SKcIeAMIMK Y PpalbCKOro YHUBepcHuTeTa (Ka-
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(enpa pycckoro si3biKa, OOIIETO SA3BIKO3HAHHS U pPe-
4yepoil koMmmyHuKanuu Yp®Y, ExatepunOypr).

Mepkypves . C. KuBasi pedb KOJIBCKUX IOMO-
poB. MypMmanck: MypmaH. kH. u3a-Bo, 1979. 184 c.

Muxatinosa JI. I1. CnoBapb dKCTCHIIMATHHBIX JIEK-
CHUECKHX EJMHHUI[ B PYCCKHX roBopax. [lerposa-
Bozck; M.: U3n-so KI'TIA, 2013. 350 c.

Mocees U. U. Tlomopckka roBops: Kpartkwii cio-
Baps [lomopckoro kpas. Apxanrensck, 2005. 138 c.

M®VY3 — Mamepuanvl nns cnoBaps puHHO-yTpo-
CaMOJMMCKUX 3aMMCTBOBaHMI B roBopax Pycckoro
Cesepa. ExarepunOypr, 2004—. Bpim. 1—.

HOC - Hogzopoockuii obnactHoli cioBapsk. Hos-
ropof, 1992-1995. Beim. 1-12.

Toosvicoykuii A. M. CnoBaph 00JIACTHOTO ap-
XaHTeIbCKOTO Hapeywsi B ero ObITOBOM M 3THOTpa-
¢uueckom npumenennun. CII6.: 2-e OTn-uue Akan.
Hayk, 1885. 198 c.

I[NOC — [lckosckuti 00MacTHOM CIIOBaph C HCTO-
puueckumu qanabiMu. J1.; CII6.: M3a-Bo C.-Ilerep®.
yH-Ta, 1967— Bpm. 1-.

CBI" — Crosapb BOJOroACKHX TOBOPOB: B 12 T. /
nox pen. T. I'. Ilanukaposckoil. Bonorpa: M3n-Bo
BI'TIN / BI'TIY, 1983-2007.

CI'PC — Cnosapv roBopoB Pycckoro Cesepa /
mox pen. A. K. MarseeBa. ExarepunOypr: Uzn-o
Ypain. ya-ta, 2001-. T. 1.

CKII — Boponyosa IO. b. CioBaps KOJUIEKTHB-
Hbix npo3Buml. M.: ACT-IIPECC-KHUI'A, 2011.
448 c.

CPI'K — Crosapv pycckux roBopoB Kapenmun u
compeielbHBIX oOmacteli: B 6T. / T pen.
A. C.Tepn. CII6.: Uzn-Bo CIIOI'Y, 1994-2005.

CPHI — Cnosapv pycckux HapOAHBIX TOBOPOB /
. pea. . II @wmn, . [1. CopokoneTos,
C. A. Me3uukoB. M.; JI.; CII6.: Hayka, 1965-.
Bpim. 1-.

CCKTK — Crosapb coOCTBEHHO-KapEIbCKHX TO-
BopoB Kapenuu / cocr. B. I1. ®denotosa, T. I1. boii-
Ko; oz obur. pexa. B. I1. denotoroii. [lerpo3aBock,
2009. 350 c.

Tenumes 5/1 — Pycckue kpectbsine. XKu3ab. BbIT.
HpaBpl: matepuanbl  «3THOrpaduyeckoro OHOpo»
kus3s B. H. Teanmera. T. 5. Bosoroackas ryoep-
Hus, 4. 1. Benbckuit u Bonoroackuii yesasl. CIIO.:
Henoas monurpadus, 2007. 623 c.

Tenumes 5/2 — Pycckue kpectbsine. XKu3ab. BbIT.
Hpappl: matepuanibl  «9THOrpaduyeckoro OHpoy»
kus3s B. H. Teaumera. T. 5. Bosoroackas ryoep-
Husl, 4. 2. I'pszoBenkuit u KagHUKOBCKHI ye3ipl.
CII6.: lenosas noaurpadus, 2007. 839 c.

Tenumes 5/3 — Pycckue kpectbsine. XKu3ab. BbIT.
HpaBpl: matepuanbl  «3THOrpaduIeckoro OHpo»
kus3s B. H. Teanmera. T. 5. Bosoroackas ryoep-
Husl, 9. 3. Hukonbckuii 1 CONBBBIUCTOICKUMA ye3IblI.
CII6.: Jlenosas noaurpadus, 2007. 683 c.
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Tenumes 7/2 — Pycckue kpectbsine. XKu3ab. BbIT.
Hpappl: matepuaibl  «3THOrpaduyeckoro OHpoy»
kus3s1 B. H. Tenumiesa. T. 7. Horopoackas ryoep-
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The article deals with North Russian dialect names of meat dishes. The work examines the lexical
and ethnographic data presented in card indexes and dictionaries of the Arkhangelsk, Vologda and Kostroma
regions, including unpublished materials from card indexes of the Toponymic expedition of the Ural Federal
University. The study is carried out within ethnolinguistics and aims to identify the cultural and linguistic
features of the names of meat dishes. The theoretical significance of the work consists in that it develops a
comprehensive ethnolinguistic approach to the analysis of the lexical group based on the methods of seman-
tic-motivational, onomasiological, and etymological analysis. These methods allow us to characterize the
territorial variants of the names of meat products, their genus-species differentiation, origin and motivational
ties with other groups of vocabulary. It has been revealed that most of the names of meat dishes have a trans-
parent internal form and duplicate the designations of the corresponding parts of the animal. The names of
meat dishes (not from offal) reflect the traditional technology of cooking as well as the peculiarities of con-
suming the dishes. The following semantic and motivational models are distinguished: ‘internal organ’ —
‘dish from it’, ‘something that has frozen; something cold’ — ‘aspic, jelly’, ‘something that shakes’ — ‘as-
pic, jelly’, ‘being old’ — ‘prepared for future consumption (about meat)’, ‘thin flat cake’ — ‘jerked beef’.
There is proposed motivational reconstruction for the dialect words apmunv <artil >, scyneti <zhuley>, ny-
manux <putanik>. Basing on the analysis of the words, the author has identified the composition of meat
diet, the types of dishes, the features of cooking those, the role of meat in festive and everyday meals as well
as the regulations that determine consumption of meat. The presence of meat dishes in the diet served as a
socio-ethnic marker: consumption of bones and offal was considered a sign of poverty, while consumption of
meat — a sign of wealth; meat dishes were mainly prepared by peasants on holidays; eating raw meat or
blood, as well as meat ‘with a bad smell’, was attributed to the local Russian or other ethnic groups, etc.

Key words: Russian language; dialect; Russian North; semantic-motivational reconstruction; ethno-
linguistics; food; meat.
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HccnenoBanne MOCBSAIIEHO TeMe OpraHH3allM MPOCTpaHcTBa B TBopuecTBe dpancuc XoIHKCOH
Bepuerr. O0beKkT aHamm3a 3TOH cTaThu — poMaH «MalieHbKasi IPUHIIECCa», aJpeCOBAHHOM, B MEPBYIO OYe-
pellb, TEeTCKOW M TIOJPOCTKOBOH ayIUTOPUH, UMEET MHOTO CXOAHBIX 4epT ¢ «/laBumom Konmepdumbaom» n
TBOpYecTBOM Y. JIMKKEHCa B 1IEJIOM; MKMCATEIbHULIA BO MHOTOM CJIEAYET 3a CO3AAHHOM J[MKKEHCOM nuTepa-
TypHOI1 Tpaaunmeii. [IpocTpancTBo T1aBHON repoMHHU MOApa3AeiseTcs Ha Tpu ypoBHs: bonbmioit mup (rocy-
JlapcTBa U IpaHuIlbl), ManeHbKkuil Mup (oM, IKoa, Topoa) 1 Mup BooOpaxkenus. [lepBbie 1Ba Mupa npe-
CTaBIIAIOT YUTATENIO PEATMCTUUYECKYI0 KapTUHY 3JBapIHAHCKOW AHINIMU, KOJIOHHATbHOW MMIIEPUH, B BOC-
MPHUATUH peOCHKA, PACKPBIBAIOT TEMbI HE3ANUIIEHHOTO JIETCTBA, KOTOPHIE THCATEIbHUIIA PA3BUBACT, TAKKE
cienys 3a auteparypHoi Tpaaunueit XIX B. boiboil 1 MajleHbKHil MUPBI BBITIONHSIOT U BOCTIUTATENbHYIO
¢$yHKIUI0, OyTy4r HCTOYHUKOM OIIBITA M BIIEYATIICHHI JIJIs TIIaBHOW TeporHU. B poMaHe scTeTrka peann3ma
coderaercsi ¢ (OINBKIOPHBIMH W CKAa30YHBIMH DJJIEMEHTaMH: T'e€pOMHE HE JaHO MOJHOCTBIO MPEoOpasuTh
OKpYJKarolllee €€ MPOCTPAaHCTBO, HO y HEe IMONydYaeTcsi U3MEHUTh €r0 YacTHYHO, a TaKKe COXPaHWUTh co0-
CTBEHHOE «sI», MEPEeKNBasi TUKKEHCOBCKYIO JpaMy JETCKOro OecrpaBHs, OTYAasHUS M OJUHOYECTBa. MHp
BOOOpaKEeHUS MO3BOJISIET YMTATEIIO B MIOJIHOW Mepe TIOHATh xapakTep riaBHoi repoudn — Caper Kpy, mto-
CTpUpYeT JUHAMUKY €€ B3POCIIEHUS, a JUId Hee caMOi CITY>KUT MOIIHBIM 3aIIMTHBIM MEXaHHU3MOM, MTO3BOJIA-
IOIIUM €M MPOWTH BCe >KM3HEHHBIE HCIBITAHUA W BHOBBH CTaTh CYACTIIMBBIM PEOCHKOM, KOTOPBIA MOXKET
JTAIbIIIEe PACcTH U Pa3BUBATHCA.

Karouessble cioBa: @. X. BepHert; «MalieHbKas IPUHIIECCA»; TPOCTPAHCTBO; IOM; «MHUP» peOCHKa;
o0pa3.

[IpeameroM Hamero aHanmu3a SIBJISICTCS OpraHW- — HaumOosee M3BECTHbIE poMaHbl («ManeHbKHH Jopa
3alMs MPOCTPAHCTBA PA3HOro YPOBHA M B3aumojiei- @ayHTiepoi», «ManeHbkas npuHuecca», «TauH-
CTBHE C HUM Teposi-peOeHKa B TBOPYECTBE AHIVIO- CTBEHHBIM Caj») IO MpaBy CUUTAIOTCS HACIEIUeM
aMepUKaHCKOM nucarenbHullpl OpsHcUC XOIKCOH  aHIVIMICKOTO «30JIOTOTO BEKa» NETCKOM JIMTepary-
bepuert (Fransis Hodgson Burnett, 1849—1924). Ee  pul. B niepByro odepenr OHU alpecOBaHbl IOHBIM YH-
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TaTensM, U1 KOTOPBIX TIEPCOHAXH, CO3AaHHBIC
@. X. bepHeTT, — 1 10 cel IeHb JIUTEPaTypHBIE ApPY-
3bsl ¥ IPUMeEpHI I noApaxanusa. Ho mapamiensHo
MIPOM3BEIEHUSI THUCATEIbHHUIBI HECYT IHIaKTHYe-
CKHE TIOCIaHUsI B3POCIBIM YUTATEINSM, OoOpaInas ux
BHMMaHHE Ha MOTPEOHOCTH, OCOOEHHOCTH M IPO-
OJIeMbl MaJIeHBKOTO YeJIOBEKa; MPOJIOJKask BO MHO-
TOM JIUTepaTypHbIE TPAAUIINN BUKTOPUAHCKOM Mpo-
3bl, OHU HECYT SIPKUI OTIIEYATOK CBOEH DIIOXH.

Bce »3TM  «pyHKOMW» BBIONHSIIOT MHOTHE
KOMIIOHEHTBl XY/J0)KECTBEHHOTO IIEJIOT0 pOMaHOB
@. X. bepuerr. B 3Toi1 cTaThe AenaeTcss MOMBITKA
MPOaHAIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH OpraHU3allH MPO-
CTPAHCTBa, «MHUPOB», B KOTOPBIX KUBYT MaJleHbKHE
repou, a TakkKe IMpPOCIeIUuTh, KaK IPOCTPAHCTBO
BIIUSIET HA TePOEB, UX KHU3Hb, U KaK OHH €ro BOC-
MIPUHUMAIOT.

KpaiiHe uHTEpecHBIM NpeACTaBIseTcs TOT (akKT,
YTO B TPEX KIIFOUYEBBIX BBIIIENEPEUHCICHHBIX POU3-
BeneHuAx . X. bepHeTT BompoChl OpraHu3aluu
MPOCTPAHCTBA, ero (YHKIUH (IIpex/e BCero — BOC-
MUTaTeNbHAs) PEIaloTCsl BO MHOTOM II0-Pa3HOMY.
OOmume 4yepThl OpraHU3alU{ MPOCTPAHCTBA, HECO-
MHEHHO, TMPHUCYTCTBYIOT, HO KaXXJbIi pa3 muca-
TETbHUIIA CIIOBHO BBICTPAWBAaeT HOBYIO, OpPHUTHU-
HaIbHYIO CTPYKTYpYy, OTBEYAIOUIYI0 HAWUTyUIINM
00pa3oM HyXJIaM CIO)KeTa M OCOOCHHOCTSIM Xapak-
Tepa repos. B aToil crarbe MBI MpoaHAIH3HpPYyEM
«MHpPBD» T€pOeB poMaHa «MaeHbKasi MpUHIIECCa»
(A4 Little Princess, 1905).

[IpeuMy1iecTBEHHO pedb MOHIET O IPOCTpaH-
CTBE, «MHpax» TJIaBHOW repomHH pomaHa — Capsl
Kpy, a Taxxke KocHeMCS B 3TOM AacHeKTe JPYyTrHux
JeTCKUX MepcoHaxkelt pomana. K ananmuzy AByx apy-
rux pomaHoB («TauHCTBEHHBIH camy U «ManeHbKui
qnopa ®dayHTiepoi») MIAHUPYETCs OOpaTUThCS B
MyOTUKAIUX.

Cucremy mpocTtpaHcTBa, «MHpPOoB», Capel Kpy
MOJKHO OITUCATh CIenyomuM o0pa3oM. Bo-nepBhix,
€ro MOXHO TMOJeNUTh Ha bombmio u Manbnii (ka-
MepHBbIi) Mupbl. [lepBeiii — 3TO0 MUp B MacmTabax
3eMHOTO I1apa, BTOPOH — MHUp JI0Ma, a TaKKe — MaH-
croHa Mucc MuHuMH. Bo-BTOpBIX, B chity ocoOeH-
HOCTEH XapakTepa reporHH (OHa HajeleHa 0oraThiM
BOOOpaKEHUEM, YMEHHUEM Pa3MBIIUIATh U JTFOOOBBIO
K YTEHHIO) MOKHO BBLACTHUTH TPETUH «MHUDP» — Mup
BOOOpakeHHUsl. YTOYHUM, 4TO B chepy BooOpaxke-
HUSL MBI BKIIOYaeM KaK «YHUCTOE» BOOOpaKeHHE
(pe3ynmbraT mobuMoro 3aHaTusi Capbl — preten-
ding), Tak ¥ MBICICHHYIO PEKOHCTPYKIHIO HH(DOP-
MaIi¥, IOYEPIHYTON TeporHeil U3 KHUT (T. €. UH-
(dopmarHio 0 pearbHBIX COOBITHIX, HCTOPHUIECKUX
JAYHOCTSIX | T. II.).

[Ipexxae yem mpecTymuTh K aHAIN3y MPOCTpaH-
CTBa B pOMaHe, CKaKeM HECKOJIBKO CIIOB 00 oOpase
riaBHOM reponHu. Cyas MO BCEMy, B CBOMX IPOU3-
BeneHuAx @. X. bepHETT mNpomOIKAaeT pa3BUBATh
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KOHIICMIIMIO «POMaHTHYECKOTr0 o0pa3a peOeHKa»
(o xoHmenuuu, cozganHoil Y. buelikom, u ee mocie-
IyromieM ucrnois3oBannu cM.: [Coveney 1967: 37;
Andrews 2000: 91]). I'maBHBIMU YepTamMH TaKOIrO
o0paza SBISIOTCS KPacoTa, MyApPOCTh, HEBHHHOCTb.
B pomanax ®. X. bepHeTT 3Ta KOHUENUNS HECKOJb-
KO BHJIOM3MEHSETCS W JOIOJHAETCS: KpacoTe yke
He mpujaercsa npexHero 3HadeHus (Capa onuceiBa-
ercs kak “odd-looking girl” («cTpaHHas», «yIUBU-
TelbHAs», KMHTEpECHas» JIEBOYKa), HO HE KpacaBH-
na [Burnett 1996: 71].

Korma roBopAT O BIMAHMKM Ha TBOPYECTBO
@. X. bepHeTT mnmucareneil BUKTOPUAHCKOM AIIOXW,
BCIIOMHHAIOT npexae Beero . bpoHte, ueil He3a-
KOHYEHHBIH (BepHee, e[jBa HayaThli) poMaH « OMMay
MOCITY>KWJI UICTOYHUKOM BJIOXHOBEHHUSA JJISI CO3/IaHUs
«Manenpkodi mpuHieccel» [Emma Brown. Review
2012]. Opnako caM poMaH HABOAUT Ha MBICIB O
apyrom npousBeaeHur XIX B., KOTOpOE U3BECTHO
3alOMUHAIOIIUMCS (B TOM YHCIIE) IETCKHM 00pa3oM,
— pomane «/IpBun Kommepdunpny Y. Jlukkenca (o
cxoacTtee npowusBeneHuil bepHerr m [IukkeHca cM.
takke [bemoBa 2012: 91]). MeI He MOXeM cC yBe-
PEHHOCTBIO T'OBOpUTH O BiusHuUM Y. JIuKkeHca Ha
@. X. beprerT (ckopee, mucaTeIbHHUIIA CIEAyeT 3a
JIUTEPATYPHOU Tpaauiuen, chopMuUpoBaHHON JIHMK-
KeHCcoM), HO B «Manenbkoi [lpunIiecce» mpucyt-
CTBYET JOCTaTOYHOE KOJIUYECTBO «TUKKEHCOBCKUX)
MOTHBOB (TeMa HE3aIUIIEHHOTO JIETCTBA, MPodiieMa
COIMANTBHBIX KOHTPACTOB, Tpo0iieMa poJH JICHET B
JKU3HU 4ennoBeka U mp.). OcoOeHHO MHOTO CXOIHBIX
yept kak y Capet Kpy ¢ Issunom Kommepdunbaom,
Tak ¥ y JOBYX pPOMaHOB B IienioM. Hampumep, Ha
ypoBHe (aOyibl U crokera. B o0oux poMaHax B
IEHTpEe OKa3bIBacTCs PEOCHOK, PACTYIIMU B HEIOJI-
HOH CeMb€, CUJIBHO IIPUBS3AHHBIN K €IMHCTBEHHOMY
pOIMTEN0. DTOTO EJUHCTBEHHOTO POIUTENs pebe-
HOK BBIHYXJIEH MOKHHYTb, Yepe3 Kakoe-TO BpeMs
ponutens ymupaet (kcrat, u JoBug u Capa y3Ha-
IOT O CMEpPTH OCTaBLIETOCS POAMUTENS B AEHb CBOETO
POKICHHS), ¥ PEOCHOK TEpPsSET CBOM COIMAIbHBIN
cratyc, 4ToObl TOTOM OJarojaps MOMOIIM Jpy3el
COOCTBEHHBIM IJIMYHBIM KauecTBaM OOpECTH €ero
BHOBB. Jlerckue rnaBsl «/IdBuna Konnepdunbna» u
poman «ManeHbkas MpUHLIECCa», KaK MBI OTMeYalln
panee [bsukoBa 2015], 3TO TPOMU3BEIECHUSA O
«TpaHMIle JETCTBA», HUCTOPUS CHUPOTHI, KOTOPBIH
cam Oeper Ha cebs OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOIO
cyns0y, CBOe Oyayliee M, 4TO OYEeHb Ba)KHO, CBOE
BocnuTaHue. Takoi CrokeT uMeeT riryookue (ob-
KJIOpHBIE KOPHU — O CKa3Ke Mpo peOeHKa ¢ POJHTe-
nIMH B OTHyuke (KpaiHss Qopma OTIy4KH —
cmepth) mucan B. B. Ilponn [IIpomm 2000: 22].
Hecnyuaitho Y. {ukkenc u @. X. bepHerr nomnoJi-
HSIIOT CBOM TPOMW3BEICHUS CKa30YHBIMH H (HOIBK-
JOpHBIMU 3yieMeHTaMu. OHM JeNaloT 3TO pa3HbIMU
crioco0amMu: JIMKKEHC — Ha YPOBHE CPEJICTB Xy I0MKe-
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CTBEHHON BBIPa3UTEIBHOCTH, Ha3bIBas, HaIpUMeEp,
mucc bercu TpoTByn «pasrHeBaHHOH (eeii» B KOH-
e nepBoii rnassl «/[3Buna Konnepdumnbsmay [Dick-
ens 2000: 15], bepuert — Ha ypoBHe croxkera (Capa
MOJTy4aeT MOMOIIs U3 HEU3BECTHOTO el MCTOYHUKA
W TO3TOMY CHYHMTAeT ee «BoJeOcTBoM» [Burnett
1996: XV, The Magic]). OnHOBpeMEHHO CKa30YHBIE
3JIEMEHTBI COYETAIOTCA C peaTUCTHUEcKOil IMocTa-
HOBKOH akTyanbHbIX st XIX B. mMpoOJyieM He3allu-
EHHOTO IETCTBA.

Uro xacaercs oOpaso /[lpBuma u Capsl, OHH
TaKkKe HMEIT MHOIo oOIIero: 00a IOHBIX Tepos
UMEIOT TaJaHT HaOIo/aTh, Pa3MBIIUISTh, BOCIPHU-
HUMaTh WHPOpPMAIHIO (KaKk U3 KHHT, TaK U U3 JKU3-
HU) U (QaHTa3upoBarh. [lonas B CIOXKHYIO KH3HEH-
Hyo cutyanuto, Capa, xak u J[psun [Dickens 2000:
136], Oonbmie Bcero OOUTCS JUIIMTHCS 0Opa3oBa-
Hust: «Ecnu st He Oyly MOBTOPSTH TOTO, YTO YUHUIIA, S
MOTY Bce 3a0bITh... Sl ¥ Tak MOYTH MOCYAOMOIKa, U
€CJIM sl CTaHy TOCYJIOMOMKOM, KOTOpasi HHYEro He
3HaeT, s Oyay coBceM, Kak OemHshkka bekku...»
[Burnett 1996: 100] (3nech u manee mepeBoa OTPHIB-
KOB W3 poMaHa BepHETT AaHHOIO aHIJIMHCKOIO U3-
JTAHWSI CO CCBUIKOW Ha COOTBETCTBYIOIIHME CTPAHHUIIBI
BBITIOJIHEH HamMu. — B. b.).

3amMeTuM, KakUM IIyTe€M HJET MPOILEecC BOCIHTA-
HUSA U B3pOCJIEHHUA TEPOEeB: 3TO MYTh HE KAKUX-TO
MPUHIMITHATBHBIX U3MEHEHUH B TUYHOCTH M Xapak-
Tepe (y JpBuaa «crepikeHb» Xapakrepa (pOpMHPY-
ercsi caM co0oH, a y neBsitmietrHeidl Capbl OH yxe
copMHpOBaH K Ha4Yaldy poMaHa), B 000HX Ciydasx
BOCIHUTAaHNE — 3TO OMBIT U €ro aHajau3. Pe3ynbraTs
pasMbllUieHni 1 HaOmoaeHnit [IBruaa — caMm poMaH
«Kuznp IpBuna Kommepdunbaa, pacckazaHHas UM
camumy». Capa TOXKE OYEHb 4acTO B JIFOOBIX KU3HCH-
HBIX CHUTYyallMsIX PacCyXJaeT BCIyX, NbITasiCh pas-
MBIIUTSATH HaJl BCEM, YTO MIPOUCXOIUT C APYTUMH U C
Hell camoi. Hampumep, o cOOCTBEHHOM XapakTepe
OHa TOBOPHUT Tak: «C JIOIBMHU CIy4aeTcsl pa3Hoe...
Co MHOH CIyYIJIOCH MHOTO TPHITHBIX BEIICH...
Moxker, y MEHA COBCEM HE XOPOIIUW XapakTep, HO
ecnu y TeOsi ecTh Bce, YTO Thl XO4ElIb U BCE TaK
Jo0pBl K Tebe, OYeHb JIETKO ObITh Xopoliei... Mo-
XKET, 5 y’KacHas JeBOYKa, HO HUKTO 3TOTO HE 3HAeT,
IMOTOMY YTO y MEHS He ObUI0 TpymHocTeih» [ibid.:
37]. Hakoner, Bo3BpaImasch K Halleil Teme, HaloM-
HHUM, 4TO UMEHHO B TBopuecTBe Y. JIlukkeHca o4ueHb
OoJibIlIoOE BHUMAaHHWE YyJIENseTCs OpraHu3aldd Mpo-
CTpaHCTBa JETCKOIO0 MHpa W €ro BOCHHUTATEIbHOMN
¢ysknuu (cMm. 00 aTom: [Mareeesa 2008]).

Teneppr BepHeMmcs K aHamM3y «MUPOB» Capbl
Kpy. Haunem ¢ Bonbmoro mupa. Peanbubrii bois-
I0OH MHp BO3HHMKAeT B pOMaHE M3-3a TOTO, 4TO Mep-
Bble Tojbl sku3HM Capsl npouun B MHaum, oTTyaa
OHa TMpEeNNpPUHUMAET IyTelleCTBHEe B AHIJINIO, B
JIOHIOHCKUN MaHCuoH Mucc MunuuH. [lomoOHoe
MyTeUIeCTBUE MBI BUJIUM U JPYTHX MPOU3BEICHHSIX
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®. X. bepuerr: Mbopu Jlennokc («TamHCTBEHHBIM
can»), kak u Capa, pommrace B Wummu, Cenpux
(«Manenpkuil nopn PayHTiepoit») — B AMmepuke.
Takoe «paciupeHHOe» MPOCTPAHCTBO, BO-TIEPBBIX,
COOTHOCHUTCSI C MpPEJCTaBIECHUSMU O MHpPE U Ipo-
CTpaHCTBE OpHUTAHIIEB BUKTOPHAHCKOW W diBap-
JQUAHCKOW J3IMOXH B IeOM (M JHYHBIM OIBITOM
@. X. bepHeTT, KOTOPOil B U3HU JIOBEJIOCH MHOIO
MyTenecTBOBaTh). Jlo 310Xy MUPOBBIX BOMH I'paHH-
bl MHOTHX TOCYJapCTB OCTaBaJIMCh OTHOCHUTEIHHO
OTKPBITBIMH (IO KpaiiHel Mepe, MO CPaBHEHHUIO C
MOCNEAYIONIMMHA 3M0XaMH M COBPEMEHHOCTHIO);
KpenKhe U pazHooOpas3HbIe JMYHbBIE, KYJIbTYpHBIE
JIeNIOBBIE CBA3H C KOJIOHHUSIMH, TOMUHHOHAMH, He3a-
BHCHMBIMH aHrJoroBopsimumu  crpanamu (CIIA)
CIIOCOOCTBOBAJIM TOMY, YTO MOUIaHHbIe bpuTanckoi
MMIIEPUH MTyTEUIECTBOBAIN JIOBOJIBHO aKTUBHO. XO-
T, pa3yMeercsl, JUI TeX, KTO He MMeT HeoOX0AnMOo-
CTH WJIM BO3MOXXHOCTEH IyTEIIEeCTBOBATh II0 MUY,
JIpyThe CTpaHbl BOCHPUHUMANWCh KaK 3K30THKA.
Takoit ke opeon 3k30THKH npuobperacT u Capa B
TJ1a3ax Apyrux y4eHUI] Mucc MUHYHIH.
CoBpeMeHHbIe TUTepaTypoBeabl yaensaoT Nuaun
oucHb OOJNBIIOC BHMMaHWE. B psime ucciemoBaHuit
«KOJIOHWAJbHAs» KOMITIOHEHTAa pOMaHa SBIIAETCS
OIHOM M3 KIIOYeBBIX (cM., Hampumep: [Kawabata
Ariko 2001]). Iopoii, kak otmeuaer M. A. Hum-
KOBa, OpUTAaHCKHI UMITEPHATH3M HA3bIBAIOT Uy Th JIH
HE TJIaBHBIM «BUHOBHMKOM» BCETO HECOBEPILIEHHOTO
U HENpaBUJIBHOTO B xu3HU repoeB @. X. bepHerr,
HO MOJIOOHBIE «OOBUHEHUS B alpec «KOJIOHHUAIBLHO-
ro» o0pasa KU3HU HE COBCEM M HE BCETJa CIpaBe/l-
nuBbl. Hanpumep, B pomane «TanHCTBEHHBIN cali»
OJIMHOYECTBO TJIABHOW T'€pOMHM B Hayaje poMaHa
BpSAI JM MOKHO TOJHOCTBIO «CITUCATh» Ha TO, YTO
neiicteue mpoucxoauT B Mumuu [[lumkosa 2019:
87]. MBI coryiacuMcs C TeM, YTO «KOJOHHATHHAS)
TeMa JICHCTBUTENLHO MOMKET W JIOJDKHA OBITH BCe-
CTOpPOHHE HccienoBaHa (M He TOJBKO B JaHHOM pO-
MaHe, HO W JAPYTUX MNPOU3BEINCHMIX 3I0XH), MO-
CKOJIbKY caM cTaTyCc bpuTaHuM Kak KOJOHHAJIbHOU
MMIIEPUN UTPaeT JeWCTBUTENBHO BaXKHYIO POJb IS
(dhopMupoBaHus o0Opasza JKU3HH, MEHTAIUTETa OpH-
TaHieB XIX — nagana XX B. B aTOM cMmbIciie moka-
3aTeNnbHO, YTO UMEHHO WHAWs mpencTaeT Kak 4acTh
Bonprioro mmpa, TakuMm o0pa3oMm, NpOU3BEACHHUE
o0oramiaercsi He TOJIbKO dK30THUYECKHM KOJIOPHUTOM,
HO W, HalpOTHB, IPABIUBBIMU JETAISAMHU K MOPTpe-
Ty 3I0XH, B KOTOPYIO OHO ObulO co3gaHo. Ho B
JTAHHOM HCCJIEZIOBAHUN MBI OTPaHUYMMCS HETIOCPe/-
CTBEHHBIM 00pa3oM MHuu B poMaHe M TeM, KaKylo
pONIb ATOT KOMIOHEHT (AHTmusA-MHmus) urpaer B
xu3HU AeBouku. /g Capsl, B OTJIMYKME OT T€POUHU
«TanncTBeHHOro cama» Mbapu JIeHHOKC, paznuuus
Mexay Muanuei n AHIIIMEH HE UTParoT CYIIECTBEH-
HOHM ponm (0 auanmore KyiabTyp B pomaHe «TauH-
CTBEHHBIH cam» cM., Hampumep: [Petkovi¢ 2006]),
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Capa B OCHOBHOM COCpEZ0TOUYEHA Ha aCCOIHAINAX U
omymeHusx. MHama — 3To KpacuBbI MHUpP OTIIOB-
ckoro OyHrajo, rje JeBOYKa pocia B OKPYKECHHH
JIIOOMMBIX UTPYIIEK M 000XKaBIIKX e¢ Jiroaei. B 1n-
I BCErJla CBETUJIO SIPKOE€ COJIHIIE, KOTOPOro OCO-
OCGHHO He XBaTaeT B CEpoM M TyMaHHOM JIoHjoHe
[Burnett 1996: 8-9]. Slpkue Kpacku — CHHOHUM
HacTosIIero foma. MIHTepecHo, 4To Takol Xke acco-
IUATUBHBIA PsZi BO3HUKACT U Y YUHUTENs (QpaHiry3-
ckoro s3bika J[ledapka. 3aroBOpuB C HHUM IIO-
¢dpaniy3cku, Capa CIOBHO NMEPEHOCUT €T0 Ha POJIH-
HY U3 «TEMHOT0 U TyManHoroy» Jlonmona [ibid.: 26].

B oxusam Capsl MHauM TpencTouT ChIrpaTh
HEOJHO3HAuHyl0 poib. C OIHOW CTOPOHBI, Kak
HannomuHaeT MW. A. lllumkoBa, mmeHHo B Wuaum
norubaer oten; Capsl, T. €. IMEHHO B MHIMK Hauu-
HaloTcs 3nokmoueHust neBouku [llumkoa 2019:
87]. OtvacTu 3TO0 BepHO (TeM Ooyiee YTO KIMMAT
Wuauu He TONbKO «yOuMBaeT» kanmuTana Kpy, u3-3a
Hero ke mucrep Kappuchopsa odeHb tonroe Bpems
TSDKETIO OOJIEeT ¥ HEe MOJXKET IOCIEIIUTh B AHTIIHIO
Ha noucku ocupotesiieil Capser). M neficTBUTENBHO,
3leCh MOXHO, C TOYKH 3pEHHS COBPEMEHHOIO
B3IJISJa Ha KOJIOHHAJBHYIO TONWUTHKY bpuranum,
Pa3MBIIUIATE O TOM, KaKOW, TEOPETHYECKH, LIEHOU
(BIIIOTH 1O 4ETOBEYECKHX JKU3HEW, KTO 3Haer?)
MOTJIO 3apadaThiBaThCS COCTOSIHUE KOMITAHbOHOB
kanutana Kpy m mucrepa Kappuchopna, u unTep-
MPETUPOBATh CMEPTh OJHOTO U TSHKETYI0 OOJIe3Hb
BTOPOTO Kak IUIATy 3a JOOBITOE B KOJOHHUSAX Oorart-
ctBo. Omnako ans Capel MHaus Tak W ocTaercs
CHMBOJIOM CYAaCTIMBOTO JIETCTBA, a BIOCIEICTBUU
OHa CTaHOBUTCSI CHMBOJIIOM JPYXObI, TIepeMeH K
JTy4IIeMy U BO3pOXAEHHS K HOBOHM xwu3HH. Korma
JIeBOYKa TTOHUMAaeT, YTO HOBbIe cocenu K B 1H-
JIMH, OHA pajia, y>Ke 3TOT (akKT JeliaeT uX BOOOpaxka-
embIMu Jipy3bsimu Capsl [Burnett 1996: 135]. Yero
OHa elle He 3HaeT, Tak ATO TOro, YTO B COCEIHUM
JIOM BBEIKAET ee OyAyIINi HOBBIH OMEKYH BMECTE C
OyaymmuM HOBBIM Jpyrom Pam [lacom, KoTopbie
OYEHb CKOPO «CHacyT» ee, 3a0paB M3 JOMa MHCC
Mununs. W npuger Capa B 3TOT I0M TOXe MPH 00-
CTOSITCIILCTBAX, CBI3aHHLIX ¢ MHAMEH: oHa MmoiiMaeT
yOeXKaBIIyl0 O00E3bJIHKY M 3aX04YeT HEMEIJICHHO
BEPHYTH €€ BIIAACIbILY.

[IpumeuarensHo Takxke, yto MHaus u bpuranus
TpaHC(HOPMHUPYIOT ellle OJJUH KOMIIOHEHT PeabHOTO
Bounbioro mupa. Capa — HarmonoBuHy (GpaHIlyKeHKa,
HO 3ameruM, 4Tto PD. X. bepHeTT coBepleHHO OTKa-
3BIBAETCA OT CTEPEOTUIHBIX YEepT MpEeICTaBUTENEH
(dpaHIy3CcKOil HallMK, KOTOPHIMHA MX HaJEJISUI KIlac-
cuku XIX B. @pannyssl Y. [lukkenca, Y. M. Tek-
kepes, L. BpoHTe — 3KCTpaBepThl, 4acTO — U3JIHILHE
SMOLIMOHANIbHBIE W Ja)K€ HWHOI/Ia MOpANbHO He-
yctoiuuBele (BcrmoMHUM bekku [lapm, Opran3 u3
«XomnogHoro nomay», yuenunyy JDxeitn Oip Anens
Bapanc u nepconaxeii pomana «['opomok»). Capa
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K€ — HACTOsAIIEe COYETAaHHUE TPHUHIIECCHl M aHTIININ-
CKOHM JienM, OHa WJICAIbHO BOCIIMTAaHA, CACpKaHHa,
TakTH4Ha, cKpoMHa. Ot Dpannum B HEWl ocraercs
«My3bIKa» (HPaHIy3CKOTO S3bIKa, KOTOPHIM OHA Bja-
JICET B COBEPIICHCTBE, a TAK)KE YYBCTBO COOCTBCH-
HOTO JIOCTOMHCTBA (hPaHIly3CKHUX IMPHHIIECC, KOTO-
pbI€ CTAHOBSATCS YaCThIO €€ BOOOpakaeMoro Mupa.

Panee [bsukoBa 2019] MBI yXe oTMedanu, 4YTO
TUHUA bonbioro Mupa B poMaHe CBsI3aHa C UCTOPH-
eit mouckoB Capsl muctepoM Kappuchopaom u ce-
Mbeii Kapmaiiki. K Tomy ke oOpa3 JloHmoHa B po-
MaHe o4eHb cx0Xk c Jlonmonom Y. JlukkeHca — 3TO
ropoJ KOHTPAacCTOB, HAcCeleHHWE €ro OrPOMHO, HO
KaKIBIN JIOHJOHEI] — OJTMHOK, OOpEYEH CIIPaBIATHCS
CO CBOMMH OemaMH U TOpecTsIMH 0e3 IOMOIIM M
nmoanepkku. TeMy OJMHOYECTBA M Pa300IIeHHOCTH
JONIeH TIOANIEP’)KUBACT B TOM YHCJIE U TO, YTO JKH-
BYIIYIO B cocenHeM nome Capy IBITAIOTCS OTHICKATh
cHayana B [lapuxke, a morom — B MockBe, KyJa 1o-
nana cupota DM Kapero, kotopyio muctep Kap-
puchopa u ero apysbs npuauMatot 3a Capy. Otna-
JICHHOCTb M 3K30TUYHOCTh POCCHUMCKOW CTOJIMIIBI
MOAYEpKUBACT peakius aerei muctepa Kapmaiikia
Ha MPEACTOSIIYI0 TMOE3IKYy OTIa: OHH B BOCTOpPTe
OTTOTO, YTO OH OTIIPABJISCTCS B TaKOE YIUBUTECIh-
HOe MecTo, Tae mpaBuT uapb (“Tsar”) u e3mar Ha
npoxkax (“droshky”) [Burnett 1996: 170]. Ha ¢one
MOCKOBCKOW Tmoe3nku Mmuctepa Kapmaiikima repou
OKa3BIBAIOTCA CIIIE CHJIBHEE MOPAKEHBI, YTO BCE ATO
Bpems Capa cpaxaiiach ¢ OCIHOCTBIO M OTYasSHUEM
COBCEM psZ0M. A BO3MOXKHO, B 3TOM €CTh M 00MIa
3a cBoto cTpany: Omuin Kapbio 3a rpanuueit, B Ila-
pHXKe, TTO3HAKOMIUIACH C JICBOYKOU, UbsI CEMBS TIPH-
HsJIa B HEM y4JacTHe MMOCje CMEPTH OTIa, M B Jajie-
Kol MockBe Hampia HOBBIE IOM M ceMbio, a Capa
Kpy menbix Tpu roga B «poaHom» JIOHIOHE MPOXKU-
na 6e3 IOOBH U YEJIOBEUESCKOTO TEIa.

O0pa3 paBHOAYIIHOIO TOPOJa MOKHO TaK¥Ke OT-
Hectu k Manomy wmupy Caper Kpy. Bor kax
@. X. bepHETT ONKCHIBAET «IEPEMEHY» Topoja B
OTHOIIIEHUH K JIEBOYKE IIOCIE CMEPTH KanuTaHa
Kpy, BHOBBR ciemys 3a TpaaulIUsIMHA TBOPYECTBA
U. Jlukkenca: «CuacTimBasi, KpacHBas MaJCHBbKas
JIEBOYKa BCEr/ia MpuBliekaeT BHUMaHue. Jletu, ofe-
TBIC B JIOXMOThSI HE TaKO€ YK PEAKOE U MPHUATHOE
3peuiie, YTOObI JIFOAM CMOTPEIIM UM BCJIE U YIIbI-
Oamce» [Burnett 1996: 124]. Capa BnuchiBaercs B
miesiiy oOpa3oB JeTei Ha ynuiax OpHUTaHCKOM
CTOJIUIIBI CUMBOJIOB YHCTOTHI, HEBHUHHOCTH H
MYAPOCTH, HEPEAKO CTAIKUBAIOIIMXCS HA YIHIIAX
co 351000# U paBHOAYyIIMEM (O JIETCKUX o0pazax B
JIOHAOHCKOM TOpoJickoM TekcTe cMm.: [Lllypymoga,
Koporuna 20141]).

Lentpom Manoro Mupa repoMHU CHaydalla SIBJsi-
ercs noMm B Maaum, a 3aTeM — IMaHCHOH MHcC MuH-
guH. Cape WHTEpeCHa «HOBas» CTpPaHa, OHA XOYeT
YYIUTBCS, HO JIEBOYKA TSDKEIIO TIEPEKUBACT PAIYKY C
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otioM. Bo3moxkHo, mMeHHo noaTomy Capa 3ameua-
€T AcTajlu MHTEPhECPa MMaHCHUOHA MUCC MI/IH'—II/IH, rac
BCce OBLIO «IOCTOMHO, OOCTABJICHO XOpOIIeH Mede-
JbI0, HO YPOJJIMBO», a Takxke <okecTko» (“stiff”) u
«cky4gro» (“dull”) [Burnett 1996: 11]. Hamuoro
MO3KE OHA OTKPOBEHHO CKaKET MHUCC MUHYMH, YTO
HE CYHMTaeT MAHCHOH CBOMM JIOMOM (yXe Iocie
npousonieaiied ¢ He karactpodsl) [ibid.: 94]. Ho
BBIHICTICPCUUCIICHHBIC JIMUTCTBI C CaMOIro Hadallia
TrOBOpAT O TOM, 4YTO AKaIIeMI/ISI Mucc MuUHYMH He
OTJIMYAeTCsl OCOOCHHO TeIiol arMmocdepoit. Bos-
MOXHO, UIMEHHO TIodTOMY U1t Caphl BO BpeMs yue-
61)1 NpUHOUIIMAJIBHBIM MOMEHTOM CTAaHOBUTCA OT-
CTanBaHUC CBOUX, JIMYHBIX I'paHUL U COGCTBeHHOFO
npoctpaHcTBa. JleBouka mepexuBaeT M3MEHEHUsS B
MPOCTPAHCTBE, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCSI BCE Te-
pOY POMAHOB BOCIHTAHHS (2 TAKXKE «HACTICTHUKOB)
3TOTO JKaHpa, HAIPUMEDP, TaK Ha3bIBAEMBIX «IIKOJIb-
HBIX» POMaHOB W TIOBECTEH) U, MOXKaIyH, OONbIINH-
CTBO IIIOJICH B pEalbHOM JKU3HHU: MPOCTPAHCTBO
pacmupsa€TCs, HAIIOJIHAACH 60J'IBH_[I/IM KOJINYECTBOM
JIFOZIEH, C KOTOPBIM YEIOBEK BBIHYXACH €XKETHEBHO
obmrarecsi. Capa HeHUT ApyxOy, crapaercs coxpa-
HSATh CO BCEMH XOpOIIME OTHOWICHHS (Jaxe ¢
HeoOpoXKenaTensIMi, Bpojie ee «comepHuib Jla-
BuHun ['epbept, camoil crapiiell y4eHHIIBl B IIKO-
Jie), OJJHAKO OHA OXOTHO «YXOJUT» B MHpP CBOHX
MEUTaHHU U (aHTa3uid, OTCTPAHSETCS OT OKPYKaro-
IMX, JOOUT OBITh OJIHA, JAXKE 3alHupacT JBEPH B
CBOIO KOMHATy B OCOOCHHO TsDKENbie Jisi ceOsi Mu-
HYTBI, HalpuMep, Cpa3zy e IMocje OThe3la OTIA.
[ocne ero cMepTH, CMEHBI cTaTyca MAHCHOHEPKU Ha
HEOIPEJITICHHOE COYETaHUE CITYy)KAaHKH, YYHTEINb-
HUIIBI ¥ OSCILIATHON YUEHHUIIBI, «CCHUIKM» Ha YepaK
Capa moHHMMaeT pasHHIy MEXay JI00pPOBOJBHBIM
OJMHOYCCTBOM H ITOJIOKECHUEM HU3I'0A. Ee ImpocTpan-
CTBO C)KMMAeTCs 10 MHUHHMAJIBHBIX pa3Mepos. IIpu-
ME€YaTC/IbHO, YTO B pOMaHC€ HET OINMMCaHHA KOMHAaThI
Capbl 10 TOTEpH €10 OTIAa M COCTOSIHUS (YHTATENb
JIAIIB 3HAET, YTO KOMHATA KyJa POCKOLIHEE APYTUX
CIaJieH MaHCHOHEPOK, Mmockoibky Capa — Ooraras
HaCIIeHUIIA ¥ Y Hee ocoOble mpuBmierun). Ta, mep-
Basi KoMHara, korga Capa HaBcerja ee TOKHJACT,
«pacniajiaeTcs» Ha JeTand: Oe3/IeNyIIKH, yKparlie-
HUA, CABHHYTasd C MECTa KpOBaThb, LITOGI)I CHOBAa
CTaTb CKPOMHBIM IIPHUIOTOM HOBOH YUYCHHUIIBI.

[Tpu 3TOM OYeHB MOPOOHO, HECKOIBKO pa3 OIHU-
ChIBaeTCsl KOMHaTKa, kKotopyr Capa 3aHuUMaeT Ha
yepaake. [Ipudem sto He onmcanue rinazamu Capebl.
IIepBbIil pa3 KOMHAaTa ONUCHIBAECTCA IUIa3aMHU aBTOpa
(Capa cnuikoM morioIieHa CBOMM ropeM, CMEpPThIo
OTIIa, LITO6I)I 3aMCTHUTh «IIOKaTbIC CTCHBD», «OCHIIIAa-
IONIYIOCST IITYKaTypKy», «CTapylo XKele3Hyl Kpo-
BaTb» U ((MeGeJ'H), CJIMIIKOM M3HOIICHHYIO IJIA TOTO,
LIT061)I €€ MOXHO GBUIO HUCII0Jb30BaTh B HHWXHUX
koMHaTax» [ibid.: 95-97]. UyTh mo3ke KOMHara
BHOBB TIPEJICTACT TMEpPe YnTaTeNeM, Korjaa ee ¢ BO3-
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MyIleHHeM 00cyxaaroT Muctep Kappuchopn u Pam
Jlac, BHOBb MOAHMMAs TEMY JIETCKOro OecnpaBHs U
TSDKEJIOTO TMOJIOKeHUs1 OeaHOThI: «IlokphiBasio y0O-
roe, crapoe, OJesI0 TOHKOE, MPOCTHIHU B 3aIuia-
Tax... M Ha 3TOH KpoBaTH CIUT PEOCHOK, B JOME,
KOTOPBI cUMTaeTCs pecrekTadenbHbiM! A OTHS B
KaMUHE BEYHOCTh He 3akuranu!» [ibid.: 175]. ITo3-
ke Pam [lac ¢ ropaocTeio paccka3blBaeT, Kak OH,
4yepe3 deplauyHOe OKHO, IMPHHEC «IMOJApKW» JUIs
«/leBoukH ¢ yepaakay: ojesia, ApoBa sk KAMHHA U
np. To ectp Capa omiymaer NpUCYTCTBHE CBOETO
HOBOT'0, TAMHCTBEHHOTO JIpyra UMEHHO Yepe3 M3Me-
HeHwus B poctpanctse [ibid.: XV, The Magic].

Tema He3alMIIEHHOTO AETCTBa B poMaHe «Ma-
JIeHbKasl MPHUHIIECCa» PACKPBIBACTCS HE TOJBKO Ha
COI[MANTFHOM, HO ¥ Ha menaroruieckoM yposHe. Ca-
pa, B MIOJIHOM COOTBETCTBUHU C KAHOHAMH DIIOXH, IIPU
BCcell CBOCH JIIOOBM K OJMHOYECTBY, JIIOOMT 3a00-
TUThCSA O npyrux. Jlo mpuesga B AHIJIMIO OHA —
HacTosIIas X035iKa oMa cBoero orua: «Bectu xo-
3SIMCTBO IS TTAIlbl, €3AUTh C HUM KaTaTbCs BEPXOM,
CHJICTh BO TJaBe CTOJNIa BO BpEMs 3BaHBIX 00CIOB,
TFOBOPHUTH C HUM W YWTaTh KHUTH — BOT Y€ro ed Xo-
Tenock Obl OoJIbIe BCero Ha ceere» [ibid.: 8] (3ame-
THM, YTO 37€Ch MPEACTABJICH MOYTH MOJIHBIA KaHO-
HUYECKHM CIMCOK O0S3aHHOCTEH BUKTOPHAHCKOU
nemu). OueBumHo, uTo Capa BIUCHIBACTCS B KOH-
HENIUI0 MMapajoKca XEHCKUX U JIETCKUX 00pa3os,
XapakTepHbIX s TBopuecTBa Y. J[MKkeHca, KOTO-
peiii Mbl onucanu panee [bsuxoBa 2016]. [laxe
OTJIyIIICHHAs: HOBOCTBIO O CBOEM CHPOTCTBE JICBOYKA
palyercst HATOMUHAHUIO O TOM, YTO OHA yXe ceifuac
MOJXKET OBITH TOJIC3HOH, YUYUTh Mabllied (ppaHirys-
ckoMy s3bIky [ibid.: 94]. ®. X. BepHerT, onuchIBas
Capy, ynorpeonsier snurer “motherly” [ibid.: 39].
Takoe 3a00TiIMBOE, «MaTepuHCKOE» oTHolIeHue Ca-
pa IpOoSsBISIET U K CBOMM JIPY3bsIM, BbIOWpast B IaH-
CHOHE MHMCC MUHYMH CaMbIX HECUaCTHBIX U 0e33a-
IUTHBIX, KOTOPBIC, B CBOIO OYepe/ib, TOTOM KaK MO-
TyT TOAJEepKUBAOT ee B Oene. Kpome ciykaHku
bekku, aro mManenpkast Jlortu u Opmenrapna CeHt-
Jlxon. Jlotty, kak u Capa, paHO JHINAIACH MaTEpH.
Oxpykaronpe TpuaaBaad 3TOMY (aKTy Takoe 3Ha-
YEHHUe, YTO CUPOTCTBO JIOTTH cuMTaeT eNMHCTBEHHOMN
CBOM OCOOCHHOCTHIO W CIOCOOOM MAaHHITYJISIIIUH
B3pOCITBIMH, 3alMKIINBAaCTCS HA HeM. Bce aTo He naer
peOCHKY BO3MOXKHOCTH pacTv M paszBuBarthbes. Capa,
CTaB «IPUEMHOW Mamoi» JIoTTh, mblTaercs paso-
pBaTh 3TOT Kpyr. HeolleHMMy10 mMOMOIIs OHa OKa3bl-
BaeT U Opmenrapze. [lyxnenskas, «yrotHas» [ibid.:
180], moOpast neBouka He ONEIIeT aKaJeMHYCCKUMU
yCIEeXaMH, U €€ KU3Hb B IIKOJIC MOX0Xa Ha IBITKY.
[Ipobnema 31eck B TOM, YTO pelIaTh 3TH TPOOIEMBI
HayuHaeT Tonbko Capa, XOTs, Ka3aloch Obl, B 000MX
ClTy4asix 3T0O ObUIa 00S3aHHOCTH B3POCIBIX.

OtmetuMm Takxke, uto apyrue repou @. X. bep-
HETT, NMPUObIBas B HEKOEe HOBOe Maiioe MpoCTpaH-
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CTBO M3BHE, 3HAYUTEIILHBIM 00pa3oM MpeoOpakaroT
ero, a, Hanpumep, Mopu JIeHHOKC M cama OYCHb
CHJIBHO MEHSIETCS B JIy4IIylo cTopoHy. Cape, Kak MbI
MMOMHUM, BHYTPEHHHE HM3MCHCHHS HE HYXHBI, OHA
W3HAYaIbHO TOJIOKUTEIBHBIA MEPCOHAXK U TPUMED
s moapaxkanus. OIHAKO W ee MpeoOpasoBaHHS
MaHCHOHA MHCC MHHYHH, 110 CPaBHEHHIO C ycrexa-
mu Cempuka u Mppu, HE OYeHb 3HAYUTENBHBI. [le-
peesxas K HoBoMy onekyHy, Capa 3adbupaer ¢ coooi
IIOCYIOMOMKY BeKKH, CTaBIIyIO MOAPYroi 3a Bpems
npeObiBanust Capbl Ha yepnuake. bekku cTaHOBUTCS
ropunuHoit Capel. Bo3moxkno, mpasa WM. A. Illum-
KOBa, CYMTAIONIAsi, YTO 3/IeChb BO3HHKACT KapTHHA
HETMPOHUI]AEMOCTH COLIMAIBHBIX CIIOEB M HECOBEp-
IIEHCTBAa JiBapauanckoro oobmecta [IlIumkosa
2019: 89]. Ho mis @. X. bepHetT, KoTOpas MpoI0Ji-
KaeT TPaJWIMK BUKTOPHAHCKOTO pOMaHa, TPHHIIU-
MUATLHO BAXKHBIM SIBIISIOTCS OTHOIICHUS MEXKILY
moabpMu. bekku meiTaetes mpucnykuBathk Cape,
JlaXke KOTJa OHU KHUBYT B COCEIHUX KOMHATKax Ha
yepaake, HEM3MEHHO Ha3biBaeT ee «Mrucc Capay,
xoTs cama Capa, BIepBble TIOJHSBIIKMCH HAa YeplIaK,
roBopuT: «S1 roBopuia Tebe, 4To Mbl 00€ OJJHO U TO
&Ke — MMPOCTO MaJEHbKUE JIEBOYKH. Bcero juib aBe
MaJeHbKHE JeBOUYKHM. Bumumis temeps? Huxakoit
pasuuis [Burnett 1996: 96].

Bekkn HEe MpOTHB TOTO, YTOOBI OBITH CITYKAHKOM
B JIOCTOMHBIX YCIOBHSIX >KU3HH, KOTJa ec¢ JIoOsT,
YBAXKAIOT, CUMTAIOTCS C ee MoTpebHocTsMu. Kak u
HUIIAs JIeBoYka OHHH, KOTOopyro omHaxael Capa
YTOCTHIIA JIETICHIKOM U TaKUM 00pa3oM M3MEHHIIA ee
cyap0y. bynmounuia, nopaxeHnHas cuTyanuei, Koraa
MOJTYTOJIOAHBIA PEeOCHOK NENUTCS C TeM, KOMY elle
XyXke (pas3bIrphIBAIONIMIACS Ha Ta3ax BapuaHT Ouo-
JIEWCKOM MPUTYH O «JIETITE BIOBUIIBI»), OepeT DHHU
K cebe; M BecbMa IMpUMeEYaTelbHO, YTO MMEHHO Yy
nBepei OyloYHOM, a He, HanpuMep, B JIOME MUCTEpa
Kappucdopna, unrarens «mpomiaercs» ¢ TeposMH
pomana.

Takum oOpa3oM, camast ocTpas mpobieMa poma-
Ha — JIETCKas COolMalibHas W MaTepualibHas He3a-
HNIMIIEHHOCTh — TaK WIM WHade cHUMaeTrca. Ecnu
TOBOPUTH O JPYTHX TMEPCOHAKAX, YbIO JKU3HBb Kap-
JIMHAITBHO M3MeHwna uctopus Capbl, TO 3TO MHCC
Awmenust MununH 1 Dpmenrapna. B ¢punane pomana
OpMeHTrap/ia YyBCTBYET, KaK CTAHOBUTCS yYBEpEeHHEe
B cebe. OHa MEIICHHO, C TOPAOCTHIO PACCKa3bIBACT
o nepeesne Capnl k muctepy Kappuchopnay, Haca-
XKJIasiCh TEM, YTO BIIEPBBIC B )KU3HU €€ BHUMATEIBHO
CITyIIAIOT M JIaKe 3aBHYIOT, BeJlb OHa Bcerna Oblia
npyrom Capbl W ocraHercs WM B Oymymem [ibid.:
246]. Mucc Amenusi, 70 3TOr0 HAXOJIUBIIASCS B
MOJTHOM TIOAYMHEHUM CTapIIed CEeCTphI, BIIEPBEIC
ycTpauBaeT «OyHT», BBICKazaB MUcc MHUHUHMH Bce,
YTO OH HeMl qymaeT. Hems3BecTHO, XBAaTUT JIU y HEE B
JaTbHEHIIIEM CHII TIPOJIOJKATh ATy JIMHHIO TMOBEJIe-
HUS, HO CyJsl MO peakuuu crapuieid Mucc MUHYMH
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(«oHa cTama HEMHOTO MOOAMBATBCS CECTPBI, KOTO-
pyIo Bcerma cumtana aypoukoir. Ho Amenusi, Buau-
MO, He OblIa JypOYKOW M MOTJIa BpeMs OT BPEMEHH
BBICKa3bIBaTh JIOAAM TO, YTO MM HEMPHITHO CIIbI-
mathy [ibid.: 245]), ’ku3HE MUCC AMEITUH HUKOTIA He
OyIeT npexKHEeN.

JanbHeitmas cyap0a BCeX OCTalIbHBIX MEPCOHA-
XKel ocraercs HemsBecTHOM. OcTaercss HajexXna Ha
TO, uyTO Hctopus Capbl 4TO-TO M3MEHMJIA B UX Xa-
pakTepax, OJHAaKO TOBOPHUTh 00 ATOM C YBEpEHHO-
CThIO HEe mpuxoautTcs. Bcraer Bompoc: moyemy
@. X. bepHETT B 3TOM ClIy4yae «OTKa3bIBacT» CBOEU
repoune Cape, Tako#l IETbHOMN, CHIIBHON M BO MHO-
TUX OTHOIICHUSAX BIIOJHE «B3POCION» JI€BOUYKE, B
nobesie HaJl MPOCTPAHCTBOM M OKPYKAFOIIMMH, KO-
Topbie onepxkuBatoT Ceapuk u Mpapu? BosmoxHo,
TaKk MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO APYTHE TepoM Iuca-
TENBHUIBI TPEOOpaXKaroT JOM, JKHU3Hb CEMBH.
B «Manenbkoil npuHIIECCE» JEHCTBUE MPOUCXOIUT
B IIIKOJIE, KOTOpasi HE MOXKET U He JAOJDKHA B TOTHOU
Mepe 3aMeHATh YYeHHKaM IOM. B 1mkomne aersm
TpeOyeTcss KOMIIETEHTHBIH Tearor, Hame mui Oa-
JIAaHC MEXIY JIMYHBIMH KaueCTBaMH (Cpeau KOTOPBIX
o0s13aTenbHbl JTI000Bh K JAETSAM, J00poTa M Teprie-
HUE) U podeccHoHam3MOM (CIoJIa BXOJUT, HANPH-
Mep, UHAWBUIYATbHBIN MOAXOJ K KaKIOMY BOCIIH-
TaHHUKY). MbI moMHIM, Harpumep, 4to Y. Jlukkenc
HE pa3 Ha CTpaHHUI]AX CBOUX MPOM3BEICHHM pa3-
MBIIUTSUT HajJ OaaHcoM mpo)eCCHOHAIBHOTO U CO-
HUAJTEHOTO (THITMYHOTO) M JIMYHOTO (XapaKTepHOTO),
0Cc00eHHO B pomaHax «JlomOu U ceiH» U «bosbiime
Hanexae». @. X. bepHerr pucyer B «MaleHbKO#
npuHIecce» 00pa3 Mucc MUHYMH, KOTOpasi CTaIIKHU-
BaeTcsl C Takol ke mpobieMoi (Juis Hee oM B Me-
CTO pabOThI — OJIHO U TO XK€), OMHAKO B OTIHYHUE OT
repoeB JluKkeHca OHa HE IMPOCTO cjeiajia Hempa-
BUJIBHBINA BBIOODP, HO U HE COCTOSIIACh B O0CHUX HIIO-
CTacAxX: Kak YeJIOBEeK OHa «31asg, STOMCTHYHAs U
TiiecaaBHas» [ibid.], kak megaror — HEKOMIICTEHTHA.
Bo3moxHO, B 3TOM 00paze — NpeaynpexiacHue Yu-
TaTeNnsAM: JIeTSIM M POJAWTENSM, CypoBas IpaBaa
KHU3HH (JaJeKO HEe BCE JIFOIU CIIOCOOHBI OCO3HATH
CBOM HENOCTaTKU W HCIPaBUTh WX, U IEJaroroB
cpemu HUX Hemaino). Ho, BO3MOXXHO, Jeno 371ech B
TOM, 4YTO, CO3/aBasi TNPOW3BENEHUE MPEXKIE BCETO
s gereit, @. X. bepHeTT, kKak Mbl y>K€ OTMeualu,
cienyeT (OJBKIOPHBIM, CKA30YHBIM TPAIHIIUSIM.
A B cKa3kax OTpHIIAaTeNIbHbIC TEPCOHAXKH, OyIydu
MOOESKICHHBIMHU TTOJIOKUTEIBHBIMU TEPOSIMHU, JIaJle-
KO HE BCeTJa MepepoKaaroTcs.

Cxa304yHbI€ I€MEHTHI pOMaHa UMEIOT HEMoCpeI-
CTBEHHOE OTHOLIEHHE K TpeTbeMmy «Mupy» Capbl
Kpy — Mupy BooOpaxkeHHs. ITOT MHp IOMOTaeT
JIeBOYKE BO MHOTOM. Bo-mepBBIX, C €ro moMousio
Capa mozenupyeTr coOCTBEeHHBIE MOPaIbHbBIC U 1ICH-
HOCTHbIE YCTaHOBKHU M TMOBeACHUE (T. €. 3aHUMaeTcs
caMOBOCTIHTaHHEM). BHeceHHas B Ha3BaHHE pOMaHa
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0cobeHHO Jirobumas Capoi poJib HMPUHIIECCHI — ca-
MBbIH sipkuil pumep («S mpexacraBisiio cedst MpUH-
1IeCCOM, YTOOBI BECTH ce0s Kak MmpuHIieccay [Burnett
1996: 65]). A. O. benoBa mpeanonaraer 37ech aji-
mo3uio Ha TBopuecTBO X. K. Annepcena [benosa
2012: 93], Takum 00pa3oM I'€pOUHS caMa CTaHOBHUT-
Csl TIEPCOHAXEM CKA30YHOTO CIOKETa, 4TO IMOI4ep-
KHBAIOT KaK €€ MCKIIIOYHUTCIIbHBIC JIMYHBIC KadeCTBa
(KaK M Tepou CKa30K OHA C YECThIO MPOXOJHUT BCE
I/ICHI)ITaHI/ISI), TaK W HECHPaBCIIIUBOCTb U KECTO-
KOCTb, KOTOPYIO OKPYXalolUi MUp MOPOM IPOSIB-
JISIET K ACTAM (I/IHa‘Ie CJIO)KHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJI-
KHBaeTCsl TEPOUHS, HE UMENTH ObI MecTa).

Bo-BTOpHIX, CO37aBasi MHYIO, TBOPUYECKYIO U BO-
oOpakaemyto, peainbHOCTh, Capa oOperaeT apy3eil.
Hns cmyxaHku bekkd >KM3Hb CTaHOBUTCS JIETYE,
korga Capa paccka3biBaeT el CKa3Ku cOOCTBEHHOTO
counnenus [Burnett 1996: 58]. C Jlortu Capa roBo-
put o Pae, BriepBbIe OOBSCHSSI MaJICHBKOH MOJIPYTE,
Kyzaa yuud ux mamsl [ibid.: 44]. Dpmenrapaa Toxe
TMOOUT «cOeraTb» OT peaJbHOCTH B MUP (aHTa3Wii
Cappli, HO mHorma Capa MOAIEPKHUBACT €€ W I0-
apyromy. Hampumep, oHa yremaer nmoapyry, Korja
Ta B OUEPEIHOW pa3 CeTyeT Ha COOCTBEHHYIO «TIIIy-
MOCThY» M TUIOXYHO TMaMsTh: «B03MOXHO... ObICTpO
3allIOMUHATh pa3HbIC BCIIIH — 3TO HE BCC. 21.]'[51 Apyrux
Joael mo0poTta ropasno BakHee. Eciam Obl Mmce
MuHYMH 3Haja BCe Ha CBETE, HO OblIa ObI TAKOM K€,
Kak ceiiyac, oHa Obl BCE PaBHO ObLIA Y)KACHOH KeH-
IIMHOW M BCe Obl ee¢ HeHaBujenu. MHOrHME YMHbBIC
JIO/IN CJIeTalii MHOTO TJIOXOTO ¥ OBLTH OYEHB 3JIbIC.
Bcnomuu PobGecnbepa...» [ibid.: 183]. Ilycte 3TO
CpaBHCHUE COBCEM HE JICCTHO I MHCC MI/IH‘II/IH,
3aT0 DJpMeHrapna, Kak Mbl YK€ TOBOPHJIM paHee,
Oyaromapsi TaKMM pa3roBOpaM MOHEMHOTY oOpeTaeT
YBEPEHHOCTH B cele.

Hnst camoii Capbl BOOOpakaeMbIii MHpP CTaHO-
BUTCA 3alMTOi. B caMoM Havaie pomana oTel Ja-
putr Cape xykiry Ommm (00 OMuIH U «peHOMEHE
Jo0uMon urpymku» cm.: [bemnosa 2012: 91]). Capa
HAJIENSET KYKITy ClIOCOOHOCTBIO TIOHMUMATh, CIYIIATh
" AyMaThb. NMenno DMUIH SBISIETCS CIUHCTBCHHBIM
npyroM Capbl ¥ CBSI3BIO C OTIIOM KaK B TIEPBbIC JTHU
HpeGBIBaHI/HI B IIKOJIC, TaK W IIOTOM, Ha 4Y€paake
(OMunmum — emuHCTBEHHAs Belib, ¢ kotopoit Capa,
MOKHJIasi KOMHATY ITaHCHOHEPKH, HAOTpPE3 OTKa3bl-
BaeTcs paccraBaThes). Kykia CTaHOBUTCA TakKe
MapKepoM IyHIEeBHOT'O COCTOsSHUS neBouku. Korma
Capa «ccoputcs» ¢ Ommau [Burnett 1996: 132],
BAPYI BCIOMHMHAS,, YTO €€ BEPHBIA JPYyr «BCETO
JIMIIb KYKJIa», YUTATC/Ib IMOHMMACT, YTO OTYAAHUC
pebenka momwio go npenena. CouyBctBue k Cape
BBI3BIBACT M CIICHA, KOr'JlJa ICBOYKA, OTIPaBJICHHAA B
ropoJl ¢ IOPYYEHUSIMH, IIPU3BIBAET HA IIOMOILIb BO-
oOpakeHue, 4yToOBI HE 3aMep3HyTh: «lIpencrasiio,
4TO Ha MHE cyxas onexna...Ilpeacrasmo, 4ro Ha
MHE XOpolme Ty(IiH, JTUHHOE TOJCTOE NalbTo,
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HIEPCTSHBIE YYJIKH M Yy MEHS B pyKax Leiblii 30H-
THK...» [ibid.: 162]. [IpumeyarenbHO, YTO UMEHHO B
3TOT MOMEHT aBTOp «30BET Ha IOMOILb)» T'€pOUHE
3MeMeHThl cka3ku: ¢ Capoil mpOMCXOIUT 4ylo, KO-
I7la OHa HAaXOAWUT Ha YJMIIE MOHETKY, Ha KOTOPYIO
MOXKHO KyNUTh ce0e HEeMHOro enpl (Oornee uem
KpaCHOPEYMBO BOCKJIMIIAHHE AEBOYKH: «ITO MpaB-
nal» [ibid.], Capa BepHT, 4TO XOpOIIEE CYIICCTBYET
HE TOJIBKO K e¢ BooOpakeHHH). YacThio KYTUIEHHBIX
JIeTeneK, Kak Mbl YK€ BCIIOMHHAJIN, OHA MOAETUTCA
¢ HUIIEH neBoukoi. To ecTh Uyno, BhI3BaHHOE (aH-
Ta3uel, IOMOraeT aBTOpY pa3ABHHYTh T'PaHUIIBI
JETCKOTO rops, moka3as, uyTo Capa B CBOeM Hecda-
CTHH HE OJIMHOKA, €CTh T€, KOMY eIlle XyXe, HO KOMY
JIeBOYKa TOTOBAa TOMOTaTh, MPEINoAaBas B3pPOCIBIM
(kaKk peanbHBIM, TaK U YUTATENSIM) YPOK HCTHHHOIO
MUJIOCEPIUS M CaMOII0KEPTBOBAHMSL.

O myxectBe Capbl TOBOPAT U UCTOPUUYECKHUE T1a-
paiienu, KOTOpble OHA MOCTOSIHHO TIPOBOJUT MEXTY
coboit u y3nukamu bactunmum: Mapueir AHTyaHeT-
TO#, mpuHIIeccoit JlamOans u aAp. Miu npuayMbeIBacT
JUIS HaBeCTUBILIEH ee JIOTTH CKa3Ky Mpo €€ «HOBYIO
KOMHAaTy»: «5I MOTY JieXaTh B MOCTENN U CMOTPETH B
He00... Houblo MOXHO MOMBITATHCSI CUMTATH 3BE3-
IbI1... MOXHO ObLIO OBl MOCTEIUTH MOAYO0H MHIIHH-
CKUI KOBEp... a B YIIIy MTOCTaBUTh MSTKHIA MaJleHb-
KA JuBaH... M TOApPYXHTHCS € BOPOOBSMH...»
[ibid.: 115-116]. UMeHHO aHAMU3Upys: MHP BOOOpa-
JKEHHI, MBI IOHUMAaeM, Kak JAeHCTBUTEIHLHO HEJIErKO
npuxoautcs Cape 1mociie CMepTH OTLIa U €ro paso-
penns. Hanpumep, ecnu panblie, pacckasbiBast JIoT-
TH O CBOEH MaMe, KOTOPYIO0 OHa COBCEM He IIOMHUT,
Capa roBopuna o Hebecax, To mocie cMepTH Kamu-
taHa Kpy B rojioBy A€BOYKH MPHUXOJAT HE yTEUIa0-
IIMe MBICIH O PEJIMTHH, a XecTokue (akTel: «Moit
namna ymep!... Moit mana ymep!» [ibid.: 97]. Baie-
yHOMSIHyThIe Y3HUKH bactunmu, Mapusa AnTyaHeTTa
U IpyTve IPUXOJIAT Ha CMEHY CKa3KaM O pycajikax U
npuHIeccax, koTopeie Capa pacckaspiBasia B Oojee
cdacTiiiBoe BpeMms. JIuIb OmHAXIbI, ycTpauBas C
MOMOIIbI0 DpMEHTapAbl «3BaHHBIM Beuep» Ha dYep-
nake, Capa CHOBa BCIIOMHHAET UIPy B MPHHIIECCY, K
Oosbiioit pamoctn bekkn m DpMmeHrapnbl, mpasia,
HEZONro, T. K. «BeUep» MpPEephIBaeT MOSBICHNUE MHCC
MuH4MH.

Ho, ¢ mpyroii croponsl, Takie U3MEHEHUS B BO-
00pakaeMOM MHUPE TOBOPSAT O B3POCICHUN TEPOHHHU.
B ¢unane Capa yxe HacTOIbKO CIOCOOHA OCMBIC-
JUTH U TPOAHATIU3UPOBATH MEPEKUTOE, UTO YXKE ca-
Ma MOHHMMAET, YTO «IPHHIeccay Oblia Uil Hee He
TOJIBKO HTPOH, HO M MPUMEPOM sl MOJpakaHus,
KOTOPBIM MOMOI' €d B TPYJIHYK MHHYTY COXPaHUTh
CBOE «sI» M Jaxe (PU3NYECKH BBDKUTH. Ha peruky
Mucc MUHYHH O TOM, 4TO, BHOBb pazborareB, Capa
MOJKET «CHOBa YyBCTBOBATh ce0sl MPUHIIECCON», Jie-
BOYKa oTBevaeT: «f crapanach He OBITh HUKEM JIPY-
TUM... JaXKe Korjaa Mep3iia u rojogana» [ibid.: 243].
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JTO 3HAYUT, YTO, HECMOTPS Ha F0HBIN Bo3pacT (Cape
B (hMHaNe poMaHa TPUHAIIATH JIET), BOMPEKH Mepe-
HECEHHBIM UCTIBITAaHMSIM (OTHACTH — ke Omaromapst
¥M), TEpOUHS MPOILTA JOJATUH MyTh CaMOIO3HAHMS,
pasrisizena riiaBHOe B COOCTBEHHOW JMYHOCTH |
rOTOBA UITH I10 )KU3HU JaJIbIIE.

Takum 00pa3oM, OpraHu30BaHHBIC B TPEX YPOB-
HAX «MUPBD» TJIABHOM repouHU «MalleHbKOW MpUH-
LECCh» U APYTHX JETCKUX IEPCOHaXEH poMaHa B
COYETAaHUU M BO B3aUMOJACHCTBUM CO3JAIOT peaju-
CTHYECKYI0 KapTHHY 3BapIHaHCKOW AHIIIMH Kak
OTKPBITON CTpaHbl, KOJIOHHAIbHOM wnMmnepuu. OT-
HioAb He penreHbl, o @. X. bepuert, mpobieMsr
JIETCKOM HE3aIMILEHHOCTH, KOTOPBIE IOJHUMAJIU
eme Y. Jlukkenc u apyrue nucarenu XIX B. OgHako
JUISl TJIABHOM T€POMHM CaMyl0 BAYKHYIO POJIb UIPAET
Mup ee BoOOpakeHUsI: OH OJIHOBPEMEHHO ITOMOTaeT
JICBOYKE OTCTOSITh CBOE JOCTOMHCTBO, BBIKHUTH B
HENPOCTBIX JKU3HEHHBIX CUTyalUsAX U JEMOHCTpU-
PYET 4UTaTENsIM €€ BHYTPEHHEE COCTOSIHUE, a TAKKe
OTpaXKaeT MPOLIECC B3pOCIEHUs reponHu. besycinos-
HO, OpraHM3alusl IPOCTPAaHCTBA POMaHa BO MHOTOM
[IOMOTJIa TIUCATEJIbHUIIE CO3J1aTh ITPOU3BEICHUE, B
KOTOPOM CKa304YHbIE 3JIEMEHTBI COUYETAIOTCSA C JIH-
JaKTH4eckor (yHKIMElH, 1 OHO HaBCer/a BOILIO B
30JI0TOH (QOHJT AIETCKOH TUTEPATyPHI.
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BIG AND SMALL WORLDS OF CHILDREN CHARACTERS
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The article raises the topic of space organization in writings by Frances Hodgson Burnett. The object

of analysis is the novel 4 Little Princess. The novel, addressed primarily to children and teenagers, has many
similarities with David Copperfield and the works of Charles Dickens in general. The writer largely follows
the literary tradition created by Dickens. The space of the main character is divided into three levels: the Big
world (states and borders), the Small world (home, school, city) and the World of imagination. The first two
worlds give the reader a realistic picture of Edwardian England, the colonial Empire, through the eyes of a
child reveal the themes of unprotected childhood, which the writer develops following the literary tradition
of the 19" century. The Big and Small worlds also perform an educational function, being a source of expe-
rience and impressions for the main character. In the novel, the aesthetic of realism is combined with folklore
and fairy-tale elements: the heroine does not completely transform the surrounding space, but she manages to
change it partially and also to preserve her own personality and dignity while experiencing the Dickensian
drama of child disenfranchisement, despair and loneliness. The World of imagination allows the reader to
understand in full the character of Sarah Crewe, demonstrates the dynamics of her growing up, while for her-
self it is a powerful protective mechanism that enables her to pass all the tests of life and again become a
happy child who can continue to grow up and develop.
Key words: F. H. Burnett; 4 Little Princess; space; home; ‘world’ of a child; image.
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Bo3spacranne nnTepeca kK mo3atudeckomy 1ukiny «llomymspHas Hayka o Komikax, HanmucanHas Cra-
peiM Onoccymom» T. C. DnuoTa, cBS3aHHOE ¢ BBIXOJOM Ha Ooubiime dKkpanbl puiabma «Komkmy (“Cats”)
B 2019 1. mo MoTHBaM OJHOMMEHHOTO Mio3ukia 3. JI. Y300epa, Kak U OTCYTCTBHE CEphE3HBIX aKajeMuye-
CKHX HCCIIEIOBaHUM MO3THUKU LMKIIA BEIMKOTO MO3Ta-MOJEPHHCTA, ONPEAETAIOT HOBHU3HY M aKTyaJbHOCTh
naHHoro uccienoBanus. CTaThsl MOCBSIIEHA CPAaBHUTEILHOMY aHAIIM3y PYyCCKUX NEPEBOJIOB pepPEHOB CTHU-
XOTBOPECHUH, BXOJSAIIMX B IIMKI, BBITOJHEHHBIX 4eThIpbMs nepeBogunkamu (A. Ceprees, C. JlyboBuiikasi,
B. Beraku, C. CanoXxHUKOB), U MaTepuaja TeKCTOB, IPEACTABICHHBIX B aHHOTUPOBAHHOM, TEKCTYaJIbHO BbI-
BEPEHHOM H3J]aHWUU TOHOTO coOpanus moa3un DmuoTa “The Poems of T. S. Eliot” (Vol. 11, 2015), cocraBu-
TEJIEM U HayYHBIM PEJAKTOPOM KOTOPOTO SIBIISIETCS OJIMH U3 BEIYIIMX COBPEMEHHBIX 3IHOTOBeIOB Kprcro-
¢dep Puxc (Christopher Ricks). Ananu3 coxycrpoBaH Ha TaKMX acIeKTaX, KaKk CTEIICHb TOYHOCTH MIEPEeBOa,
HaIM4He cyObeKTHOW CTPYKTYpHI pedpeHa B nepeBoax, nNpodeccHoHabHbIE BBI30BBI U MIEPEBOTUECCKUE pe-
HICHUS], IPUHSATHIC aBTOpaMU JJIsl TIepeiadl 0COOCHHOCTEH, XapaKTEepHBIX ISl aHTIMHCKON JeTCKO# (osbk-
JIOpHOU To33um (nursery rhymes), TPAAUIISM KOTOPOU ClemyeT DIHUOT. XapaKTepHOe CTpeMIICHUE Iepe-
BOJIYMKOB BOCIIPOM3BECTH BCE MPU3HAKU PepEHOB OpUTHHANA: TIO3THYECKYIO CTPYKTYPY, Tpapuyeckoe BbI-
JieTICHEe 3HAaYMMBIX JIJIsl aBTOpa KOMIIOHEHTOB, CIIOCOOBI pU(MOBKH M Iepeaada SMOIMOHANBHOW OKPACKH
pedpeHa — mo3BONISET BOIUIOTUTh OCOOCHHOCTH JIETCKOH (DOJILKIOPHOM MOATHKU Kak JTUTEPaTypHOH Tpajiu-
IIUH, Ha KOTOPOH 3MKAETCS CTHIMCTUYECKOE SNMHCTBO BCEX BXOJSIIMX B IIUKIT TEKCTOB.

KarwoueBble c10Ba: DHOT; KOIIKK B JIUTEpaType; pedpeH; MepeBol; MOITHYECKUI IIUKIT; HEObLIHIIBI.

B wmapre 1936r. Obula omyOJiMKOBaHa CTaThsi  BOMHBI, OJHUM M3 HaHMOOJICe 3HAUNTEIIbHBIX SBJICHHUN
Onuzader AtkuHc (Elizabeth Atkins) Ha Temy «Ue-  ObUIO yBJIEUYCHHE IMOITAMH XHBOTHBIM MUPOM (aHU-
JIOBEK M JKUBOTHBIC B COBPEMECHHOM 1mo33um» (“Man  mamuctukoi) [Atkins 1936]. Ha stom wucropuko-
and Animals in Recent Poetry”), KoTopas HauMHa- JUTepaTypHOM (oHEe He CilydailHO TOsBJICHHE B
JIach C MPOCTOTO YTBEPXKIACHHUS O TOM, 4TO B amepu- 1939 1. moatnueckoro mukia «llomymnsapHas Hayka o
KaHCKOM IM033WH, HAMMCAHHON CO BpeMeH Bemmkoi  komkax, HamucaHHas crapsiM Omoccymom» (“Old

© Mapmanus K. M., 2020
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Mapwanusa K. M. [Ipobremst nepesoda pepperos 8 nosmuieckom yuxie...

Possum’s Book of Practical Cats) T.C. Onuota
(manee — «[lomynsapHas HayKka O KOIIIKaX» ), KOTOPHIiA
YBUJIEN CBET Onarojapsi m3nareibcTBy «Daiibep u
Doiibep» (“Faber and Faber”). W3HayanbHO 3TO
OBUTM OTHENIbHBIC CTHUXOTBOPEHHS, HAIMCAHHBIC B
193637 rr. ¥ TOCBSIIEHHBIE KPECTHWKaM I103Ta,
neTsM ero mnaptHepa-usgatens JDxedhpu Daitdepa,
a TaKkKe JIeTsAM ero npysei (cembe ToHM).

DnuoToBeNbl ¥ KpUTHKH B Poccun 1 3a pyOexom
VACTSIN JAaHHOMY MOSTHYECKOMY IMKITy HE CIUII-
KOM MHOTO BHUMAaHHUS II0 CPaBHEHHIO C TaKUMH
3HaMEHHUTBIMU TPOU3BEJCHUSAME DINOTA, Kak «JIro-
6oHast mecab J[x. Anbdpena Ilpydpoka», «bec-
wiogHas 3emist», «llomble moam» u Japyrue, To-
CKOJIbKY COOpHHK OB HarmMcaH JJisl IETeH 1 BBI3bI-
BaJl HEJIOYMCHHE CTHJIMCTHYECKUMH aHOMAIHSIMHU,
HE CBOWCTBEHHBIMH TBOPYECTBY BEIMKOIO I03Ta-
MOJIepHHUCTa. B MMeromuxcs HaydyHbIX CTAaThAX HC-
CIIeJIOBATENIM OCBEUIAI0T HEKOTOPHIC ACTEKTHI M03-
THKH 1ukna. Tak, B paborax Onm3ader Chrodiur
(Elizabeth Sewell) [Sewell 1962], a Taxxe
E. A. laamnoBoit m O. M. Ymakosoit [/lanmiosa,
VYmakosa 2005] paccMaTpuBaeTcsl BIUSHUE TPajIu-
IIUU TI093UU HOHCEHCA Ha MO3TUKY IUKiIa. B cratbe
A. B. AnanbeBoii [AnanbeBa 2008] BBIABIAIOTCS
0CcOOEHHOCTH TepeBOJia aBTOPCKUX (ENMHOHHUMOB
Ha pycckuil sf3bIK. BMecTe ¢ TeM JaHHBIM MO3THUE-
CKHH IIUKJI, HECOMHEHHO, 3aCIy)KUBAET CEPbE3HOTO
W THIATEIHHOTO HAyYHOTO PACCMOTPEHUSI XOTS OBl
MOTOMY, YTO caM DJHOT CYel ero JOCTOWHBIM ITy0-
JIVKAIHH.

Co6opuuk «[lonynsipHas Hayka O KOIIKax» SBIIs-
€TCsl CBOETO POJia CIIPABOYHUKOM O MPEICTABUTEISX
pasHBIX CTpaT KOMIa4bero cooduiecTBa («(eIuTHHuU-
yMay). 13 u3 15 CTUXOTBOPEHMI MPEACTABISIOT CO-
00i1 OPTPETHl KOIIEK, HAJICNICHHBIX BbIyMaHHBIMH
c Oomblioi (haHTa3Meld MMEHAMU M SIBIISIOLIMXCS
CBOEOOpPa3HBIMH, XapaKTEPHBIMU H 3alIOMHUHAIOIIH-
MHUCs TiepcoHakamu. Ha OuorpaduyeckoM ypoBHE
MO3THUYECKUI IIUKI IEMOHCTPUPYET JIF000Bb DIIHOTA
K CeMeHCTBY Kollaybux. Ha mpoTsokeHuu Bcel ero
KHU3HH B JIOME T103Ta BCET/a KIIH KOUIKH, KOTOPBIM
OH J1aBaJl 3a0aBHbIC M 3aMBICIIOBAThIC UMEHA. BhI3bI-
Basi JIIOOOIBITCTBO W YAWBIICHUE TMO3TA, €ro IyIIU-
CTBIE JOMAIlIHHE KOMITAHbOHBI CTAHOBHJIMCH TEMOMW
u 00bekTOM ero nod3uu. B «IlonysspHoil Hayke o
KOIIIKaX» aBTOpP HIMPOKO HCIOJIB3YEeT aHTPOIOMOp-
¢Gu3M 171l CO3MaHMS MOJIOKHUTENBHBIX TIPE/ICTaBIIe-
HUH O JKUBOTHBIX, UTPHUBO CTUPAsi TPAHUIILI MEXITY
CyLIeCTBaMHU Pa3HBIX BUOB (YETOBEKOM M KOIIKOM).
DNHOTOBCKUE KOIIKH YYacCTBYIOT B JCHCTBHSX, KO-
TOpBbIE OOBIYHO TPHUITUCHIBAIOTCS TOJNBKO JIFO/ISIM.
Komka Ilyccu Ilectpsiit Hoc (Jennyanydots) yaut
MBIIIEH My3bIKE M BBIIIUBAHBIO, TOTOBUT, CICINT 32
nopsiikoM B tome. KoTel Yxomkeppu u XBacToxBaT
(Mungogerrie n Rumpelteazer) MacTepCcKu B3JIaMbl-
BAIOT 3aMKH B UyKMX Jomax. TearpanbHblii KOT I'yc
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(Gus) BcrioOMHHAET THU CBOCH aKTEPCKOHM ClaBbl Ha
3HaMEHUTBIX JIOHJOHCKUX CIIeHaX, a JlxeJuieiiHble
komku (Jellicle Cats) pasyunBaror TaHubl. Muctep
Mucrodumic (Mr. Mistoffelees) mopaxaer cBoumu
CIIOCOOHOCTSIMU JKOHTJIEpa M WILTIO3UOHUCTA.

Ha cerogusimamii nenb cOopuuk «[lomymsphas
HAyKa O KOIIKaX» SBISIETCSI CAMBIM «IIPOJIaBAEMBIM)
MPOU3BEJICHIEM DNHOTa. JDTHM OH 0053aH B MEPBYIO
ouepenb komrozutopy J. Jltotiny Y200epy (4. Lloyd
Webber), co3naBiieMy BCEMUPHO-U3BECTHBIM MIO-
sukn «Komkn» (“Cats”, 1981). Y3060epa BIOXHOBH-
Ja, TPEXKAE BCEr0, MY3BIKATBHOCTH MOITHYECKOTO
nukiIa Jnmuorta. JlaHHyI0 XapakTepHYI0 Ui CTUXOB
DroTa 4epTy MOXKHO OOBSICHUTH HE TOJBKO PUTMH-
YEeCKOW BBIPA3UTEIBHOCTHIO U METPUYECKOW THOKO-
CTBIO, HO M HalW4YMeM B HUX pedpeHa, ogHOro U3
JOMUHHPYIOIIMX B TOCTPOSHUU CTHXOB COOpHHKA
npueMa, TMPHIAIIET0O WM OCOOYI0 PUTMHYHOCTD
JETCKOH (honbKIIOpHON 11033uu (nursery rhymes).

CymecTByst BO MHOXECTBE (OpPM M UMesl pas-
JUYHBIC LENH, pedpeH SBISETCS YHUBEPCAIBHBIM
HW300pa3UTENILHBIM U BBIPA3UTENBHBIM CPENICTBOM,
KOTOpOE HCIONB3YyeTCsl sl BBIJICICHHUS TIaBHOM
TEMbl TPOHM3BEICHHUS W CO3JAHHSI €r0 CTPYKTYPBHI,
JUISL TOrO 4YTOOBI TOBECTHU KaKME-IIMOO BaXKHBIE MO-
MEHTHI /IO CBEJICHHS YUTATENSI U CIIOCOOCTBOBATh X
3aloOMUHaHKI0. BrlsBieHne, Kiaccupukamys |
onpeaeicHne (QyHKIMHA pedpeHa MpeacTaBiseTCs
JIOCTaTOYHO CIIOKHOMW 3ajadeld 1isi (HIOJIOroB, IMO-
CKOJIbKY HE CYIIECTBYET €JIMHOTO MHEHHS O TOM,
YTO MOXKET CUUTATBCS pPEPpPEHOM: MOBTOP OJHOTO
CIIOBA WJIH K€ TIOBTOP CTPOKU min cTpodsl. Cornac-
HO (OpMYJIUPOBKE TepMHUHa pedpeH (OT PpaHIl. «re-
frainy, 4ro o3HadaeT «mpumen») B «lloaTmueckom
cioape» A. I1. KBsTkoBckoro, peppeHoM sBIsiETCS
«KOMTIIO3UIIMOHHBIA MPHEM TOBTOPEHUSI CTHXA WIIH
psiia cTUXOB B KoHIle cTpodbl (Kyrera)» [KBsSTkoB-
ckuii: pedper]. B cnosape C. U. Oxerosa mox pe-
(peHoM MOHUMAETCS «CTUX WM cTpoda, B ompe/e-
JICHHOM TIOPSIJIKE TMOBTOPSIONIAsCS B CTUXOTBOpPE-
Hum» [Oxeros: pedpen]. B «JluteparypHoii SHIIUK-
nonenun» mon penakuueit H. Bpoackoro, A. Jlas-
PELKOTrO | Jp. MPUBOAUTCS CIIEAYIOIee OTpeielie-
HUE MMOITHYECKOTO MpUEMa: «MOBTOp (MHOTAA MPH-
MEeB) OJHOTO WJIM HECKOIBKUX CIIOB WM CTPOK»
[bponckuit 1925: pedpen]. TpyaHocTh BBI3BIBAET
TaK)Ke MaJIOYMCIEHHOCTh paboT, H3YJaloX U aHa-
JTU3UPYIOMNX pedpeH KaK dJIEMEHT IMOITUKU. ABTO-
pBl COBpEMEHHBIX cTareif, Takume Kak lO. JI. Opeii-
quH, O. B. CemeHoBa, cChUIAIOTCS B OCHOBHOM Ha
paboty B. M. Xupmynckoro [XKupmyHckuit 1975:
431-536].

lopa3no Gostee cioxkHas mpodieMa CTOUT Mepes
MepeBoTYMKaMi TI033uH. MM HE0O0XO0IUMO «IIOTbI-
TaThCsl CPEJCTBAMH HHOTO SI3bIKa HE TOJILKO BOCCO-
31ath GopMy, HO ¥ MAKCUMAaIbHO COXPAaHUTH aTMO-
cdepy, dCTETHUECKOE BO3JEiHCTBHE, KOTOpOE MO/I-
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JUHHUK OKa3bIBaeT HA YUTAIONIUX MPOM3BEICHHUC B
opurnHaie» [Kyxypsu 2002: 100].

B nanHo# paboTre Haleil HENbIO SIBISETCS MPO-
AHAJIM3UPOBATH MEPEBO/IbI PePPEHOB B CTUXOTBOpE-
Husx “The Rum Tum Tugger” u “Of the Awefull
Battle of the Pekes and the Pollicles” u3 numkna
«[lomynsipuass Hayka o Komkax». MccienoBanue
BBHITMIOJIHEHO HAa MarepHaie TEKCTOB, MpPEICTaBIICH-
HBIX B aHHOTHPOBAaHHOM, TEKCTyalbHO BBHIBEPEHHOM
W3JJAHUW TIOJIHOTO COOpaHHMs TO33UH  DIHOTa
“The Poems of T. S. Eliot” (Vol. 1, 2015), cocraBu-
TEJIEM W Hay4YHBIM PEAaKTOPOM KOTOPOTO SIBIISIETCSI
OJIMH M3 BEAYIINX COBPEMEHHBIX DIIMOTOBENOB Kpu-
cropep Pukc (Christopher Ricks). B kauecTBe mare-
pHala CCIIe0BaHUs MbI OOPATHIIMCH K HECKOIBKUM
PYCCKHM IepeBo/iaM, BHITTOJHEHHBIM B pa3HbIC TOJIbI
A. CepreeseiM, C. [Iyoosunkoii, B. beraku, C. Ca-
MOKHUKOBBIM. [lpu pabore Haj 3asBICHHOW MpoO-
ONeMOoil MBI MCIIOJIB30BAI METO/bI CPaBHUTEIHHO-
COTMOCTABUTENBHOTO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO
W JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOTO aHalln3a, 4TO I03-
BOJIMJIO TIPOBECTH aHAIIN3 Pe(MPEHOB 10 CIIETYFOIIM
acIieKTaM: CTEleHb TOYHOCTH COXpPaHEHUS MOdTHYe-
CKOW CTPYKTYpBI OpUTHHAJIA, Nepeiada cyObeKTHOH
CTPYKTYpBl pedpeHa W IepeBOMUECKUE PpEIICHHS,
MPHUHATBIC aBTOPaMH ISl BOIUIOIIEHHS OCOOEHHO-
cTel IeTCKOi (OIBKIOPHOI MOITHKH.

CruxotBopenue “The Rum Tum Tugger” («Pam-
Tam-Tarrep» y A. Cepreera, «PaM-TaM-TyT — KOT
HaoOopot» y B. beraku, «Tapapam» y C. I'. Jly6o-
Bunikoid 1 «Hykynate» y C. CamoxHukoBa) ObLIO
Harucano 6 stHBaps 1937 . U MOCBAIICHO DNHUCOH
Tonmu (Alison Tandy). OHO TIOBECTBYET O Harjiom,
MPOKA3JIMBOM W JIIOOONBITHOM KoTe. Mms kota co-
CTOMT M3 TPEX 4acTei, 1 eclii o0paTuThCs K Ioce-
JIOBAaTEIIbHOMY «CJIOBApPHOMY» TI€PEBO/Y KaXKIOTO
CerMEHTa, TO MOXHO OOHApYXHTh, 4YTO TIepBas
94acTh UMECHU OYKBaJIbHO MEPEBOJUTCS KaK «IKCIICH-
TPUYHBIN, YyAHOU, MIJIOXO0M», BTOpas 4acTh «HE NMe-
€T COOCTBEHHOTO 3HAUEHHs, HO BMECTE C IEPBHIM
CIIOTOM JIaeT OUIYIIEHHE YEro-T0 PUTMHYECKOTO)
[AyOoBunikas 2012: 84], HanmoMHHAOIIETO 3BYK Oa-
pabanHO#l ApoOM B Mapiie, TPEThsl YacTb MOXKET
OBITh MCTOJIKOBaHA IMO-pa3HOMY (B TEpEeBOJE C aH-
[JIMKACKOTrO pasroBopHas ¢Gopma ciioBa “tugger”
UMeeT 3HaYCHUE «yYaCTHUK COPEBHOBAHUS MO Tepe-
TATHBAHUIO KaHAaTa», COOTBETCTBCHHO 3TO TOT, KTO
TAHET, BoJIouuT). C Ipyroil CTOPOHBI, TPEThs YacTb
MOJXET TIPE/ICTAaBIATh M3 ceds TepeleNiky ClIoBa
“tiger” — «TUTP» W AaBaTh SBHYIO OTCBUIKY Ha MpO-
usBenenne A. Munna «Bunau-ITyx» (A. Milne
“Winnie-the-Pooh’), Tie OOHAM W3 TJIaBHBIX T€POCB
spigercst Turpa (Tigger), 4To MO3BOJIAET YUTATEIIO
Cpa3y HapHCOBaTh B CBOEM BOOOpaKeHHU 00pa3 Io-
JI0CATOTO, IIYCTPOTO ¥ TPOMKO OPYILETo KOTa.

B opurnnane ctuxoTBopeHus pepeH COCTOUT U3
MSATH CTPOK M SBJSIETCS 3aKIIOYHTEIILHOW YacThiO
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CTpO(BI, YTO CBUICTEILCTBYET O €r0 CHIIBHOM M03U-
MU WM TIOJUEPKUBAET BaXHOCTh €ro (YHKIHUH B
MPOU3BE/ICHUH.

Yes the Rum Tum Tugger is a Curious Cat —

And there isn’t any call for me to shout it:

For he will do

As he do do

And there is no doing anything about it!

[Ricks 2015: 10].

AHanmusupys JIeKCHYecKoe HaroyHeHue pedpe-
HOB, MOJKHO YCJIOBHO Pa3JIeJINTh UX HA JIBE TPYIIIBI
B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, «OJMHAKOBBIC CTHXHU
BCTaBJISIIOTCS MEXKAY cTpodaMu WK HET» [3I0MTOp
2003: 251]. Ecnu npunepxuBaThCsi TEPMUHOIOTHH
10. JI. @petinuna [Opetinua 2000], To MOXHO BBI-
JeTUTh cTabWIbHbIe (HEM3MEHHBIE) U BapHaTHBHEIC
(pasHbie) pedpenbl. YacTuyHas BapHaTUBHOCTD JICK-
CHUECKOTO cocTaBa pedpeHa SBISETCS JOMHHAHT-
HBIM TPU3HAKOM B TeKcTe cTHXoB «llomymsapHoii
HAyK{ O Komikax». Pedpen B cruxorBopenuu «Pawm-
Tam-Tarrep» OTHOCUTCA K TIpyIIle BapUaTUBHBIX,
MOCKOJIBKY cTpoka “And there isn’t any call for me
to shout it” mMeHsieTcss Bo BTopoM mostope Ha “And
there isn’t any use for you to doubt it”, a B TpeTbeM
Ha “And there isn’t any need for me to spout it”
[Ricks 2015: 10]

CpaBHUM pedpeH B OpUTHHAIIE U TIEPEBOJAX MO
CTENICHH TOYHOCTH Tepeliay ero CTpykTypsl. Ilox
CTPYKTYpOH MBI TIOHUMaeM BH3YIbHYIO HalpaB-
JICHHOCTh TEKCTa, KOJMYECTBO CTPOK B pedpeHe u
ero JieKcuveckuil cocras. Bee cnennduyeckue npu-
eMBI JUTS BBIJENIeHHs pedpeHa mocpelcTBoM rpadu-
KU (KypCHB, 3arjiaBHbIe OYKBbI, U3BMCHEHUS B PUCYH-
Ke cTpodbl) MOIHOCTHIO COXPAaHEHBI B €JIWHCTBEH-
HOM KHW)XKHOM W3J]aHuU cOopHHKa — B miepeBojie C.
JyOoBuiikoi. JIpyriue BapHaHThI JIUPHUYSCKOTO IIHK-
JIa JIIIh YaCTHYHO BOCIIPOW3BOJST BBIJICIICHHE JICK-
CHUCCKHX CIHHII.

B mepesone A. CepreeBa KOJWYECTBO CTPOK B
pedpeHe cooTBeTCTBYeT opuruHany: «/a, Pam-Tam-
Tarrep — 310 KOT Ha000pOT — / MHE aBHO 00 3TOM
paccyxnaTh Hanoeno, / Moo on nenaer / To, 4To OH
nenaet, / W 9ro monenarkb, eciad B 9TOM Bce Aeno!y
[Dmuot 2019: 365]. Bo BTOpOM MOBTOpE CIOBOCOYE-
TaHhe «00 ATOM PacCyKIaTh» MEHSIETCS Ha «00 3TOM
Pa3MBIILISATEY, & B TPETHEM Ha «3TO OOBSCHSITHY.

C. lyoosuiikas n C. Cano)XHHKOB TaKKe CoXpa-
HSIIOT MATHUCTPOYHBIA pedpeH. B mepesone [y0o-
Bunkoi: «Jla, Tapapam — coBcem ocobeHHbIl Kort! /
Ho, noxany#, npuuutats He Oyay 3pst: / Tak ynpsim,
na, / Ilpsm Oena, na! / U momenarh ¢ 3TUM HUYErO
Henb3s!» [dybosunkas 2012: 23], Bo BTOpoMm U Tpe-
ThE€M TIOBTOPAaX HEU3MEHHBIMU OCTAIOTCS TPU TIO-
CIIe/IHUE CTPOKU pedpeHa, a B IEPBBIX JBYX HAOIFO-
JIAI0TCS YacTHYHBIE U3MeHeHus. Te ke caMmble n3Me-
HEHHsI MO’KHO YBUJIETh U B nepeBojie CanoKHUKOBA:
«[a, nam Hykynatsl — HeoObraHbIi KOT! / BOoCKIHK-
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Hy OT nym, 0e3 MpuHyKAeHbs: / Benb oH TBOpHT /
To, uro TBopHT / IlneBan koTsApa Ha JtOOBIE MHeE-
Hbs1!» [Canmoxxauxos 2005: 14].

Bonpuie Bcero CTpyKTypHBIX M3MEHEHUH MOYKHO
OTMETUTH B nepeBosie B. beraku: «I ' ne xe Pam-tam-
Ty1? / TyT oH mmm tam? / Ho kakoe nienmo 10 3TOro
Bam? / Bce paBHO, 4TO nenmaeT OH, TO U OyneT ne-
nath! / Pa3Be MOXHO ¢ 3THM YTO-HHOYAb TOJE-
nate?» [beraku 1999: 21]. Bo Bropom moBTOpe aB-
TOp CO3/aeT YETHIPEXCTPOUHYIO BepcHIO pedpeHa, a
B TpeTheM — HiecTUCTpouHylo. [Ipu 3TOM Heu3meH-
HBIMH B 3TOM ped)peHe OCTAIOTCs JIUIIb JIBE €ro I10-
CIIEZIHHE CTPOUKH.

B nenom, oTrcrymiieHus oT OpuTrHHaia HE U3Me-
HSIOT OOILEro COACPIKaHUS M aTMOC(ephbl IMKIIA.
CoO0TBETCTBEHHO, I PYCCKUX MEPEBOIOB MOITHUYE-
CKOT0 IMKJIa XapaKTepHO CTPEMJIEHHE aBTOPOB CO-
XPaHUTh CTPYKTYpY pedpeHa, IOCKOIBKY «co0ItoIe-
HHUE TeX WM MHBIX (JOPMATBHBIX TIPHEMOB BOXXHO HE
KaK caMoIlellb, @ KaK CPEICTBO, MO3BOJIIIOIIEE JI0-
CTUTHYTh HauWOOIBINCH CTENEeHN JCTETUYECKON paB-
HOIICHHOCTH TTOIMHHUKY» [Jlosuuckuit 1987: 105].

CyOBeKTHYIO CTPYKTYpy pedpeHa Mbl paccMat-
pUBaeM HE3aBHCHMO OT OCHOBHOTO TEKCTa CTHXO-
TBOpeHHUA. B TaHHOM acnekTe 3a OCHOBY B34Ta Kjlac-
cudpukanuss O. B. CeMeHOBO, KOTOpas BbIIENNIA
STOTHBHBIE (TEKCT HANMCaH OT TMEPBOTO JIKIA),
ane/UIITUBHBIE (TEKCT HalKMCaH OT BTOPOrO JIUIlAa) U
CMeIlIaHHbIe (3TOTHBHBIC W ale/UIITHBHBIC) pedpe-
vbl [CemenoBa 2007: 7]. Cnemyer OTMETHUTBH, YTO
MPHUCYTCTBHE aBTOPA, KOTOPBIH SKOOBI BEAET JHATIOT
C YMTaTeleM, MOXKHO MPOCIENNUTh Ha MPOTHKEHUU
Bcero cOopHuKa. JIMIIb B MOCIENHEM CTHXOTBOpE-
HuM «IlonyJspHON HayKy O KOILIKax» OT JILA aBTO-
pa Bemaer koT Mopran. Pedpen opurnnana ctuxo-
tBOopeHua “Rum Tum Tugger” MOXHO OTHECTH K
STOTHBHOMY W amleJUISITUBHOMY, TIOCKOIBKY oOIie-
HUE aBTOpa C YHUTaTelleM BBIPAKEHO MCIIOJIb30BaHU-
€M MECTOMMEHUS «MeHs» (“me”), XapakTepusyro-
Iero aBTopa, U «Bam» (“you’”), OTHOCAIIETOCS K
YUTATENIO.

Cpenu BapuaHTOB TI€peBOJa MOXKHO BBISBUTH
aneJUIITUBHEIA BapuaHT pedppena y beraku, rae Her
SIBHOTO MPHUCYTCTBUS aBTOPA, HO UAJIOT C YUTATENEM
Bezerca. OO0 3TOM CBHJICTENBCTBYET MECTOUMEHUE
«Bam» Bo (paze «Ho kakoe z1eno 10 3Toro Bam?»

Bepcun [lyOopunkoit u CamoXHMKOBa MOTYT
CUMTATHCS STOTUBHBIMH W ameuissTHBHbIMU. Y Jly-
OOBUIIKOW TPUCYTCTBHE aBTOpa IOJAPAa3yMEBACTCA,
XOTS MECTOMMEHHE «I» TaM ONyIlleHo. B Tperbem
MTOBTOpPE MOSBIISIETCS MECTOMMEHHE «HaM», KOTOpOe
BOBJIEKaeT B quajor uutarens. B nepeBoge Camox-
HUKOBa aBTOp 0003HAa4YaeT CBOE IMPHCYTCTBUE Me-
CTOMMEHHEM «sD» B TPEThEM MOBTOPE: «COILLIIOCH Ha
JeHb s», 00palasch K YUTATeN0 € TPOChOOii:
«[Ipu3naiiTe ke, OTOPOCHUB MPOYb COMHEHBS...».
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Pedpen B mepesoge CepreeBa mmeer cyrybo sro-
THUBHBIN XapakTep.

JIist cpaBHEHUsSI BO3bMEM €Il OAWH pedpeH u3
cruxotBoperust 1937 r. “Of the Awefull Battle of
the Pekes and the Pollicles”, moBecTBytolero o He-
IMPOCTBIX B3aMMOOTHOIICHUAX MEKAY KOIIKaMH U
cobakamu:

Bark bark bark bark

Bark bark BARK BARK

Until you can hear them all over the Park.
[Ricks 2015: 18]

3TO TPEeXCTPOUHBIH pedpeH ¢ YaCTUYHON Bapu-
aruel, TTOCKOJIBKY CJIOBO ‘“‘can” MEHSIETCS BO BTO-
pOM | TpeTheM IMOBTOpax Ha “could”’, TeM caMbIM
aBTOP TO3BOJISIET YUTATETIO MEPEMECTHThCS C HUM
BO BpEMEHH.

KonndecTBo cTpok B pedpeHe pasHUTCS JHIIb B
nepeBoJie beraku, rie nepeBo UMK B IEPBOM H BTO-
POM TOBTOpaxX MCHONB3YET JBYXCTPOUHBIN pedpeH:
«H BoT Ha Bech napk: “I'aB-rae, rae-ras!” / [loiau-
Te, MOMMUTE, KTO TIpaB, KTo He mpas!» [Dauot 1999:
39]. Cepreer («I'aB-raB, rae-ras, / I'aB-raB, ['AB-
I'AB / Cpenu ropoJickux IepeBbEB U TpaB» [DIHOT
2019: 373]), Jdyooruikas («['aB rae rae ras, / ['aB
raB 'AB I'AB / JIuiib 3x0 10 MapKy HECETCs CTPEeM-
rmaB» [Onuor 2012: 41]) u CanoxuuxoB («“I'aB-
rap-raB-raB, / I['aB-raB-'AB-I'’AB”, / Becb mapk
CBOMM TSBKaHbEM KpemKo moHAB» [Jmmor 2005:
35]) mnpuaepKUBalOTCI TaKOTO K€ KOJHUYEeCTBa
CTPOK, KaK B OpHTHHATE. MOXKHO HAOIIOAaTh TaKKe
rpapuyuecKkoe BBIJCTICHUE JIEKCHYECKUX CIMHHUI] B
COOTBETCTBHUHU C OPUTHUHAJIOM U OTCYTCTBHE (haKkTOpa
BapHaTHUBHOCTU pedpeHa B Bepcuu CanoKHHKOBA.
Uro kacaercst CyObEKTHOH CTPYKTYpHI JIaHHOTO pe-
¢dpeHa, To MOXKHO OTMETUTh, YTO ANEIUIATHBHOCTD
pedpeHa opurMHaia Halbia OTPAXKEHUE JIUIIb B TIe-
peoae beraku. B pedpenax ocTalbHBIX MepeBOj-
YHKOB KOMMYHHUKATHBHBIH CTaTyC OTCYTCTBYET.

CTUIIMCTHYECKOEe EAMHCTBO BCEX BXOJIINX B
UK TEKCTOB 3IDKACTCS Ha JIBYX JIMTEPaTypHBIX
TPAJMIINAX: TTOITUKE aHTIMICKOTO BUKTOPUAHCKOTO
Houcernca (JI. Kepomn, 3. JIup) m nerckux «moba-
cenkax» (“nursery rhymes’). DIUOT BOCCO3/IaeT aT-
Mochepy 3THX JBYX CBSI3aHHBIX MEXIy coOO0 Tpa-
TN TIOCPEJICTBOM HCIIONIB30BAHUS PA3TTHYHBIX
MOBTOPOB, B YacTHOCTH pedpeHa. Urpa cios, 3By-
konoapaxanue (“bark bark”) u mcrnons3oBanue aB-
TOpCKUX UMeH nepcoHaxeil (“Yes the Rum Tum
Tugger is a Curious Cat”, “I have a Gumbie Cat in
mind, her name is Jennyanydots”, “It was Mungojer-
rie — or Rumpelteazer!” [Ricks 2015]) B pedpenax
MO3BOJISIIOT TOATY MPHIATh CTHXaM COOpHHUKA OCO-
OBl pUTM, IPUCYIIMH aHTIIMHCKON NeTCKOH (OIbK-
JIOpHO# modTHMKE. Bcem aBTOpam MepeBOJiOB yjna-
JIOCh TIepeiaTh 3TH HIOAHCHI 3JIMOTOBCKUX pedpeHOB
B TOM WJIM MHOW CTENEHMU U TEM CaMbIM MaKCHMallb-
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HO TOYHO BOCIIPOM3BECTH CTHJIMCTHKY IUKIa Kak
0CcOOCHHO 3HAYMMBII YPOBEHB TEKCTA.

Takum 00pa3oM, TpOBeIs CPaBHUTENBHBIN aHa-
JIN3 PYCCKHX MEPEBOJIOB pepEeHOB B CTUXOTBOpPE-
Husix cobopHuka «[lomynmspHas Hayka O KOIIKax»
OnuoTa, MOXKHO 3aKIIOUUTh, YTO JUIS HUX XapakTep-
HO CTpEeMJICHHWE BOCIIPOM3BECTH BCE NPH3HAKH pe-
¢peHoB opurnHana (MOATHYECKAsi CTPYKTypa, rpa-
¢udeckoe BbIJEIICHUE 3HAYUMBIX JUIS aBTOPa KOM-
MOHEHTOB, CIOCOOBI pU(MMOBKH M Tiepeaada dMo-
[MOHANBHON OKpacku pedpeHa), YTO ITO3BOJISET
BOIUIOTUTh OCOOCHHOCTH JETCKOW (OJIBKIOPHOM
MOJTUKH.

IepeBon C. JlyOOBHIIKOI COMPOBOXKAAETCS HC-
TOPUKO-TMHTBHCTHYECKIMUA KOMMEHTApPHSIMH, YTO
o0Jieryaer morpy>KeHue 4uTaTessl B JAUANOT aHTIIM-
CKOM M pyCCKOM KyJbTyp. B Tekcre BcTpedaercs
00JIBIIIOE KOJTMYECTBOM Pa3rOBOPHBIX U MPOCTOpEU-
HBIX QopM («HeOOoCh», «K0ob HYXKOH...», «aH HET» U
T. 1.) [Dmuot 2012]. CoxpaHstoTcs OCHOBHBIC XapaK-
TEPUCTHKH 00Pa30B KOTOB U CIIeIM(HKa UX UMEH.

[lepeBoa B. beraku uzoOwnyer kimimie u ¢pa-
3eonornueckumMu oboporamu («CHa HH B OJHOM
rnazy», «OH 3a Hoc BoguT CkoTianna-SApny») [Dauot
1999]. TlepeBoaumk BoccosmaeT arMmochepy HOH-
CeHCa, CTapasCh MepeaaTh HIOAHCH 3HAYCHUIN WUH]HU-
BUyJIbHO-aBTOPCKUX 00pa3oBaHui DIHOTA.

B neperonax C. CanokHUKOBA MPEBATUPYIOT pas-
TOBOPHBIC, «yJIMYHBICY» HHTOHAIMH, YTO MPOSBIISCTCS
KaK Ha JIGKCHYECKOM («HAKPBIT C MOJUYHBIM KPUMH-
Hal», «M KYIOJIOM 0aIika»), TaK U Ha pUTMHYECKOM
yposHe [Dmuot 2005]. KoTsl B ero nepeBoje — Haro-
pucThie 3a0usiki. MaHepa noja4yu nepeBounKa He-
MHOT'O JKECTKOBaTa W HE COBCEM TOYHO TepenaeTt
00pa3 v CTUJIb aHTJIMHCKUX KOIIIEK DIHOTa.

Kak u mepeBoibl APYTHX MPEACTaBICHHBIX aBTO-
poB, Tekcthl A.CepreeBa XapakTepu3yeT OOWHe
Pa3TOBOPHO-CHMKEHHBIX M JIAXKE CICHTOBBIX CJIOB U
rpaMMaTHYecKiX (HopM («COTUTHBBIE KOTSTa», «3a-
Bapyxa», «IpeOelleHb»), YTO MO3BOJSIET IepenaTh
CHeM(PHUUCCKUN JIGKCUYCCKHI COCTaB OpHTHHAalIa
coopamka. OgHAaKO aBTOpPY HE Bcerjga yaaercs co-
XpaHHUTh B TMEPEBOJHOM TEKCTE CTHIMCTHYECKYIO
OKpacKy W JIOTIOJIHUTEIbHBIC OTTCHKA B 3HAYCHHUH
cioB [Omuot 2019]. Kommausu nopTpeTsl B mepeBoie
A. CepreeBa 04eHb aHTPONIOMOPQHEI, YUTATENH 1O~
poii 3a0bIBacT, YTO OH YUTAET O JKHUBOTHBIX, a HE O
JO/ISAX.

U3 Bcex paccMoTpeHHBIX MepeBosioB «Ilomymsip-
HOM Hayku O Komikax, HanmucanHoit Crtapeim Ormoc-
cymomy», mnepepon C.I'. JIlyOOBHIIKOW MOKHO CHUH-
TaTh HanboJiee OJIM3KUM K OPUTHHAIBHOMY TEKCTY.
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The growing interest in the Old Possum’s Book of Practical Cats poetic cycle by T. S. Eliot, associ-
ated with the theatrical release of the film Cats in 2019, which is based on the musical under the same name
by E. L. Webber, as well as the lack of serious academic research on the poetics of the great modernist poet’s
cycle, determine the novelty and relevance of this study. The article provides a comparative analysis of Rus-
sian translations (by A. Sergeev, S. Dubovitskaya, V. Betaki, S. Sapozhnikov) of poetic refrains in the poems
included in the cycle. The research is based on the material presented in the annotated, authoritative edition
of Eliot’s poetry full collection The Poems of T. S. Eliot (Volume Two, 2015), compiled and edited by one of
the leading modern Eliot researchers Christopher Ricks. The analysis is focused on such aspects as the de-
gree of translation accuracy, the refrain subject structure, professional challenges and translation decisions
adopted by the authors to convey the typical characteristics of English children’s folk poetry (nursery
rhymes), the traditions of which Eliot follows. This article also discusses various approaches to defining re-
frain. Existing in many forms and having various goals, the refrain is a universal graphic and expressive tool
that is used to highlight the main theme of the work and create its structure, in order to bring any important
points to the attention of the reader and to facilitate their memorization. The translators’ desire to reproduce
all the signs of the original refrain: the poetic structure, graphic highlighting of components that are signifi-
cant for the author, the rhyming methods and the refrain emotional reflection, makes it possible to embody
the features of children’s folk poetry as a literary tradition on which the stylistic unity of all the texts inclu-
ded in the cycle is based.

Key words: Eliot; cats in literature; refrain, translation; poetic cycle; nursery rhymes.
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B oTnuume ot apyrux Hayk, rpuO0eoBeIcHIE BO MHOTOM COXPaHSIET 3aBUCUMOCTh OT THUIIOTE3 Bpe-
MeH CCCP, KoTOpbIMH 3aMaTYMBAIIUCh U UCKAKATUCH (DaKThI O KIACCHUKAX JINTEPATYpPhl B HHTEPECAX COBET-
ckoit uaeosioruu. [lepeorienka myOnuKaiyii, BBIICAIINX B CBET 10 1992 1., nMeeT 0co0yH0 BaXKHOCTD — €CITH
HE OTHOCHUTBCS K HUM KPUTHYECKH, COBPEMECHHBIC YUCHBIC BPSI I CMOTYT OCTAaHOBUTH MPOIecC MU(OIOTH-
3aiuu oOpasza counHuTenst «['ops oT ymay», npojomkaronmiicss U ceronHs. HacTosimas craThsi mocBsiieHa
TBOpUYECTBY HCTOpuKa, wieHa-koppecnionaenta AH CCCP Apcenuss MapkeBuua. Ero moxmag «llamstu
A. C. I'puboenona ...», npeacrasieHubii TOMAD B 1925 1., sBisercs oaHON M3 IEPBBIX pa0dOT, COCPEIAOTO-
YEHHBIX Ha MUcaTelbckoM Bu3UTe B KppiM. OHaKo AaHHBIN Marepuan He ObuT HamedaTaH. Barmsn Mapke-
BHMYa Ha myremiecTBue 1825 r. — mpeamer mpoBeneHHOTO HcclenoBaHUA. B craree mpociekuBaeTcs CBS3b
HECOXPAaHUBIIETOCS JIOKJIaa YUEHOTO C €r0 TeKCTOM O MpeObIBaHUH Ha MOJTYOCTPOBE JIEKaOPHCTOB, IEPEBO/T
MOCJIETHETO Ha YKPaWHCKHUI S3BIK, BRIIIEAINH B cBeT B 1930 T., HCHONB3yeTCs Ui BOCCO3aHus Tpruboe/o-
BEJUECKHX BBIBOJZIOB aBTOpa. [lyOmukamus «3 KynbTypHOI MEUHYBIIMHH Kpumy» paccMarpuBaeTcs B CBETE
M3aHU# O mUcarese-AuIuIoMare, U3BECTHRIX B 1920-¢ IT., ee COOTBETCTBHE (haKTaM ONpPEICIIACTCS MOCPe/-
CTBOM JIMTEPATYypbl, KOTOpas MOriia ObITh JOCTylHa MapkeBuUy. Y CTaHaBIMBACTCS XapaKTep OTHOIICHHS
HCTOPYKA U KpaeBeJa K PEBOIOIIMOHHOMY JBHKECHHUIO, UCXOJISI U3 OTOr0 BOCCO3/aeTcsl uelHas crienupuka
ero noknanaa o ['puboenose. CBeqeHUsT 0 HAXOXKICHUU OPUTHHANA OuepKa «JlexkaOpHCThl...» B TIABHOM By3¢
Kpbima B Havane 1990-x rr. mpoBepsoTCS Ha OCHOBE aHAJIM3a WX MCTOYHUKA M CBHUJIETENHCTB PaOOTHUKOB
Hb TA KOV um. B. 1. Bepuanckoro.

KiroueBrble cjioBa: rpu00e0BeICHIE; TEKCTOJIOTHS; PEKOHCTPYKTHUBHBINA aHaN3; Ouorpadus; Jiu-
TepaTypHOe KpaeBe/IeHue.

Coznarens komeauu «l'ops OT yma», KOTOPYKO  €CIM HE PEBOJIOIHOHEpa, TO ONMO3WIMOHEepa, Be-
BOJILHOJYMIIbl CUMTAIM CBOMM MaHH(]ecToM, OU3- PpHUBIIEr0 B HEOOXOJUMOCTh TOJMTHYECKOTO Iepe-
KUH psAy M3 HUX M IOJO3pEBAacMblil B aene o Taii-  ycrpoiictBa Poccuu. Ilpu 3TOM KOMMEHTHpOBaHUE
HOM 3aroBope, — Asnekcanap Cepreesuu ['puboenoB  ero Ouorpadguu M TBOPUECTBA COMPOBOXKIAIOCH 3a-
(1794-1829) ocraBaicsi OOBEKTOM HEOTCTYITHOTO MAIMMBAHWEM U HCKAKEHHEM MHOTUX (DaKToB,
WHTEepeca HAyKU B pasHble Tojbl. Ho ¢ ocoObiM nipu-  GopMupyst B [EIOM TaKylO TPaaWIUIo, KOTOpas, ¢
CTpacTHE€M O HEM CTalli NHcaTh, HauuHas ¢ 1940-X.  OAHOM CTOPOHBI, ympolnana o0pa3 KiIacchka, a ¢
B nyxe BpemeHu mociaeBoeHHas UCTOPUS U JUTEpa- JPYrod — yIep:KuBajia McciiefoBaTeNieil B CTOpOHE
TypOBeJIcHHE HaBs3bIBaM [ pHOOEIOBY peryTaluio  OT aJbTEPHATHBHBIX OMCKOB, HE MPEIOIararomix
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MOTBITOK CO3/1aTh ATOMY YellOBEKYy o0pa3 mpeaBecT-
HUKa GOIBIIEBUKOB .

[TocTcoBerckas Hayka He BO BCEM IIpeojosena
CIIOXUBILYIOCSI BO BTOPOH IONOBUHE XX B. MHEP-
uuto. Bo BcskoM cimyuae, coBeTckas rpuboeoBua-
Ha B TOCleNHee BpeMs MpHUBJIEKaeT HCCleloBaTe-
neit wewactro (JI. M. Axpuesa, A.JL. I'pumrynus,
I'. 1. Pomanora, A. 1. CmuproBa, 0. A. CopoxkuH,
M. B. Ctporanos, C. A. ®omuyeB). X0Ts ee aHATIU3
W KPUTHUKA, HAIIPOTUB, JIOJKHBI OBUTM OBI CTaTh OJI-
HUM U3 MPUOPUTETOB COBPEMEHHOTO Y4eHOTro — 0e3
HUX MUQOIOTH3anuio aBTopa «['ops...» HE OCTaHO-
BUTB, TUTIOTE3BI, BHIBEJCHHBIC U3 HAYYHOTO 000poTa
B CHJIy KOHBIOHKTYPBI, HE PeaObuIMTHPOBATH, a MPO-
JNYKTUBHBIC IyTH pasrajkd JKU3HH W TBOPYECTBA
nucarens He HAMETHTb.

Hogelimue mybnukanmum o rpuboenoBenax B
nepByto ouepenp mnocesmatorcs [I. C. KpacHoBy,
H. K. IlukcanoBy u 1O. H. TeiHsSHOBY, IOJITOTOBUB-
IIMM K BBIXOJY B CBET PSJI «TUTYJIBHBIX» U3aHUH.
MeHee 3aMETHO BHIMaHUE HAYKH K TAKUM aBTOpaM,
KOTOpBIE €C/IM W HE MOBJHUIA Ha JAUCKYCCHIO O CO-
ypHuTene «lops...», TO OCTaBWIM B HEW CIex:
N. T'. Kymxunckomy, A. W. Ilonkanosy, B. . ®@uo-
HeHKo. OOBEKT HACTOSIIETO HCCIEOBaHMs — TBOP-
yectBO A. 1. MapkeBuua.

Hctopuk, 0OIIECTBEHHBIH JeATEb, YICH-KOP-
peciongenT AH CCCP, Apcenwnii MiBanoBuu Map-
keBud (1855-1942) mHOoro caemanm sl U3ydEHUS
noiyocTpoBa. Ero BHMMaHWe MpPUBJICKAT MHPOKUIA
Kpyr mpoOiieM, HayWHas OT BMOXM AHTUYHOCTH U
3akaHunBasg XX B. Hamutock cpequ HuX mecro u ¢u-
JIOJIOTHYECKON TEeMAaTHKe, IMPE/ICTaBICHHOW UMEHAMHU
CIIAaBSIHCKUX TO3TOB M TIPO3aHKOB, YacTh KOTOPBIX
6bi1a cBszana ¢ KpeiMom®. OfHako MyOMMKaMM O
MapkeBude, B TIOCIIETHEE BPEMsI MOSIBIISFOIIECS BCE
Yaiie, B OCHOBHOM TIOCBSIIIICHBI Pa3BUTHIO KpaeBell-
yecKHX MTymui. UTo e 0 NMPOYMX CTOPOH €ro
HaCJIe/IUs, TAKOBbBIC MMOKA HE MPHUBJICKAIOT BHUMAHUSI
uccnenopareneid. llenb npeanpuHATOro aHaaidza —
YTOYHHTH 00bEM TBOpUecTBa MapkeBnda B 00acTu
JUTEpaTypHOl OrorpaduKy W ONpEAeUTh 3HAUCHHE
€ro B3IJILIOB VISl HAYKH O co3aatene «l ops...».

K ocMmbIcnieHnI0 COOBITHI MUCATENLCKOTO ITyTe-
IIECTBYSI YUCHBIH M KpaeBe]l MPUCTYITUII MIPH MO0~
toBke noknana «llamsaru A. C. ['puboenoBa», mpu-
ypoueHHOTO «K 100-71€eTHI0 CO BpeMEHU ero npeobl-
BaHud B Kpeimy» [@ummumonoB 2004: 71]. 1o oxHa
U3 JIByX MEPBBIX paboT O CBA3AX PYCCKOTO KIIacCHKA
¢ momyoctposoM’. Ho, Boictynus mepen Taspuue-
CKUM OOIIIECTBOM HCTOPHH, apPXCOJIOTHH U 3THOTpa-
¢um 31 mas 1925 r., MapkeBuu He niepepaboran ee
B CTaThIO M He HaredaTan. TakuM oOpa3om, JaHHbIH
TPYA JOHBIHE OCTaeTcsi HeW3BeCTHHIM. [Ipumeuare-
JIEH K€ OH HE TOJBKO B CBETC KPHIMOBEIYECKOTO
muckypca. [atupyercs wuccnemoBanue «llamsaru
A. C. I'puboenoBa» TOAOM, KOTJa TIABHBIM CpEIH
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uccienoBarenei aBropa «l'ops...» cuuTancs uTe-
patypoBen IlukcanoB. CMeHUBIIAsA e €ro B 3TOM
kadecTBe ucTOopuk M. B. Heukuna eme He ycrnena
3asBUTh 0 cebe. [loromy Bocco3maTh cojepikaHue
JoKiaga MapkeBuya — 3HaYUT, JIydllle TIOHATh OMH
13 TIOOOMBITHEHIIINX 3TANIOB PA3BUTHUSI HAYKH O IH-
carese-guIuioMare, KOTOPBI Bce 4Yallle HMEHYIOT
«mukcaHoBckuM» [CremanoB 2001: 4] u mpoTHBO-
MOCTaBJISIOT «HEYKHHOBCKOMY».

K Tteme moesnku ['puboenoBa MapkeBud BO3-
Bpalaercsi Ha CTpaHuIax odepka «JlexaOpucTel B
Kpeimy». Pabora nax Hum Benack B 1924—1925 1r.
W, HECOMHEHHO, Oblla MPUypOYeHa K BEKOBOMY
100ustero cobbitrii na CeHarckoit miomamu’. OHa-
KO HameudaTalld €ro mo3ke, B OJTHOM U3 BBIIYCKOB
«COOpHHMKA HCTOPHKO-(UIOIOIHYECKOr0  OTIeia
BAH» 3a 1930r., U ¢ U3MEHEHUSIMU — B YKpaWH-
CKOM repeBosie. YeM KOHKPETHO, KpoMe SI3bIKa Imy0-
TUKauu, GparMenT «3 KyJbTYpPHOI MUHYBIIHHH. . .»
OTJIMYAJICS. OT CBOET0 MCXOIHHWKA, MOHITH TPYAHO,
IIOCKOJIBKY IOCIEOHHUN HE coxpaHuwics. I3BecTHO
JIUII, YTO aBTOP IMHUCAJ ero Mo 3agaHnio KpeiMckoro
LIEHTPAJILHOTO apXHBYIPABIEHUSI BMECTE CO CTaThel
00 rcropuu 3emiieBiaaeHus Ha noyocrpose [[TAPK:
9]. Ho, cyns mo orderam yupexnaenus 3a 1926r.,
KILAY tak u He yBuEN BBITOJHEHHOTO 3aKa3a, —
BUJIMMO, BCJICICTBUE pa3BUTHS KOHQIMKTa ¢ Mapke-
BHUYEM, KOTOPBIM NpUBEN K MPEKpaIleHuI0 Koorepa-
1y Mexry Humu [Hemomustmit 2005: 140—148]6.

Hakanyne 200-netuss ['puboemoBa momcKoM
ouepka «JlekaOpHUCTEHI...» 3aHsIICS UCTOPUK M Kpae-
Ben Brnagnmup [upoxos. [Tytemectuio 1825 . on
MOCBATHII TyOnuKanuio «Yero »xmam Asekcanp
CepreeBud?y, KOTOpasi YBUJIEIA CBET Ha CTPaHHUIIAX
razerbl «TaBpuueckue BegomMocTu». B Held, moMuMo
npouero, ormeueHo: «[' PUBOEJ/IOB B KPbIMY —
npobiieMa He HOBas: €10 3aHUMAalCh IIOCIE]O-
BarensHO A. U. MapkeBuu, B. . ®unonenko u
A. M. IlonkaHoB, HO TOJNBKO DWIOHEHKO OIYyOJIH-
KOBaJI CBOIO cTathio B Ne 1 “UM3Bectuii TaBpudecko-
ro oO0IIecCTBa HCTOPHH, apXCOJNIOTHU M 3THOrpaduu’.
Cratps MapkeBr4a B PyKOITUCH OCella B YHUBEPCHU-
tere. A IlomkanoBa — B rocapxuBey [lllupokos
1995: 6]. Paboras B rmaBHoM By3e Kpkima, rae 10
1930 r. mpemnosiaBan u aBTop MyONMUKauu «3 KyJib-
TypHOI MHHYBIIMHH...» [Hemomusmmuit 2005: 75—
89], moment llIupokoB MOKEeH ObLI 3HATH, KaKHE
WMEHHO aBTOrpadbl XpaHarcs B OMOIHOTEKe TaHHO-
ro yupexaeHus. Uto ke Kacaercs ee COTPYAHHUKOB,
0 cympbe «pykommchw» MapkeBu4a B HacTosIIEe
BpeMsi MM HE M3BECTHO HHYEro — PaBHO Kak M O
TOM, CyllecTBOBana I Takas Boobme’. Ho maxe
€CITi OTHECTH (pa3y «ocela B YHUBEPCUTETE» K
pAly OrOBOPOK HJIM OIIMOOK®, MpHMedaTeIbHbI Ta-
kue u3 cioB llupoxosa o ['puboenose: «MapkeBud
nMcaji, 4To oH 4yacto Buaeincs “B Cumdepormnone ¢
M. ®. OpnoBbiM 1 OpIKUIIKUM, TOXKE JTEKaOPUCTOM,
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MW YTO BCE OHM OBLIM €ro JAaBHHUIIHWE 3HAKOMBIE.
C OpJtoBsIM — 0€3yCIOBHO, a ¢ Op)KUIIKMM, BUIUMO,
Buuencs B Cabiax, Kyaa, npoxkuBas B CuMdeporio-
Jie, OH 4yacTo e3aui K bopo3nuubeiM™». 31ech aBTOp
HE MPOCTO cchllaeTca Ha MapkeBu4a, a IUTHPYET
€ro, MCIONb3ysd KaBBIYKH KM BOCIPOM3BOISA Ha pycC-
CKOM sI3bIKE HEKYI0 Bepcuio nmyonukanuu u3z «Coop-
HUKa HMCTOPHKO-(puioigornyeckoro otaena BAH».
Opnako rae [upokoB moay4m K Hel 10CTyI, eciu
He «B yHHBepcHuTeTe»? B nmmunoii 6ecene Bmagumup
AJeKcaHapOBUY TIPU3HAJICS, YTO HE TIOMHUT, KaKH-
MU HCTOYHUKAMU TOJIb30BANICA NPU HAIMCAaHUU CBO-
€M CTaThH O FpHGOez[OBeQ. Brpouem, 3To HE 3HAYMT,
4TO BOMPOC 00 MX MECTOHAXOXKJICHUU W XapakTepe
HENb3s PEIINTh.

B 6ubmmoreke LienTpanbHoro mysest TaBpuabl B
Cumdeporione XpaHUTCs MAIIMHOIHMCHBIA TEKCT, HA
00JI0’KKEe KOTOpOro HamucaHo: «Mapkesuu Apc. [e-
kaOpuctel 1 KpbiM (13 kuuru «Bectu 3 Kpeimay)
1930 r.». Ha mocneanem iaucTe MOKyMEHTa 3acBHU/IC-
TeIbCTBOBaH (DaKT ero mepenadr B GOHMI YUPESKIC-
Husi: «“TaBpuke” ot b. M. Aukunazu. 30/XI —
81 .». DTO — pyccKos3bIUHAs BEpCUsl 4acTh ITyOIH-
Kaluu# «3 KyJIbTypHOI MHUHYBIIMHH...». Ha ee ctpa-
HUIIaX €CTh MECTO CO clIoBamMH O rerepane Opiose u
nmoate OpKUIKOM — TO caMoe, KOTOPO€ TPUBOIUTCS
[II1npoKOBBIM B KayeCTBE BBIAEPKKUA M3 MapkeBuya.
Bort oHo: «...B Cumdeponone — ¢ M. ®@. OpiioBeiM u
OpKHIIKUM, TOXKE IEKaOpUCTOM, B YTO BCE OHU OBLIH
ero naBHunHUE 3HakoMbie, C OpJioBBIM — 0€3yCIIOB-
HO, a ¢ Op>KUIIKUM, BHIMMO, BHieNcs oH U B Cabunax,
Kyza, npoxusas B Cum¢eporiosne, OH 4acTo €311 K
Bopozmuuemm» [HBT LIMT: 2]. He cuntas mano3Ha-
YHUTENBHBIX Pa3Muiii MEXIy ABYMs (parMeHTamu
Ha ypOBHE JIEKCUKHM M IyHKTyallud (THpE W COI03a
«W»), B IIEJIOM MOXXHO 3aKJTIOYUTh: OHU TOXKJECTBEH-
HBL. A 3HaYUT, TIPU TOJATOTOBKE cTaThi «Yero sxaan
Anekcanap Cepreesuu?» IllupokoB BIoiHE MOT HC-
MOJIb30BaTh MMEHHO JTOKYMEHT U3 « TaBpuKm».

Bonpoc 00 ayTeHTHYHOCTH HCTOYHHKA W3 OHO-
auorekn [IMT — mpenmer oTaenbHOro McCCiaeaoBa-
Hus. Yto ke kacaercs 3Tioga Mapkesuda o ['pubo-
€/I0Be, €ro aHajJh3 MMEeT IepBOOUYEpeqHOE 3Hade-
Hue. Bo-nepBhIX, MOTOMY YTO TOCJE BbIXO/A B CBET
B 1930 r. naHHBIA MaTepual HE €AMHOMXKIBI TTEPEH3-
nmaBaics [Hemommsmuit 2005: 351-352, 413], uro
rOBOpUT 00 WHTepece K HeMy B Hamu JIHH. Bo-
BTOPBIX, €T0 OIIEHKa IMO3BOJIAET PEKOHCTPYHPOBATH
conmepkanme nokmana ot 31 mas 1925 r., craBmiero
HE TOJIbKO OTHPABHOM TOYKOM, HO, BUIUMO, U SAIPOM
Bcex moBecTBOBaHMT MapkeBuua o ['puboenose.

I'maBHOe, 4TO OOpaiacT Ha ceOs BHUMaHHE, —
PacX0OXJICHHS CIIOB YYE€HOTO C (pakTamH.

[MoBecTBYs 0 moe3aKax JeKaOpHUCTOB Ha TOMY-
OCTPOB B KaHyH cOObITHII Ha CeHaTCKOMW ILIOIIa Iy,
Mapkepuu nuieT: «l{poro-taku poky 0ye y Kpumy
I'piboenoB. Bin kaxke B CBOiX MOPOXKHIX 3alUCKax,
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mo B KuiBi yacro O6auynBch i3 Cepriem Ta Apramo-
HoM MypasiioBumu, bectyxeBum-ProminumMm, KH.
C.II Tpy6eubkum, a 8 Cumdepormnomni — 3 M. ®. Op-
J10BUM Ta OpPXKUIIBKUM, T&XK JICKaOpHUCTOM, Ta IO BCi
BOHM OyiM Horo naBHi 3Haiomi» [Mapkesuu 1930:
116]"°. D11 cnoBa NPOTUBOpEYAT UCTHHE, MOCKOIBKY
B CBOEM JHEBHHKE ['pnOOENOB HE MHCall O JeSTENsX
TaifHBIX 0OmIecTB. KueBckue BcTpeun OH yIoMUHAT B
nokazanusix CneacrBennomy komutery, H. H. Op-
JKUITKOTO — B OJHOM m3 TmiceM K A. A. bectyxkey,
OpoBa e 1 BOBCE HUT/IC HE Ha3bIBall (€T0 KOHTAK-
Thl C TEHEPaJOM OOIIEHU3BECTHHI Oyaromaps Koppe-
CIIOHJICHIINN TOCeHero). [ puboesoB HE HCIOIb-
30Bal U (pa3y «crapble 3HAKOMBIE» — U3 JOKyMEH-
TOB SICHO JIMIIb TO, YTO MPHUATEIHCKHE OTHOIICHUS
CBSA3BIBAIN €r0 C T03TOM OpyKHIIKUM '

Pa3BuBas TeMy KOHTaKTOB MHUCATENS-AUTLIOMATA,
Mapkeuu npojoinkaet: «3 OpioBuM Oe3nepedHo,
a3 OpxunbkuM MaOyTh GauuBcs BiH 1 B Cabmax,
Kyau, xxuBim B Cumdepornoni, yacTo i3auB 10 bo-
posninux. llo BrpumyBano I'piboenoBa B Cumde-
poroni Ta B Cabnmax ONHM3BKO TPHOX MICAIIIB,
HeBizomo» [Tam ke]'”. B HaHHOM yTBEp:KIEHHH
TaKke OJHO3HAYHO He Bce. ['Jle cocTosuuch muca-
Tenbckue Berpeun ¢ OploBBIM, TIOCIEAHUN He
YTOUYHSIET, TOCTII Ju aBTop «lops...» y A. M. bo-
pO3IIMHA YacTO, B M3BECTHBIX HAyKe HMCTOYHHKAX
TaKKe He YIIOMHUHAETCS — KaK He YKa3bIBaeTcs U TO,
OnIBai M BooOIIEe nociaeauni B Cabiax mocie Toro,
kak mpoman ux B 1823 1. A. Il 3aBamoBckoMmy.
HaxoHer, HEKOPPEKTHO 3asBISITh, YTO «OKOIIO TPEX
MecsneB» [prnboenoB Haxoauics Kak B 3TOM HMe-
HUHU, TaK U B TyOepHCKOM IeHTpe (TAe eMy Tpu-
IIUTOCh JKUTh C HIOJIA MO ceHTsA0ps 1825 1., Ha cero-
IHSIIHUN JE€HDb HE sICHo)]3 .

Hanee MapkeBuu paccka3blBaeT O IMOKa3aHUIX
KJIacCHMKa B OTHOIICHUM psijia JeKaOpHCTOB Ha JO-
mpocax, 0 OJIM30CTH K HEMY JIPYTUX JAesTelNeH 3aro-
BOpa U 00 00CTOATENLCTBAX ero apecta Ha KaBkase.
Ho npumeuarenbHee gaHHBIX PparMEHTOB MAIIUHO-
MUCH OISATh ke Te, rae roBopurcs o Kpeime. Bot
YTO WMEHHO 3asBiisieT MapkeBuu: «MiK HHIINM,
mikaBa piy, ['piboenos, 3a3HauuBim, 1o g0 Cabiis
ta Cumbeponons ,Habxamu TOrma HMHOCTPAHIIBI,
HIKOIO 3 HUX HE 3Tajye€, HaBiTh Kapajiepa amOy, 1o
B OITMCOBI CBOEI MOJOPOXKU 3BE HOrO CBOIM ,,JIpy-
rom*. ['pibo€moB 3raaye TiNBKU ipIaHICHKOTO MPO-
noBigHuKa JIxemca, 1o xuB tomai B Cabmax» [Map-
kesua 1930: 117]". 3mech cieayer oTMeTHTH, 4TO,
BO-TIEPBBIX, 00 «WHOCTPAHIIAX» B IHCATEIHCKOM
JTHEBHUKE W KOPPECIOHJCHIIMU HE TOBOPHUTCS HH
cioBa. Benomuuaer ['puboenoB OykBajibHO O Clie-
nytomeM: «Habxanm myremecTBeHHHKH, KOTOpEIE
MeHsl 3HaoTh mo xypHanamb» [[ICCI: 177], —
W ToipazyMeBaeTcsi UM roctuHuina B Cumdeporiorne,
OTKyJa OH, COOCTBEHHO, W MHCAll CBOEMY JpYTY
C. H. beruueBy. Bo-BTOphIX, 10Ka3aTedbCTB TOTO,
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gyro XK.-®. M'amba 6bu1 B Kpeimy B 1825 1., Her, aB-
TOPCTBO JKE€ 3aIMCOK, e rooputcs o Cabmax u
counHuTtene «lops...», 3TOMy BOSKEpY IPUITHCHI-
Baercs ycnosHo. M mocnemnee. ®paza 06 «up-
JIAHJICKOM TIPOTIOBEJHUKE», KOTOpas (GUTYpUpYyeT B
rpubOEIOBCKAX 3aMETKax, Kacaercs BOBcEe He
JlxeMca, 4TO SICHO M3 TEKCTa MX MEPBOM myOsmKa-
uuu. Ho, moxoxxe, MapkeBuu €€ He 4MTall, OTAAB
MpernovTeHne Ooyiee JTOCTYITHOMY HW3IaHUI0 — Ha
CTpaHUIIaX KOTOPOTO, COOCTBEHHO, JAHHBIEC CIIOBA B
CHIly OMMOKH pelakTopa U OTHECEHBI K APYroMy
oburaremto Cabios'®.

[Momumo orpexoB B pabore «3 KyJIbTYpHOI MH-
HYBIIMHU...», HENIb3d HE 3aMETUTHh €Il OJHOro —
(opMBI MoJIaun aBTOPCKOTO TekcTa. Ecnu onucanue
csazert ¢ Kpeimom toro xe A. C. Ilymkuna yueHbIi
BBIJICNISIET B OTHENbHYIO TaBy [MapkeBuul930:
111-115], To TpuboenoBckas Tema pacKpbIBacTCs
UM B KOHTEKCTE ;[eKaGpHCTCKof/'I”. OmHako TakoM
MO/IXOJT OTJIMYAETCSA HE TOJIBKO OT TPaAWLIUHU, KOTO-
pyto chopMHUpOBAIM B KpacBeJCHUH IepBbIe MMyO-
JUKAlMK O TOe3]IKe KJacCHKa Ha IOT, He yIOMH-
HaBIIME O TaifHOM 3aroBope JMOO JeiaBIIUE 3TO
BCKOMb3b'®. Ms Bpaspes ¢ MHeHusMH mpogecco-
poB @uiioneHko u E. B. Ileryxosa, MapkeBud oT-
CTyNaeT W OT JMHUHU COBPEMEHHOTO eMy rpuboe/o-
BeaeHus. B 1920-x rT. 0HO IIpeACTaBICHO UMEHAMHU
. N. Kupeesa, II. C. Korana, H. K. IlukcanoBa u
1O. H. TomsHOBa, KOTOpPHIE B LIEJIOM OCTAaBAINCh Ha
MO3UIUAX JTOPEBOJIOLMOHHON HAyKW W HE CTECHSA-
JUCh M300paXkaTh PEBONIOIMOHHOE TOATONLE KpPH-
tuuecku'’. MapkeBHd ke €ro, ckopee, Heanu3upy-
er™, TeM caMBbIM He TOJBKO MPEIBOCXMINAS MPOIECC
COIMOJIOTH3AlUA  00pa3a JUTepaTopa-IuIioMara,
HavaBmuicsa B 1940-X IT. ¢ BBIXOZOM B CBET MEPBbIX
pa6or HeuxuHoit’', HO M TpemyraabIBas OCHOBHbIE
4epThl, KOTOphIe OKAXKYTCS MPHCYIIH Tprdoenose-
JICHUIO — B YacTH BOJIGHOTO OTHOIICHUS K (pakTam u
K UX UHTEPIIpEeTalnH.

[Touemy o mpoucxoauBiiem B 1825 r. Mapkepud
MYcall He B JlyXe COBPEMEHHBIX eMy BEdHHWH, a Tak,
KaK 3TO CTajo Jenartbes noske? He mckmoyast dax-
TOpa CMEHBI HACTPOCHUH B HAYYHOM COOOIIECTBE,
KOTOPBIA MOT YJIOBUTb M KPBIMCKUW aBTOp, 31ECh
Ba)XHO 00paTHTh BHUMaHHE Ha JiBa 0OCTOSTEIBCTBA.
Bo-miepBbix, paboty Hag pokmagoMm  «llamsTa
A. C. I'puboenoBa» Mapkepuu Ben Ha (OHE He-
YCTOHYMBOCTH COOCTBEHHOTO mnojoxkenus B KIIAY.
C TpyaoM MONy4HB MECTO B 3TOM YUPEXKIEHUU, OH
MOCTOSTHHO HAaXOJWJICA TOJl YIpO30W YBOJBHEHHUS —
B TOM YHCJIC 332 CHMIIATHUIO K aHTHOOJIBIICBHCTCKIM
cwiaMm [Hemomusmuit 2005: 135-141]. ITotomy mo-
Ka3aThb CBOIO JIOsUIbHOCTh CoBeTaM, Mociie OKOHYa-
Hus ['paxnanckoil BorHel B KpeIMy B34BIIUM Kypc
Ha OOprOy C WHAKOMBICIHEM, Ui YYCHOTO OBLIO
BaXHO. B TOM dmcie cBsi3aB C PEBOIIOIMOHHBIM
nBIKeHHeM u ['puboemoBa. Bropoe — 3T0 ombIT
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MapkeBnua Kak HcCleI0BaTeNsl U MOBECTBOBATEIS.
HaspBast cebsi «maprapvHOBBEIM» (TO €CTh HCKYC-
CTBEHHBIM) MpPO(EccopoM, OTCYTCTBHE HIMPOKOTO
Kpyrozopa OH KomIieHcupoBai ycepaueM [Hemom-
uaumit 2005: 137]. Bee 310 HE MOTJIO HE OTPa3UTHCA
Ha ero cyxaeHusx o ['puboenoBe u HE IPOTUBOIIO-
CTaBUTh MX TOW CHUCTEME B3IVIAZOB, KOTOPOW OTJIH-
YaJicsl MUKCAaHOBCKUM MEepHoJ B HAyKe — C YCTaHOB-
Koii Ha cBOOOy ¥ riryonny mbician. C HeukuHoi ke,
HarpoTuB, MapkeBruua cOnmmkano MHoroe. OJHaKO B
CHIy HE B3alMOBIIHSIHUS OOOWX aBTOPOB (TaKOBOE
MOKHO MCKITIOUUTH cMelo). VX cX0KecTh ¢ BHICOKOH
JIoJieli BEpOSTHOCTH OOYCIIOBIJIM TPHHIUIAAIBEHOE
HexenaHne HeuyknmHOM ydWTBIBaTH MHOTOOOpasue
(haxToB 0 paccMaTPUBAEMON TEME H, CY/ISl TI0 BCEMY,
HecrocoOHOCT, MapkeBHYa C/IENaTh 3TO.

CkazaHHO€ TO3BOJIAET 3aKIIOYUTH CleIyIollee.
ITonrotoBka MapkeBuuem Jnoknaaa «llamsaru
A. C. I'puboenoBa» (1925 r.) Benach 0IHOBPEMEHHO
C HalMCaHWeM o4vepka «JlekaOpHCTHI...», KOTOPHIH
co3mgaBaica 1o 3amannio KIIAY. BrimmonHsas oTser-
CTBEHHOE IMOpYyUYEHHUE, YUCHBII MOJIb30BaANICS MEPBO-
HCTOYHUKAaMH BBIOOPOYHO M COOTHOCHJI CBOW BBI-
CKa3bIBaHUS C HUMH MPOU3BOJIEHO, HEKOTOPHIE BBI-
BOJIbI (DOPMYJIMPOBAITUCH MM O€3 OIOphI Ha JIOKY-
MEHTHI 1 BOTIPEKH UX COJepKaHHI0. TeKcT BhIlIeHa-
3BaHHOT'O OYepKa HE M3BECTEH JOHBIHE, CBEIEHHUS O
€ro HaxOXKJEHHHM B IIaBHOM By3e Kpbima He moa-
TBEpKAatoTCA. EJMHCTBEHHBIH UCTOYHUK, KOTOPBIN
MO3BOJIIET BOCCO3JaTh CojAep)KaHue Aokiana Map-
KeBHYa, — MyOnuKanus «3 KyJIbTYpHOI MHHYBIIU-
HU...» (1930 1.), BKiIFOUaromas u nepeBoy «Jlexao-
PHUCTOB...» Ha yKpaumHCKHH s3bIK. Ee pa3zbop moka-
3BIBAET, 4TO TMepBas pabora o moesnke B KpbiM co-
yuHuTENA «l'ops...», IO BCel BUAMMOCTH, Xapak-
TEpH30Baach UCKAKCHUEM IIeJIoro psija (akTos,
OIMCATENHFHOCTRI0 M HEOONBIIUM 00BeMOM. B 11e-
JIOM TPHUOOEIOBCKUM BU3UT Ha OI MapKeBUY Xa-
pakTepu30Bal TEHICHIIMO3HO, MPEIBOCXUTUB Tpa-
JMIINI0 U300pakaTh aHHBIN 3MU30/ B CBETE PEBO-
JIOMOHHON cUTyanuu B cTpaHe. lIpousomnuio ato
Mo MpHUYUHE O0COOEHHOCTEH JMYHOCTU HCCIE0Ba-
TeNns M ycnoBuil ero padotel B Kpeimy. Ho BBHIY
crenu(pUKA U3JI0KEeHUs (CHadajga YCTHBIA JOKIa,
3aTeM TepeBO] C PYCCKOro si3bIka) B3y Mapxke-
BHYa Ha COObITHS 1825 T. Tak ¥ HE MOJY4YHJI pac-
MPOCTpPaHEHHs] CpPeau KpaeBeloB. XOTS CIPOC B
CCCP Ha mOXOXHE TPaKTOBKH COOBITUH >KHU3HU
I'puboenoBa B MOCIEBOCHHYIO 3py W ObLI Ype3BbI-
YailHO BEJMK.

IIpumeyanus

'Tlpumep ympomeHus M HCKaKeHHs HayKoii
¢axToB, KOTOpBIE CcBsizaHbl ¢ uMeHeM A. C. ['pubo-
€10Ba, HarJsiAHO JEMOHCTPHUPYET MaTepHajl, OTHO-
CAIMiics K mepuoay ero npeObiBanus B Kpeimy B
1825 r. [Munuuk 2011: 8—44].
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> Tpymsl A. V. MapkeBuya B 00MacTH JIUTEpaTy-
POBE/ICHHS U TIHCATEIbCKOW OnorpaduKy moCBSIICHBI
xu3Hu u TBOpuecTBY Il A. Bsizemckoro, H. B. T'o-
rons, B. A.XKykosckoro, pus Kpmkanuya,
M. B. JlomonocoBa, M. C. Typrenesa, A.C. Ilym-
kuHa, JI. H. Toncroro [Hemomusmuit 2002: 83, 85—
87, 89, 90, 96].

B Hamm JHM JIMYHOCTH MapkeBuYa SIBISETCS
MOMYJIAPHBIM IIpeaMeToM uccienaoBanuil. Hogelime
OTKPBITUSL ¥ HaONOACHHUS B OOJACTH €ro KU3HU H
TBOpYECTBA OTPA3WJINCh HA CTPAaHUIIAX CIEAYIOLIUX
u3aHuii: cOOpHUKOB «KpBIMCKHH TyMaHUTapHBIHA
BecTHUK» (2019, 1. 3) u «IIpuuepnomopre. Mcropus,
MOJUTHKA, KynbTypa» (2015, Ne 17), monorpadun
A. A. Henomusitero «Axagemuk C. ®. [1natonoB u
kpeiMoBezieHue» (2018), xxypHanoB «Bompockl uc-
topun» (2018, Ne 11), «IIpoctpanctBo u Bpems»,
(2017, Nel), «Hcropus u apxeomorus Kpbeima»
(2015, Ne 2) u1 np.

*K cronetHeMy robuiero mytemecTsus I'puGo-
enoBa Ha 1or B TaBpuueckoM oOIIecTBe HCTOPHH,
apXeoJIOTHH M 3THOTpaduH OBUTH NMPUYPOUYCHBI BbI-
CTyIUIEHUA cpa3y JBYX uccienoBateneil. Ilomumo
MapkeBuyva, cBouMH Hapabotkamu c¢ TOUHAD
31 mas 1925 r. nogenwics u npodeccop KpeiMckoro
NeIUHCTUTYTa, BocTokoBea B. M. dunonenko, ko-
Topbiii mpeacraBui jgokian «A. C. ['puboenor B
Kpemy B 1825 r.» [Ounumonos 2004: 82].

>27 nexabps 1925r1. MapKkeBuu BBICTYIHII
B TOUAD ¢ noxmamoMm «Jlekabpuctel U Kpbimy»
[Tam xe: 71].

®B oruere KIIAY 3a 1924-19251T. yka3aHo:
«/3 HEOKOHUEHHBIX TPYIOB CIEAyeT OTMETHUTh pa-
00Ty IO MCTOPHH KPBIMCKO-TAaTapcKOTO 3eMIICBJIa-
JIeHUs W JpPYTylo, BEAYLIYIOCAd 1O CIEHUAIbHOMY
3afannto Ympaenenus — “Jlexabpuctel B Kpbimy™»
[[CAPK: 9]. Ha momsx 3aBemyronuM y4peKICHUEM
N. H. IIpoxopoBbiM nomnucano: «JlaHHble Tpyabl B
Kpeimapxus He noctynanu. 17/IV. — 26» [Tam xe].

"B Hayunoit 6u6mioreke TA K®V wumenn
B. . Bepranckoro (mo 1999r. — CI'Y wumenu
M. B. ®pyH3e) pyKONUCH M3BECTHBIX IMpernojaBaTe-
nei xpanarcs. OfHAKO YacTh U3 HUX HE pa3oOpaHa,
u ecnu aptorpad MapkeBuua, O KOTOPOM THCAl
B. A. IllupoxkoB, cymiecTByeT, HaXOAUTCA OH B He-
yareHHOM (oHzme. B cBoro ouepenp, myOiukaus
«3 xynbTypHoi MUHYBIIMHH Kpumy» 31ech mpen-
craBJcHa Kcepokomued Boimycka Ne 89 «CoOopHHKa
ucropuko-punonorndeckoro otaena BAH». B or-
nene xomiuviekroBanuss Hb ee 3aperucrpupoBanu
24 oktsi0pst 2005 r. (mHB. Ne 936331), T.e. uepes
JIecsATh JIET TI0CNe BBIXO/1a B cBeT myOnmkanun «Ye-
ro xxaan Anekcanap CepreeBud?».

¥ Coobm1as, uTo ero myOGIMKALMs CTABUT LETHIO
«TONBKO 00O0OIIUTH CKazaHHOe» HaykoH, Lllupokos
nyonupyer 3a0yXAeHUs IPYTHX HMCCIeI0BaTelICH,
Oe3nokazarensHo aaTupys npuositue ['prubdoenosa B
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Kpbim 1 ero otbesn (18 utons u 15 centsiops 1825 r.
COOTBETCTBEHHO) M 3asBIIsisl O SIKOOBI UMEBIIHIA Me-
cTe B ApTeke MHCaTeNnbCKOW BCTpede ¢ AgamMoM
Munkesuuem u ['enpuxom PxeByuxum [Ilnpokos
1995]. Ccpunasice Ha akageMHUYECKylo JHUTepaTypy,
/i€ 32 OTCYTCTBHEM apTyMEHTOB JIMIIb MpEeAroara-
ercst, uto ['puboenoB «pobwi1 B Kuese cBoIe Je-
csatu paei» [Heukuna 1977: 519], oH kaTeropudHo
yTBepxkaaeT: «...Ilocerun Kues, kak cBssHoir Ce-
BepHoro u lOkHoro oOmiectBa nekadpucron. IIpo-
o611 Tam 10 gueiy [[upokor 1995]. A moBecTBys 0
COOBITHAX B TyOEpHCKOM IIeHTpe, 3asBiseT: «Llemnbl-
MU JHSIMH MIOST MOTAJICS IO TOPOJY, SBHO KOT'O-TO
OXHUIas» [TaM JKe|, — Takke 0e30CHOBATENbHO, TO0-
CKOJIbKY M3BECTHbIE Ha CErOHA TOKYMEHTHI HE I103-
BOJISIIOT JaTh TaKyl0 XapaKTEPUCTUKY €ro IercTBH-
sm B Cumdeponone. C. H. beruyea, cBszaHHOTO C
counHuTeneM «l ops...» TOBAPHUILECKUMH OTHOIIIE-
Husimy, [1IMpoKoB OMIMOOYHO Ha3bIBaET €ro Kyse-
HOM — BUJMMO, TIPHHSB 3a CBHJICTEIBCTBO MX POJI-
crBa obpamenust «bpate u npyre» [[ICCI: 176] u
«pyrp u OpaTp» [Tam xe: 177], KOTOPHIMH Ha4H-
HaroTcs rpuboenoBckue nmuchMa u3 Cumdepomnons
3a 9uronsg u 9 cenrsadps 1825 r. Ilepeuncnsas xe
MMEHa aBTOPOB KpaeBEAUeCKOW JHTepaTrypbl, B
XX B. oOpamaBmuxcs K TEMe IMyTEHISCTBHS KJIac-
cuka B KpbIM, OrpaHMYHMBaeTcsS TOJNBKO TpeMs —
MPHUTOM YTO TAKOBBIX ObLTH JecaTku [Mununk 2011:
19-24]. Wnammaner A. U. [lonkanoBa TPUBOAATCA
VM HEBEPHO, €ro TPyl Ha3bIBAETCS OCEBILINM «B T'OC-
apxuBe» [LlIupokoB 1995] xoTs B OTIIMUME OT TOTO
ke MapkeBuya 3TOT HCCIIEAOBaTelb BCE XKE CMOT
Haregaratbcsi B Ne 13 «KpeiMckoit mpaBmer»y 3a
17 suBapst 1970 r. JlaHHBINA BBITYyCK Ta3eThbl, HOMHUMO
MPOYMX MECT XPaHEHUS], HAXOJMTCS CPEelIH ero oymar
B ['ocaxuse PecniyOmuku Kpbim (. P-3814, 1. 161) u
YIIOMHHAETCS B aKaJIeMUUYECKOU JiuTeparype [Heuku-
Ha 1977: 699], o uem IllupokoB 3Haer: 21 aBrycra
1979 1. OH OTMeUaeTcs Ha JIMCTE UCIIOIB30BaHUS JI0-
KyMmeHToB JuHoro (onna [Nonkanosa B 'APK (memno
Ne 162), axnmura «['puboenoB u aexaOpUCTB» HE
enuHOXkApI nutupyercs uMm [Lupokor 1995]. Bcee
3TO 3HAYMT, 4TO IMyOmKaiws «Hero sxaan Anekcanp
CepreeBuu?» HCKaXaeT psI HE MPOCTO HU3BECTHBHIX,
HO U JIOCTYITHBIX €€ aBTOpY JOKyMEHTOB — a 3TO HE
MOXET HE MOJIPhIBATh JJOBEpHE K JIAHHOMY MCTOYHH-
Ky, IpHYEM KakK B [IEJIOM, TaK U B YACTH TIPUBEJICHHOM
B HEM HH(popMaru o MapkeBuye.

O pabote ¢ rpubOeTOBCKUM MaTepuanaoM Bra-
TUMHP AJIEKCaHAPOBHY paccKazajl B XOJe JMYHOU
Bcrpeud B 2007 1. (MeHblle 4eM 3a J1Ba roja 0 CBO-
eil cmepTu u cmyctsa 12 5eT mocne BbIXOJa B CBET
nyOnukanuu B « TaBpUYECKUX BEIOMOCTSX ).

10 «B s1om ke roxy 611 B Kpeimy u I'pr6oeios.
B cBoWxX myTeBBIX 3aMeTKax OH OTMEYaeT, 4TO B
Kuese ugacto Buamencs ¢ CepreeM m ApTamOHOM
MypaBbeBbIMH, C becTyXeBbIM-PIOMUHBIM, KHI3EM
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C. IlI. Tpyb6eukum, a B Cumpeponoine — ¢ M. ®. Op-
J0BEIM U OpXKHUIKUM, TOXE JEKaOpUCTOM, U UTO
BCe OHHM ObUIM ero JaBHUIIHUE 3Hakombie» [HBT
LMT: 2].

''B 1826 . 0 BCcTpeuax mucaTeNs-IMILIOMATA C
3aroBopumkamMu B Kuese Bcmomuuanu M. I1. bec-
TyxeB-Piomun, A. 3. Mypasses, C. . MypaBbes-
Amnocrona u C. I1. Tpy6enkoii [[lerones 1905: 5, 8,
10]. ApTop mybnukanuu «3 KyJIbTypHOI MUHYBIIH-
HU...» JIOJDKEH ObUT 00 3TOM 3HATh, MOTOMY Kak
CCBUIKA HAa MaTepHajbl CIEICTBHUS MO TpuOOEIOB-
CKOMY Jlely B €ro myOJuKanuu ecTb [MapkeBuu
1930: 117]. A BOT U3BeCTHBIN (parMeHT U3 MUChMa
knaccuka A. A. bectyxeBy ot 22 HosOps 1825 .:
«Opxunkiit mepenans au 1€0b o Hamel Bcrpbub
Bb Kppimy? Benmomuunu o 1e¢6b u o Peurkerb, ko-
TOparo OOHMMH 3a MEHS MCKpEHHE, Mo pecmyOuu-
kanckmy» [[ICCI: 182].

12 «C OpnoBeiM GeccriopHO, a ¢ OPKHUIKHIM BO3-
MOJKHO Bujelcs oH u B Cabnax, kyna, xuBs B CUM-
¢eporone, dacro e3auin k bopo3muabim. Uto yaep-
xuBano I'puboenora B Cumdbeponone u B Cabiax
OKOJIO Tpex Mecaues, Hem3zBecTHO» [HBET LIMT: 2].

3 ENMHCTBEHHBIM HCTOYHMKOM, KOTOPHIA pac-
KpBIBAacT OOCTOSTENBCTBA MUCATEIBCKAX KOHTAKTOB
B Kpeimy ¢ M. @. OpioBbIM, SBISAIOTCS MUCHbMa TO-
clieiHero K xeHe ExarepuHe (Ha MOMEHT HM3JIaHHS
cTaThil «3 KyJBTYPHOI MHUHYBIIWHH...» €Ile He H3-
BECTHBIC HayKe O pycckoMm kiaccuke). Ho ecnm
19 urons 1825 r. xoMaHaapM BOCTOPIKEHHO 3asBUT:
«3aBTpa eay Ha obepekbe BMecTe ¢ ['prboeIOBhIM,
KOTOPOTO HAKOHEI[ pa3bICKall ¥ KOTOPHIH CO MHOIO
oueHb Jobe3en» [Mensenes 1956: 493], — to yxe
CIyCTsl IISITh JHEW NpHU3HAETCs: «Sl myTemecTBoBall
COBCEM OJIMH, TaK Kak ['puOOemoB MOYYBCTBOBAI
ceOs1 He3mopoBbIM» [Tam kel [lpexxHuit Xo3sUH
CabnoB ynomuHaercst coumHuTenem «lops...»
B ITyTEeBOM 3aMeTKe OT 28 MIOHS B CBS3M C TMOCEIIe-
HUEM ellle OJHOTO MecTa — uMeHust Kyuyk-Jlambar:
«bopo3nuHb HazpIBaeTh 3TO: “NOJIB30BATHCS Ipe-
Mielo TpHpOJbl, He Bbrb3kas u3b oTedecTBa’™»
[[ICC: 72]. CobcrBenno xe nepest A. I1. 3aBa-
JOBCKOTO (hurypupyer B TpuOOCIOBCKUX Oymarax
CeMb pa3: B 3aMeTKax oT 25 u 27 uioHA, 9 m
12 uronsi, a Takke B cUM(EPONOILCKOM MUCHME K
BernueBy ot 9 centsiops [[ICCI: 69, 70, 81]. B mo-
clle/IHEM, TIOMHUMO MPOYET0, TOBOPUTCS M O CPOKax
MOe3JI0K JTeparopa-auiuiomara. Ho nmemaercst 3To
no otHomeHuo kK Kpeimy B 1enom, a He k Cumde-
pOIIOINII0 W HE K JepeBHE 3aBaJlOBCKOTO: «...UyTh
Ob1T0 He onans Bb OJnieccy, MOTOMb MOAyMalh IMO0-
cenuThesl Ha 1onro Bh Cobaxb, HEMoJalueKy OTCo-
nosa. Hakonens bny xbp EpmonoBy mocimb 3aBTpa
HenpeMmbHHO, Bce ynoxkeHo. Hy BoTh moutu Tpu
mbcsna s nposens Bb Tappugb...» [[ICCI: 177].

' «(Mesxay Tem, uHTepecHO, uto ['puboenoB, OT-
MeTHuB, yto B Cabisl 1 CumMgepornosib “Haexaau To-
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r1a MHOCTPAHIBI’, HUKOTO W3 HUX HE YIIOMHUHAET,
naxce kaanepa ['amba, KOTOPBIN B ONMMMCAHUU CBOETO
MTyTEIIECTBHS HA3bIBAE€T €ro CBOMM “‘apyrom”. ['pu-
00ellOB YIMOMWHAET TOJBKO HWPIAHJICKOTO MPOIO-
BenHuKa Jxemca, KOTOpbIH xuin torna B Cabmax»
[HBT IM: 3].

'S Bocnomunanus o KpeiMe, KoTopsle MapkeBud
ces3piBaer ¢ JK.-D. ['am0Ooii, ObLIM Hae4aTaHbI
aHoHUMHO B 1830 T., paHIly3cKOMY HETOIIMAHTY UX
aBTOPCTBO TMpPHIUCAT HaKaHyHE penyOInKaIiu
JaHHOro ucrtoyHuka B «M3Bectusix TaBpuueckoit
yueHoil apxuBHOM komwmccuu» B 1913 1. [KA: 36].
Kak OBl TO HM OBLIO, B €r0 TEKCTE ACHCTBHUTEILHO
coaepxkutcs pacckaz o Cabnax [Jlunamuenko 1913:
194-200]. OgHako ¢urypupyer 34ech HE TOJIBKO
umsi ['puboenoBa, Ha3BaHHOE B CBS3U C PacCyxkjie-
HUSIMH aBTOpa O WieHaX TaifHOTo coolmecTBa [Tam
xke: 197-198]. Taxke B aHOHMMHOM HMCTOYHHKE
yIOMMHaeTcs M mpuexaBmuii B umenue A. M. bo-
po3auna Opos [Tam xe: 197]. Ha ocHoBanuu TOTO,
gyTOo mocnenuui moceman Kpeim B 1825 1., moBugaB
3nech ['puboenoBa, MapkeBudY, BUAMMO, W CAeall
JIBa BBIBOJIA O THcaTeNbCKUX Bcrpeuax B Calbmax:
BO-TIEPBBIX, C JIETCHJAPHBIM KOMaHJApMOM, a BO-
BTOpPBIX, ¢ ["amMO0i.

B u3manuu rpu60eIOBCKOr0 JHEBHMKA, KOTO-
poe nutupyer MapkeBuy, HamucaHo: «CylTaHb.
Wpnannckiit nponosbaauks xemcs Bb Cabiaxb,
VBUJIaBIIM MEHS, paib, Kakb MBJIHBIA TIpoUTb)»
[[ICCT: 81]. OTo e MecTo Ha CTpaHHUIIaX MEepBOU
myOJNMKalUKA 3aMETOK KJIACCHKA BBITIISIIUT CIIEIYFO-
muM obpazom: «Cynrans Wpnsaackiit nponopbn-
HUKB. Jxemch Bb Cabllaxb, yBHIABIIN MEHS, pajlb,
Kakb MbaHbI rpomrs» [CmupHoB 1859: 33]. Kak
BUJIHO, TYHKTyallWisi B TpPUBEACHHBIX (parMeHTax
paznnuaerca. Ecnm ¢pasy «upraHackuii mporoBe-
HUK» pelaKkTOphl COOpaHUsl MHCATENbCKUX COUMHE-
HHH OTOMBAIOT TOYKOH CJI€Ba, B M3JAaHWM JHEBHHKA
I'puboemnosa 3a 1859 1. 3TO Aenaercs crpasa, BCIeE-
CTBHE YETO JaHHas XapaKTEPUCTHKA CBS3BIBACTCS C
A. . Cyntanom KpeiMrupeeBsiM, a HE C €ro CIyT-
HUKOM [Munuuk 2011: 51-53].

"7 ITo Bompocy o npunamnexnoctd I'puboenosa k
CeBepHOMY OOIIIECTBY aBTOp IyOJIHKAIMK B COOp-
muke BAH mwmmer: «Hescuo» [Mapkesuu 1930:
116]. A umuTupys cieACTBEHHBIE MOKa3aHUs JeKao-
PHUCTOB, JIEMOHCTPHPYET MEHBIIYIO OCTOPOXKHOCTh B
BBICKa3bIBaHUAX: «SIk cBiquuB TpyOeukoi, B 4ieHU
ToBapuctBa mnpuiiHsB [piGoemoBa Punees, orxe
nepes TUM SIK BUiXaTH — MaB CTOCYHKH 3 JIeKaOpu-
CTaMH HE€ TIIBKH K 3HaWoMud, 0a W SK IXHIH
crmiBwieH 3 ToBapucta» [Tam xe: 117] («Kak cBu-
nerenbcTBoBan TpyOenkoir, B wienbl OOrmiecTBa
npunsin ['puboenoBa PruteeB, 3Ha4YMT, TIepen Tem
Kak BblexaTh — MMeEJI OTHOIICHHS C JieKaOprcTamu
HE TOJBKO KaK 3HAKOMBIM, HO W KaK MX COWICH U3
Oo6mectBa» [nepesox aBT. — C. M.]). O6 3tom Map-
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KEBUY TOBOPHUT B KOHTEKCTE CCBUIKM Ha TOKA3aHHS
onHoro u3 muaepos noanoiesi. Ho C. I1. TpyOerkoit
cooOmran ynumb o npuHsaTur ['pudoenora B OOiie-
ctBo K. @. PruteeBsim [Llleromes 1905: 8]. OtHo-
HICHUS Ke C JeKaOpUCTaMU B KaHYH MMUCATEIbCKOTO
BH3HTA HA MOJyOCTPOB ONANBHBIM KHS3EM HE Xapak-
TEPU30BATUCH. 3aTO ATO clenan MapkeBHY, — TO I
npunuca TpyOenkomy Jorajky (Ha pyCCKHH SI3bIK
«OTKE» TIEPEBOJUTCS KaK «3HAYUTY, «CTAIO OBITHY,
«CNeNoBaTebHO» W T.11.), TO JIU CHOPMYITHPOBAB
BBIBOJI, KOTOPBII SIKOOBI HaIlpalimBaeTcs U3 ero 3a-
SIBJICHUM CIIEACTBUIO.

'8 Com my6nukaiuu o npebsiBanuu I puboenosa
B Kpeimy @unonenko u ero komjiera mo pabore B
Kpeimckom meamuctutyTe mpodeccop E. B. Ilery-
XOB Haleyaranu ofHoBpeMmeHHo, B 1927 r. Ilocnen-
HUH 1pobieMy NeKaOpHUCTOB PEINI HE MOJHUMATH,
OTPaHUYUBIINCH KPATKUM 0030pOM COOBITHI, KOTO-
phle CBsI3aHBI ¢ AaHHOU moe3akoit [Ileryxor 1927:
58-59]. dunonenko xe k Hel oOparmics. Ilo ero
MHEHHIO, PEBONIONMOHHAS cuTyanus B Poccum
BIIOJTHE MOTJIa ONPEACIHTH IEllb T'PUOOEIOBCKOTO
BHU3HMTa Ha IOT — HapaBHE C JIIOOOBBIO THCATENs-
JWIIIOMAaTa K TyTENIeCTBHSIM M C TUIAHOM JIHTEepa-
TypHOU pabotsl [Punonenko 1927: 159].

1 Jlutepatypa, k KOTOpOi MapkeBHY MOT HMETh
JOCTYTI, U300pakana rpubOe0BCKOE OTHOIICHHUE K
3aroBopy HeonHo3HauHo. CoumHHTENb «lOps...»
B OCHOBHOM TIpE€/ICTaBall B HEl Kak MOMEMIUK, KOTO-
pBIi OBLT OJM30K MPaBOMY KpPBUTY JeKaOpUCTOB, BHU-
JIEBIINX «3J7I0 HE B CAMOM KpEIMOCTHOM mpase» [Ku-
peeB 1929: 67], a B 3noynorpedneHnu uM. W Obu1
CBSI3aH C HEKOTOPBIMH KIIAHAMH BOJIBHOJIYMIICB-
ApUCTOKPATOB JIMIIb IO TPUYMHE «JIBOMCTBEHHO-
cti» [Koran 1929: 57] ux oTHOIICHUS K OyayIeMy
Poccun. ITockonbky ke k 1825 r. ['puboenor ycmen
copMHUpOBaThCA KaK JINYHOCTh, BIMSIHUSL PEBOIIO-
IIMOHHOTO JIBMKEHUS Ha cebe oH He ucrnbitan [[Tuk-
canoB 1971: 377]. Tem Oosee 4TO IMHM3MA B 3a-
MBICTIaX TAfHOI0 cOO00IIeCcTBAa MOTJIO OBITH OOJBIIIE,
4eM POMaHTHKH, YTO BPSJ JIK AOOABISLIO €My TpH-
BiekatensHoCTH [ThiHsHOB 1983: 15-18].

2 OneHky nesTensM PeBONIOLHOHHOTO MO0k
MapkeBuu He BbIpakaeT npsmo. Ho mokasarenbHO
TO, C Yero MIMEHHO OH HauWHaeT CBOM paccka3z 00 ux
cB3sx ¢ Kpeimom: «Britky poky 1820 mobysaB y
Kpumy # oavH 3 HaWBUIATHIIIMX Ta HANUTIHIIIKMX SIC-
HOi mam’siTh Jekadbpuctie Mukuta Muxaitnosua My-
pasiioB» [Mapkesuu 1930: 116] («JIerom 1820 romga
nmoObiBal B KpeIMy ¥ 0J1MH U3 HanboJIee BhIIAIOIINX-
Csl U JIOCTOMHBIX CBETVION mamsTu aekabprcroB Hu-
kuta Muxaitnosuu Mypasse» [HBT LIMT: 1]). Kak
BUJHO, MapKeBU4Y XapakTepu3yeT Hacieaue 3aro-
BOPIIMKOB TP MOMOIIM BO3BBIIICHHOH JEKCHUKH U B
LEJTIOM OTHOCUTCS K HEMY C ITHETETOM.

2l CoBerckas Hayka 06 aBTope «I"ops...» HaXOIH-
JIaCh B 3aBUCHIMOCTH OT paboT akan. M. B. Heukunoii
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He oxuo necsatmierne [CrenanoB 2001: 4-5]. Onna-
KO U HbIHE MHOTHE U3 €€ 3asBJICHUH, B Pslie CIy4acB
0€30CHOBATENBHBIX M MPOTHBOpEYAlInX (akTam,
COXpaHAIOT BIUSHHE Ha HcciemoBaTeneil [MuHYHMK
2011: 16, 21]. O MapxkeBuye, pazymeeTcs, TaKOTO
CKa3aTh HeNb3s. EMUHCTBEHHBIM, KTO IPOIIUTHPOBAT
cratbio «JlexabpucTsl...», octaercs [lupokos, B TO
BpeMs KaK €€ CBSI3b C IPYroi JIUTEpaTypoil 0 BU3NUTE
B KpbiM counnuTens «l'op4...» IpocneauTs He yaa-
eTca. Bce 3TO cBHIETENBCTBYET O MapajoKCaIbHOM
OTCYTCTBUU HHTepeca K MapkeBudy Kak K aBTOpPY
rpubOeIOBEIUECKUX Pa3bICKaHUH (00YCIOBICHHYIO,
BUJIUMO, TPYAHOCTBIO BOCTIPHUATHS «3 KYyJIbTYPHOI
MUHYBIIMHH. ..») — IPU HAJIUYUH 3PUMOTO CIIpOCca
Ha TOHAJIBHOCTH €T0 BHIBOJIOB B KPAaeBEICHHH U
CMMU snoxu CCCP.
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Alexander Griboyedov is a classic of Russian literature. His comedy Woe from Wit (1824) was a
manifesto of freethinkers, and many of his friends took part in the Decembrist revolt (1825). In the USSR,
Griboyedov was studied with a special interest — Soviet authors described him as a man who struggled for
reformation of Russia like a Bolshevik. At the same time, comments concerning his biography and works
were accompanied by ignoring and distortion of numerous facts which proved he was not a revolutionary.
Nowadays, Griboyedov studies still depend on the hypotheses of the USSR times. That is why the revalua-
tion of works published before 1992 is of particular importance — without taking a critical look at those it is
impossible to cease mythologization of Griboyedov. The present article deals with the works of Arseniy
Markevich, a historian and corresponding member of the USSR Academy of Sciences. The subject of the
study is the scholar’s view on Griboyedov’s Crimean journey of 1825. The report In Memory of
A. S. Griboyedov... prepared by Markevich and presented in 1925 is one of the firsts works that focus on the
writer’s visit to the peninsula. However, this material was not published. The article establishes a link be-
tween Markevich’s unpublished and consequently lost report and his essay Decembrists in Crimea that was
translated into Ukrainian and published in 1930 under the title From the Cultural Past of Crimea. This trans-
lation is used to reconstruct the author’s conclusions concerning Griboyedov. It is analyzed in the light of the
literature about the diplomat and writer known in the 1920s; its conformity to facts is determined based on
the sources that may have been available to Markevich. The study establishes the historian’s attitude to revo-
lution and, based on that, reconstructs the ideological orientation of the 1925 report. It also deals with the
problem of place where the original essay Decembrists... was kept. Information indicating the main universi-
ty of Crimea as such a location in the early 1990s is checked based on the analysis of the information source
and evidence obtained from employees of the Scientific Library of the Taurida Academy of V. I. Vernadsky
Crimean Federal University.

Key words: Griboyedov studies; textology; reconstructive analysis; biography; literary regional
studies.
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Hccnenosana oOpasHas cucrema poMana I'oncyopcu «benas 00e3bsiHa» B aclieKTe OTPaKEHHUs B HEl
ACTETHYECKHUX HAIpaBJICHUH MOJIEPHU3MA U JeKanaHca. B pomaHe co3anbl 00pasbl MPecTaBUTENSH HOBBIX
HaTpaBJICHU B My3bIKe M M300pa3UTEIbHBIX HCKYCCTBAX. YUYUTHIBAJIOCH IMEHOBAHUE XYJOXKHHUKOB CAMUM
lNoxcyopen 1 MX COOTHOIIEHHE C PeaTbHBIMU XyN0KHHKaMHU. COCYyIIECTBOBAHNE 3CTETUUECKUX KOHIIETIIUN
B XyJIO’)KECTBEHHOM MHPE pOMaHa CTaJI0 OTKIMKOM Ha 0Opb0Y B aHTIIMICKOHN KyIbType nepBoii TpeTd XX B.
MeKIOKOJIEHYSCKHI KOH(JIMKT 00OCTPSIETCS CTOJKHOBEHHEM 3CTETHYCCKUX KoHIenmuid. [loka3zaHo, Kak
TBOPUYECTBO BBIMBIIUIEHHBIX XYJI0KHUKOB-BEPTIKUHUCTOB (DPpenepuk Yunbmep, Kinon bpeiins) orpaxaer
JBIDKEHHE BOPTUIM3M. BOPTUIIMCTHI TTO3UIIMOHUPOBAIH ce0sl B KQUeCTBE Xy0XKHHUKOB OyIyIIero, mojo0Ho
UTATBIHCKUM (QyTypucTaM U pycckuM KyOodyTyprctam. XyIOKHHK-BepTHXHHUCT Dpenepuk Ywuiamep
MPOTHBOTIOCTABIICH XYAOKHUKY-peanncTy ['ybepTy Mapcianiy, 4bH MOJIOTHA HAIOMHUHAIOT PalOTHI CyIile-
CTBOBABIIMX B JCHCTBUTENBHOCTH TOJUIAHJCKOTO XyAOKHHMKa Marteiica Mapuca v (ppaHI[y3CKOTO XyI0%K-
nuka ['tocraBa Kyp6e. Ponb xynoxuuka Kiona BpeiiHza u ero moioTHa Bo BHyTpEeHHEM MHpE POMaHa CBS-
3aHa C UCIIOJIb30BaHWEM MOJICPHUCTCKHMX MPUEMOB B CTHIIE U TIOBECTBOBAaHHU — (parMEeHTapHOCTh, MOHTAK,
ObIcTpOTa M JBHKEHHE BpeMeHu. B TBopuectBe O0pu ['puHa oTpakeHo BOCHpHUATHE Tpaaulmii 3moxu Bos-
POXJIEHUSI, UMIIPECCHOHU3MA, KyOn3Ma, rpaduku CTHIISL MOJIEpH, ap-Aeko. [oncyopen, caTupruecku n300-
pakaroleMy BEpTIKHHHUCTOB, OJIKe Beero okaseiBaetcs O0pu [pHH ¢ ero coelMHEHnEM pa3HbIX CTHJICH.
Harypmuna Bukropuna buker namomunaer Hatyprmmity O. Mane Bukropuny Mepan. B mpotuBoBec co-
BPEMEHHOHM TEHJACHLMH ap-€K0 BUKTOpHMHA MOXKET CTaTh KIFOYEBBIM XYI0KECTBEHHBIM TUIIOM 3II0XH, KAK
KOI'JIa-TO TAKUMH THIIAMHU CTaJiv skeHckue o0pa3sl O0pu bepaciau u Uapne3a [Jana. ['oacyopcu He oTBepraer
OJIHO3HAYHO COBPEMEHHOE HCKYCCTBO. Uepe3 COOTHOILICHHE IPOLLIOr0 M HACTOSILETO OH BBIPAKAET CBOE
OTHOLUEHUE K COBPEMEHHBIM XYI0KHUKAM.

Karwuesbie ciaoBa: [Ixon [Noncyopen; poman; «benas 006e3bsiHay; MOJICPHU3M; BOPTHULIN3M; JIeKa-
nanc; O6pu bepaciu.

[IpopbiB B TpaHCHOPTHBIX M KOMMYHHKAIIMOH- HBIM BiIMsHHEM ¢unocoduu nekagaHca ¥ Mojep-
HBIX TEXHOJIOTHSAX POKJAaeT BCIIECK KYJIbTYPHOTO  HHCTCKHX TedeHuil» [MBameBa 1984: 9]. B 1910-e T.
TpaHcdepa B BennkoOpuranun Havana XX B. B an-  (u gaxe panpme — B 1908 1., korga Obi1 opranu3zo-
TIIMACKON JINTEpaType 3TO BpeMs OTMEUYEHO «cwib- BaH «Kiy0 moaToB») HauumHaOT (GOpMHpPOBATHCS
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aBaHTapAHbIe [BM)KCHUSA (MMaXXU3M, BOPTULIU3M).
Yunnem Jlptouc, 33pa [layHn u apyrue 3cTeTsl BbI-
MyCKalOT CBOU MPOTPAMMBI M MaHU(ECThI, aKKyMYy-
JUPOBAHHBIE B «Teorpa)MuecKoM U KyJIbTYpPHOM
TpeyrojibHuke Mexay JIOHIIoOHOM, HLIO-ﬁOpKOM 5
[Mapmwxem» [Demenko 2018: 13].

BoiiHa cyliecTBEHHO NOBIHSUIA HA OCMBICIICHHE
KapTHHBI MHUpa XyAOKHUKaMU | TucarensimMu: « T'pa-
rudyeckuil onsIT IlepBoii MUPOBON BOMHBI, CIIPOBO-
[UPOBaB TJI00ATBHBIA IK3UCTCHIMATIBHBIA KPU3HUC,
BBI3BAJ U abTEPHATHBHYIO PEAKLUIO, TIOPOAUB Je-
KaJIeHTCKHH, (PUBONBHBIA, ICTETCKUN CTHIIBY, KO-
TOpBIM OyJeT Ha3BaH «BekoM pkazay (. C. dwuir-
JDKEpanb]), a mo3xe, yxe B 1966 r., 0003HaueH Kak
ap-neko [Pyounc 2013: 509-511]. B 1920-e rr. «c
HOBOW CHUJION BCKOJIBIXHYJIACH BOJIHA JI€KAJI€HTCKOU
JTUTEPATyPb», OXHUBUIMCH MOJIEPHUCTCKHE Teue-
HUSA, W Ha JIMTEPATypHYIO apeHy BbIABUTAIOTCS
k. Oxoiic, B. Byag, M. I'. Jloypenc, T. C. Dnuor,
O. Xakcnu [Anmkun, Muxanbsckas 1985: 296]. s
ox. T'oncyopen «3ammra peaTucTUYECKUX MPUHIU-
[I0B MCKYCCTBA CTAaHOBMTCS Ba)KHEWILIEH CTOPOHOM
JeATENILHOCTHY, KOTOpas opopMHIIach Kak MOJEMU-
Ka C MOJIEPHHUCTCKUM HCKycCTBOM [Muxanabckas
1986: 292]. BmecTe ¢ TeM «Bce HOBOE KUBO MHTEpE-
coBasio» [oicyopcn M «OH HHKOTJa HE OTpHIlA
3HAYEHHS SKCIIEPUMEHTOB U MOMCKOB HOBBIX MyTel
B HCKyCCTBE» [TaM ke].

XynoxecTBeHHbI Mup pomana JDx. 'oncyopcu
«benas ob6e3pstna» (“The White Monkey”, 1924)
MIpe/ICTaBJIEH HE TOJBKO MaHOPaMOW >KU3HM MOCie-
BoeHnHoro Jlonnona [BacunseBa 2019: 82], HO 1 3¢-
TETHYECKHMH KOHIIEIIMSMH, BOILIONIEHHBIMH B 00-
pa3HoOil cucTteMe poMaHa, KOTOPBIA CTald OTKIMKOM
Ha JUTepaTypHylo Oopn0Oy mnepBoii Tpetn XX B.
Kpome nucareneit 1 KpUTHKOB, KOTOPBIM OyJeT T10-
CBSIIIICHA JIpyTasi CTaThsl, B POMaHe CO3[aHbl 00pa3bl
MIpEACTaBUTENIEH HOBBIX HANPAaBJICHUN B MY3BIKE U
n300pa3uTeNbHBIX HcKyccTBax. CocylecTBoBaHUE
ACTETUYECKUX KOHIEMHMHA 000CTPEHO MEKIIOKOJIECH-
YeCKUM KOH(DIMKTOM, KOTOPBIA B IENOM SIBISCTCS
CPEICTBOM LIMKJIM3ALIUU BCEX pOMaHOB 0 PopcaiiTax.

Tema McKyccTBa W CBSI3aHHBIA C HEW KOH(QIIUKT,
00pa3 XyM0XKHUKA, XyJIOKECTBEHHbIC PEMHUHHCIICH-
LMK B poMaHax ['oicyopcu 1aBHO MpUBJIEKAIN BHU-
MaHHE HE TOJBKO 3apyOEXHBIX, HO M POCCHHUCKHX
uccienoBareneit (cm.: [Keprmanm 1968: 241-242;
PasymoBckas 1978; PribakoBa 1971: 120-133; PsiI-
OakoBa 1974: 132]). HeonHOKpaTHO MHTEPIIPETHPO-
Bajach CUMBOJIMKA KapTHHBI ¢ U300paxkeHueM Oe-
7ol 00e3bsiHBI B OTHOMMEHHOM pomane [osicyopcu
([Ynuepun 1958: 163; XKantuea 1965: 192; Mu-
xanbekas 2007: 394; Jlockytaukosa 2009: 20-21;
Jlazytkuna 2013]). O0Opa3Has cuctema pomana «be-
nast 00e3bsiHa» HCCIIeIOBaHA HAMH B O3TOM KIIOYE
BIIepBbIC. B aHMIIOA3BIYHBIX Pa0bOTax MOCIEIHUX JIET
aKTyaJgu3upyercss «aHtumonepHusm» [oncyopcu
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[Hurlburt 2015; Levay 2019: 543-562]. Hosu3Ha
Halle paboThl 3aKIoYaeTcsi B UCCICIOBaHUM 00-
pasHoi cucTteMbl pomaHa «bemas o0e3bsiHa» B ac-
MEKTE OTPAKEHUS B HEM 3CTETUYECKUX HAMPABICHUI
MOJIEpHM3Ma U JieKa/laHca.

Bonpuryro rpynny COBpEMEHHBIX ACATEIECH KyJlb-
Typsl B poMane «bemas o0e3bsiHa» NpEACTaBISIOT
TaK Ha3bIBaeMbIC «BEPTHKUHUCTBD (“Vertiginists”).
B pasrosope repouns @nep n Xomwmm Japtu orme-
YaeTcsi MHOTOYHCIICHHOCTh Mpe/ICTaBUTENeH IBUXKe-
Hust: “Yes, they’re quite common” [Galsworthy
1976: 144]'. KoMMeHTaToOpbl U TEpPeBOIIUKU POMa-
Ha YKa3bIBAIOT, YTO «BEPTIKHHUCTBD — 3TO «BBI-
MEITIIIeHHOe» [MatBeeB 1976: 285], «mexameHT-
ckoe» (mep. P. Paiit) [['oncyopen, 1983, 1. 3: 197]
Te4eHHe B HCKyccTBe. [IpoToTHroM cioBa «BepTH-
KUHHU3M» MOTJIO CTaTh CO3BYYHOE C HHUM «BOPTH-
mu3m» (vorticism): “The Vorticists appear as “Ver-
tiginist[s]’” [Hurlburt 2015]. Boptuimsm — monaep-
HUCTCKO€ TEYEHHE B aHIVIMHCKOM HCKYCCTBE, BO3-
HUKHOBEHHE KOTOpOro mnpuxoautcs Ha 1914 r., xo-
rjaa cocrosuics Bbixof kypHaia BLAST. B Hem Obuin
omyonukoBanbl MaHudectsl VY. Jlptonca W Ipyrux
y4gacTHUKOB JBIkeHus (P. Ommuarton, 3. Ilaymm,
A. Tl'ogpe-bxecka).

B «Manudecre I» V. Jlptonca, moanvucaHHOM
TaKkKe JPYTUMHU yYacTHUKAMH JIBHJKEHHS M KOMIIO-
3UIMOHHO cocTosiieM u3 AByx dacteit — BLAST u
BLESS, — ymomunaetcst ['oncyopcu. JIstonc mome-
maer ums mucarens B dactb BLAST, B koropoit
HAHOCHT «yJap» IO KyJbTYPHBIM WHCTUTYIHSIM
(bpurtanckas akamemusi), IpeaCTaBUTEISIM TyXOBEH-
crBa (emmckon JIOHJOHCKMIA, HacToATeNlb coOopa
Cg. [laBma V.P. Uamx), xommosutopam (Jx. Xom-
opyk), umocodam (b. Kpoue, A. beprcon) u apy-
I'MM, Ha3biBask KOHKpETHbIe MMeHa [TpaHcaTiaHTu-
geckuid aBamrapa 2018: 135, 136, 339-340].
B.B. ®emienko 0OBICHSAET MOMAJaHUE B HTOT CIIHU-
cok JIx. ['osicyopcu ero «orpoMHOM MOMYJIApHO-
CTBIO B TO Bpems» [Tam ke: 340]. U3BecTHO, 9TO B
1906 r. poman «CoOCTBEHHUK CTall IEPBON KHUTOU
nucarens, npuHeciei emy ciary. K. Jlronpe orme-
qaeT «(haHTacTHUECKH ycriex» apaMarypra [omncy-
opcu B 1913 ., Ha3wIBas rinaBy Oworpaduu o6 3ToM
nepuojie KU3HU U TBopuecTBa mucarens «llpusna-
HHE»: CTaBATCA €ro mbechl «Crapmmii ceiay, «IIpo-
crak», «CxBatkay u «lIpaBocymue» [Hrompe 1986:
195, 200]. BerxoauT B CBET HOBBIM poMaH «TeMHBIIA
IBETOK», KOTOPBIA BbI3BAl MacCy pPa3sHOOOpa3HBIX
o1361BOB [TaMm xe: 202]. Ha 3umy /[xon u Ana ['on-
CYOpCH OTIPABIISAIOTCS B MOCIIEAHIOI MPEIBOCHHYIO
noe3aky no Erunty u Uranuu.

UYepes nats ser uMd ['oncyopeu nonager B mpo-
rpammHbie dcce B. Byng «CoBpemenHast aurepary-
pa» (“Modern Fiction”, 1919), «Mucrep benner u
muccuc bpayn» (“Mr. Bennett and Mrs. Brown”,
1924). Tak, B acce “Modern Fiction” Bynd otHOCHT
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TNonmcyopcewn, a Takxke I'. Yamica u A. benHera k «Ma-
TepuanmcTam» (“materialists”), KOTOpBIM CBOMCTBEH
uHTEepec K BHEmHUM (aktaM. OHH OTIHYHBI OT
«crmuputyamuctay (“spiritual”) k. [xoiica [Woolf
1984: 158, 161]. «CrnupuTyaqucToB» MpHUBIEKAET
cdepa TOJCO3HATENBHOTO, HEMO3HAHHOTO, TITyOWH-
Horo (cM. moapoOHee: [Monk 2007: 1-40; Joyce
2014: 787-803; Levay 2019: 547-548]). A.T. Jloy-
pEHC TOXE BBICKAXKETCS KpuTHUeckd o ['oyicyopcu
[Moran 2015]. byzaer »XecTko KpUTHKOBaTh €ro 3a
CO3JJaHUE XapaKTepOB, KOTOPBIC MPEICTABISIOT CO-
00l cyMMy COLMAJIbHBIX B3auMooTHoOIIeHuH [Hurl-
burt 2015: 103].

B pomane «bemasi o6e3psiHa» ["oncyopcu caru-
pHYECKH HM300pakaeT JesTEeIbHOCTh BEPTHKHHU-
croB: “A Vertiginist wants nourishing, you know, or
it wouldn’t go to his head” (p. 40). uTepecHo, kak
B mepeBojie P. PaliT oObIrpeIBaeTCsI MOTHB TOJIOBO-
KPYXCHUS: «...BEPTHKUHUCTY HYKHO XOPOIIO IH-
TaThCsl, MHAYE y HEro TOJIoBa HE 3aKpyx HUTCs» [[ oi-
cyopcu 1983, T.3: 197]. Ci0BO «BEPTHKUHUCT
00pa30BaHO OT (PAHI[Y3CKOr0 «vertige» — TOJI0BO-
Kkpyxxenue [MatseeB 1976: 285]. Buxpb, BOZOBOpOT,
BOpOHKa, T.e€. vorteX, craimu MeTradopoil HOBOTO
BOPTHUITUCTCKOTO ABMKeHus [Demenko 2018: 31].

Acconmanusi JIeSTeIbHOCTH BEPTIKHHUCTOB C
MUTaHUEM TIPOJIOJDKEHA CpaBHEHHEM WX BO3JICH-
CTBHS Ha coOecelHUKa C JeCTBHEM MOJIOKa Ha Op-
ranu3M. [lociie BcTpeun ¢ BEPTHXKUHHCTAMU HYKHO
MPOBETPUBATHLCS, IOTOMY YTO OT HUX, KaK OT MOJIO-
Ka, B JIETKUX 0o0pasyercs yriekuciora: “Vertiginists
— like milk — made carbonic acid gas in the lungs!”
(p. 76). BepositHo, TyT ["'0JICyOpCH HPOHUYHO OOBIT-
peiBaeT mpeioxkenne Jlptonca B «Manudecre I»
npociaBuTh kactopoBoe macio (“BLESS... Castor
Oil”) [Tpancatnantuyeckuii aBanrapy 2018: 148],
KOTOpOE TPaAUIMOHHOE MPUMEHSIOT ISl OUUIICHHS
KUIIICYHHKA.

B roctunoit ®nep MoOHT BCTpeuaroTcsl MpeJcTa-
BUTEIM CTApPbIX M HOBBIX 3CTETHYCCKUX TCUCHUIL.
ComocraBisifoTest XyA0KHUK cTapoid mkoisl ['ydept
Mapcnann (Hubert Marsland) u Beptixunuct ®pe-
nepuk Yunmep (Frederic Wilmer). BepTmkuHuCcThI
MO3UIMOHUPYIOT ce0sl KaKk XyIOXHHKOB OYIyIIero,
MOJIOOHO MTANBIHCKUM (PyTypHCTaM U PYCCKHM KY-
O0odyTyprcram. MapciaHa MUIIET BETPSHBIC MENb-
Hunp! 1 yrechl (“windmills, cliffs and things”) u na-
Jek oT uckyccrBa Oymaymiero (“I doubt if he’s head
of the future”, p. 40). Maiikn MpPOBOAUT aHAJIOTHIO
Mexay Mapemangom (“He’s almost a Mathew Maris
for keeping out of the swim”, p. 40) u Marreiicom
Mapucom (1839-1917), rommanackuM XyI0KHUKOM,
koTopbiit ¢ 1870-x rr. xun B Jlonmone. damuum
BBIMBIIIUIEHHOTO M PEaTbHOTO XYJ0)KHHUKOB CO3BYY-
Hbl: Marsland — Maris. Mapuc HaunmHaJl Kak pea-
JIUCT, TOTOM CONM3UIICS C MMIIPECCHOHUCTAMH, HC-
MBITAT BIMSHUE Tpepadad’iuToB W CHMBOIHUCTOB,
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Ob11 onyssiper B Anrnun. Ha ero monorHax «3Ha-
koMcTBO» (1865—1866), «mummusy (1898) mokaza-
Ha OJM30CTh YeroBeKa U npupoanoro mupa. [lonor-
Ha «Jlenp ctupkm» (1917), «KameHoaoMHs O3
Mounmaptpay (1871-1873) neMOHCTpUPYIOT TsxKe-
JIBIA TpyA 4desoBeka. Bropas xkapTuHa HarlOMHHaET
0 mojioTHe ¢paniysckoro xupomnucua I'. Kypoe
«Kamenoreco» (1849-1850). IlpotuBomocrasie-
HHUC XYIOXXHHUKOB pPAa3HBIX TBOPUYCCKUX HaAIIpaBJIC-
HUW — peanucta Mapciiania 1 BepTUKUHUCTA Y UII-
MEpa CHUMACTCA HPOHUYHBIM 3aMCYaHHEM
Maiikina MonTa: Mapcneng — ctapad yTka, a Y ui-
Mep — crapbiii rychk (“Marsland’s rather an old
duck, Wilmer’s rather an old goose”, p. 40). Bme-
CTe C TE€M B COCaraTeIbHOM HaKIOHEHHH Tepoi
BBIpAXXAaC€T COMHCHHE II0 IMOBOAY MNPHUATHOCTHU HUX
Berpeun npyr ¢ apyrom: “If you think he’d like to
meet a Vertiginist” (p. 40).

[TonotHa Apyroro XyaoXHUKa-BEPTHKMHHUCTA —
Kmona bpeitnza (Claud Brains), BbICcTaBJIeHHBIC B
ranepee Ha Kopk-Ctput, BragensiieM KOTOPOil sB-
nsiercst Jpxkyn ®opcaiit, craHoBaTcs GoHOM IS T1e-
pexuBanuii dnep MoHT. YOeras M3 KBapTHUPEI
BIIIOOJICHHOTO B Hee Yuindpuaa, Kyaa oHa IPUXOIH-
7ma, YTOOBI OIIYTHTh «OOTaTCTBO M BOJIHCHHE»
(“richness and excitement”), KOTOpbIC IaeT €k ero
J1000Bb, HO 0Oe3 omacHoctd M 0e3 moteph (“but
without danger and without loss”), u, omacasck
CTOJIKHOBEHHS C MYy>KEM, OHa 3a0eraer B rajepero.

B ranepee mpoxoauT BBICTaBKa «OJHOTO XYJOXK-
Huka» (“one-man show”), Kmnona Bpetinza. Ilocie
Kpatkoro o03opa nonoteH diep Ha3pIBaeT €ro «Ho-
BBIM XYJOKHHUKOMY, «BEPTIKHHUCTOM» (“‘new paint-
er”, “Vertiginist”, p. 144]). Ero ¢ammnmus Brains
CBsI3aHA C YMOM, MO3IOM, HHTEJUIeKToM (‘brain’), a B
CIOKETE poMaHa TBOPYECTBO bpelH3a oTpakaer
YyBCTBA M OMOLHWHN TI'CPOHMHH. BOpTI/IHI/I3M TaK¥XKE
MpHU3bIBATT K OYPHBIM OMOIMSIM 3pUTENCH U YnuTaTe-
Heﬁ, KOTOPBIC JOJI’KHBI 6BIJ'H/I BBI3BATH ITPEKAC BCCTO
BH3YalIbHBIE 3JIEMEHTHI OOPMIICHUSI MaHU(DECTHOTO
xypHana BLAST [@emenko 2018: 32, 33].

[TocnemnocTe aelictBuil @rep BeIpaXkeHa Iiaro-
namu (“peeped”, “slid across”, “must see”, “put
down a shilling and slipped in”, “stood revolving”,
“put down another shilling..., and read as she went
out”), (QUKCHPYIOIIUMHU 3TAaHOCTh JACHCTBHH, U
HapeuneMm (“swiftly”). Onmcanmss momnorHa Kiona
bpetinza «Ne7. Xemmmua wucmyramack» (“No. 7.
Woman getting the wind up”) HeT, 1aHa TOJIBKO pe-
akius Ha Hero ®mep: “It told her everything; and
with a lighter heart she skimmed along, and took a
taxi” (p. 137). Tanepest Ha Kopk-CTput Takxke CBs-
3aHa ¢ TPONUILIMKA 4yBcTBamu Drep: 31ech OHa
BIIEPBBIE BCTPETHIIA CBOETO MEPBOTO BOIIIOOICHHO-
ro Jlxona u Oyaymiero myxka Maiikia [HoBokpe-
meHHbix 2020]. ®parMeHTapHOCTH, MOHTAX, OBICT-
pOTy U ABUKCHUEC BPEMCHU MOXHO HMHTCPIIPETUPO-
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BaTh KaKk MOJICPHUCTCKWU mipuem [oncyopcH, BO3-
MOXHO, CBSI3aHHBIN C BIIMSIHHEM BOpTHIM3Ma Ha €ro
MOBECTBOBATEIILHYIO MaHEPY.

Jbxyn @opcaiit HassiBaeT Knona bpeiinza renu-
€M U 3a3bIBacT BCTpedueHHOro e Maiikna MoHTa
MOCMOTpeTh paboThl XynoxkHHKa: “Have you seen
the Claud Brains show at my gallery? He’s a geni-
us”; “You should go and see Claud Brains. He’s a
real genius” (p. 147, 148). IIpuuem JxyH cooOrmaer
Maiixity takke o dDiuep, BbILEANIEH U3 KBAPTUPHI
Yundpunga, a 3areM yrnoMHHAeT O €€ YyBCTBaX K
npenmecTBeHHUKY Maiikna — Pxony. OH nemaer
BBIBOJI, uTo DIiep BhINUIA 32 HETO ¢ Tops, 0e3 Jr0-
BM, BMecTO npyroro. HacroilunBoe noBTOpeHUE
HNMCHU XYJOKXHHKa CBA3BIBACT 3Ty CHCHY U3 IIeCToi
TJIaBBI CO CIICHOW W3 YETBEPTOM TIaBBI (TIEPEKUBA-
Hua Maiikna u ®nep). Ilpurnamenvne Maiikna B
KOHJIUTEPCKYIO ChECTh MHUPOKOK U €ro OTBET IpH-
JIAI0T KOMHUYECKUH S(PQPEeKT curyauuu u padoram
BepTHXKHUHUCTOB: ‘I was going to have a bun in here;
will you join me? You ought to know his work”
<...> “Thank you, — he said, — I have just had a
bun — two, in fact. Excuse me!” (p. 147, 148).

Eite onvH coBpeMEHHBIN XyIOXXKHHUK, 00pa3 Ko-
TOoporo co3naH B pomaHe «bemas o6e3psHa», — 3TO
O6pu I'pun (Aubrey Greene). OH urpaer 3Hauu-
TENILHYIO POJIb B CIOXKETE pOMaHa, C HUM CBs3aHa
CIOKeTHasl TMHKUS Bukropunsl u ee Myxa Tonu bu-
kera2. B pomaHe mpencTaBiIeHBI XyI0KECTBECHHAS
manepa OOpu ['puna, skdpacuc ero monorHa
“Afternoon of a Dryad”, ero MHeHue 0 HpaBax co-
BpeMeHHOro obiectBa. O6pu ['pun, npyr Maiikia
MoHnTa, BIEpBBIE MOSBISAETCA B POMaHE B TPEThEH
r1aBe “Musical” Ha KOHIIEPTE KOMIIO3UTOPa XbIOTO
Concruca (Hugo Solstis).

O6pu I'puny 32 roma. Cam cebsi OH MPUYUCISET
K TIOKOJICHHIO, KOTOPOE «POJHIIOCH TaKUM CTapbIM,
YTO Jalibllle eMy CTapeTh HeKymaa» (“our generation
was born so old that it can never get any older”,
p. 158). D10 mokoseHue 0€3 WIUIFO3UH W BEphl B
MPEIKOB, MOKOJEHUE, KOTOPOE HaJ BCEM H3JICBACT-
cs: “Without illusions. Well! I never had any beliefs
that I can remember. <...> We don’t even believe in
our ancestors” (p. 158). Mexmay TeM BBICKa3bIBaHHS
FpI/IHa O CBOEM IIOKOJICHUHN U €0 HEBEPUHU HU BO YTO
OIIPOBEPTrarOTCsl HAMEPEHHUEM XYJIOKHHKA «IIOjpa-
*arb» npeakaM. OTpUIlaHHe MPOILIOro BEJET K Ia-
pallokcanbHOMY KomupoBaHuio ero: “We don’t even
believe in our ancestors. All the same, we’re begin-
ning to copy them again” (p. 158).

OO0pu ['pun — kapukarypuct (“cartoonist”). O0b-
eKTOM ero Kapukarypsl «HaTropmopT» B ayxe Ky-
Ou3Ma cTajo mpaBuUTEeNnbCTBO: “...the cubic called
‘Still Life’...” (p. 38). Kapukarypsl (“caricatures”)
Ha3BaHbl MaliKiIOM «BO3PO>KIECHHBIM HMCKYCCTBOM)»
(“revived art”), a Comc dopcaiiT oTpunaer ux u-
HaHCOBYIO M XYA0XKECTBEHHYIO IIEHHOCTH: “You go
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in for them — poor stuff!” (p. 151). Bausuue ['puna
Ha OKPYKAIOIMX COOTHECEHO C €ro TBOPYECKOH Ma-
HEepOM: KOrJja OH CMOTpEI, Ka3alioCh, pa3bIrphIBa,
BeZlb OH Kapukatypuct: “...his smile always made
her feel that he was ‘getting’ at her. But, after all, he
was a cartoonist!” (p. 43). Ilpuuem mnpou3sBoOIMI
TaKoe BIIEYATJICHHE, CIOBHO CMEETCS Hall BCEM:
“...he did seem as if he were laughing at every-
thing” (p. 126). Maiikn Ha3bIBa€T €r0 TBOPYECTBO
«aekameHTckuM»: “...Very good in a decadent
way” (p. 121).

B oOpase I'punHa KIFOUEBOH MOTHB — 3TO MOTHB
cKoNbkeHuMsT W wmo3nu  (“sliding young man”,
p- 123; “illusive, rather moonlit”, p. 43). B3rnsana xy-
JOKHHUKA «CKOJIB3UT» Mo cobecennuky (“sliding
up”’), a TJIaroji, KOTOPHIM BBIPAKEHO 3TO 3HAYCHHUE,
IIOBTOPSACTCA 4YETBIPE pa3a Ha ITO0JIOBUHE CTPAHUIIbI
(p. 123). Cxonbxenue B3TsAga ['puHA CIOBHO
CKOJIR)KEHHE KapaHjalia 1mo Oymare B MOMEHT PHCO-
BaHus: “that he was talking his eyes were sliding off
and on to her, and his pencil off and on to the pa-
per”; “His eyes and hand slid off and on” (p. 125). B
MacTepcKoil Bce KapTUHBI [ pUHA CIIOBHO COCKOJIB3-
nynu Ha non (“slipped off on to the floor”), a ¢ nam,
M300paKCHHBIX Ha MOJOTHAX, COCKOJIB3HYIIN TUIAThS
(“A picture on an easel of two ladies with their
clothes sliding down”, p. 123).

BapI/IaHTOM MOTHUBA CKOJIBXKCHHS CTaHOBUTCA
MOTHB CKOJIB3SIICH YIIBIOKH U BoJOC. Takas yabiOka
MOSIBIISIETCSL B MOMEHT TBopdecTBa: “‘smile slid up
away...; smile slid up over his bright hair” (p. 124).
OOpwu I'puH oxapakTepu30BaH MOBECTBOBATEIEM Kak
“bright and sliding gentleman” (p. 125). YnbiOka
xynoxkHuka «s3neraet» (“fly up”, p. 123). ¥V 'puna
cetsbie Bojockl (“silky fair hair”, p. 43). 3auecan-
HBIC Ha3aJl, OHU IOBTOPAIOT ABHUXXCHHEC B3IIdaa Xy-
JIOKHUKA — TOXE CKOJB3AT W B3leraror: “brushed-
back bright hair” (p. 123); “The painter stood quite
still, his eyes ceased sliding off, his hair ceased
slipping back” (p. 140).

MortuB ckoimxeHus B o0paze Oopu I'punHa coot-
HOCHUTCSI C TBOPUYECKOH MaHEpOd W C HAMEpPEHUEM
XyJlO>)KHUKa HapucoBarb Bukropuny buker B uM-
MIPECCHOHUCTUYECKONH MaHepe. Accoluaius ¢ HM-
MPECCHOHM3MOM BO3HHKAET B MOMEHT, Korja Buk-
TopuHa ynbibaeTcs: “When you smile, Miss Collins,
I see you impressionistically” (p. 125). Ums Haryp-
IMUObI 1 HallMCaHHasA KapTUHa FpI/IHa HarmtoMHUHarT
npousBeneHUss Dayapaa MaHe M ero HaTypIMIly
Bukropuny Mepan (1844-1885), xoropas Obuia
MOJICTFIO Ha MOJOTHAX «3aBTpak Ha Tpase» (1863),
«Omuammusty (1865) [boitn 2005: 55].

Tun Bukropunbsl buker He ObUT mOmyNspeH B
1920-e rr. Y Hee «KeNTOBAThI NBET JMIA U 0OJb-
IMe TJia3a, 4YepHble BhIOIMecs BoJjockl (“sallow,
large-eyed face, with its dead-black, bobbed, frizzy-
ended hair”). JIumo «ObuI0 HEOOBIYAHO HWHTEpEC-
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HO — CIIMIIKOM M3BICKAaHHO W OyiemHo ansi oOrie-
cTBeHHOCTH» (“was extraordinarily interesting —
a little too refined and anaemic for the public”).
BremHocTs BUKTOPUHBI TPOTHBOIIOCTABIICHA TOMY-
JSPHBIM B TO BpeMs W300paKCHUSM CHHUX TJIa3,
30JIOTHCTBIX BOJIOC M KPAaCHbBIX, Kak Mak, IIeK
(“Reckitt’s blue eyes, corn-coloured hair, and poppy
cheeks”, p. 121) — xapakTepHBIX TOPTPETHBIX YePT
apT-IeKO0, CUMBOJIAMH KOTOPOTO CTalld «KOPOTKUE
CTPHXKKH, SPKUH MaKusK, aTieThyecKkas (Gurypa»
[Pybunc 2013: 512]. Takoii 3010THCTO-PBIKHI
(“red-gold hair”, p. 138) uBer BosOoC ObUT Yy Map-
Joxoppu Deppap, 3aKOHOATENBHHULBI MOJ, IpEl-
CTaBUTCIIBHHUIIbI TCHIOHHCTHYECCKOIO ABHKCHUA B
pomane «benast 06e3bsiHaY.

Bukropuna xynma, Ho aepxutcs mpsimMo (“She’s
thin, but she stands up straight”). Torna kak coBpe-
MCHHBIC JCBYHIKH XOOAT M3O0THYBIIMCH, BBITATHWBAs
meto Briepen (“modern girls walk in a curve with
their heads poked forward”, p.122). HeoObrunas
BHEIIHOCTh Bukropunsl Ha (oHe 00pa3oB ap-aeko
MOXET CACIATh €€ HOBBIM XYJ0KCCTBCHHBIM THUIIOM
XKeHCKoW KpacoThl. [ToaTomy Maiikn MonT, Oymyun
W3JareseM, MOMECTrI N300pakeHue ee Jmia Ha 00-
JIO)KKY OJJHOTO M3 POMaHOB COBPEMEHHOTO aBTOpa
CropOepra: “What a face for wrappers! Sort of
Mona Lisa-ish! Storbert’s novel! Ha!” (p. 121).
Nmenno Maiikn coseryer I'puny Bukropuny buker
KaK THIT )KEHCKOM KPacoThl U CPAaBHUBACT €r0 C JKCH-
CKUMHU THIIAaMH XyAoHHKOB OOpu bepmcnu u
UYapne3a [lana: “She’s not a peach, <...> on the
main tree of taste; but so striking in her way that she
really might become a type, like Beardsley’s or
Dana’s” (p. 121). B nepeBoae pomana P. Paiit no-
0aBJICHO CJIOBO «XY/0)KECTBEHHBIN» («MOXKET CTaTh
XYJI0’)KECTBEHHBIM TUIIOM, KaK TUIBI bepacinu u [a-
Hay [[omcyopcu 1983, 1. 3: 293]), uTto ycunmBaer,
Ha Halll B3I, aKI[CHT Ha M300pa3uTeIbHOM HCKYC-
CTB€ U BU3YaJIbHOCTH.

Jlutreparypuble u rpadudeckue pabotrer OOpu
bepnciu  (1872—-1898) oTpakaroT oOmpeaeIeHHbBIN
M300pa3UTEIIbHBIN KAaHOH JKCHIIMH CTHIIS MOJEPH.
l'epounn mmcroB bepaciu — Canomes, Benepa,
Meccanuna, akTpuca MaaaM Pexxan — cOOTHOCATCS ¢©
ero JmTeparypHbiIMU oOpazamu (Benepa, mmccuc
Mapcarut u ap.). Ux oObenuHseT MaHepa n3o0paxke-
HUS — S-00pa3Hasi U30THYTOCTh WIIM YIJIOBATOCTh Te-
J1a, CKJIaJIKU OJICK/IbI WIIH PIOILIM, OTPOMHasI IIICBEITIO-
pa, 4yBCTBEHHBIH pOT, MOJYEPKHyTas rpyidb. JKeH-
ckue nuna B rpaduke bepucnu nzodpaxkeHsl cxema-
THYHO: C OOJBIIMM YyBCTBEHHBIM PTOM, KPYIHBIMH
rja3amMy WM, Ha000pOT, C YepTOYKaMU BMECTO TJjia3
[Makogsckuii 2001; Easton 1972; Clark 1979].

B pomane «Cepebpsinas nmoxka» (“The Silver
Spoon”, 1926), cnenytorieM 3a «benoit 00e3bsIHON
B TPUJIOTHUHN ((COBpeMeHHafI KoMEaus», TOBOPUTCA O
TOM, 4YTO XyZ[O)KeCTBeHHLIﬁ THUII Eep):[cm/l BbI3bIBAJI
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nogo3penue y anraudad 1920-x rr. CxoacTtBo B
ouepTaHusAx nwna repouHn Mapmkopu Deppap c
XYA0KECTBCHHOW MaHepoil bepicnu moxer HeOua-
TOMONYYHO TIOBIHATH Ha ee cyns0y. Mapmkopu
deppap, — BHyYKa MapKu3a, y4acTBYeT B CyAeOHOM
nporecce ¢ ®uep MoHT o0 muddamanmu. AnBokar
TepOWHU, pPaccMaTpuBas €e JIMIO, OTMEYaeT, YTO B
«JIMIle y Hee HET, KaK OH TOro OOsuIcs, HHYEero OT
O6pu bepacnu, uTo Tak He JIOOAT TPUCSHKHBIC)
[Concyopcu 1983, 1. 4: 81]: ““... had she the Aubrey
Beardsley cast of feature he had been afraid of, that
might alienate a Jury” (p. 86).

VYkazaHue Ha «JIeKaJIeHTCKOoe» TBopuecTBO O0pH
I'puna (Aubrey Greene), cXOJCTBO UMEHHU XYIOXK-
Huka ¢ umeHem OOpu Bepacnu (Aubrey Beardsley)
CO3JAf0T accolanuio K Hemy. [IpoaHanu3mpoBan-
HBIE BBILIE IIOPTPETHBIE U TBOPYECKUE XaAPAKTEPU-
CTHKH U CaTHPHUYECKOE HAayallo CBUETEILCTBYIOT O
Oomm3ocTi 00pa3a BBIMBIIUICHHOTO XYJOKHHKA K
TBOp‘IeCKOﬁ JIMYHOCTH M3BECTHOI'O0 XYJIOXXHUKaA JC-
kananca [boukapesa, TaOynkuna 2010; TaOyHkuHa,
Boukapesa 2016: 101-112]. T'oncyopcu ucmonas3yeT
MPOU3BOJIHOE OT UMEHH bepacnm ciioBo «Oepiciie-
H3M» B CTaThe, CO31aHHOM enle 1o IlepBoil MupoBOI
BOMHBI, — «[loueMy HaM He HpaBsATCs BELIM, KaK OHU
ectb» (“Reflections our dislike of things as they
are”, 1905-1912). D10 scce BHIILIIO paHblIe, YeM
3HaMeHHUTHI MaHudect MapuHertn u HeBuHCcOHa
«IIpotuB anramiickoro uckycctBa» (1914) u psna
aBaHrapaHbix ManudectoB Jlptonca u [laynma, HO
HalmMCaHUe€ CTaTbH IPHUXOJAUTCA Ha BPEMA IIOABJIC-
HHSI M YTBEPXKACHUS ABaHTapAHBIX IPEIIPUITHI B
AHTJIMHACKON U — IIMPE — EBPOIENCKON KyIbTYpE.

losncyopcu pasmblluisger, MpUYEM B 3arjiaBuu
CTaTBEH HMCIIONIB30BaHoO cioBo “reflections”, o cocro-
SHUW COBPEMCHHOI'O UCKYCCTBA, TOYHEC — O IMPUUIHN-
Hax TOro, MO4YeMy MBI HE MOXET BUJCTH BCIIU Ta-
KHMH, Kakue OHH eCTh. [ 0JICyopcH Ha3bIBaeT clie-
IyIOIME: MBI XOTUM Cpa3y 4YTO-TO cuenarh (“we
ought to do something”), u3deraemM HEMOYYUTEIBHO-
ro (“avoid the unedifying”) u GoJibIIyIO POJIb B HAC
UTpacT «HeTBOpUecKuii MHCTUHKT» (“the uncreative
instinct”) [Galsworthy 2006]. D10 «mpeTut Haiei
COBECTH, PaHHUT OIIyIICHHEM Oe30TMacHOCTH W Clia-
KCHHOCTH HallIel XU3HH, KOO MBI YYBCTBYEM, UTO
3TO TOTEPsI BPEMEHH, YTO 3TO OMACHO JUIsi 00IIecTBa
W HE CHOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI MBI Jy4Ille €U M
MU, Jydme OAC€BaJIMChb, KHUJIU B 60.HBH_IGM KOM-
¢dopre, — He CIOCOOCTBYET MPOYHOCTH U YIIOPSIO-
YEHHOCTH HAaIllero CyliecTBoBaHus» [["oscyopcu
1962: 348-349].

ABTOp CTaThbu aKUEHTHUPYeT BHUMaHHE Ha
HaHHOHaﬂbHOﬁ IIPUYNUHEC SABJICHUSA: «CTOsITE W
CMOTpPETh Ha YTO-TO Pajgyl TOW PaJiOCTH, KOTOPYIO
3TO JIOCTABJISET, 0€3 eMUHOW MBICIH O MaTepUaIb-
HOH BBITOJE JUIST ceOs MM IS CBOMX OJMKHMX,
MPOCTO M3 MHTEpeca» [Tam xe: 347] — 3To HE TH-
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nuvHo st anrnuvanuHa (“Is that a British habit?
I think not” [Galsworthy 2006]). Hanaaku Ha aH-
TJIMYaH TPOJOIDKAITCS U B ab3ale, rae ['oncyopen
MUIIET O TOM, YTO AHTIUS HE MOPOIUiIa HA OJHOTO
«KHBOIIKCIIA PEATLHOCTHY, THCATENIeH TaKhX, KaKnue
obutn Bo ®paniuu u Poccun (Mone, Mute, ®jo-
0ep, Momnaccan, Typrene, YexoB). AHIIIHYaHE
CJIMIIKOM MWBWJIMW30BAaHBI, 10 TOro, 4TO IIpHUpOaa
KaKeTcs MM HempuinyHon: “We are, 1 think, too
deeply civilised, so deeply civilised that we have
come to look on Nature as indecent” [ibid.].

AoG3ai, B koTopoM ['0JicyopcH pasMbIIUISET O
CBOMX COOTCUECTBCHHHKAX, HamOoJiee 3MOIHOHA-
JeH. B KaxIoM MpemioKeHUH HCIOJIB30BaHO Me-
CTOMMCHUC MHOXCCTBCHHOI'O YMUCJIa we WUJIN IPUTS-
’KaTeIbHOC MECTOMMEHHE Wwhom, a 3aBeplIaeTcs
NpPE/IOKEHUE 3HAKOM BOCKIIMIIAHHS WM BOIMPOCA:
«...MBpI, netu crapeiiied u3 3amaiHbIX CTpaH, TaK
OTJIaKMPOBABUINE CBOIO KM3Hb, YTO YK€ HC 3HACM,
U3 Kakoro naepeBa oHa ciaenana! Mpl, Tak Kpenko
MPOCIIUPTOBAHHBIE ““XOPOILINM TOHOM”, YK€ HeJO-
CTYIHBI 30BY U TPEOOBaHUSM 3TOH HEBOCIMTAHHOU
oco0bl — ku3Hu!» [[oncyopeu 1962: 349]. Hecmo-
COOHOCTh BHJICHMS BEllei, KaKk OHH €CTh, CBsI3aHa C
TIYIICHHEM CBOEr0 BOOOPAKEHHsS U UYYBCTBUTEIIb-
HOCTH M3 CTpaxa IMOJOpBaTh JAYIIEBHOE 30POBbHE:
“Need we put up with this, must we for ever turn our
eyes away from things as they are, stifle our imagi-
nations and our sensibilities, for fear that they should
become our masters, and destroy our sanity?”
[Galsworthy 2006].

B ¢wunane crareu ['oicyopcu mumier o xpaiHO-
CTM B BHUJEHUHU BEIlleW, KaK OHU €CTh, HCIOJb3YS
cioBo “Beardsleyism”, mnepesenennoe M. Jlopue
Kak «OepacneiiancTBo» [[omcyopen 1962: 350].
Emy comytcTByeT Hame BOOOpa)KeHHWE M UyBCTBU-
TeNBbHOCTH («our imaginations and our sensibilities»
[Galsworthy 2006]). Crates “Reflections our dislike
of things as they are” mpezacraBisieT cOO0H OTKIHMK
Ha 3moxy pyoeka XIX—XX BB. U NEPBBIX T'OI0B
XX B., OCMBICJIICHHE OITbITAa JICKaJaHCa M ACTETHYE-
CKHX TEOPHIi ATOTO MEPUOa B BOMPOCAX COOTHOIIIC-
HHUS KU3HU U UCKYCCTBA, 3a/1a4 UCKycCTBa. B aroi
pabote ['oicyopcu «Oepicien3m» CBS3aH C aBaH-
rapaHbIM UCKYCCTBOM U B TO K€ BPEMs IMPOTUBOIIO-
craByisiercsi emy. Hamanmasi Ha aHTJIM4aH, aBToOp, BO3-
MOJXKHO, JIaK€ IPEIBOCXUIIAeT MaHU(ECTHl aBaH-
rapIHbIX IBIKEHUH, BIIeAIINE Tocie 1914 r.’

B pomane «benmasi o0e3psHa» B mape ¢ OOpu
bepacnu ynomunaercs ums JlaHa, moja KOTOPbIM
Toncyopeu, BeposiTHO, 0003HAYAET aMEPUKAHCKOTO
XyJIOKHUKAa W wunoctparopa Jlana ['mOcona
(Charles Dana Gibson, 1867—-1944), co3aaBuiero
njieasl JKEHCKON KpacoTbl, KOTOPBIM IOJIy4HJI Ha3Ba-
Hue «/leBymku I'mbconay (“Gibson Girls”). [oncy-
OpCH MOT MMO3HAKOMHUTBCS C €r0 paboTaMi BO BpeMsi
nytemectuii o CLIA: B deBpane—amnpene 1919r.,

sumoit 1920-1921 rr., B 1924 r., B nexkaOpe—amnperse
1926 r. [Hrompe 1986: 239-241]. Ouu uzobpaxa-
JINCh BBICOKMMHU, XYyJIBIMH, C XOPOIIO O‘Iep‘leHHOﬁ
¢burypoii, JUIMHHON mIee W OONBIIMMHU TJIA3aMH,
BOJIOCaMH, BBICOKO 3a4Y€CaHHBIMH U YJIOXKXCHHBIMU B
IIMHBOH WM BBICOKYIO IIpHuecKy. B pomane «benas
o0e3bsiHa» bepacnu n JlaHa mpescraBieHbl Kak JBa
THTIA JIOBOGHHOTO 3Tala B €BPOIEHCKOM M aMepu-
KaHCKOM HCKYCCTBE M KyIbType, OHH 3HAKH MpO-
1JI0r0 BPEMCHU. HoBBIM THIIOM MOKET CTaTh repo-
uHs Bukropuna Buker, moptper xortopoii B mudo-
Joruueckom oodpase coznaet O6pu ['puH.

Okdpacuc monotHa «Otaeix apuaaed»y (“After-
noon of a Dryad”) B pomane craBut mpobiemy co-
OTHOILIEHUS MPUPOJIBI (PKU3HU) U HCKyccTBa. I epoun
Mo-pazHoMy ee pemaroT. Xynoxuauk Oopu ['pun Ha
CTaJMH CO3JIaHWsI KAPTHHBI TUTAHUPOBAJ «IIEPETLTIO-
HyTh [Ipepo Koszumox» [["omcyopcu 1983, 1. 3: 335]
(“I'm going to out — Piero Cosimo with this”,
p. 158), sxkuBonucia PJIOPEHTHUHCKON IIIKOJIBI, HCITBI-
taBuiero BiausHue Oununnuuo Jlunmu, Jleonapao
na Bunun u Xyro Ban aep I'yca. O Ilsepo au Kozu-
Mo, co clIoB Bazapu, u3BecTHO, 4TO OH «00Iagan u
JyXOM BechbMa CBO€OOPa3HbIM M OTJIMYHBIM OT JIPY-
T'NX, TOHKO HCCICAYIOIMM TOHKOCTH IPHUPOIbI, B
KOTOpbIC OH NMPOHHUKAI, HE JKallesi HAU BPEMEHH, HU
TPYAOB, a TOJIBKO JIMIIb JJIs1 CBOCTO YIOBOJIBCTBHUA U
pamu camoro mckycctBa» [Bazapm 2015: 54]. Xa-
pakrepu3ysi ero monotHo «llepceli, ocBobOoxmaro-
uwmit Aanpomeny» (ok. 1510-1515), Bazapu otme-
YYacT TIHIATCIIbHOCTh B I/I306pa)KeHI/II/I KHUBOTHBIX,
nei3axa, KoJlopura, Oyab To MUQOIOTHYEeCKHue 00-
pasbl WM 00pa3bl XPUCTHAHCKHX JiereHa1: « OTMEHHO
mpeKpaceH Mei3ax, MITOK U MPeJeCTeH KOJIOPHT, U,
HACKOJIBKO TOJBKO BO3MOXKHO OOBEIMHUB IIBETA TIPH
MOMOIIM JIBIMYAThIX MEPEXOJ0B MEKIy HUMH, IIbe-
PO BBIMOJHUII 3Ty BEllb C MPEAebHOW THIATEIbHO-
CTBIO» [TaM xe: 52].

O6pu ['puH Ha3bBaeT CBOIO paboTy HE TOIBKO
no-anrymiicku “Afternoon of a Dryad”, Ho u mo-
¢dpanmyscku “L’apres midi d’une Dryade”. [{nst He-
ro 3To Oynyiiee MOJOTHO CIIOBHO «TEHb)» TaHIIOB-
muka W xopeorpada Hmxuackoro: “Shades of
Nijinsky, I see the whole thing!” (p. 125). Ha3Ba-
Hue kaptunbl «L’apres midi d’une Dryade» namo-
MUHaeT 00 omHoakTHOM Oanere «L’Apres — midi
d’un faune», B koTopom BaiyiaB HuxkuHckui BBI-
CTYIHJI Xopeorpad)oM W TJIaBHBIM HCIIOJHHUTEIIEM.
[Ipembepa oanoakTHOro Oanera «[locnemonynen-
HBIA OoTABIX (paBHA» cocTostiack B 1912 1. B [lapu-
ke B pamkax «Pycckux OaneroB JlsruieBay». Jleon
Bakcr cnenan mporpaMMKy K 6ajnery, Ha KOTOpO# B
CTHJIE MOJIEpH HM300pa3ui 3CKu3 KocTioma daBHa
s HukuHCcKoTO.

Bukropuna buker nzobpakena O6pu ['punom
Kak mudonornyeckuii obpas — Apuana, ¢ coxpaHe-
Huem noprperHbix dept (“the face smiled round at
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him — very image of Vic”, p. 202). [Ipuaaa B rpeye-
CKOW MHQOIOTHH — TOKPOBHUTENBHHUIIA JEPCBHEB
[borBunHuK 1980: 407—408]. [TosTOMy (hOH MONOT-
Ha — TpaBa W JICPEBbs, a pa3Mep MOJOTHA — B MOJ-
Hyro BennunHy (“Almost life-size, among the flow-
ers and spiky grasses”, p. 202) — JIMIIb TOAYEPKH-
BAlOT «HATYPATUCTUYHOCTHY» H300paKCHHUS, KOTO-
PYIO B TIEPBYIO OYepe/ib BOCIPUHUMAET MYX BUKTO-
puHbI buker.

Kaptuna O6pu I'puHa, SKCrOHUpOBaHHAs B Ta-
nepee Jymerpuyca (the Dumetrius Gallery), BbI-
nonmHeHa «cinerka B JleonapmoBom ctuie» (“The
whole thing’s just a bit Leonardoish”, p. 200). Eme
no co3aanus OOpu I'puHOM MOJOTHA C HM300paxe-
HHUeM BHKTOpPHHBI €e JIMII0 acCOIMUPOBAJIOCH Y
Maiikia ¢ nuiiom Mownsl JIusel. Achonenu (“the as-
phodels™) Ha monothe ['prHa, IO MHEHHIO 3pHUTEINEH
B rajiepee, MOXOKU Ha [BETHI HA KapTuHe «MaaoHHa
B ckamax» Jleonapno: “And it IS a relief not to get
legs painted in streaky cubes. The asphodels rather
remind one of the flowers in Leonardo’s ‘Virgin of
the Rocks’...” (p.200). OgHako HU Ha OIHOU M3
IByX KaptuH JleoHapno na BuHum ¢ Ha3BaHueM
«Manonna B ckanax» («MamonHa B rpotey) 1483—
1485 rr. (JIysp, IHapmx) u 1508 r. (HauumonanpHas
ranepesi, JIOHIOH; BapuaHT HAINKMCaH B COTPYAHHYE-
ctBe ¢ AMmOomxkuo ne Ilpeaucom) achomenu He 00-
Hapyxensl [Hukomn 2016]. Bo3amoxxHo, cpaBHEHUE
acopeneii B pomane ['oncyopcu ¢ 1iBeTaMu Ha I10-
noTHax JleoHapno na BuHUM BBI3BaHO TIATEIHHOM
BBIIIMCAHHOCTHIO IBETOB BIIJIOTH OO0 MeJIbYanIImmx
netaneit [Apran 1990: 317]. ¥V X. dynuti, npeacra-
BUTCIBbHHUIIBI aHTIINICKOTO HMaxxu3Ma, €CTb poMaH
«Achonenns» (“Asphodel”), 3aBepiennsiit B 1920-¢
rT., «/puamoit» HaszeBan ee O3pa Ilaymn [Peiin-
rompa 2017: 101].

Bosocsl nexaieil B BBICOKON TpaBe JpHAJbl-
Bukropunbl u300pakeHbl [ pUHOM  «OTIIMYHOY,
a ajibllbl HA HOT'aX «HICBCIIATCA», KOI'Jla CMOTPHIIb
Ha Hux (“hair’s all right, and so are the toes — they
curl as you look at ’em”, p. 200). ['pun ucnonp3oBan
nBeroByro rammy (“colour values”), TOH Tena
(“flesh”) u rmyouny Tenu (“shadow down the side a
little deeper”, p. 199). XynoxxHUK 3asBIsET, YTO,
CO3/1aB 3TO MOJOTHO, OH HE KEJAaeT «IJIECTHCh B
xBocte 3a kadpe “Kpuibor™» (the Cafe C’rillon).
[Ipoo6pazom ynmomuHaeMoro B pomaHe kade Morio
cnyxuth Kade ['epOya (Café Guerbois) Ha I'pann
pto ne barunbonp B Ilapuke — M3BECTHOE MECTO
BCTPEUU XYJOKHUKOB BTOPOM IOJIOBUHBI—KOHIIA
XIX B. [@aiicT 2001: 17]. I'pun Hapucosan Bukro-
pUHY Kak kuByo: “Aubrey Greene has got you to
the life!” (p. 195). 3purenu BUIAT B KapTUHE UACHO,
conmepkanue, nyx (“spirit”), cmbica (“the thing’s
got meaning”, p.200). Ha BbICTaBKE MOJIOTHO
HaszpiBaoT “‘wonderful picture”, “so mysterious”,
“perfect”, a wu300pakeHHBII Ha Hel o0Opa3 —
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“the very spirit of a wood nymph”, “type” (“What a
type!”) (p. 202).

TBopueckast manepa ['puna B 310l pabote mpo-
THUBOIIOCTABJICHA COBPEMEHHON KyOHCTHUYECKOH Ma-
HEpEe NHUCbMa JAPYTUX XYAOXKHUKOB. Diep MOHT,
OTKJIMKAsACh Ha KapTHHY, TOBOPUT O TOM, YTO MpPHU-
ATHO, KOTJIa «HOT'H HE M300paKEHBI B BUJE BCAKHX
ky0oB» [[oncyopcu 1983, 1. 3: 384]: “And it IS a
relief not to get legs painted in streaky cubes”
(p- 200). ITo cnoBam BukTopuHbI, APyTHe XyA0KHU-
KM, THCABIINE €€, CHIEeNal «KBaJpaTHbIe U CMeEIl-
Hble» n300pakenus: “I think, they’re so square and
funny” (p. 195). [ukacco B KyOMCTUYECKUI TIEPUOJT
HEOJIHOKpaTHO oOpamaics k o0pa3y apuaabl [Ko-
creneBny 2005: 118-131].

Takum obOpaszom, B pomane [‘oncyopcu «benas
00e3bsiHa» OTPaKEHBI pa3HbIC DSCTETHYECKHE Ha-
MpaBJIeHUsI MOAIEpHU3MaA U AekanaHca. [lpu anamuze
WX POJIH B XyA0KECTBEHHOM MHUpPE pOMaHa Mbl y4H-
THIBAIM HMMEHOBAaHHE XYJ0KHUKOB aBTOPOM M HX
COOTHOIIEHHE C PEATbHBIMH XYJIOKHUKaMH. boub-
LIyI0 TPYIITY HOBBIX XYJI0KHHUKOB B poMaHe «benas
00€3bsIHa» COCTABIISIOT BEPTHIKUHUCTHI, UX TBOpYE-
CTBO — 3TO OTKJIMK HAa BOPTULM3M B AHIJIMMCKON
KyJbpType nepBoil Tpetn XX B. BepTwxkuHHCTHI TO-
3UIIMOHUPYIOT ce0sl B Ka4eCTBE XYJ0KHUKOB OyIIy-
1Iero, MoJI0OHO WTANBIHCKAM (yTypuUCTaM U pyc-
CKHUM KyOodyTypuctam. XyI0KHUK-BEPTHKUHUCT
Openepuk Yuamep MpOTUBOMOCTABIIEH XYJOXKHHUKY-
peanucty ['ybepry Mapcnanmy, 4bM TOJIOTHA HAIO-
MHUHAIOT paboThl CYIIECTBOBABIIMX B JICHCTBHTEIb-
HOCTH TOJUIaHJICKOTO XyI0>kHMKa Matteiica Mapuca
u ¢panimysckoro xynoxkauka ['tocraBa Kyp6e. Ponb
xynoxuuka Knona bpeiinsa u ero noyioTHa Bo BHYT-
peHHEM MHpE pOMaHa CBs3aHa C HCIOJb30BaHHEM
MOJIEPHHCTCKOTO IpHeMa B CTHJIE U TOBECTBOBa-
HUU — (parMEeHTapHOCTh, MOHTaX, OBICTpOTa W
NBIDKEHHE BpeMeHH. B TBopuectBe OOpu [puna
OTPaXXKEHO BOCIPUATHE TpaauLMK sn0xu Bospoxkae-
HUS, UMIIPECCHOHU3MA, KyOu3Mma, Tpauku CTHIS
MoJiepH, ap-ieko. [oncyopem, carupuuecku u300-
paKaroleMy BEpPTHKHHUCTOB, OJHXKE BCETO OKa3bl-
Baetcst O0pu ['pHH ¢ ero coeiMHEHNEM Pa3HbIX CTHU-
nei. Harypmmna I'pyna — BukropuHa buxer —
HallOMMHaeT HaTypiuily J. Mane Bukropuny Me-
paH. B mpoTuBOBEC COBpEMEHHON TEHACHLIMM ap-
neko BukropuHa MOXeET cTaTh KIIOYEBBIM XYHOXKe-
CTBEHHBIM THIIOM 3IOXH, KaK KOTJa-TO TaKUMH TH-
maMu CTajid KeHckue obOpa3sl OOpu bepmcnu u
Yapnb3a [Jana. ['oncyopcu HE oTBepraer oJlHO3HAY-
HO COBpPEMEHHOE HCKYCCTBO. Uepe3 COOTHOIIEHHE
MPOIUIOTO M HACTOSIIEr0 OH BBIPAXKAaeT CBOE OTHO-
IIEHHE K COBPEMEHHBIM XYJI0KHHUKaM. BBIMBIIIIICH-
HbIe 00pa3bl XyJ0)KHUKOB MOMOTAIOT €My Iapoanii-
HO OTPa3UTh 3CTETHUYECKYIO CHTYAI[HIO B IMOCIEBO-
eHHoM JIOHZOHE M OXapaKTeph30BaTh TJIABHBIX Te-
pOeB poMaHa.
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M.: IIporpecc, 1976. 304 p.
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IMAGES OF CONTEMPORARY ARTISTS
IN THE NOVEL ‘THE WHITE MONKEY’ BY JOHN GALSWORTHY
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The article analyzes the image system in Galsworthy’s novel The White Monkey with a focus on aes-
thetic directions of modernism and decadence as presented in the text. The novel creates images depicting
representatives of new trends in music and visual arts. The study takes into account the names of the artists
mentioned by Galsworthy himself and their relationship with real artists. The coexistence of aesthetic con-
cepts in the artistic world of the novel was a response to the struggles in English culture in the first third of
the 20™ century. Intergenerational conflict is exacerbated by the clash of aesthetic concepts. It is shown how
the work of fictional Vertiginist artists (Frederic Wilmer, Claude Brains) reflects Vorticism. The Vorticists
identified themselves as the artists of the future, like the Italian Futurists and Russian Cubo-Futurists.
The Vertiginist painter Frederic Wilmer is compared to the realist painter Hubert Marsland, whose pictures
resemble the works of the Dutch painter Matthijs Maris and the French painter Gustave Courbet. The role of
Claude Brains and his works in the inner world of the novel is connected with the use of modernist tech-
niques in style and narration — fragmentation, montage, speed and movement of time. Aubrey Green’s work
reflects the perception of the traditions of the Renaissance, Impressionism, Cubism, Art Nouveau graphics,
Art Deco. Galsworthy depicts Vertiginists satirically, showing his preference for the character of Aubrey
Green with with his mix of different styles. The model Victorine Bicket resembles E. Manet’s model Victo-
rine Meurent. In contrast to the modern art deco trend, Victorine may become a key artistic type of the era, as
the female images of Aubrey Beardsley and Charles Dana once became such types. Galsworthy does not un-
equivocally reject contemporary art. Through the relationship between the past and the present, he expresses
his attitude towards contemporary artists.

Key words: John Galsworthy; novel; The White Monkey; modernism; Vorticism; decadence; Aubrey
Beardsley.
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BrisBisieTcss M aHAM3UPYETCs CEHTUMEHTAIIMCTCKOE Havallo B OATHKE pomaHa M. Yansoeka «Ce-
poronun» (Sérotonine, 2019). C omopoii Ha OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX UCCIIE0BATENCH KOMMEHTHPY-
eTCsl aKTyalTu3alus TPaJAULUi CEHTHMEHTANIN3Ma B JIUTEpaTypHOM mporiecce pyoexa XX—XXI BB. B kaue-
CTBC IIPUYMH pa3BUTUA «HOBOM CEHTHMEHTAIbHOCTH YKa3bIBarOTCA BO3POXKACHUEC MHTEPECA K BHYTPCHHEMY
MHPY 4YaCTHOT'O 4YC€JIOBCKaA, CTPEMIICHUC K MCKPECHHOCTU XYIOKCCTBCHHOI'O CJIOBA. OcHOBHOE BHHMAaHHE B
ctatbe ynensercs Tpaguiun JK.-XK. Pycco. OcyiecTBisiercs CpaBHUTENbHO-CONOCTaBUTENIbHBIA aHAJI3 PO-
Man M. Yanwbeka n aBrobuorpadpuueckux npousseneHuii JK.-JK. Pycco — «Hcnosens» (Les Confessions,
1765-1770), «IIporynku oauHokoro meuratens» (Réveries du promeneur solitaire, 1776—1778). Ucxoanoi
crokeTHOl cutyanueit B «[Iporynkax ommHokoro meuratens» Pycco u B pomane Yanpbeka «CepoTOHHH»
SIBIISICTCS KOHCTATAIHMSI T€POEM-TTIOBECTBOBATEIIEM CBOETO a0COJIOTHOTO OJMHOYECTBA U MPEAIYBCTBHE CKO-
poii cMepTu. B 3THX Tparmuecknx 00CTOATENbCTBAX KKIBIH CTPEMHTCS CKa3aTh IOCIEIHEE CIOBO O cebe.
B 06oux CllydasaX Ba)XKHOC 3HAUCHHUEC UMECT TEMa IMUCaTC/IbCTBA, 00BEKTOM TBOPYCCKOI'0 OCMBICJICHUA TIPEA-
craBysieTcsi cOOCTBEHHAs IMYHOCTh U cyabba. Onpenenstomas 1enb «IIporynok» — ckazaTh mpaBay o cede
camomy cebe. Y Pycco Her cobecemHuka Jlaxke B JIUIE BKHOTO ISl CECHTUMEHTAIMCTCKONW TPAJUIH «CO-
cTpalareiabHOTO ynuTaTelns». ['epoii-moBecTBOBATENlL B poMaHe YaibOeka COCpeZoTOUYeH Ha ONMMCaHUH 00-
CTOSITEIBCTB, 110 IPHYUHE KOTOPBIX TOTEPIIET MOpakeHHe «B O0ph0Oe 3a CYIIECTBOBAHUEY, OTYETO )KU3HB €T0
3aKaHYUBACTCA B OJUHOYCCTBE, I€Ualid U CTpadaHUAX. Pasmbinuisia o coOCTBEHHOMN JKU3HHU, OH Ipcaiiaract
«BHUMATCIIbHOMY YMUTATECJII0» 3all0JIHUTH Hp06enm, YCTaHOBUTL NPUYINHHO-CIICACTBCHHBIC CBA3U. B cBs3u ¢
MPOLIECCOM CaMOOIMCAHMS B KaXKJIOM IMPOU3BEACHUN aKTyallu3upyeTcs Tema namsatu. Y Pycco morpyxenue
BrIIyOb ce0st M THCAHME MUChMA O ce0e OCYIIECTBIMIOTCA B TPOLECCE OJMHOKHX MPOIyJIOK, HATOTHEHHBIX
MEUTAaHHUSMHU M CO3EpIaHHEM MPUPOJBI, B UTOre OH oOpeTaeT MUp M MoKoi. ['epoil YanbOeka cOOTHOCHUT
CBOH OMBIT C OMBITOM Pycco, mpru3HaBas MoCcpeCTBEHHOCTh U HE3HAYMTEIBHOCTh COOCTBEHHOTO CYIIIECTBO-
BaHUs. OH «OSKUT» B CEHTUMEHTAIILHOE IMyTENIECTBHE 110 MECTaM MOTEPSIHHOM JIIOOBU U JIPY>KOBI, HO OKa-
3BIBACTCSl HECTIOCOOHBIM Ha CITACHTEIbHOE SIMHEHHE C TPUPOJIOH, €ro yaen — oTdasHue. Berynas B auanor ¢
Pycco, moBTopsisi 3HAUMTENBHBIA PsII MOTHBOB M 00pa3oB, MCIIONb30BaHHBIX B «lcnoBenu» u «IIporynkax
OJIMHOKOTO MEUTaTeNs», Y 3IIbOEK Pa3sMBIIUISET O YeIOBEKE M BEUHBIX IIEHHOCTSIX.

KiioueBble €10Ba: CCHTUMEHTAIN3M; pOMaH; MPOTYJIKA, YyBCTBUTEIBHOCTD; TePO; meizax; Mu-
mens Yansoek; XKan XKak Pycco.
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AKTyanuzaius Tpagului CEHTHUMEHTAIN3Ma SB-
JIAeTCSl BAXKHOUM MPUMETOMN JIMTEpaTypHOTro mpolecca
pyoeska XX—XXI BB. B KOHTEKCTE MOCTMOICPHUCT-
CKOTO MHPOBUJCHHS HCCIENYIOTCS «IIOATHKA PaHU-
MOCTH», «IO3THKa HCIOBEIALHOCTHY», «(peHoMeH
qyBCcTBUTENbHOCTHY [Jmmuteitn 2005; xymaiino
2011; Bercegol 2015]. CoBpemeHHas nuTeparypa
BHOBB 0O0Opaiaercst K BHyTpEHHEMY MHPY «MaJlCHb-
KOTO YeJIOBEeKa», CTPEMHUTCS K MCKPEHHOCTH XYJO-
YKECTBEHHOTO clioBa. HoBasg CeHTUMEHTaJIbHOCTB, IO
onpenenennro H.JIL Jleiinepmana u M. JI. JIunosen-
KOTO0, «110 Tadocy CBOEMY MPOTHBOINOJIOXKHA MOCT-
MOJIEPHHCTCKOMY CKEIICHCY U BO3BpaIlaeTcs K Tpa-
UM XYA0KECTBEHHOW CHCTEMbI POMAHTHYECKO-
ro tuma. <...> B mpou3BeneHUAX ‘“HOBOTO CEHTHU-
MEHTaM3Ma” aKTyalu3upyeTrcs NamsTh KyJIbTyp-
HBIX apXETHUIIOB, HAIIOJTHEHHBIX BBICOKHM CMBICIIOM»
[Jleitnepman, JIumosenkwuit 2001: 85].

Bo ¢paniy3ckom nuTepaTypoBeICHUN HHTEPEC K
CEHTHUMEHTAJIN3MY MpPOSBIAETCI B KOHTEKCTE TEO-
pUU SMOLMH, MCUXOAHAJIN3a, TeHJIEPHBIX HCCIeN0-
BaHuii (cM.: [Charles 2011; Bercegol 2015]). IIpo-
(deccop ynupepcutera [lapmxk-13 A. Kynpes, xom-
MEHTHUPYS IPOOIEMbl HHTEPIPETALINH JINTEPATyPHO-
ro Hacneausa IIpocBenieHus B pomMaHax KoOHIAa XX—
Hadanma XXI B., TOAYEPKUBACT «OIH30CTH MEXITY
MPECTABICHUSAMU O TPOCBETUTENBCKON 3I0Xe U
B3MIAaMu arofer konna XX — Haganta XXI crone-
THSI Ha CBOe COOCTBEHHOE CyliecTBoBaHue. Jlutepa-
Typa u ucropust XVIII B., OCMBICIEHHBIE KaK 3110Xa
“nubepTrHaxa” W “mHcbMa O ceOe”, OTCHUIAIOT HE
CTOJIBKO K “‘mpaBiae” wiH “pealbHOCTH Beka Dmio-
co(oB, CKOJIBKO K XapaKTEPHBIM YepTaM CEroIHsII-
Hero 5. CoBpeMeHHas 3110Xa HaXOAMUT B 3TOH 3I10-
Xe MOIICPKKY JETHTUMHOCTU T€OHU3Ma, WHANBH-
Qyaiau3Ma M HapLHUCCU3Ma, HO OHU CEeTOJHS — KapH-
KaTypa TeX IeHHOCTeH, koropsle ObutH B [IpocBe-
meHun» [1uT. mo: [laxcapesua 2017: 205].

Llenp Hamiero vccieoBaHUS COCTOHT B BBIABIIE-
HUHM CEHTHMEHTAJMCTCKOro Hayana B MOITHKE poMa-
Ha M. Yamsoeka «Cepotonun» (Sérotonine, 2019)
B koHTekcTe Tpanuiun JK.-)K. Pycco. MbI monaraem,
YTO OTCHUTKM K aBTOOHOrpa)uuecKuM COYMHEHHSIM
Pycco Ha ypoBHe TuIa repos, CloKeTa, XpOHOTOIIa,
KAHPOBOH cIielM(PHUKUA, MUPOBO33PEHUECKUX U ITH-
YECKHX YCTaHOBOK SABJISIOTCS KOHIENTYalbHBIM -
poM poMaHa. IToBTOpsIs 3HAUNTENBHBIN PSJ| MOTUBOB
1 00pa3oB, UCTIONIL30BaHHKIX Pycco B «McroBenu» u
«IIporynkax OAMHOKOTO MEYTaTeNsA», MOCPEACTBOM
nuanora Ysnp0eK pasMBIIUISET O BEYHBIX IIEHHO-
CTSIX U TpareJuu X yTpaThl B COBPEMEHHOM MUDE.

B «ysnnbexunane», kak mpaBUIIo, KOMMEHTHPYET-
Cs AMOIIMOHAIBHBIN TOH MPOU3BEACHUM, Yallle BCErO
€My [aIOTCsl OLIEHKH «JIEHPECCHUBHBINY», «MEITaHXO-
JTUYHBINY, «MeIuTaTUBHBINY (cM.: [David 2011; Bot-
tarelli 2016; Kon 2019]). OnmbIT comocTaBieHHs
VYanebeka u Pycco npencrasien B crathe XK. Me3o.

KommeHTHpyst mpoOiieMy COOTHOIICHHSI aBTOpa M
paccka3zuMka B aBTOOMOrpaUuUECKOM IPOM3BEIC-
HUU, HCCIENOBaTElb COOTHOCHUT CTpPaTerddl CaMo-
npe3eHTanuu («de posture d’autere») Pycco u Yaiib-
Oeka. Pycco B cBOeii aBTOPCKO «1103€» CTPEMUTCS K
MPOCTOTE M €CTECTBEHHOCTH, ¥YDIILOEK UTPacT, Mpo-
BOIIMpYeET oblecTBeHHOE co3Hanue [Meizoz 2011].

KiroueBbIM  cBOIiCTBOM CCHTUMCHTA/JIM3Ma, IIO
onpeneneHuro M. M. baxTuna, sBisercs «uepe-
OLlIEHKa MaclITaboB», «BO3BEIMYCHHE MaJCHBKOTO,
cnaboro, 6muskoro» [baxtun 1997: 304-305]. Cen-
THUMEHTAJIMCTCKAN Iepoil — 3aypsIHbIM, MajleHbKHUN
B COIMAJIbHO-UCTOPUYECKOM Maciirabe, HO oOiia-
JAIOUIHH TIPH 3TOM «IMOIMOHATIBHBIM OOTaTCTBOMY,
MPOSABIISAIONINI  «COUYBCTBHE, COCTpajaHue, Ka-
JIOCTh» KO BCEMY >KMBOMY [TaM ke]. ['epoit ¥Yanb0e-
Ka, 10 MHCHUIO KPUTHKOB, «aKKyMYyJIUPYeT Tpooie-
MBI CpPEAHEr0 €BpONEHIa», KaXIbld €ro poMaH
MPEJCTaBIsAET COO0M «HUCIOBEIh CPEHETO YeloBe-
ka. Cpennero, HO crpagaromiero. CTpamaromniero, HO
cpenuero» [Epmonun 2015]. Iucatens pa3mbinnis-
er: «Mup — 3T0 cTpananue B jaelcTBUU. B ocHOBe
MUpa — sapo crpagaHus <...> M3-3a crenuuxu
COBPEMEHHOH SMOXU MPOSIBICHUS JIIOOBH TpaKTHYE-
CKHM CBelleHBl K Hymr0. Ho maean moOBH ocraeTcs
npexHuM. [IpeObiBasi, Kak BCIKHU Hjean, BHE Bpe-
MCHH, OH HC MOXET HC USMCHUTLCA, HU UCUC3HYThb.
OTcioa HeCOOTBETCTBHE MEXIY HIeaioM M peab-
HOCTBIO, BOIMIOIIMH pa3iajl, OoraTehImii HCTOUHUK
cTpaganus» [Yaneoek 2016: 9, 12]. JJomuHupyrO-
el TeMOW TBOpYeCTBa YaibOeKa SBISICTCSA JIFO-
00BB, a TOUHEE — Tpareus €e OTCYTCTBUSI.

Nms Pycco mnepuoavyecku YIIOMUHAETCs Ha
CTpaHHIax XyIOKCCTBCHHBIX HpOHSBe}IeHHﬁ, JCCCHU-
CTHKH, IiceM Muiiens Yab0eka 1 MpekIe BCero B
CBSI3U C  aBTOOMOrpaduUeCKUM/HCIOBEAATBHBIM
nuceMoM — «Mcnoenp», «IIporyiku oaWHOKOTO
Meutarens». [Iucarens 3amedaer: «51 Obl BEIOpai He
Bosabtepa, a Pycco» [Yanebex 2011: 24], ytBep-
Kaad TEM CaMbIM, YTO MPOHUH, CTABKE Ha pasyM U
HUHTCIUICKT NPCANOYNTACT YYBCTBHUTCIBHOCTD, Gec-
MOKOHHOE BOOOpakeHUe, MeuTaTellbHOCTh. B 3cce
«OctaBatbes xuBbIM» (Rester vivant, 1991) Vamub-
0K JaeT HAIyTCTBUE MOJIOABIM MOd3TaM: «Urtute
¢unocodpos, HO HE TOJPAKANUTE UM, BaIll MTyTh, YBBI
nHoil. OH He oTnenuM oT HeBposa. IlyTu mo33um u
HEBpO3a MepPEeCceKaloTCs U Yallle BCEro Ha MOCIeIHEM
JTane CIHMBAIOTCS — TIODTHYECKAas CTPYS IOYTH
HEMHHYEMO pacTBOpSIETCS. B KpPOBaBOM IOTOKE
HeBpo3a» [Yanwsbek 2016: 24]. B muceme k bepha-
py-Aupu JleBu mnwucarens mnpusHaercsa: «S monro
obeperait ce0st OT MAPaHOWK M JAyMaro, 4TO JTyYIIHM
JIEKapCTBOM MOCITYKHJIO MHE YTEHUE B PAaHHEM BO3-
pacre kuHuru “lIporyiaku OAMHOKOTO MedTarens .
MeHs Toraa O4YeHb HamNyraiso Oe3yMmHe, OUIYTHMO
Hapacraloliee ¢ KaKIONH CTpaHWIEeH, U s MOKJISICA,
4TO TOCTaparoch ero n3bexarb. CerogaHs MPUXOIHT-
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Cs CKJIOHUTH T'OJIOBY II€PEA OYCBHUIHBIM: g1 HE 1/1366-
KaJl ero MOJHOCTBIO <...> eclM KT0-T0 BO dpaHuuun
W 3aCITy’KHBaET ONpaBIaHUs 32 CBOIO MapaHOMUIO, TO
310 5. Pycco Toxe» [Yansoek 2011: 44].

«[Iporynku oguHokoro meutarens» (Réveries du
promeneur solitaire, 1776—1778), o 3amsiciy Pyc-
co, mpomoinkaioT «Mcrmosenp» (Les Confessions,
1765—-1770): «...s1 BO30OHOBIISAIO TO CYpPOBOE U HC-
KpEHHEEe HCCIIeIOBaHNe, KOTOpOe KOT/a-TO HazBal
HUCIIOBEIBIO <...> HA OTU JIMCTKH MOXXHO CMOTPEThH,
Kak Ha nmpuaaTok k Moei «lcnoBeau», HO 5 yKe HE
JIat0 UM 3TOTO 3arilaBHsl, TaK KaK YyBCTBYIO, UTO MHE
HE MPHUJETCS CKa3aTh HUYETo, YTO 3aCTyKHUBAJIO ObI
ero» [Pycco 1961: 575]. Onu nucaiduch MOCIeaHNE
JIBa TOJ1a )KM3HU M HE OBbUIM 3aBeplleHbl. MHTepecHo,
410 Y21s0ek padoTaer Hax poMaHoM «CepoTOHUHY
B TOM JX€ BO3pacTe, B KakoM Pycco mpucTymuin Kk
co3manmio «IIporymnok», — B 64 roga. Pycco numer
«IIporynkn» B NpeauyBCTBUU CKOpPOM CMEpTH, HUC-
XO0JaHasA IIOBECTBOBATEC/IIbHAd CUTyallusd IIPpOU3BEAC-
Hust: «M BOT st oMH Ha 3emiie, O0e3 Opara, 0e3 OrK-
Hero, 0e3 apyra — 0e3 MHOTO COOeCelHHKa, KpoMe
camoro cebs» [ram ske: 571]. On ceryer: «OnuHo-
KAW W BCEMH OCTAaBJICHHBIH, s YyBCTBOBAI MPHOIIH-
KCHHUC 3MMBbI, X0JI0A INCPBBIX MOPO30B, U MOE€ UCCA-
Karoliee BooOpakeHHE YK€ HE Hacelsulo OJMHOYe-
CTBa CYIECTBAMH, CO3JIaHHBIMH MHE TIO CEpIIy»
[Tam xe].

Omnpenensitonast nenb «[Iporymnok» — mo3HaHue
caMoro ce0si: «...je ne dois ni ne veux plus m’oc-
cuper que de moi. <...> Je consacre mes derniers
jours a m’étudier moi-méme & a préparer d’avance
le compte que je ne tarderai pas a rendre de moi
[Rousseu 2012: 369]. ABTop 0O€CIIALT: «...5 MPOU3-
BeJly Ha caMoM cebe Te ONBIThL, KOTOpBIE (U3HKH
MPOU3BOIAT HaJl BO3IYyXOM, YTOOBI 3HATh CKEIHEB-
HBIC U3MCHCHUS B €r0 COCTOSHUH <...> MPHUIIOKY K
cBoel mymie G6apomerp» [Pycco 1961: 576]. On co-
OTHOCUT CBOH OSKCIHEPUMEHT C MOHTCHEBCKUM,
YTOUHSISI TIPH 3TOM, 9T0 MOHTEeHb «mucan “OnbITh”
TOJIBKO JUIA ApyTuX, a s nuury “IIporyiaku” Tonbpko
it cebs» [Tam ke: 577]. Pycco HameneH ckaszarb
mpapay o cebe camoMmy cebe — B 3TOT pa3 y HEro
«HET co0eceIHNKay JIaXKe B JIHIE «COCTPaIaTeIbHO-
ro uurarens». BaxuasiM otinuuueM «lIporymok» ot
«HcnoBean» sBnsiercsi OeccTPacTHOCTh, YMHPOTBO-
PEHHOCTH IMOBECTBOBATEIIA:! OTPCIIUMBIINCE OT COLU-
yMa, yTpaTuB BCIAKYIO HAJISKY, OH «0€30rOBOPOYHO
CMHPUJICS ¥ 00pe MUP», «00e3/0JICHHbIN, HO Oec-
CTpPAcTHBIN Kak cam Oor» [Tam xe: 575].

[orpyxxenue BriayOb ceOsl OCYIIECTBISIETCS B
mporecce OJMHOKUX MPOTYJIOK, HAIIOJIHEHHBIX Med-
TaHUSAMU W CO3CpHAHUCM MNPHUPOABI: «ITH Yachl
OAMHOYCCTBA W PASMBINUICHBSA — CAWHCTBCHHLIC 3a
BECh JIeHb, KOTJa s OBbIBAI0 BIIOJHE CaMHM COOOM,
MPUHAICKY cebe Oe3pasnernbHo, 0e3 momex» [Pyc-
co 1961: 578]. Kak otmeuaer H. T. IlaxcapssH,

«CCHTHUMEHTAIMCTCKAsI JKaK/Ia MCKPEHHOCTU BBI3bI-
BaeT TITy K “‘©CTECTBEHHBIM, Kak Obl ‘“HenmTepa-
TypHBIM” (dopMmaM moBecTBoBaHUs» [[laxcappsu
2006]. Croxer u cama popma mporyJiok abCoIOTHO
CBOOOTHBI, HETTPOU3BOJIBHEL ['. CepT, KOMMEHTHPYS
KAHPOBYIO HJICIO, CIIPABEUIMBO TPOBOJUT aHAJIO-
THIO C 3CCe W ameuiupyeT K Tpaguiud MOHTEeHS
[Sert 2014]. ITo muenuto K. I'mtap-Mopens, kaHp
nporyskua y Pycco — ocobas «popma cHHKpeTH3Ma,
KOTOpasi BO3HHUKAaeT W3 B3aWMOJIEUCTBUA MEXIY
NPUPOJION U YYBCTBAMH, a TAKXKEe MEXIy JaHmad-
TaMH W COCTOSHUEM YMa MPOTYJIMBAIOIIETOCS)
[Guitard-Morel 2014: 4]. Co3epuarensHblii BOCTOPT
«JIaeT THCATeNI0 HEBEPOSATHYIO SK3UCTCHIUAILHYIO
cuity, ONHM3KyHo K aHarorum» [ibid].

Baxnoe 3nauenne B Tekcre «lIporymnok» coxpa-
HSIET TeMa MUCATENbCTBA, PA3MBIIUICHUN O CO3/1aBa-
€MOM OOKYMCHTEC, YCJIOBHAX W IMPUHOHIIAX €ro Co-
3MAHUS: «3aKpeIuIio Ha Oymare», «3TH JHCTKH —
COOCTBEHHO, JIMIIb OCCIOPAAOYHBIN JHEBHHK MOMX
MeuTaHHui», «Oyy TepenaBarh BCe, YTO TyMall, — B
TOM BHJE, KaKk 3TO Y MEHS BO3HHKIIO», «OIMHCATh
O0OBIYHOE COCTOSIHME CBOEH IyIm», «OOJIbIIE BOC-
TIOMUHAHWH, YeM TBOpUecTBa» u T.m. [Pycco 1961:
576-578]. Kak ormeuaer A. MoHTa/l0H, «04apoBa-
HHME TICHIET0 IMYTELIECTBUS IPEBPAIIACTCS B 04apO-
BaHHE IIYTEHIECTBUS AOPOraMHM IIMCbMa <...> OIH-
HOKHUI IMIYTHUK MHCIBLITBEIBACT YIOBOJBLBCTBUC U OT
HarmucCaHus, U OT NEPCUUTBIBAHHA CBOUX COYHHC-
Huit» [Montandon 2000: 73]. B. B. Korenesckas
MOTYEPKUBACT «METANIOBECTBOBATEIBHYIO, TO3TOJIO-
rudeckyto npupoay» «IIporymnox» Pycco, BocTpebo-
BaHHYIO MOJEpPHUCTCKUM MeTapomaHoM [Korenes-
ckas 2017: 101].

B pomane «CepoTOHMHY», Kak ¥ B OOJIBIIIMHCTBE
MPOU3BEICHUI YaIb0eka, MOBECTBOBAHHE BEACTCS
OT MEPBOTO JIMIA, COCPEOTOYCHO Ha MpobieMax
BHYTPEHHETO MHpPa MIOBECTBOBATENS. DTO HE CTOJIb-
KO HCTOpHS JKM3HH, CKOJBKO HcTOpHs cepiana. [ e-
poii ®nopan-Kiox Jlabpycr, cnysxanuii Munucrep-
CTBa CEIILCKOTO XO3AHCTBA Ha JOTOBOPHBIX Hadasax,
«OBLI BCeria — XKaJKUM POXJIeH U, JOXKHB JI0 COPOKa
IeCTu JICT, TaK U HC HAYUWJICA ACPKATHL IOJA KOH-
TpoJieM COOCTBEHHYIO XKU3HB» [YanpOek 2020: 7;
Jajiee TIepeBol pOMaHa IUTHPYETCS 110 dTOMY H3/1a-
HUIO C yKa3aHHEM CTPaHHIl B KPYTJbIX ckoOkax]. He
Oy/lyuu JUTEPATOpPOM H BOOOIIE TBOPUYECKUM HEIO-
BEKOM, OH TOXe nuutenm («j’écris») CBOI HCTOPHIO,
XOTs, B OTJIMYKE OT Pycco, HE KOMMEHTHPYET Mpo-
Lecca MUCbMa, HE YIIOMHUHACT COIYTCTBYIOIIUX €MY
arpuOyToB (pyuka, OJIOKHOT, JIUCTKH W TIp.). Tema
xuueu («l’objet de ce livrey) — «3T0 5, — 3asABISICT
®dnopan JlaOpycT, — HE MOPY4yCh, YTO 3TO camas
yBIIEKaTeNIbHas TeMa Ha CBETE, HO YK Kakas €CThb»
(164). 'maBHOE, HA YeM COCPENOTOUYCH MTOBECTBOBA-
TeNb, — «yIpydalollee CTeUYeHHE OOCTOSATEILCTBY,
nopaxeHue «B 6opnbe 3a cymecrsoBanue» («dans la
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lutte pour la vie»), OT4Ero KH3HbL €T0 3aKAHUYNBACTCS
B OJJMHOYECTBE, «IIEUAIH U CTpagaHusix» (6).

I'epoii He naeT KHUIe KOHKPETHOI'O >KaHPOBOTO
OMNpEACICHHs, HO Pa3MBIIUIIET 00 «aBTO(MHUKIIH
(«le terme d’autofiction») — «CIIOBO OY€Hb METKO
OMKCHIBACT MOK) CHUTYAIUIO, U BOOOINE OHO OBLIO
MPHIYMAHO CHENUAIBHO Ui MEHS, MOE CYIIECTBO-
BaHUE CTAJO MPOCTO HEBBIHOCHMBIM, HH OJIHO YeJO0-
BEYECKOE CYIECTBO HE B COCTOSHUHM BBDKHThH B Ta-
KOM OECIpOCBETHOM OJJMHOYECTBE, TIOATOMY, BHJIH-
MO, s W TIBITAJCA CO3/IaTh KaKylO-TO ajJbTepPHATHB-
HYI0 peajbHOCTh, BEPHYThCSI K HW3HAYAILHOW Bpe-
MEHHOH pa3BWIIKE, B KAKOM-TO CMBICIIE TIOJYYUTh
ele HEMHOTO OYKOB, JONOJHUTENBHBIX >KU3HEH,
BO3MOYKHO, OHH IMPSTAIHCh TYT BCE 3TH TOJBI, MMOJI-
KHUJas MEHS MeXIy rargopMamu, JOTOTHUATENb-
HbIC KM3HU, HEBUIHMMBIC MOJ CIOEM TBUIM M CMa-
304HBIX MaTepuaioBy» (142). ABToGUKIIH (MIH «aB-
TOQHUKIHUS») — CAMOCOYMHEHHWE, albTEepHATHBHAS
aBToOnorpaduueckas peanbHocTh. C. JIyOpoBCKui,
aBTOp TEPMHHA U OCHOBONOJOXHUK J>KaHpa, JaeT
TaKkoe ONpe/IeeHUe: «BBIMBICEN a0CONOTHO JOCTO-
BEpHBIX coObITHII W (akroB» [muT. mo: JleBuHa-
[Mapkep 2010: 14]. Takum 00Opa3oM, CAMOCOYHMHEHUE
®nopana Jlabpycra, kak u Meutanus Pycco, craHo-
BUTCSI CPEJICTBOM 3alllUTBl U CIIOCOOOM CYIIECTBO-
BaHus. Tema Oynymiero B 000X CIydasx CBsI3bIBa-
eTCsl C MUCBMOM.

I'epoii pomana B caMOOIIMCAHNH JAJIEK OT aroJio-
THH, aneJUIMpYeT He K COYYBCTBYIOIIEMY, a K 6HU-
mamenvHomy untatemo («le lecteur attentivey),
BCTyIasi B OIpEIETICHHOE MPOTUBOPEUNE C CCHTHU-
MEHTAJIMCTCKON TpaAullMen, KOTopas BCerjaa OpueH-
TUPOBAJIACh Ha cocTpajarenbHoro uutarens. [Ipu-
YeM IMPUTIIANIAeT ero K COTPYAHUYECTBY — YHTATENb
MOJKET BOCHOJIHUTH «IIPOOEIBI», «JIAKyHbD», IOMOYb
OTBETHTh Ha BOMPOCHI, CIENaTh HEOOXOIUMBIE BBI-
BOJIBI: «MHE Ka3aJ0Ch, YTO 51 YIIYCTHJI YTO-TO B pe-
ATLHOM MHpE, CKaTHIICS HAa OOOYMHY HCTOPHUH, H,
BO3MOXKHO, 3TO “YTO-TO” W OBUIO CaMbIM CYIIE-
CTBEHHBIM <...> S pa3ydmiicsi BIIMCBHIBAaTb CBOIO
KHU3Hb B XPOHOJIOTUYECKUE PAMKH, CPEIN PaCILIbIB-
94aToro HEOBITHS YIEJCNH IJHIb KaKHe-TO OTIelNb-
HbIe KapTUHKH, HO BHUMATEILHBIA YUTaTENh 00513a-
TENbHO 3anoaHuT JakyHs» (70, 117). HacToituuBeiM
MOTHBOM pOMaHa SIBJsIeTCsl 00pa3 TymMaHa — Mera-
¢dopa yracaHus nmamsTH, aHATUTHYECKHX CIIOCOOHO-
cTel repos.

Pycco He mpenmnonaraeT mMOMOIIM YATATENS — OH
caM OCYIIECTBIISIET «JeNI0 OecrpruMepHOe, KOTOpoe
He Haimer moapaxartens» [Pycco 1961: 9]. Ero
«camoco3epiiaHue» Hepa3phIBHO CBS3aHO C CAMOIIO-
3HaHHUEM — «H3Y4YEHHE CaMoro ce0s», «Hu3ydeHHe
ceoel aymm». B «VcnoBenw» OH HEOIHOKPATHO
OTMEUaeT, YTO, He UMEesl apXUBa, MHUIIET IO Mamsi-
TH», BEPHBIM TIPOBOJHUKOM KOTOPOH SIBIISIETCS
«lenb MepexuBanuii»: «51 Mory npomycTuTh GakThl,

HU3MCHHUTL HX IOCICA0OBATCILHOCTb, IIC€PCNyTaThb
qucia, — HO HE MOry OH_[I/I6I/ITLC$I HHU B TOM, 4YTO A
Y4yBCTBOBAJ, HA B TOM, KaK MO€ 4yBCTBO 3aCTaBHJIO
MeHsI TTOCTYynuThY [TaM xe: 243]. Takum obpazom
JICKIIApUPYETCs] CCHTUMEHTAINCTCKOE COOTHOIICHHUE
qyBCTBA M MBICIH: 4eM Oombiie Pycco dyBcTByerT,
TeM OoIlbllle MBICIUT. Bo3HMKaromme «ImpoOesbl
npomexxyTkm» («des lacunes et des vides» [Rousseau
2002: 167]) BOCIIOMHSAIOTCS «IIPU MOMOIIM paccKa-
30B, CTOJIb XK€ CMYTHBIX, KaK U T€ BOCIIOMUHAHUA,
KOTOpBIC Y MEHsI OCTAIUCh 00 3TOM BpeMeHu» [Pyc-
co 1961: 119]. B «lIIporynkax» mo 3TOMYy IOBOIY
MOSIBJISICTCS. BAXKHOE YTOYHEHHE: «...j en remplissois
les lacunes par des détails que j’imaginois en
supplément de ces souvenirs» [Rousseau 2012: 428]
(«...s1 3amoyHsUT TPoOeNbl MOAPOOHOCTIMH, BBIIY-
MaHHBIMHU B OOITIOJIHEHHE K 3THUM BOCIIOMUHAHUAM))
[Pycco 1961: 607]). Ho B camux «IIporymnkax» aB-
TOp YK€ He MpuoOeraeT K IMOMOIIM BOOOPaKCHHS.
3ameuas «ciaaberomuil pa3ym», «HECIOCOOHOCTh K
YMCTBCHHBIM YCHUIIUAM)», OH IIOJTHOCTBIO JOBEPACTCA
YyBCTBY.

B pomane «CepoToHuH» mpsiMas OTCBUIKA K
«[IporynkaMm OJMHOKOTO MEYTaTess» IOSBISETCS
BCETO OJIH pa3 — repoi-oBECTBOBATEIh COOTHOCUT
CBOM OIBIT, YKa3bIBaeT oTinuus: «M BOT s onuH Ha
3emJie, Kak mucai Pycco, 6e3 Opara, Oe3 OnnxKHEro,
0e3 npyra — 6e3 HHOTO COOeCeqHIKa, KPOME CaMOro
ceos. C 3THM HE TOCHOpPHUIIb, HO B CIEIyIOIIeM
npeioxkeHrnn Pycco mpoBo3riaimiaer ceds “camMbiM
OOIIMTENHbHBIM M JIIOOSIIUM Ccpeld Jrojei’<...>
310 OBLI COBCEM HE MO#i ciry4ait <...> B otnuune ot
Pycco, st HE MOT cKa3arh, 9TO “OKazajcs MO €IUHO-
IyIIHOMY COTJIACHIO M3THAHHBIM M3 WX Cpeapl” U
JIIOAM HUKOTAa IIPOTUB MCHSA HE OG’LCZH/IHSUII/ICB;
IIPOCTO TaK BBIIJIO, YTO HUYCTO HE BLINLIIO, MOA U
0e3 TOro orpaHuYeHHas CBSA3b C MHPOM MOCTEIICHHO
BBIBETPpUIIACh, U TCIICPh YK€ HUYTO HE MOTJIO IIPEC-
pBath Moe mnaaeHue» (250). dmopan Jlabpycr —
«MaJICHBKUI YETIOBEK», B €ro CaMOXapaKTepUCTHKE
JOMUHUPYIOT TIpU3HAaHUSA B CIa00OCTH, TPYCOCTH,
Manoaymmu: «5 HuKorja He cuuTan ceds — U JI0-
BOJIHO BHSATHO 3TO y)K€ OOBSICHHJ, S HAJICHOCh, —
CUJIBHOW JIMYHOCTBIO, HE MPHUHAIJIeKa, KaK TOBO-
PUTCSI, K YUCIY JIIOACH, OCTAaBISIFOLIMX HEH3IJIAIH-
MBI CJIea B UCTOPUHN HUIIU XOTA 6]31 B IMaMATHU COBPEC-
MEHHUKOB» (262). OH HerepouyeH, HE MMEET Bpa-
rOB, HE CIOCOOEH Ha CONPOTUBJIICHUE M COOCTBEH-
HYIO TIO3UIMIO, B OTJIMune ot Pycco, HO Toxe Oer-
Jniet1, OECIIPHIOTHBIA CKUTAJCI: «JIOIIEN JI0 CTaJluH
CTapErOIIero MCTEP3aHHOTO 3Bepsi, KOTOPBIA, TTOHH-
Masd, 4TO paHbl €ro CMCPTEIbHBI, HIICT NPHUCTAHUIIIC,
YTOOBI 3aKOHYUTh TaM CBOE CYIIIECTBOBaHHE» (298).

Buemnum noBomoM k OerctBy («ma fuite») cra-
JI0 JKeNaHUue OCBOOOIUTHCS OT «TOKCUYHBIX)» OTHO-
IICHUH ¢ JI000BHUIIEH-amoHKOH («de me libérer
d’une relation toxique»). BecbMa cuMmToMaTu4HO,
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YTO «TOKCUYHBIM)», FY6HTCJIBHBIM, JUIA HETO ABJIACT-
cs HecrmocoOHocTh FOn3y 1ro0uTh: «et cette infirmité
une femme mais une sorte d’araignée» (68). DToT
W3BSH JIENaeT ee He TOJIBKO ONacHoM, HO U Oe3HpaB-
CTBEHHOH B €ro riasax. bercrBo or JH00OBHHIIBI
COITPOBOXIACTCA IMOMYTHBIM PaspbIBOM BCEX COLU-
ANBHBIX CBs3eil: «J’avais annulé les traces de ma vie
sociale antérieure sans réel probléme». Cpoe «un
disparu volontaire»» OH HEOJHOKpPATHO YIOAOOISET
camoyOuiicTBy, cMepTu. MHTEpEeCHO, YTO TOTAIBHOE
OJIMHOYECTBO Pycco B mociieiHrue ro/ibl )KU3HH B UC-
CIIE/IOBATENHCKOM JIUTEPaType OIPENEIsIOT «Tpax-
JAHCKOM CMEPTHIO», «YUCTWIMIIEM», a caMu «IIpo-
T'YJIKH OJIMHOKOTO MEUTATeIsl» — «MEYTaMH U3 MO-
runely  [Guitard-Morel 2014]. Pemasce Gexatsb,
®dnopan-Kinoz JIabpyct Goutes npecieaoBanuii («je
craignais de ne pas réussir a m’échapper»), HO «ro-
HEHUS», KOTOPBIC MY CYXKICHO TpETepIeTh, CBsI3a-
HBI HE C KECTOKOCTBIO MHUpA U JIFO/ICH, a C 3aIpeToM
KYpHUTh B OTEJISIX M JIPYTHX OOLICCTBEHHBIX MECTaXx.

B XymoskecTBEHHOM TBOpHYECTBE M (HHIOCOPCKHX
COUMHEHUsIX Pycco 3HauMTENbHOE BHUMAHUE y/eie-
HO «CJIaJIOCTPACTHOMY TEMIIEPaMEHTY», JKU3HH Te-
J1a, OAHAKO BAXXHBIM CJIara€MbIM €0 3THKHU ABJIACTCS
ujesl TICUXOJOTUYECKOr0 CaMOKOHTPOJIS, YyBCTBH-
TCJIBHOCTh CTaBUTCA TIIPEBBINIC YYBCTBECHHOCTH.
B «IIporynkax» oH npusHaercs: «Teno moe nias me-
HS TEMephb TOJBKO 00y3a, TOJIBKO MOMEeXa, U s 3apa-
Hee OCBOOOXKIIAIOCH OT HEro, HACKOJIBKO MOTY»
[Pycco 1961: 576]. I'epoit Yannbeka mbiTaercs mo-
SUIIUOHHUPOBATH ce6$[ HE CTOJIbBKO YYBCTBUTCIIbHBIM,
CKOJIBKO YYBCTBCHHBLIM YCJIOBCKOM — KOHCI[ 006-
CTBCHHOI'O CYIIECTBOBAaHUSA CBA3LIBACT C HCYE3HOBC-
HUEM JIHOKI0, TOOOYHBIM JCHCTBUEM MPHHUMAEMO-
r0 TPaHKBHIM3aTOpa. POKOBOE COOBITHE €ro )KU3HH,
paccraBaHue C JIFOOMMOM, OOYCIIOBJICHO HECIIOCO0-
HOCTBIO IPOTHUBOCTOATL YYBCTBCHHBLIM CO6H33H3M.
Bmecte ¢ Tem cam mpemapar HEOOXOIUM, YTOOBI
3alMUTUTBECA OT OTYAsAHHUA U TOCKH, IOPOKIACMBIX
4yBCTBUTEIBHOCTBIO. Pycco Halllen yMHUpPOTBOpEHHE
B camocosepuanuu, ®nopan Jlabpyct — 3abBeHuEe U
arnaTHIO B KalTOPUKCE.

OcHoBa crokeTa poMaHa — HCTOpHS IIyTellle-
CTBHE Tepos MO0 MecTaM YTpaueHHOU / MpeJaHHOH
mo0BH U pykObI. Llens myTemecTBus — npoujanue
C MPOIUIBIM, C XH3HBIO, ¢ C000H. CEHTUMEHTAIUCT-
CKH Tepoil «00BIMHO HAXOIUTCS B pasniaje ¢ oouie-
CTBOM, HO He ¢ mpupomoit» [[laxcapesa 2006].
Ompenensitoieii TeMON CEHTUMEHTATUCTCKOTO JTHC-
Kypca SIBJSIETCS TapMOHHYECKOE CIUSHUE YeIOBEKa
¢ npuponoil. Pycco nexiapupyer AEATEIbHOE dMO-
MUOHAJIBHOC W MHTCIUICKTYaJIbHOC OTHOHICHUC K
MIpUupoac KaK K HMCTOYHUKY BOCXHUIICHUA W HCIIPEC-
CTAQHHOTO MO3HaHWS. B CBOMX co3eplareibHbIX Med-
TaHUSIX OH «BXKMBACTCS» B TEi3aK, CTAHOBHUTCS €ro
4acThi0, HAOMIOJIACT, CTPACTHO TepOapu3npyeT, Kara-
eTCsl Ha JIOJKE, COCTPA/IacT BCEMY JKHMBOMY, HAIpH-

Mep cracaeT KposmkoB. Cama remiasi mporyJika siB-
nsiercst pOpMOit aKTUBHOT'O OCBOCHHUSI TaHamadra.

I'epoit YanbOeka — crnenuanucT B 00JIacTH Cellb-
CKOT'O X034MCTBa, B CAMOM HayaJle IIyTU Y HEro €CTh
YBEPEHHOCTh B TOM, YTO Cyab0a MPUBEAET €ro «B
CEeNIbCKYI0 MECTHOCTB» («vers des zones ruralesy),
TaK Kak MpuBs3aH K Hel ¢ camoro jaercrsa. [latpu-
apXaJlbHOCTH IIPOBUHIHNH, «CEIBCKOM MECTHOCTH)Y
TCHACHIINO3HO IPOTHUBOIIOCTABIAIOTCA arpecCusa Hn
Oe3aylne Meraroiica: «omnacaicsi BO3BpAIllCHHs B
[Tapux», «mMeHst BopoTuiio U ot [lapuxa, s UCTIBITHI-
Ball OTBpalieHue K ropoxy», «[lapwxk crioBHO co-
3IaH TOpOXKJaTh oauHo4yecTBO» (61, 214). dnopan
JlabpycT «B MPOILIOM HWHTEPECOBAICS B OCHOBHOM
pPacTEHUSIMI», CTYICHTOM TOCEIIal CHENKYPC «CIIOH-
TaHHAas PaCTUTEIHLHOCTh TOPOJACKON cpemb» (183).
Opnako repoii YanmpOeka JuileH npucymux Pycco
BOCTOPKCHHOCTHU U CUCTEMHOCTH, B3IJIAA IIPUBBIYHO
(doKycHpyeTcst Ha «JIHaHaX», «MXax», «TpaBax», HO
OH 336BIB‘II/IB M He IIOMHHUT Ha3BaHUM: «KaKHe-TO
KYCTHKH C KEITBIMHU I1BeTaMu» (146).

®nopan JlabpycT myTenecTByeT Ha aBTOMOOHUIIE,
B CBA3U C UYEM TPACKTOPUA ABUKCHHUA YCIIOBHO CBO-
00/1HA — 3aBUCHT OT MTPOXOJAUMOCTH JIOPOT, HATTHYHS
yKaszaTenen: «5 JOBOJBHO YacTO OCTAHABIMBAJICA,
MBITASCh COOOPa3HTh, YTO s 37ECh JIENal, HO MHE
3TO TUIOXO YAaBalOCh, KIOYbS TyMaHa CKOJB3HIH
HaJ macTOMIaMH, TI¢e s HE 3aMETHI HA OJHOH KO-
poBe» (171). Ero memme mporyiku 4acTo COMpO-
BOXIAIOTCA  BBICIIC)KUBAHUECM, COFHHHaTaﬁCTBOM:
«BO MHE MOTH0 MOJIMIIEHCKUH, 1 XOTel Obl BMEIIH-
BaThCsA B KU3HM JIIOJEH U pasrajbpiBaTh UX TaWHBD»
(191). On paccmarpuBaeT MeH3aXu u3eHe, OyIydn
NOCMOPOHHUM, B KadeCTBE IPETpajbl BBICTYIAeT
J1000BOE CTEKJI0 aBTOMOOWJISA, OWHOKIb, MPHUIIET
BUHTOBKU ¥ T. 1. ®nopany Jlabpycty He ynaercs
CIIUTHCA C Heﬁ3a)KeM, OCBOMTH U IIO3HATH €TI0, OTYC-
T'0 OJJMHOYECTBO I'ePOsi CTAHOBHUTCS a0COTIOTHBIM.

OnHUM U3 KITFOYEBBIX 00pa30B MICHXOJIOTUYECKO-
ro mei3axa B TBOpUecTBe Pycco sBisieTcss 03epo.
B pomane «tOnus, wnun HoBas Dnousa» o3epo cum-
BOJIM3UPYET «CKPBITBIE OYypH CTpacTeil U CBOCBOJIHE
cruxum» [3a0abypoBal992: 132]. B «Ucnoenu»
3TO YacTh MIMJUIMYECKOTO XPOHOTOIA, Ha MPOTSHKE-
HHUKU TMOBCCTBOBAHHA HCOJIHOKPATHO IIOBTOPACTCA
uaean Oe3MATEIKHOW >KU3HH: «MOE BOOOpaXKeHWe,
OHO BcerJia CTpeMHTCs B KaHTOH Bo, Ha Geper o3epa,
B 0YapoBaTeIbHYI0 MECTHOCTb. MHE HEoO0XO0IuM
(GpyKTOBBII caj HAa Oepery MMEHHO 3TOro 03epa, a
HE JIpyroro, MHE HY>KE€H BEpHBIN JPYyT, MUJIAsl KEH-
IIMHA, JIOMUK, KOpOBa M MayieHbKas Jionkay» [Pycco
1961: 138]. Ilatas nporynka u3 «IIporymok oauHo-
KOTO MeuTarelisD» TOCBSIIEHa BOCIIOMHUHAHUSAM O
xu3HU Ha ocTpoBe CeH-IIvep mocpenau o3epa bren B
[MIBeiinapuun. Boasl o03epa, «IyMm U IEpeKaThbl
BOJIH», BBI3BIBAIOT «MHUMOJIETHOE Pa3MBIIUICHBE O
HETMPOYHOCTH BCETO CYIIETO B 3TOM MHpE, 00pazoM
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4yero ObLTa JUIsI MEHS MOBEPXHOCTH 03epa» [Pycco
1961: 616]. O0pa3 o3epa MOKHO OMPEACTUTH M03-
THYeCKoW MUdoIoreMoil )Xu3Hu Pycco.

Osepa — BaxHas 4yacTh MEH3aKHOTO (QoHA U B
pomane YanbOeka. MOTHB 03epa 00OpamiIsieT HCTO-
puto nmo0Bu dnopana 1 KaMuLibl, €ero uanuiHye-
CKOIl BO3/IOOIEHHOM: «MHE OBLIO C HEH CIOKOWMHO,
TaKoro IIOKOS S HUKOTJA HE HCHBITRIBA» (58).
CuUMITOMATHYHO, YTO TIOCJE PacCTaBaHUsSI JCBYIITKA
MOCeNnIach B HOPMaHJICKOW TIYIIH, B YeAWHCHHOM
JICCHOM JIOMHKE Ha Oepery o3epa Pabomanx. Uepes
MHOTO JIeT, TaiiHO HaOmronas 3a ee KH3HBIO, OH
cinoBHO BTOpUT Pycco: «Iloroga crosia Benukosen-
Has, B JIydyaX SPKOTO KapKOT'O COJIHIIA CBETHUIIOCH
03epo U Mepuany jieca. He ctoHamu BeTpbl, HE Kyp-
Yyajld BOJbI, M BOOOINE HEXeJIaHHUE MPUPOJIBI MPO-
SIBUTh XOTh KaKOE-TO COYYBCTBHE Ka3alOCh YyTh JIH
HE OCKOpOMTENbHBIM. Bokpyr ObUIO THXO, BEmU4e-
CTBEHHO, Oe3MsaTekHO. Heyxenn s cMor Obl mpo-
KUTh BIBoeM ¢ KaMuiiol poirue roasl B DTOM
JIECHOM JIOMHUKE Ha OTIIHOE W YyBCTBOBaTh ceOs
cuacTiiuBbIM? [la, s TouHO 3Hau, yTo Aa» (108). To-
MoC 03epa 3JIeCh BBHITIOIHSIET Ty K€ (PYHKIUIO, YTO U
y Pycco, — sBnsiercss 4acTbi0 TICHXOJOTHYECKOTO
nei3axa, Mapkupyer uauimio. Onnako Diopan
JlabpycT OT4yXJEH He TOIBKO OT JIOJICH, HO U OT
NPUPOABI — «PAaBHOAYIIHBIE» BOJbI 03€pa IOKa3bl-
BalOT, YTO SMOIMOHAJILHON U TyXOBHOM CBSI3M YEJIO-
BEKa M MUpa HE JJaHO COCTOSTHCA.

«Camoco3zeprianne» Pycco u «caMOCOUMHEHHE)
reposi Yanb0eka COMPOBOXKIAIOTCS OTBICUYCHHBIMU
pacCyXJIEHUSIMH O CUAacThe, JIIOOBU M OJJMHOYECTBE.
PYCCO, OTPCHIIMBIIMCH OT KU3HU U OT HAACKIBI, IIPH-
3Haer: «CyacTbe — 3TO HEM3MEHHOE COCTOSIHUE, He
CO3JIaHHOE ISl YelIoBeKa B 3TOM Mupe. Bee Ha 3emiie
— B HENPEPHIBHOM TEYCHHH, KOTOPOE HE MO3BOJISCT
HUYEMY MPUHATH NOCTOSHHYIO (OpPMY, BCe M3MEHSI-
€TCA BOKpPYT Hac. MBI u3MeHsieMcst CaMH, U HUKTO HE
MOJET OBITh yBEpEH, YTO 3aBTpa OyJAeT JIIOOUTH TO
ke, 4To JIOOUT ceroans. [1oaToMy Bce HaIllM MBICITH
0 cYacThe B ATOHM JKU3HU OKAa3bIBAIOTCS XHMEPAMM»
[Pycco 1961: 650]. On mpocnaBisieT OJUHOYECTBO,
KOTOpOe SIBJIsIETCSl cBOcoOpa3Hoil (hopMol cyacThsl.
Kak 3axmouaer JI. [I. ObmomueBckuii: «Panee re-
poii obsagan oOmmTeabHON aymoi. Teneps oH OT-
CTpaHseTcs OT APYTHX, HO He 3a0biBaeT o cebe. Pa-
Hee OJMHOKHE MPOTYIKH Ka3alhcCh T'ePOl0 HeJeIbl-
MH U CKYy4YHBIMHU. Tenepb OHU NPUBOIAT €r0 B BOC-
xuieHrne. ToNbKo 0TKa3aBIIMCh OT OOIIECTBEHHBIX
yCTpEeMJICHHH, OH B TTOJIHOH Mepe 00pelt IpupoLy co
BceMu ee “yapamu’”» [O0nomueBckuii 1988: 144].

®dnopan Jlabpycer yoOexaeH: «5 ObUl CuacT/IuB,
S B Kypce, 4TO TaKOe CUACThe, H MOTY PaccyXIaTh O
HEM CO 3HaHHEM JieJla, HO TaKKe MHE M3BECTEH U €T
¢uHam, TO, K YeMy OHO OOBIYHO MPUBOAUTY (58).
Jl1st Toro 4to OBITH CUACTIMBBLIM, HEOOXOIUMA ITIO-
60BB, OIMHOYCCTBO HEBBIHOCUMO: «HET B MHUPEC OI-

HOTO — M BCE MEPTBO, MHP MEPTB, U Thl YMEp cam
0o mpeBpaTuiics B KEpaMUIEcKyto QUTYPKY, H Bce
BOKPYT TPEBPATHIMCh B KepaMHYECKHe (HUTYpKH,
KCTaTH, KE€paMMKa — WJCAIBbHBINA 3JIEKTPUYECKUI U
TEIUIOBOH M30JIATOP, OJarofaps eMy Bac y)Xe HAYTO
He MpomHMOeT, 3a UCKIIOUEHHEM BHYTPEHHHX Myde-
HUH, BBI3BAHHBIX PAaCIIaJIOM Balller0 aBTOHOMHOTO
tena» (58). [loBcemHeBHOE, OBITOBOC 3HAYCHHE CIIO-
Ba «CEPOTOHWH», JABIIETO HAa3BaHHE POMaHy, —
«TOPMOH cuacThs». ['epoii YapOeka HaxXOaUTCS B
3aBUCUMOCTH OT Tpenapara, BbIpadaThIBAIOIIETO
cepoToHWH. PoMaH HauWmHaeTcs M 3aKaHYMBAETCS
OTHOH M TOH ke (paszoit: «MaseHpkas Oenasi Tab-
JICTKa OBaJbHON (POPMBI C HACEUKOH IMOCEPEAUHEY.
Ona He MPUHOCHUT CUACTBSI, «CMBICI €€ 3aKITF0UacTCs
B JIPYTOM: TIPEBPATHB JKU3Hb B MOCIIECI0BATELHOCTD
MEXaHUYECKUX JIEWCTBUI, OHA MPOCTO TOMOTaeT
oOMaHbIBaThC» (315).

Pycco «Hukorma He 3a0bIBaeT 0 cebe Kak O TBOp-
II€ CBOEH BCEJICHHOM, OCTaBJIsAA 3a COOOM ImocieaHee
cioBo co3garensk» [CumonoBa 2016: 10]. On mpu-
XOAUT K CaMOCO3WIATEIbHOMY YTCIICHHIO — OJU-
HOK, YMHPOTBOPEH H CIIOKOEH, «Kak 6or». [Topokom
COBPEMEHHOTO YeJIOBeKa SIBJsieTCsl Oe3BOIMeE, OTCYT-
CTBHE CO3UJATEIILHOW DHEPruM, JaXe YTElICHHE
npuoOperaeT HMCKYyCCTBEHHBIH xapakTep. B obomx
MPOU3BEICHUAX MOSBISCTCS DK3UCTCHIMATIbHAS Me-
tadopa: «ku3Hb — Ooppbay. Ho dnopan Jlabpyct
POXJIEH HECTIOCOOHBIM Ha COMPOTHUBIICHUE W TEPIIUAT
nmopaxkeHne B «OOpnO€ 3a CyIIECTBOBAaHUE», HE
BCTymnas B moenuHoK. OH cO3/1aeT KHUTY, TEMOH KO-
TOpOU SIBJISIETCSI caM, HE MPETEHAYs Yepe3 3Ty KHU-
Ty, CJIOBO O ce0e, COCTOAThCS.

CeHTHMEHTAIN3M — 3TO XYI0XKECTBEHHBIN SI3bIK
U KOMIUIEKC NEepeKUBAHUM, COCPEAOTOYEHHBIH Ha
YeJIOBEKE, €ro COKPOBEHHOM, WHTHMHOM OIIBITE.
[uanor ¢ CEHTUMEHTaIUCTCKOW TpaJulIMEeNl Ha CO-
BPEMEHHOM 3Tamne KyJIbTYpbl, B OOCTOSTEILCTBAX
paspyleHns TPAIUIIMOHHBIX CUCTEM M MOJIEIeH CO-
[UATGHBIX OTHOIICHUH, MOKAa3bIBaeT, YTO YEIOBEK
COXpaHseT HPaBCTBEHHBIE WCANbI J00pa, ecre-
CTBEHHOCTH, UCIIBITBIBACT MOTPEOHOCTH B JIIOOBH U
CaMOBBIPAXXCHUH; HO, Pa3pYIINB CBS3U C TPUPOJIOH
W OKa3aBIIUCH 3AJI0KHUKOM IMBHJIM3AIMHU, OH CTal
3HauuTeNbHO ciabee. Ha cMeHy co3epriaTenbHOM
MEJIAaHXOJIUH MTPUXOJUT TOPHKOE OTHASHHE.
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The article analyzes sentimentalist origins in the poetics of the novel Serotonin (2019) by
M. Houellebecq. It considers realization of the sentimentalism traditions in the literature process at the turn
of the 20"-21* centuries; the analysis is based on the studies of Russian and foreign scholars. The revival of
interest in the inner world of a private person, sincerity of the words is considered to be one of the main rea-
sons for developing ‘new sentimentality’. The research is focused on J. J. Rousseau’s traditions in sentimen-
talism. The paper provides a comparative analysis of the novel under study and autobiographic works by
J. J. Rousseau such as The Confessions (Les Confessions, 1765—1770) and Reveries of the Solitary Walker
(Les réveries du promeneur solitaire, 1776—1778). The starting point of the plot in both Reveries of the Soli-
tary Walker by Rousseau and Serotonin by Houellebecq is the narrator’s statement of his absolute solitude
and premonition of his coming death. In such tragic circumstances every person tries to say the last words
about themselves. In both novels the theme of writing is of great importance and the narrator’s own personal-
ity and destiny become an object of creative reflection. The main purpose of the narrator in Reveries of the
Solitary Walker is to tell the truth about himself to himself. There is no companion in the person of a com-
passionate reader, which is important to the sentimentalist tradition, in the Rousseau’s novel. The character
of narrator in the novel by Houellebecq is focused on describing the circumstances which led him to the fai-
lure in the fight for survival. That is why his life ends in loneliness, sadness and suffering. Reflecting upon
his own life, he offers the attentive reader to fill the gaps and establish a casual connection. The theme of
memory is realized in relation to the process of self-description. In the Rousseau’s novel, the narrator’s di-
ving into himself and writing about himself are done during his solitude walks full of dreaming and contem-
plation of nature, which helps him find peace and quiet. The Houellebecq‘s narrator compares his own expe-
rience with that of the Rousseau’s character and admits the mediocrity and insignificance of his own exis-
tence. He is running on a sentimental journey to the places of the lost love and friendship but he is incapable
of reaching unity with nature, which could be salvation for him. His lot is despair. Reproducing a significant
number of motifs and images used by Rousseau in The Confession and Reveries of the Solitary Walker,
Houellebecq reflects on the human and eternal values via the dialogue.

Key words: sentimentalism; novel; walks; sensitivity; character; landscape; Michelle Houellebecq;
Jean Jacque Rousseau.

115



BECTHUK NEPMCKOI'O YHUBEPCUTETA. POCCUUCKAS U 3APYBEXHAS ®UIOJIOTUA

2020. Tom 12. Beimyck 3

VJIK 82.01
doi 10.17072/2073-6681-2020-3-116-123

NCCIEJOBAHUE AKCHOJIOI'HYECKOI'O COAEP/ KAHUA
JIUTEPATYPHOI'O ITPOU3BE/IEHUSA

Ouser UBanoBu4 ChIpOMATHHKOB
. U101 H., MPenoaBaTeb

HepMCKaﬂ AYXOBHasi CCMUHapUus
614036, Poccus, r. Ilepms, lllocce KocmonaBToB, 185. pani_perm@list.ru

SPIN-kox: 9651-1120
ORCID: http://orcid.org/0000-0003-4826-3857

Cmamows nocmynuaa 6 peoaxyuro 21.03.2020

Ipocb6a ceplIaThes HA ATY CTATHIO B PYCCKOSI3BIYHBIX HCTOYHHUKAX CJIEAYIONIMM 00pa3om:

Coipomsimuuros O. U. ViccnenoBaHue aKCHOJIOTHYECKOTO COJEPIKaHUs JINTepaTypHOro npoussenenus / Bectauk [lepm-
ckoro yHuBepcuterta. Poccuiickas u 3apyoexnas ¢umornorus. 2020. T. 12, Boir. 3. C. 116-123. doi 10.17072/2073-6681-
2020-3-116-123

Please cite this article in English as:

Syromyatnikov O. 1. Issledovanie aksiologicheskogo soderzhaniya literaturnogo proizvedeniya [Studying the Axiologi-
cal Content of a Literary Work]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm Univer-
sity Herald. Russian and Foreign Philology], 2020, vol. 12, issue 3, pp. 116—123. doi 10.17072/2073-6681-2020-3-116-
123 (In Russ.)

PaccmarpuBaeTcs mpo0OiieMa BBISBICHHUS M M3yUEHHUST aKCHOJIOTHYECKHX (LIEHHOCTHBIX) MPEICTaBIIe-
HUU THCaTelIs, HAIICAIINX BRIPAKECHUE B €r0 MPOU3BEACHUN. | [eHHOCTH COCTaBIISAIOT OCHOBY MUPOBO33PCHHUS
nucaTesis (Kak W BCSIKOTO YeNIOBEKa) M CKJIAIbIBAIOTCS U3 €r0 PEIMTMO3HBIX, (PHI0COPCKUX, ITUYCCKUX H
acTeTnyeckux maei. Kakas-nu0o uaes B CUIy BHEIIHUX WJIM BHYTPEHHHUX IPUYMH aKTyaJIM3UPYETCS B CO-
3HAHWU MUCATENIS U MMOCPEACTBOM TaJlaHTa MPEBpaIlacTcs B UICKO JIUTEepaTypHOro npousseacHus. COBOKYII-
HOCTb XYJIO’KECTBEHHBIX ()OPM M CPEICTB BOILIOLICHHS Pa3IMYHBIX aCIIEKTOB MJCH MHCATeNss 00pa3yeT Co-
JiepiKaHue ero MPOu3BeCHUSI.

Wnest nutepaTypHOTO MPOU3BEACHHS 3aHUMACT JOMHHUPYIOIIYO TO3HUIIMIO TI0 OTHOIICHHIO KO BCEM
3JIEMEHTaM COJep)KaHus U (OPMBI U TIOTOMY HEOJAHOKPATHO CTAHOBHJIACH IPEIMETOM HAYYHOI'O OCMBICIIC-
Husg. OJHUM M3 €ro Pe3y/IbTaTOB CTal0 OTKPBITUE CIOKHON BHYTPEHHEW CTPYKTYPhI MJIEH IPOU3BEICHHS.
ABTOp cTaThbM 00OOIIAET IOJYYCHHBIA OIBIT, MCIIOJB3YS JUIS OIMHUCAHMS CTPYKTYPhI HJICH TEOPETHUCCKU
000CHOBaHHBIC TCPMHHBI: 6HEULHSS UOEs, BHYMPEHHSSL UOesl, 2AsHAsl udes N uoelinblil cunmes. Iryookoe u
LIEJIOCTHOE MTOHUMAaHHUE CYIIIHOCTH UJICH JIMTEPATYPHOIO MPOU3BEICHHUS U €€ CBS3H C UICCH WHIUBUIYaJIbHO-
IO CO3HAHHS aBTOPA MO3BOJHIO cHOPMYITHUPOBATH METO, AAIONINKA BO3ZMOKHOCTh U3yUUTh IPOIIECC BOILIO-
IIICHHS [ICHHOCTHBIX MPEICTABICHUM MUCaTelIs B 00pa3bl €ro Mpou3BecHusA. B 0CHOBE MeTO/Ia JIC)KUT MTPHH-
LIMIT OJHOBPEMEHHOI'O ¥ HEMPEPHIBHOTO JABMXKCHHUSA OT (DOPMBI JTUTEPATYPHOTO MPOM3BEACHUS K €0 COIEp-
KaHUIO U OT coJiepkanus K popme. MccnenoBanre GopMbl OCyIIECTBISIETCS CPEACTBAMH (HIIOIOTHYECKOTO
aHalin3a, a coiep)kaHue U3ydaercs pecypcaMu puaeucTuky. JlaHHbIe, MTOJIyYeHHBIC TPH U3YUYECHUH KaXI0T0
aieMeHTa ()OPMBI M COACPIKAHUS, B3aUMHO JIOMOJIHSIOTCS ¥ BepUDHUITUPYIOTCS, B PE3yJIbTaTe Yer0 BOSHUKAET
[EJIOCTHOE ¥ HEMPOTUBOPEUMBOE MPEJICTABIICHNE O COACPKAHUH JINTEPATYPHOTO TIPOU3BEICHUSI.

KuroueBble cjioBa: ujaes JUTEPaTypHOTO MPOU3BEACHUS; TJIaBHAS HJIEs TBOPYECTBA; BHYTPEHHSISI
WJesl; BHEIHSAS UIes; aKCUOJIOTH; (hopMa; CoAepIKaHue.

JluteparypHoe NMpOM3BEACHUE MPEACTABISAET CO-  TAaKKE UX COOTHOIICHHE MEXIY COO0M HEOIHOKpAT-
00#1 JMaNeKTHYHOE EAMHCTBO COJiepKaHus U (op- HO CTAHOBHIIMCH MPEIMETOM HAayYHOTO HCCIeIoBa-
MBI, TIPUYEM COJICPYKAHHWE BCETJa 3aHMMAaeT JIOMH- HHA. B pe3ynbTare BOSHUKIO MOHMMAaHHE TOTO, YTO
HUpYIOIIee TTOJI0KeHHe. Bee a1IeMeHThI coZiepikaHusl  €CIM MBI NMPH3HAEM JOMHUHHUPYIOIIYIO POJb COJEp-
1 (GopMBI: U TIO OTIENBFHOCTH M B COBOKYIHOCTH, a2  >KaHHS IPOU3BEJCHHUS M0 OTHOLICHHUIO K ero dopme,
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TO AOOJKHBI ITPU3HATHL U TO, YTO B CaMOM COJCpPIKa-
HUU TaKkylo poJib UTpaeT udes. V3ydenuro udeu au-
MepamypHoeo npou3eedeHusi TIOCBSIICHBI TPYIbI
MHOTHUX YYE€HBIX, CPEIU KOTOPBIX CIEAYET YIIOMS-
HyTh B. T'ymGonbara, A. A. [lorebnio, A. @. Jloce-
Ba, M. M. baxtuna, I'. H. [locnienora, I'. JI. AGpa-
moswuua, A. I1. CkadreimoBa u B. E. Xanuzesa.

HeoOxoquMo 0co00 ckazaThb O He3acIyKEHHO
3a0bITOll padore U. W. BunorpamoBa «I[Ipobiemsr
cozepkanusi 1 (OPMBI JIMTEPATYPHOTO TPOU3BEIE-
Hus» (1958), B KoTOpoil, B YacCTHOCTH, CIENaHO
MPEIIOJIOKEHHE O CIIOXKHON CTPYKTYpe WUJICH JIUTe-
paTypHOTro MPOU3BECHUS, ONIUCHIBAEMON KaTeropu-
SIMH (DOPMBI U COZIEPIKAHMSL.

Honroe BpeMsi OTEYECTBEHHAs HayKa HCIOIb30-
Bajia OMpeJeNicHne udeu IUTEPATYPHOTO IMPOU3Be-
nenusi, nanHoe I'. H. [TocnenoBeiM: «Waes nutepa-
TYpHOTO TPOM3BEJCHUS — 3TO EIUHCTBO BCEX CTO-
POH ero cojiepkaHusi; 3To o0pa3Hasi, YMOIUOHAIIb-
Hasi, 0000II1aroIIas MBICIb MTUCATEIS, TIPOSIBIISIONIA-
SAC1 U B BbIGOpe, 1 B OCMBICIICHHH, U B OLICHKEC Xa-
paktepoB» [IlocrienoB u ap. 1988: 103]. Ognako B
1990-€ rr. 3TO MOHATHE MTOYTH UCUE3IIO U3 HAYIHOTO
0o0nxoma M OBbLIO 3aMEHEHO OJU3KHUMH, HO HE TOX-
JCCTBCHHBIMHU II0 3HAYCHUIO ITOHATHAMH <«CMBICID),
«tema» u ap. T. B. ®denoceeBa nuuier no 3ToMy Io-
BO/y: «B coBpeMEeHHOM NHTEpaTypOBEACHUH Hapsi-
Iy C TEPMUHOM “Ujies” UCIIOIB3YIOT CHHOHNMUYHBIC
eMy MOHATHS “KOHLENLHS MPOU3BEACHU , “aBTOp-
CKasg KoHuenmus , “Touka 3peHus» [DemoceeBa
2011: 76]. Omnaxo, 3ameuaer B. E. Bernockas,
«Korjga TCpMHHBI HAQYWHAIOT yABAaWMBATbCA... KOrjga
OHU TEPSIOT OIPENEeTICHHOCTh COJepPIKATEIBbHBIX
rpanun 1 061)eMa, OHU TCPAIOT BMECTE C TEM U I10-
3HaBaTeNbHBIN cMbIch. ...Korma ato mpowmcxonwr,
3TO 3HAYUT, YTO JIUTEpaTypHas TEOPHs... 3aluia B
Tynuk. TyT Oela HBIHEIIHETO COCTOSIHUS HAYKW»
[Bernosckas 2002: 23].

B a10it cBsA3M ocoboe 3HAaYCHHME MNPUOOPETAIOT
HCCJIENOBaHMs, BOCCTaHaBIMBaromme status quo
uoeu B Hayke o muteparype. Tak, JI. M. Kpymuanos
numet: «Waes, Hapsy ¢ 3aMbBICTIOM, TIPE/ICTaBIseT
CYOBEKTHBHYIO CTOPOHY COJICpKAHUS, XapaKTepU3y-
eT CIeNU(HUKY aBTOPCKOTO OCMBICICHHS N300paxKa-
emoro. Jis muTEepaTypoBENOB HJes dalle BCEro —
[JIABHBIA BOIIPOC JIMTEPATYPHOrO IPOU3BEIACHUS,
OCHOBHAsl MBICITb €r0. B mjee 3akimroueH B3riis aB-
TOpa Ha M300paKkacMble UM B MPOHU3BEICHHUU <...>.
HNmenHo unes — cpenoroure OorarcrBa cojepika-
Hus» [Kpymuanos 2012: 256].

I/ICTOpI/I‘IeCKI/I B JIMTCPATYPOBCACHUHN CJIOXKUINCH
AB€ TOYKH 3pC€HHA Ha IMMPUHOHUIIBI OpraHu3aluu
WJEHHOTO COJEpKaHUs JTUTEPATYPHOTO MPOHU3BE/Ie-
HMUL. O}:[Ha M3 HUX UM3BECTHA KaK NPUHIUII HOJ'II/Iq)O-
Hu3ma M. M. baxtuna. CorjacHo eMy Bce 00pasbl
JUTEPATYpPHOTO IMPOU3BEACHUS «3By4YaT» aBTOHOM-
HBIMM, PaBHBIMU II0 OTHOUICHUIO APYT K IPYyTy TO-

JIOCAaMH W TOJIOC aBTOpa — JIMIIb OJUH W3 MHOTHX,
paBHbIH cpenu paBHbIX. HecMoTps Ha TO uTo baxTuH
TOBOPWJI O MONU(POHU3ME MPUMEHHTEILHO K TBOP-
gectBy @. M. JIOCTOEBCKOTO', JIOTHKA €r0 PacCyk-
Z[eHI/Iﬁ IMO3BOJIACT IMpEAIoIaratb, 4YTo 3TOT IIPUHIIUIT
MOJKET OBITh MPHUCYIIl U TBOPYECTBY MHOTHX JIPYTHUX
MHcaTeNne.

Jpyryro TOUYKy 3peHus 110 KOHTPAHAJIOTUU C IIO-
TU(POHNU3MOM MOXHO Ha3BaTh cum@ponusmom. Ee
CYTh B TOM, 4YTO Bce 00pa3bl JUTEPATYPHOTO MPOM3-
BCIACHU 06H3Z[3IOT CaMOCTOATCIIbHBIMA, UHAUBUY -
AJIbHBIMU «T'0JIOCaMK», HO 3BYy4YaT OHHM HE IIPOH3-
BOJIBHO, BCJICJCTBHE HEKOM WppalMoOHaIbHOW 00Yy-
CIIOBJICHHOCTH, a TIOJUUHSIOTCS BOJIE aBTOpa, rojoc
KOTOpPOI'O SBJIACTCA TJIaBHBIM, OpPraHU3YIOOIUM U
HarpaBJIAIOIIMM BCE€ OCTAJIBHBIC. O9TOT B3rJi1 Ha
OpraHM3alMI0 UACHHOTO COAEP)KaHUs JIUTEPaTypHO-
ro TIPOW3BEICHUS TPEICTABISCTCS HaM Hambolee
BEPHBIM.

3ameruM, urto emie A. A. [ToreGHS roBOpHaI O
CIIO)KHOM CTPYKType HJIEHHOTO COJIEpKaHHUs JUTe-
paTypHOro mpousBeAeHusA: «MOXHO pPa3InYUTh
MBICJIH, 6HH)KaﬁMHe o BPEMCHH K BOCIPUATHIO
oOpaza (korma, Hamp., YdTareiab TOBOpPHUT: “/IoH-
Kuxor ectp HacMmemka HaJl PBHIIAPCKUMH POMaHa-
Mu”’) 1 OoJiee JalieKre OT HEro, U BMecTe ¢ TeM 00-
Jiee BaKHBIE A Hac (KOorja YHTaTelnb TOBOPHT:
“B Jlon-Kuxote cMEXOTBOPCTBO €CTh TOJIBKO CPEIl-
CTBO M300pa3uTh BCETJNAIIHUE W OJIaropojHbIC
CBOHCTBA 4YeNOBEUYECKOW NpUPOHBL...”"» [[loTeOHs
1993: 125]. «bmwkaifmye» MBICIH — 3TO T€, KOTO-
pBIe JIeXaT Ha IMOBEPXHOCTH CIOXKETa M CO3Ja0T
dbopMy uIeH TPOU3BEACHHUS, a «0ojiee MaNeKHe»
oTpaxkaroT ero coaepkanue. [loaToMy, Kak mumier
B. E. Xanu3eB, «B cocTaBe JIUTEPaTypHOTO MPOU3-
BCIACHUA pa3INYMMbl ABC CCMAHTUKU: COGCTBeHHO
SI3BIKOBAsI, JIMHTBUCTHYECKas (cemMaHTHKa-1), co-
cTaBisfomas o001acTh O0003HAYEHHBIX CJIOBAMHU
MpeaMeToB, W TIIyOWHHAs, COOCTBEHHO XYyJIOXKe-
CTBEHHas (CeMaHTHKa-2), sBISomasics cepoi 1mo-
CTUTHYTBIX aBTOPOM CYIHHOCTeﬁ 1 3a1c4aTiICHHbIX
UM (MHTYUTHBHO WMJIM OCO3HAHHO) CMBICIOB. MeH-
HO 3Ta, TIIyOMHHAs CEMaHTHUKa COCTaBIISIET Xy/I0XKe-
CTBEHHOE COJEp)KaHHE KaK TakoBoe» [Xanu3eB
2002: 195]. o muenuto A. I1. CkadtbiMOBa, UaeH-
HOE coJep)KaHuEe HEOJAHOPOJHO, WICH HaXOSITCsi B
OTHOLICHUAX TOAYMHCHHA W COINOAYMHCHHA OpYyT
Ipyry: «B XyJnoKecTBEHHOM MpPOHM3BEICHUHA MHOTO
Ulied — 3TO MpaBja, HO 3a ATOM MpaBlIOW clieayeT
JpyTas: 3TH WOEH 37eCh CYIIECTBYIOT BO B3aUMHOU
CBSI3W, B HMEPAPXUYECKOW B3aMMO3aBHCUMOCTH W,
CIIEZIOBATENbHO, CpPeAX MHOTMX €CTh OJHAa IIeH-
TpasibHasi, 0000MIaroNIas ¥ JUId XyA0XKHHKA HaIllpaB-
nstonas Bce octanbHbie» [CkadreiMoB 2007: 31].
3TO TO3BOJISIET TOBOPUTH 00 0OBEKTUBHBIX MPEIIIO-
ChUIKAX KIacCH(UKAIMKM HWIACH BHYTPH OIHOIO
UJIEUHOTO COJICPHKAHUS.
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N. . BuHOrpagoB npusHaBail BO3MOXXHOCTb Ta-
KO# KiaccuuKaluy, HO HE CUHTANl ee HeoOXo/u-
MOH: «BaXHO TOJBKO OCO3HATh MPHUHLHUIHAIBHYIO
HEOOXOJMMOCTh YUYHUTHIBATh MPH aHAJIH3E TIaBHOM
WJen ee KOHKPETHBIM XapakTep W OTaaBaTh cebe OT-
4eT B TOM, 4TO madoc MpOU3BEJCHUSI MOTYT COCTaB-
JIATh UAEU CaMoro pa3luyHoro Tumna» [Bunorpamos
1958: 81]. OOpaTM BHHUMaHHE Ha TO, YTO YXKE B
CaMOM 3TOM YTBEP)KICHHH 3aJI0KE€H OJUH U3 IOA-
XOIOB K KJIacCU(DUKAIUK: 21a6HAsl udes W TOI4H-
HEHHBIE e HeenasHble (BBIAENSAEMBbIE B THIIBI IO
pasITUYHBIM OCHOBaHMsIM). Tako TOIXOI Mpero-
JlaraeT TEPMUHOJIOTMYECKOE 000COOJICHHE M OIpe-
JefieHue uaei pasHoro Buia, HoO BuHOrpamos sToro
HE JIeJIaeT, a 3aMeyaeT, YTO «IIOHATHE TJIaBHOM Uaeu
MPOM3BEIEHUSI KaK TaKoW WAeH, KOTopas SBJsIeTcs
OpTraHu3yIOIMM HJICHHBIM IIEHTPOM BCero Oorar-
CTBa MJEWHOTO COAEp)KaHUSA MPOU3BEICHUS, J0CTa-
TOYHO XOpOIIO BBIACHEHO B COBPEMEHHOW TeopHu
JUTEPATypsl U HEe TPeOyeT TOro, YTOOBl Ha HEM CIIe-
LMaTbHO OCTAaHABIMBATHCS B MPUHIUIHAIHLHOM
mane» [tam xe: 71].

[Tapagokc 3akiarodaercss B TOM, 4TO, XOTs BuHo-
TPaJIOB M OTKa3aycs OT Kiaccu(UKaIMK, He00X0au-
MOCTb €€ CJelyeT M3 €ro JaJbHEHIINX paccyKie-
Huid. Tak, rosops o pomane TypreneBa «Haka-
HyHe», OH BBOJIUT, HE PacKpbIBasi, HOBbIE TEPMHUHBI:
«PaccMmarpuBasi poMaH, Mbl MOXeM <...> 0XapakTe-
pPHU30BaTh €r0 OCHOBHYIO UOel0 TPUMEPHO CIEayIo-
MM 06pazoM. ..»> [tam xe: 135]. U nanee: «Typre-
HEB, <...> KakK TOJbKO MHCapoB CTaHOBUTCS SICEH CO
CTOPOHBI CBOMX YOEXKICHHH U CBOCH ICHUXOJIOTHYE-
CKOM XapaKTepHOCTH, <...> YBO3HT €r0 BMECTE C
Enenoii B Benenuto u 3acTaBiisieT yMEpPETh, MOIb3Y-
SICh 37IeCb BO3MOKHOCTBIO TPOSIBUTH 6MOpPYI0 Udero
(kypcuB B oboux cmydasx Ham. — O. C.) pomaHay
[Tam >xe: 137]. O4eBHIHO, YTO MOJOOHBIH MOIXOM
MPEANOoJaracT HaJlMuue W TPETbeH U 4YEeTBEPTOH U
T. I. UJEU, TOJYNHEHHON TJIaBHOW HJiee TBOpPYECTBA
nucarelisi, KOTopasi «MOXeT OBITh BeChbMa pa3zHoo00-
pasHoil mo cBoemy thmy <...>. Iladoc mpoussene-
HUST MOXKET <...> 3aK/II0YaThECA U B OIEHKE, H B 005-
SICHEHUH, ¥ B TOM U JIPYTOM BMECTE, U B IIOCTAHOBKE
BoIpoca MU T. ., BO3HHUKAsA <...> Ha OCHOBE BCEro
WUJEHHOTO CMBbICTa TIPOM3BEICHUS, 0053AMenbHO
BKJIFOYAIOIIEr0 B ce0s U 0OBbsSCHEHHE KU3HU, U €€
OTICHKY» [TaM xe: 79].

I'. JI. AGpaMoBHY CIPaBEUIMBO I0Jaraet, 4YTO
«OTPaHWYUTHCS TOHMMAaHHEM JIHIIbL OOIEeH HIeH
(y BunorpanoBa — «ocHoBHas unes». — O. C.) Henb-
351. Hy’KHO OCMBICIUTD BECh UJICHHBIM CMBICI POMa-
Ha» [AOpamoBuu 1979: 111]. Takum obGpazom, mo-
MHMMO «OOIIEH» WM BHENIHEH, JeKalled Ha II0-
BEPXHOCTH TEKCTA UJEU, ECTh U BHYTPEHHUMN «HEH-
HBIA CMBICIY, IS HAXOXKJICHUS KOTOPOTo «HE00Xo-
JIMO TIOHATh WACHHYI0 QYHKIMIO B pOMaHE KaXKI0-
ro JeHCTBYIOIIETO JIMIA, KAKIOTO COOBITHUS, KOXKIOH

KapTUHBD» [TaM Ke]. AOpaMOBHY TOBOPHT 00 Hjee
Ka)KI0r0 KOHKPETHOro obOpasza M oOIed ujaee mpo-
W3BEJICHUS, a TaKkKe UCIONB3yeT U 0ojee IMIMPOKOe
noHstue: «B JUTEpaTypHON NPAKTUKE HEPEAKU
Clly4ad CO3[aHHs MUCATEISIMH LEJION TPYIIBI Mpo-
M3BEICHUN, MMEIOIIUX OOIIYI0 HACHHO-TeMaTHyecC-
Kylo ocHOBY» [Tam xe: 112]. ITo mpbicnu ydeHoro,
3Ta «oOmas MIeHHO-TeMaTH4ecKasi OCHOBa» COOT-
HOCHTCS C 0bwell udeetl TMTEPaTypHOTO IIPOU3BEIC-
HUSA TaK JKe, KaK MOCHeHAS — C udeeti KOHKPEemHO20
obpaza. AGpaMOBUY TOKa3bIBACT 3TO Ha MPUMEPE
tBOopuecTBa H. B. I'orousi: «Tonbko mpu oOparieHum
K 00wemy cmoiciy cOOpHHKA “Mupropoa” ... MOTYT
OBITh MaKCUMaJIbHO TPOSICHEHBI udeu Kanicoo2o u3
yemvbipex npoussederull (KypcuB B 000MX Ciydasx
Hamt. — O. C.), BXOJSIIMX B HA3BaHHBIM COOPHHUK. ..»
[AGpamoBuu 1979: 113].

[TomaraeM, 4to 1MOMOOHOE «HACHHO-XYIOMKECT-
BEHHOE €IMHCTBO» BO3HUKAET OJIarojaps 2ideHoll
uOee TBOPYECTBA MUCATEN, MO KOTOPOIl MBI TOHU-
MaeM aKTyaJIM3UPOBAHHYIO B BHJIE MPOOJIEMbI 4aCTh
MHPOBO33PEHHS MUcATeNsl, CTPEMSILYIoCs K BBIpa-
KEHUIO B XYJOXKECTBeHHOW (opme. B pesyibrate
TBOPUYECKOTO aKTa MHPOBO33pPEHHE, KOTOpOe Muca-
Telb MMeeT Ha JaHHBII MOMEHT, BOIUIOIIAETCS B
oOpazax auTepaTypHoro npousBeneHus. @. M. [lo-
CTOEBCKMI MHCA IO 3TOMY IoBoAy: «VCTHHHBIM
XYJOXKHHUK <...> B KapTUHE JI1, B paccKas3e JIu, B My-
3BIKQJIHPHOM JIM TIPOM3BEICHUM HEMPEMEHHO BUJCH
Oy/lIeT OH caMm; OH OTpa3UTCs HEBOJBHO, JIAXKE MpPO-
THB CBOEW BOJIM, BBICKQXETCS CO BCEMH CBOMMH
B3TJISIIAMH, C CBOUM XapaKTepoM, C CTETIIEHbIO CBOE-
ro pa3BuUTHA. OTO He TpeOyeT M JOoKa3aTelIbCTBay
[HoctoeBckuid T. 19: 153]. Ecnu  MupoBo33peHue
mycaTeNsi MMEeT XapakTep CTPYKTYPHpPOBAaHHOW U
HEpapXU3UPOBAHHON aKCUOJIOTMYECKOM CUCTEMBIL, BCE
ero mpousBesieHns OynyT uaeiiHo omHOpomHbL. [lpu
3TOM MOTYT BapbHpPOBATHCS CIOKETBI, TEMBI, TPUEMBI
KOMITO3UIIUH M JIKE YKaHPBI MPOM3BEICHHI, HO 00-
iee uaeiHoe coaep)kaHue cAeIaeT UX 4acTsIMU elH-
HOTO noaumexcma. Eciyu ke mucatenb emle TOIbKO
WIIET OTBETHI Ha (PyHAaMEHTATBHBIE MUPOBO33pPEHYC-
CKHE BOIPOCHI, TO €r0 TBOPUECTBO 3aledyamieeT 3TU
MOWCKH, a CO3/IaHHbIE WM MpPOU3BEACHHUS OyIyT
HMMETh Pa3HbI€ OHTOJIOTUYECKHE BEKTOPBI.

Inasnas  uoes, yxaspiBaerT A. I1. CxkadTbhiMOB
(B ero (hopMyJIHpPOBKE — «3aJaHUE»), TPOSBIIACTCS
Kak «Ta o0Iasi mcuxu4eckas MpoHU3aHHOCTh, KOTO-
pyto olmymaer B ceOe XyIOXHHK, KaK MPU3BIB K
TBOPUYECTBY. XYAOKHUK TOMHHUT (M, KOHEYHO, HE
TOJIBKO MHTENJIEKTYaIbHO) U KHUBET 3TOH MPOHHU3aH-
HOCTBIO, TTIOKa OCYIIECTBIISIET €€ MPHU3bIB CO3UIaHH-
€M aJCKBAaTHOM ACTETHMYECKH MaTepUaIu30BaHHOU
peanbHocT» [CradTeiMoB 1972: 24]. Mmnepatus-
HOCTb TaJaHTa 3aCTaBIISIET 21Ad8HYI0 UOel0 CTPEMUTh-
Csl K BOIUIOLICHHWIO W CTaHOBUTHCS CHadaja IMepBO-
HavYaJbHBIM 3aMBICIOM TIPOM3BENEHHUS, a 3aTeM
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dbopMoit ero erewreli udeu, KOTOpas BKIIOYACT B
ceOsl TeMy, CEOXKET, KOMITO3MIIUIO U BOILUIOMIAETCS B
cucrteMe 00pa3oB, KaXIblii U3 KOTOPBIX BBIPAKAET
CBOIO uOeio. CTOJIIKHOBEHHE aHTarOHUCTHYHBIX UJCH,
BBIPAKEHHBIX pPa3HBIMH 00pa3aMu, MOPOXKIAET OC-
HOBHOM KOH(JIMKT ITPOM3BEACHUS, KOTOPBIH (popmy-
JUpYyeTcsl B BUIE 0CHOGHO20 6onpoca («Tak OBITh
uin He ObITh?..; «Kyna Hecembcs, Pych, mai oT-
BeT...»; «TBapp s Aposkammas WM TIPaBO HUMEI0?»
U T.1.). Bo 6newneli uoee Moxer cyliecTBOoBaTh
uepapxusi HICH-OTBETOB, IPH KOTOPOH pelIeHue
OJTHOTO YaCTHOTO BOIPOCA, HE SIBIAIONIETOCS OCHOG-
HbIM 60MPOCOM TIPOU3BENICHHS, IPUBOJIUT K BO3HUK-
HOBEHHIO CIIAYIONIEro, OoJjiee 3HAYMMOTO BOIPOCa.
ABTOp UCIONB3YET TaKWe BOIPOCHI YISl TPHIAHUS
TOBECTBOBAHUIO JIOTMYECKOW M TICHUXOJOTMYECKOMN
JIOCTOBEPHOCTH, a TAKKe JUIsl IOCTEIIEHHOTO PaCKpPhI-
THSL OCHOBHO20 6onpoca TipousBeneHus. OTBeTOM Ha
HEro CTaHOBUTCS GHYMPEHHAS udesi TIPOU3BEACHUS,
(hopma KOTOpO#l orpenensieTcst JOTUKON MTOCTPOCHUSI
crcTeMbl 00pa3oB M Pa3BUTHS CIOXKETa, a COJepiKa-
HUE — MHPOBO33peHreM nucatens. Popma eHympen-
Hell udeu BO3HUKAET B pE3yJbTaTe CHHTE3a GHeUlHel
udeu TPOU3BENIEHUS C 21A6HOU uoeeli TBOPYECTBA
nucarens. JloctoeBckuii nmucan 00 stom: «Maen cmo-
JIOJly TaK | JBIOTCS, HE BCAKYIO JK€ MOJXBaThIBaTh Ha
JIETy M TOTYAC BBICKA3bIBATh, CIICIINTh BBICKA3bIBAT-
ci. Jlydmie mojoxaath MOOOJNBIIE CHHTE3Y-C; TO-
OoJibllle TyMarh, MOJ0XKIAaTh, TTOKA MHOTOE MEJKOE,
BBIpaKarollee OJHY HJet0, coOepercst B OHO OOJIb-
moe, B OJMH KPYIHBIA, penbedHblii 00pa3, U Torma
BBIpaxkath ero» [Jlocroesckuit T. 28, ku. 1: 210].

Ecnu xe uaeiHOro cuHTe3a Mo Kakou-audo mpu-
YHHE HE MPOU30II0, JIUTEPaTypHOE MPOU3BEICHHUE
OyZeT COCTOSATh U3 OJHOW GHeuiHell uoeu, T. €. TOJb-
KO CTaBUTh BONPOC, HO HE OTBe4aTh Ha Hero: «Kyna
Hecenbes, Pych, nait oTBeT...». OJTHaKO Jake B 3TOM
cirydyae 0cOOEHHOCTH (POPMBI M HIOAHCHI PabOTHI C
MaTepHaioM YKaXyT Ha OTHOIIECHHE aBTOpa K IIo-
CTaBJICHHOMY BOIIPOCY U TOJICKRXYT XapakTep BO3-
MOJKHOT'O OTBETa Ha HETO.

[IpousBeneHne BO3HUKAET B Pe3yJIbTare BOILIO-
IICHUS] WJICH THCATeNsl, aKTyaJu3UpOBaHHOH B €ro
MHUPOBO33PEHHH BO BpeMsi TBOpUeckoro akra. [Ipu-
YMHOHM aKTyalu3alli SBJSIETCS CTOJKHOBEHHE Ka-
KHUX-THO0 OHTOJIOTUYECKUX, aKCHOJIOTHYECKUX HITH
(bumenvecKknux MpeCcTaBIeHUH, MOPOXKIaoiee BO-
npoc, 0e3 oTBeTa Ha KOTOPHIA JanbHeiIIee ObITHE
MpEeJICTaBIISICTCS MICATENN0 HEBO3MOXHBIM. B 3ToM
cllydae CO3/[aHHE€ IPOW3BENECHUS CTaHOBUTCS IPO-
I[ECCOM TIOMCKa OTBETa Ha dTOT BOIMPOC, M OH 00s13a-
TETbHO HAXOAUTCS, €CIH 21a6Has udes B OCHOBHOM
copMupoBaHa B CO3HaHWH THcaTels. B atom ciy-
Yae eMy HYXHO JIHIIb OOBEAUHUTH UOEI0-60NPOC W
uoero-omeem CIOXKETOM U BBICTPOUTH CUCTEMY 00pa-
30B. JlocToeBckuii nucan no 3tomy nopoay: «Ilos-
Ma, MO-MOEMY, SBJSIETCS KaK CaMOpOIHBIN Jiparo-

LIEHHBI KaMeHb, alMa3, B JAyIlIe 1103Ta, COBCEM TO-
TOBBIM, BO BCEH CBOEH CYIIHOCTH, U BOT 3TO IIEPBOE
JIeTI0 TI03Ta KaK co3oameia U meopya, TepBasi 4acThb
€ro TBOpPCHMHA. Ecin XOTHUTEC, TaK Ja>X€ HC OH U TBO-
pel, a KU3Hb, MOTy4Yasl CYLIHOCTb >XU3HH, bor xu-
BOM M CyLIM#, COBOKYILISIOIIMN CBOIO CHIIy B MHO-
rOpa3IMuuu CO3JaHUs Mecmamu, W dYallle BCero B
BEJIMKOM CEp/lie U B CHJIBHOM I03Te, TaK YTO €CIIU
HE caM IO03T TBOpell (a ¢ 3TUM HaJO COIJIACHUTH-
¢ <...>, IOTOMY 4YTO BEIb YK CIIMIIKOM IICJILHO,
OKOHYATCJILHO M T'OTOBO ABJIACTCA BAPYI U3 AyUIN
M03Ta CO3/aHue), — €ClIM He caM OH TBOpEL, TO, IO
KpaiiHel Mepe, Iylla-TO €ro €CTh TOT CaMblil pya-
HUK, KOTOPBII 3apo’KaaeT aiaMasbl U 0e3 KOTOpOro
VX HUTJIEC HE HAalTH. 3aTeM yXK CIeNyeT 6mopoe Ae0
Mod3Ta, YK€ He TaKk TIyOOKOe W TaMHCTBEHHOE, a
TOJIBKO KaK XyJO0XHHKA: 3TO, MOMY4YHB anMas, oojie-
JaTh ¥ ONpaBUTh ero. (TyT mo3T MOYTH TOJBKO YTO
toBenup.)» [HoctoeBckuii T. 29, xu. 1: 39].

Takum 00pazoM, KakOH-TUOO DIIEMEHT 21a6HOl
udeu TBOpHYECTBA MHcCATeNs, BOIUIOIIASACH B CJIOBE,
CTaHOBUTCSI uOeell JTUTEPATYPHOTO NPOU3BEACHUS.
OHa wuMeeT CIOXKHYI0O BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY,
0OYCIIOBJICHHYIO JHAIeKTUKOW (HOpMBI M cojepikKa-
HUSI, TIO3BOJIAIONICH TOBOPUTH O 6HewHel udee
(bopme) u erympenneii udee (ConeprkaHun) eIUHON
udeu aumepamypHozo npouszgedenus. B cBoro odye-
pelb, U GHewiHss N 6HYMPEeHHssT udeu MOTYT OBITh
MOJIBEPTHYTHI aHATM3Y C TOYKU 3pCHHS UX (POPMBI U
CoZiepKaHusl. Buewmsnn udes BKIOYaeT B ceds me-
My, ciodcem, cucmemy o0pazos, KOH@IUKmM, npo-
OneMy W NepeuyHyl0 KOMHOZUYUIO, & BHYMPEHHSs
udest IpeNICTaBIsIET COO0H eMUHCTBO MPeIaraeéMoro
aBTOPOM PEIICHUSI OCHOBHOU NpoOiieMbl TIPOU3BEIE-
HUSA U pe3yjbTara uoeuHo2o cunmesda COAEpKaHus
sHewrell U HOPMBI 6HYMpPEHHell udeu.

Crnenyer cOrJIacUTBCSL C TE€M, YTO THCaTeNb He
CO3J1aeT JHUTEepaTypHOE MPOU3BEAECHUE TaK, KaK HMH-
KEHep, pean3ys TEeXHHYECKOe 3a/JlaHue C Ompere-
JICHHBIMU TTapaMeTpaMH U xapakrepuctukamu. Cko-
pee Hao0OPOT: 21a8HAs Udesi B SIUHCTBE C TATAHTOM
U TpyAOM cozfaeT nucarens. Ho aTo He maeT ocHo-
BaHUs FOBOPUTH O IIOJIHOM HppalMOHAIU3ME TBOP-
yectBa. . I'erens 3ameyan 1o 3toMy noBojy: «l'my-
10 ImoJjaratb, 4TO HaCTO;IH_[I/Iﬁ XYIOOKHUK HC 3HACT,
gto oH aenaeT» (I'erems 1968: 293). JlelicTBUTEND-
HO, €CIIH 2naenas udes yxe chOopMHpOBaHA, THCA-
TEIb IPEIYyBCTBYET OTBET HAa OCHOBHOM BOIIPOC
MPOM3BEIEHUs, XOTA €lle He 3HAeT caM, B Kakou
uMeHHO QopMe oOH Bomiotutcsa. [lo  crnoBam
®. M. JIoCTOEBCKOT0, «€CTh MACH HEBBICKAa3aHHBIE,
" TOJIBKO JIMIIb CUJIbHO YYBCTBYCEMBIC, TaKHUX I/I)Z[Cﬁ
MHOTO Kak ObI CJIIMTBIX ¢ AyIIOi 4emoBeka» [[{ocro-
esckuii T. 21: 17]. B aToM cnydae co3ganue urepa-
TYpHOTO TPOW3BEACHUS CTAHOBUTCS OOBEKTHBAIIU-
e, onpeaMeurBaHueM «OECIUIOTHOW MBICITH BasTe-
JI5l, CMyTHOH U1 HEr0 CaMoro M HEIOCTYIHOW HUKO-
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My napyromy...» [[lore6ust 1993: 129]. Ecnu cunTe3
6HewHel W 21a6HOoU udeu COCTOSIICS, TO aBTop 00JIe-
KaeT HalJCHHBIN OTBET B (hOpMy 6Hympenuell udeu, u
B pe3yNbTaTe BO3HHKACT uUOdeonocuyeckoe TPON3Be-
JICHUE, T. €. MPOU3BEACHUE, BRIPAKAIOIICE CHUCTEMa-
TU3UPOBAaHHYI0 M HMEPapXU3UPOBAHHYIO YacTh MH-
poBo33penus (maeosnoruto) mmcarens. [lo crmoBam
A. @. JloceBa, «BCSIKO€ XYIOXKECTBEHHOE IPOU3Be-
JCHHE O00s3aTCIBHO MICOJOTHYHO B XyHOXKe-
CTBEHHOM WM BO BHEXYJ0KECTBCHHOM CMBICIIC
ciora...» [JloceB 1982: 234]. OcHoBy nr000# Hac0-
JIOTUH 00pa3yroT PEIMTMO3HBIC, aKCHOJIOTHUECKUE U
STHUYECKUE MPEICTAaBICHHUS, BOSHUKAOIIUE TIPU B3a-
MMOJICHICTBUH HYEJIOBEKA C MHUPOM, IIPEXKIE BCETO C
obrmectBoM. JlocToeBckuii ToBOpua 00 3ToM: «O0-
MISCTBEHHBIX TPaXXKJAHCKUX HIEAIIOB, <...> HE CBS-
3aHHBIX OPraHMYECKU C MJICAIaMHd HPAaBCTBCHHBIMH,
a CYLIECTBYIOIIUX CaMH I10 cebe, <...> Takux, <...>
KOTOPBIE MOTYT OBITh B3SITHI M3BHE M IEPECAKEHBI
Ha KaKo€ YroJHO HOBOE MECTO C YCIIEXOM, B BHJIC
OTIIEIBHOTO “‘YUPEKICHUS  , TAKUX HJI€aJIOB, TOBOPIO
sl, — HET BOBCE, HE CYIIIECTBOBAIIO HUKOT/IA, Ja U HE
MOJXKET cymecTBoBaTh! Jla ¥ 4TO Takoe OOIIECTBEH-
HBIH upean? <..> ...OH eCThb €IWHCTBEHHO TOJBKO
MPOAYKT HPABCTBEHHOI'O CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS
C/IMHULI, C HErO M HAYMHAETCS, U YTO OBLIO TaK CIIO-
KOH BeKa M IpeOyJeT BO Beku BekoB. Ilpu Hauaie
BCSKOT'O HapoJia, BCAKOH HAIMOHAIBHOCTH HJCS
HPaBCTBEHHAsI BCETJa TPEIIIECTBOBANIA 3apOoKIe-
HHUIO0 HALIMOHAJILHOCTH, UO0 OHA dice U cO30a8and ee.
Hcxonuna xe 3Ta HpaBCTBEHHas ujes Bcernga <...>
13 yOEXKICHHUs, YTO YESJIOBEK BEYEH, YTO OH HE MPO-
CTOE 3€MHOE KMBOTHOE, a CBSI3aH C IPYTMMU MHUpa-
MH M ¢ BEYHOCThIO. DTH yOeKIeHUS (popMysnpoBa-
JIUCh BCETJAa U BE3J€ B PEIIUTHIO, <...> U BCETJa, KaK
TOJILKO HaYMHAJIach HOBAas PEIIUTHs, TaK TOTYAC XKE
U CO3JaBalach TPAKIAHCKA HOBas HaIMOHAb-
HocTh» [[locToeBckmii T. 26: 165].

Wnen oOIIECCTBEHHOIO CO3HAHHUS ACCUMHIIMPYIOT-
Csl CO3HAHWEM THCATEeNIsl, CTAHOBSITCS €ro0 MHPOBO3-
3peHHuEM, a 3aTeM BOILIONIAIOTCS B TBopuecTBe. Ode-
BUJIHO, YTO MJICH WHAMBUIYAJIbHOI'O CO3HAHMS HaXO-
JSTCS B TIOCTOSTHHOM CBSI3U C MJISSIMU OOIIECTBEHHOTO
co3Hanus. C TeUueHHEM BPEMEHH OHH MOTYT 3BOJIO-
IIMOHUPOBATh, JACTPAJAUPOBATh U JaKe MOPOXKIATh
HOBBIC MJICH, HO HEIPEMEHHO OYIyT COXPaHSTh CBA3b
¢ mopommBIIcH nx uupeeit. CrenoBaTeNbHO, BAXKHEH-
el 3a7a4ed JIUTEepaTypOBEIACHUS SBIISETCS HU3yde-
HHE DTHYECKOTO M aKCHOJIOTHYECKOTO COACPIKaHUS
uoeu mpousBeneHus. Kak mokaspIBacT MpakTHKa, 9Ta
3a/a4a BITOJIHE BBIOMHUMA. MccienoBarento JwIib
HE00XOIUMO OIPECIIUTHCS C HAIIPABJICHUEM ITOUCKA:
OT uoeu JUMepamypHo20 npousgedeHus — K uiee uH-
TUBUIYATHHOTO CO3HAHUS aBTOPa, a OT Hee — K HJee
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS, HIIM HAa000poT. B mobom
CIIy4ae MOIYYCHUE TTOJTHOTO0, TOYHOTO B JOCTOBEPHO-
T'0 MPEACTABJICHUS O COJCPKAHUM UOeu Jumepamyp-

HO20 npoussedeHlss HEBO3MOXKHO 0e3 U3yUeHHS 21a6-
HoU udeu TBOPUYECTBA IMHUCATENs, SBJIOIIEHCS Mps-
MBIM MPOIOJDKCHHUEM €r0 HACOJIOIHU, 00pa30BaHHON
(UAENICCKUMY, STHYCCKUMH M aKCHOJOTHMYCCKUMU
MIPEICTaBICHUSMHU.

Kareropuu 3THKH, aKCHOJIOTHH U TIOHATHUS PEIH-
THO3HOTO CO3HAHUS HEPa3PHIBHO CBS3AHBI MEXKIY
co0OM W 3a4acTyl0 OTICIUTh HX APYr OT JApyra
MOKHO TOJIbKO METOJIOJIOTUYCCKH, MPUHSAB BO BHH-
MaHUE, YTO T¢ WIM WHBIC dTHYSCKUE MJIU PEIIUTHO3-
HbIC MPEICTABJICHUS TPU ONPEACICHHBIX YCIOBHSIX
MOTYT CTaHOBHUTBCS aKCHOJIOTHMYCCKUMH IMOHATHIMH,
T. €. ILIEHHOCTSIMH. MHOIOBEKOBOH OILIT DTUKH U
AKCHOJIOTUH CBHUJICTEIHLCTBYET O TOM, 4YTO KaKoe-
MO0 SIBJICHUE WM MIPEIMET 00BEKTUBHON pealbHO-
CTH, a TaKKe HAes WHAWBHUIYaIbHOIO WM OOIIe-
CTBEHHOTO CO3HaHUS IMOJy4aeT IIEHHOCTh TOJIBKO
Osaromapsi yCHJIMIO BOCIPUHUMAIOIIETO €ro CyObheK-
Ta. JTO yCWINE HUMEET HPPAIlMOHAIBHBIN, TOYHEE,
(bunenyeckuil xapakTep, MOCKOJIbKY YCJIOBEK CUMTA-
€T CBOEH IEHHOCTBIO TOJBKO TO, BO UTO @epum, Kak
B HEYTO JACHCTBUTEIILHO BaXXHOEC W HEOOXOIUMOE.
JpyrumMu CIiOBaMH, «HEYTO» CTAHOBUTCS IICHHO-
CTBIO TOTJA, KOT/Ia YEJIOBEK BEPHUT, YTO Y HEro 3Ta
IIEHHOCTh JCUCTBUTEIHHO €CTh.

CyObekTuBHAs NpUpoJa IEHHOCTCH SBIACTCS
[JIABHOW IPUYMHON PA3HOIVIACHMM MEXIY JIOJbMH,
TaKk Kak, Jae ropopsi o0 OJHOM M TOM K€ U HC-
MOJIb3Ysl OJMHAKOBBIC MOHSTHS, OHU BUIAT M TOHH-
MaIOT TIPeIMET Pa3roBOpa MO-pazHOMY. DTO CO3/1aeT
OCHOBHYIO MPOOJIEMYy NPH HCCICIOBAHUN aKCHOJIO-
TUYECKOTO COJNIEPKaHMsI JINTEPaTypPHOTO MPOU3BEIe-
Hust. Ecnu mccnemoBaTenh MPUACPKUBACTCS WHOM
CHUCTEMBI IICHHOCTEH, YeM IHCATeNlb, OH HE CMOXKET
YBHJICTh, Y3HATh MX B TEKCTE, a €CIH 3TO M IPO-
M30MJET, TO HE CMOXKET MPABUJIBHO IMOHATh HUX U
Ha4YHET 3aIlOJHATh CMBICJIOBBIC JaKyHbI, UCXOMs U3
COOCTBEHHOTO MHPOBO33peHHs. B ToMm ciydae, Ko-
I/Ia UCCIEA0BATEIh MPHUACPKUBACTCS OJJUHAKOBOI B
[IETIOM CHCTEMBI IIEHHOCTEH ¢ IucaTelieM, ero 3aja-
4a 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTOOBI IIOHATH H OOBSACHUTS,
KaKMMH XYJI0KECTBEHHBIMU CPEICTBAMH IHCATEIb
BBIpa3WJ WX B CBOeM mpowu3BeneHun. CiemnoBareib-
HO, PE3yNbTaT U3YYCHHS aKCHOJOTHYECKOTO COAep-
JKaHWS MPOU3BEACHUSA OyAeT MPsSIMO MPONOpPIHUOHA-
JICH CTEICHH aKCHUOJIOTHYECKOH M30MOp(HOCTH HC-
CJIETOBATEIISI aBTOPY.

Jyis TOoro 4ytoObl HAWTHU HICK JIMTEPATYPHOI'O
MIPOM3BENICHNUS M PAaCKPBITh €€ COIep)KaHUEe Tak,
YTOOBI CTAJI0 0E3YCIOBHO SICHO, YUMo UMEHHO XOTel
CKa3aThb aBTOP U KaK OH 3TO Clenaji, HeoOXO0IuMO,
BO-TICPBBIX, BBISIBUTH UEPAPXHUIO UJCH, 00pa3yIOIMX
COJIep’KaHME JINTEPATYpHOTO IMPOM3BEICHUS, a BO-
BTOPBIX, MTOCJICIOBATEIHHO aHATM3UPYS BaKHEHUIIINE
37IeMEHThI (DOPMBI, HAHTH U UCCIEAOBATh BCE XY/I0-
JKECTBEHHBIC CPEACTBA, HCIIOJH30BAaHHBIC aBTOPOM
JUTS. BBIPQYKCHHSI HJICH.
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CoBpeMeHHOE JIUTEpaTypoBelieHHEe O0lajaeTr
OOIIMPHBIMU TIO3HABATEIBHBIMU PECYpCaMH; CYIIe-
CTBYIOT Pa3iM4YHBIC METOJIbI MCCIIEOBAHUS JINTEpa-
TYpHOTO TMPOM3BEICHUSI, HO TPAKTHYECKH BCE OHH
OpPUEHTHPOBAHBI HAa U3yUeHUE HeuiHel uoeu Nin, B
JydiieM ciy4dae, (OpMbl eHympeHHel udeu. ITo
MO3BOJISIET TIOJIYYaTh MHOXKECTBO HMHTEPECHBIX |
IEHHBIX HaONIOJICHWH, HO HE JaeT MENIOCTHOTO |
HEMPOTHBOPEUUBOTO TPE/ICTABICHHS O COJICPKAHUH
JUTEPaTypHOTo Mpou3BeaeHus. [IpuunHa 3akitoda-
€Tcsl B TOM, YTO B Pa3HBIX METO/IaX MO-pa3HOMY JIO-
MycKaeTcsl OJTHA M Ta K€ OIINOKa — JIeNIaeTCsl aKIeHT
WIH Ha u3ydeHune (HopMbl, WM Ha U3YYEHHUE COJep-
KaHUWs, U B pe3yjbTaTe EHTP BHUMAHUS U MPUIIO-
KCHUSI OBPUCTHUYECKOH DHEPrHUHM HCCIIEHAO0BATENS
CMeIIaeTcs B Ty WK JPYTyro cTopoHy. Heobxoanmo
JOOUTBCSI TOTO, YTOOBI PE3yNbTAaThl U3YyUCHHUS dJie-
MEHTOB GHeulHell uoey TIOCTOSHHO KOppeIupoBa-
JIUCh, JOTIONHSUTHCh M TIPOBEPSUINCH pe3yiIbTaTaMH,
MOJIy4eHHBIMU TIPH W3YYE€HUH 6HYMpeHHell uoeu.
Jist 5TOro HeoOXOMMO Ha OCHOBE IPUHIIMIIOB IIe-
JecO000pa3HOCTH W JO0CTAaTOYHOCTH ITO3HABATEIBHBIC
pecypcehl TUTEepaTypOBEICHUS, TIO3BOJISIONINE HUCCIIe-
JIOBaThb GHEWHIOW Uudel0, NOTIONHUTh aHAIOTUYHBIMH
pecypcamMy KOH(ECCHOHATBHOTO GOTOCIOBHS, COOT-
BETCTBYIOIIETO MUPOBO33PEHHIO TIHCATEIISI.

B urtore Bo3HUKHET ¢hudeucmurxa — criennanbHas
cdepa NUTEpATYpOBENCHHS, TIABHOW IIETBIO0 KOTO-
poli SBISieTCS M3yYEHHE MPHHIUIIOB U CPEACTB XY-
JI0)KECTBEHHOTO BBIPAKCHUSI aKCHOJIOTHYECKHX BO3-
3peHud nucarensd. Ee ocHOBa 3al10’keHa MHOTOYHC-
JICHHBIMH OTCYECTBEHHBIMH M 3apyOeKHBIMU HCCIIe-
JOBaHMsIMH, 0OIIasi pe3yJbTaTHBHOCTh KOTOPBIX
OCTaeTCsl BECbMa HU3KOW M3-3a OTCYTCTBHUS €IUHOU
Metozonoruu. [lonaraem, ee OCHOBY JIOJDKHO COCTa-
BUTH TIPEJICTABICHHE O TOM, YTO TOCIIEIOBATEIBHOE,
JMMHEHHOE M3yuYeHUE 3JIEMEHTOB (OpMBI U cozepka-
Hus ManodddexrrBHO. st TOro YTOOBI MOTYYHTH
00BEKTUBHOE M JIOCTOBEPHOE IPEACTaBICHHE 00 aK-
CHOJIOTHYECKOM COZICPYKAHUH JIUTEPATypPHOTO TPOU3-
BEJICHHS, M3YYeHHE ero (OpMbI JIOJDKHO MPOHCXO-
JIATH OJHOBPEMEHHO W HEMPEPHIBHO C HM3YYCHHEM
coaeprkanus. [lo3Haromnas MpICIb JIOJDKHA JIBUTATHCS
K TJIaBHOHM IIeJIM — K OTBETY Ha BOIPOC O TOM, Ym0
mUcaTeb XOTel CKa3aTh YATATENIO U KaK OH 3TO CJie-
JIaJ, OJTHOBPEMEHHO C JIBYX CTOPOH: 4Yepe3 hopMy — K
COZIEpIKaHUIO, U Yepe3 cojiepikanne — K ¢popme. Takoe
JBIDKCHUE JIOJDKHO MPOUCXOJUTh CHHEPTHIHO, IO
MPUHIUIY «MAasTHUKA», JeNas CTOJBKO INaroB OT
(OpMBI K coJlepiKaHHI0 B 00paTHO, CKOJIBKO HEOOXO-
JIIMO JIJISI TOCTHKEHHSI TIOCTABICHHOM TIEITH.

@®opma (BHEHIHSIS HUJes) JTUTEPaTypPHOTO MpPOU3-
BEJICHUS TIOJICKUT UCCIIEIOBAHUIO CPENICTBAMH JIU-
TepaTypoBe/ieHus. B pe3ynbTare JHOMKHBI OBITH pe-
IICHBI CJICAYIOIINE 3a1a4H:

1. BeisiBUTE (OpMY M COZIEpKAHUE GHeuiHell udeu
(oT 3amvicia no xoughauxkma, 0603HAYAOIIETO OC-
HOBHYIO NpoONeMy).

2. VCTAaHOBUTh BPEMEHHBIC PAMKH U  OTaIlbl
uoelino2o cunmesa, 0e3 4ero HeBO3MOXKHO OIpee-
JICHUE TPAHUL] POPMBI BHYmMPEHHel UOeU.

3. Onpenenuth GopMmy sHympenHetli udeu (pelie-
HUE OCHOBHOU Npooaembl, TIPEATIOKEHHOE aBTOPOM).

Ecnu naiinennast Gopma enympennueii udeu coot-
BETCTBYET AaKCHOJIOTHYECKOMY COJACPKaHHIO siapa
271a6HOU udeu, TO 3BEHO, CBS3BIBAIOIICE HMX, OyIeT
SIBJISITBCSL COZICPIKAHUEM GHYMPEHHEU Uoelu.

CopepikaHue JUTEPATyPHOIO MPOU3BEICHHS MO-
XKeT OBITh W3YyYEHO pecypcamu (QuIoco(uu, dTUKH,
ACTCTUKM W aKCHOJOTHHM, a B TeX CIIy4Yasx, Korjaa
COJICpKAHKE JIUTEPATYPHOrO MPOM3BEIACHHS BKIIIO-
4yaeT B ce0s PEIMTHO3HBbIC MJCH, HY)KHO HCIIOJIb30-
BaTh W CPEICTBAa COOTBETCTBYIOIIETO KOH(peccHo-
HaJIBHOT'O OOTOCIIOBHSI.

B xome uccrnenoBaHus JODKHBI OBITH PEIICHBI
CIIE/TyFOIINE 3a/Ia4H:

1. [Tosy4nTh MaKCUMAJILHO TOJHOE IPEICTaBIIe-
HHE O 21a6HOl Udee TBOPUECTBA MUCATENSI B TIEPHOT
CO3JJaHUSI UCCIIEyeMOTr0 TPOM3BENCHHUA. JTO I03-
BOJIMT TPABUJIBHO MOHSATH MJEH, 00pa3bl, ajlllO3MH,
MpsIMble ¥ KOCBEHHBIE I[UTATHI, @ TAKXKe aKIIEHTHI
OILICHKH TIMCATeNsl, CICIaHHbIC MM KaK B CAaMOM IPO-
M3BEJCHNH, TaK M B TIEPH(PEPHIHBIX MaTepHaIax.

HccnenoBarenb OMKEH CTPEMHUTHCS IMO3HATH
MHPOBO33pEHHE THMCATENII KaK MOXXHO TIyOxke Hu
noyinee. [ 3Toro eMy HeoOXOaUMO BIIACTh OHO-
rpadMUecKMH CBEACHUSIMA B 00beMe, MO3BOJISIO-
IIIEM JIOCTOBEPHO TPEACTaBUTH THHAMHUKY IYXOBHO-
ro passuTHs nucatensd. [Ipu 3ToM HcciaemoBaTesb
JO/DKEH BCErlla OCTaBaThCs B paMKax HaydyHOIO
JTUCKypca, He PeayLUpys CBOM OTHOILIEHHUS C IHUca-
TEJEM JI0 SMOIMOHAIBHOTO YpPOBHA (OO0 —
He JIF00JIF0, HPAaBUTCS — HE HPABUTCS U T. I1.).

2. B conepxanuu enaenotl udeu BBIABUTH HJIEIO,
CTaBUIYIO NEPEOHAYANbHLIM 3amblciom. s storo
HE00XO0IUMO:

a) U3yYUTh HUMEIOIIHMECS MOATOTOBUTEIBHBIC Ma-
TepHaJibl, 0COOCHHO OTHOCSINUECS K Hadaly padoTy
HaJl IPOMU3BEICHUEM;

0) HalTH YIIOMHHAHWS aBTOpa O IEPBOHAYAIB-
HOM 3aMBICJIE B €ro IMHMChMax, JHEBHUKAX, BOCIIOMH-
HAHMIX COBPEMEHHUKOB U T. ]I,

HemonyctuMo MeXaHHUYECKHU COIOCTaBJIAThH pas-
JIUYHBIE (hparMEHTHl MOATOTOBUTEIBHBIX MaTepua-
JIOB C OKOHYATEILHBIM TEKCTOM, TaK KaKk MHOTHE W3
HUX OTPaXKalOT MPOIECC Pa3pabdOTKU KaKMX-TO KOH-
KPETHBIX HIOAHCOB BOIUIOIICHHUS MEPBOHAYAIHLHOIO
3aMBICIIa, OTAENBHBIX CIEH U BHYTPEHHHX CIOXKETOB
W MMEIOT 3Ha4Ye€HHE TOJIBKO B KOHKPETHOM KOHTEK-
CTe, ONpEEIIEMOM OCOOCHHOCTSIMH KaXKJJOT0 JTara
padoTHI.

3. PackpbITh CUMBOJIMUECKUE (PYHKIIMKA 00Pa30B.

4. BBIABUTD A6MOPCKYIO OYeHKY 3aKOHYCHHOI'O
MPOU3BE/ICHUS, MO3BOJSIONIYI0 OOHAPYKUTh «3a-
30p» MEXAy IEpBOHAYATBHBIM 3aMBICJIOM M O0BEK-
TUBHBIM COJIEp’KAaHNEM MPOU3BEICHHS .
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VYcnenmHoe pelieHne BcexX 3aiad JacT BO3MOXK-
HOCTb YBHJIETh HJICHHOE COJICPKaHUE JINTEPATYPHOTO
MPOU3BEJICHUSI BO BCEW LIEIIOCTHOCTH; BBISIBUTH CBSI3H
MEXIY GHewiHell, 6HympeHHell U 21a6HOU UISIMH, a
TaKkKe WUACSIMUA OTACNBHBIX 00pa3oB; IPOCICIUTH
MPOIIECC BOIUIONICHHST KaKOW-IMOO WJEW aBTopa B
WJICI0 MIPOM3BEICHUS; CJIETIaTh BEIBOJ O COOTBETCTBUH
0O0BEKTHBHOT'O COZEPYKAHUS MPOU3BEICHUS TEPBOHA-
YaJbHOMY 3aMBICITY H PEIIUTh Psil CMEKHBIX 3371a4.

[pencraBnsiercst, 4To AaHHBIA MeTonl dPQeKTH-
BEH MPEHMYIECTBEHHO JUIS aHajiu3a HIeoNIoTHYe-
CKMX MPOM3BEACHUHA, COJCPKAIIUX TEIeoIorHye-
CKHI MMITYJIbC TIACATENS, IETEPMUHUPOBAHHBIA 00-
MIECTBECHHO-TIOUTUYCCKON HMJM  OTHKO-MHPOBO3-
3pEHYECKON MPOOIEeMATHKONW, W MOXET OKa3aThCs
(dakTHUeCKH HEMPUMEHHM ISl M3Y4YCHHUS TOCTMO-
JICPHUCTCKUX apTe(akToB W MPOIYKTOB Oecco3Ha-
TEJILbHOM YK3UCTEHIINH.

IIpumeyanus

' B 3amaun Hacrosuiel paGoTHl He BXOMUT KpPH-
THKa MONH(POHUYECKOI KOHIENINH, TeM Oojee 4To
OHa BechMa d(PQEKTUBHO clieNiaHa 0 Hac B paborax
B. E. Bernoscko#i, B. H. 3axapoBa, K. A. Ctenans-
Ha, W. A. EcaynoBa u apyrux ucciemoBateneid. 3a-
MCTHUM JIMIb, YTO IO HCOUCBHUIHBIM JIA HAaC NpHUYH-
HaM baxXTHH BBICTpawBall CBOIO KOHIEMIIUIO 0€3
ydera JCTETHYeCKUX B3MIInoB JlocToeBckoro,
oopMuBIIMXCSl CO BpeMEHEM B CTPOHHYIO, SICHYIO H
HEMPOTHUBOPEYMBYIO KOHIICTIIIHNIO, OCHOBY KOTOpOU
COCTaBJISIET M3BECTHAsd MaKcHMa mnucatens: «B mos-
3UM HY)XXHa CTpacTh, HY)KHa 6auia uoes, W HEIIpe-
MEHHO YKa3yIOIIMA IIEpCT, CTPACTHO IOJHSTHIN.
be3paznuuue xe U peaibHOe BOCIIPOU3BE/ICHUE JIEH-
CTBUTEIIFHOCTH POBHO HUYETO HE CTOUT, a IJIaBHOE —
HUYEro M He 3HauuT. Takas XYIO0KECCTBECHHOCTDb
Henena...» [[ocroesckuit T.24: 308]. Cneunanuct
o acreruke Jlocroeckoro H. B. Kammna otmeua-
€T, 4TO BCE TBOPUECTBO MHCATENS MOTYMHEHO CO-
BEpIIEHHO KOHKPETHOMY HJealy, KOTOPBI HMeeT
«permaroriee, Bceopranusymoomee 3HadeHue» [Ka-
muHa 1989: 126]. D10 «Ta BICIIAs TOYKA ICTETHYE-
CKOM MpOrpaMMBbl, TJI€ CXOISATCS ICTETUYECKOE H
stuyeckoe. JIn4HOCTh XpucTa B HApOAHOM IOHHUMA-
HUM, KaK €ro MpelcTaBisul cede mucarelb, BOIUIO-
maer aas JloCTOEBCKOTO 3CTeTHUYECKH Hjaean, B
KOTOPOM CIIMBAJICh KpacoTa, HCTHHA, BBICIIAS
HPaBCTBEHHOCTH» [TaMm xke: 134]. MbI cuntaem »Ty
TOYKY 3PEHMS BEPHOM, YTO M MOMBITAEMCS JOKa3aTh
B Hacrosined pabote, oOpalnasch K 3CTETHUYCCKAM
B033peHUsIM @. M. J[0CTOEBCKOTO.

2 Poccus xuBert HAaKaHYHC IIOABJICHHUSA <«HOBBIX
JIIOJIEN.

3 3aMeTI/IM, YTO PCIUTUOBCIACHNUE HE MOXCET JaThb
J0CTaTOYHO 3()(HEKTUBHOTO pe3ynibTara BBHILY TOTO,
YTO pacCMaTpHUBAET PEIUTHI0 «CHAPYXW», HE HMes
BO3MO>KHOCTH HCCIIEZIOBATH €€ CO/IepIKaHue.

* [Ipencrasnsiercs, 4TO 3TOT JTaNl HEJIOOIEHHBA-
eTcs HccienoBarenaMu. Mexay TeM, MO ClIOBaMm
B. E. XanuzeBa, «xynoskecTBeHHas uaed (KOHIEM-
LISl aBTOPA)» BKIIIOYACT B CE0s1 «KaK HAIPAaBJICHHYIO
UHTEPNPETALNIO U OIIEHKY aBTOPOM OMpPEIeTIEHHbBIX
JKM3HCHHBIX SBJICHHUM <...>, TaK ¥ BOILJIOIICHUE (bI/I-
J1I0CO(UYIECKOT0 B3IJIs11a HA MUP B €r0 LIEJI0CTHOCTH,
KOTOPOE COMPSIAKEHO C JYXOBHBIM CAMOPACKPBHITUEM
aBTopa...» [Xammzen 2002: 72].
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The article deals with the problem of identifying and studying axiological ideas of a writer which

have found expression in his/her work. Values form the basis of a writer’s (as well as any person’s)
worldview and originate from their religious, philosophical, ethical and aesthetic ideas. Due to external or
internal reasons, some idea is actualized in the writer’s mind and by means of his / her talent turns into the
idea of a literary work. The combination of literary forms and means of implementing various aspects of the
writer’s idea creates the content of the work.

The idea of a literary work occupies the dominant position in relation to all the elements of its con-
tent and form, and therefore it has repeatedly become a subject of scientific consideration. One of its results
has been the discovery of a complex internal structure of a literary work idea. The author of the article sum-
marizes the obtained experience using theoretically justified terms to describe the structure of the idea: an
external idea, an internal idea, the main idea, and ideological synthesis. Deep and complete understanding of
the essence of a literary work idea and its connection with the idea of the writer’s individual consciousness
allowed the author of the article to formulate the method making it possible to study the process of imple-
menting the writer's axiological ideas into the images of his / her work. The method is based on the principle
of simultaneous and continuous movement from the form of a literary work to its content, and from the con-
tent — to its form. The form is studied by means of philological analysis, while the content is analyzed with
the help of fideistic resources. The data obtained while studying each element of the form and content are
mutually supplemented and verified, resulting in a complete and consistent view of the literary work content.

Key words: the idea of a literary work; the main idea of creative activities; the internal idea; the ex-
ternal idea; axiology; form; content.
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Carupuueckue xypHanbl XVIII B. CTOAT y MCTOKOB 3CCEHCTUKU B €€ COBPEMEHHOM MOHUMAaHHH.
B Hux Qopmupyercs napaaurmMa TUIIOB 3cce Kak kaHpa. B craThe mpeanaraeTcsl TUIIONOTHS 3cce B CATUPH-
YECKUX JKypHAJIAX Ha MaTepuale TaKuxX HM3gaHuil, kak «Bcsaxas BcsuumHa» Exarepunsl II, « 10 u cé» un
«ITapuacckmii menerunsauk» M. JI. Uynkosa, «Tpytens», «llycromensy, «Kupomucer» u «Komrenex»
H. Y. HoBukoga, «Paccka3uuk 3a0aBHbIX Oacen» A. O. AGiiecuMoBa U Jp.

Breienstorcst Tpu Kiacca 3cce: B IEPBOM CTPYKTYPHOW OCHOBOM TEKCTa SIBIISIIOTCSL PACCYXICHHUE U
OIMCaHue, BO BTOPOM — IIOBECTBOBAHHE, TPETUIl COeUHAET MPU3HAKU ABYX NepBbIX. Kiacchkl pa3gensiorcs
Ha TUIBI B 3aBUCHMOCTH OT POJIH U3JATellsl — YCIOBHOTO cyOBbeKTa peur B KypHaue. [IepBblil THII BO BCex
KJlaccax COCTaBIISIIOT 3CCe, B KOTOPBIX 00pa3 M3jarens HaXomuTcs B (OKyce BHUMAaHHS, KO BTOPOMY THITY
OTHECEHBI CTaThH, I/Ie U3/IaTelli0 OTBOAUTCSA BTOPOCTENeHHasA poiib. B pamkax kmacca [ tum 1 BkITIogaer ac-
ce, MOCBSIIEHHbIC XapaKTePUCTHKE M3/IaTelsl, a TUI 2 — 3cce, TIe nmpeodnanarot apyrue temel. B kmacce 11 k
TUIy 1 OTHOCATCS 3cCce, B KOTOPHIX U3JATeNb SBISAETCS ASHCTBYIOINM JIMIIOM, K TUITY 2 — 3cCe, TJe U3aTelb
HE IpUHUMaeT ydacTus B crokere. B kimacce 11 myis tTuna 1 xapakTepHa rereMoHHUs 00pa3a u3aareis Ha BceM
MPOTSKEHUH TEKCTa, TOTAa Kak B THIE 2 U3JaTeb TO BBIIBUTAETCS BIEpea, TO OTXOIUT Ha BTOpOH miiaH. B
KIacCU(pUKAIMYA yYUTHIBAIOTCS TaKWE TPUEMBI, KaK HCIIOJIb30BAHUE JTUATIOTHYECKONH (OPMBI M paModHas
KoHCTpyKIus. [IpuBonsTcs mpuMepst acce ¢ HaHTACTHIECKAM 3IIEMEHTOM.

O06pa3 uzaarens onpeaensieT cBoeodpa3ne 3CCEHCTUKH B CaTUpUIeCKuX KypHanax. OH 00bequHsIeT
BCE CTAaThbM B KaXJIOM M3 JKypHAJIOB; Onarojaps 5TOMY H3/IaHHE B II€JIOM MpPHOOpETaeT KOMITO3UIIHOHHYIO
LETOCTHOCTh. DCCE CTAHOBATCS YaCThIO CBEPXTEKCTOBOTO €IUHCTBA.

KuaroueBnble cioBa: scce; pycckas nureparypa X VIII B.; catupuueckue KypHaIbI; TUTIOJIOTHS, KOM-
[TO3HLIUSL.

Tpaguuuu 3cce B pyCCKOM JIMTEpAType BOCXOIAT
k XVIII B. IX UCTOKU — B CATUPUUYECKUX KypHAJIax,
Takux Kak «Bcskas BesunHa» Exarepussl II, «U1 ToO
u cé» M. JI. Uynkoa, «Tpyrens» u «Kupommcern
H. 1. HoBukoBa (cm.: [AdanacekeB 1859; Bepkos
1952: 156-307, 432-461; Crennuk 1985: 199-285;
Kneita 2006]). O6pa3uaMu 1iist 3TUX H3IAHUN CITy-
&Kar KypHanel 3apyOexHbsie (cM.: [DeMaria 2005;

© Tpaxrenbepr JI. A., 2020

Ertler 2012]), B nepByro odepens «3putenby (“The
Spectator”) JIxx. Anaucona u P. Ctuiis, BEI3BaBIIIHIA
MHOKECTBO MOJipaXkaHui 1o Bcerl EBpomne u 10 cux
MOp COXPaHSIOIIUK CTAaTyC KJIaCCHYECKOTo oOpasiia
AHTJIMMCKOM DCCEHUCTUKU.

Carupuueckuil XKypHall — paclpoCTpaHEHHBIN B
XVII B., HO HENPUBBIYHBIA CErOJIHS THUIl W3AAHUA.
Ero ocHoBHas 3ajgaya — AUJAKTHYECKas: B JIETKOM
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JUIsl BOCTIpUATHS (opMe OH JlaeT 4uTarensiM Hpas-
CTBEHHBIC YpPOKH, NPOTOBENys I0OpoJeTenh U 00-
Ju4as Mopok.

XKanp scce xapaktepusyercss KOMIIO3MIIMOHHOMN
cBobomoit (cm.: [Encyclopedia of the Essay 1997:
xxx]). OH JoTMyCcKaeT ¥ MOBECTBOBAHKE, U OMMCAHHE,
U paccyxaeHue. brmaromapsi pazHooOpasuio CTpyk-
Typ M CTHJIEH 3cCe CMBIKAETCs C pa3HbIMU JKaHpaMHU
XYA0KECTBECHHOM, PUI0CO(CKOH ¥ HAYIHOU TPO3HI,
OT TpakTaTa U MPOIMOBEAU JO MOBECTH M HOBEILIHI.
Pa3nple THIBI pedn B 3cce OYEHb YacTO COBMeEIIa-
IOTCSI, YTO MPHJIACT eMY KOMIIO3HIIMOHHYIO THOKOCTD
U coziepKaTelnbHOE pa3HOOOpasue.

KoHcTpykTuBHas M cMBICTIOBas JOMHHAHTa 3C-
ce — 00pa3 aBTOpa, MPUMEHUTEIBHO K JKypHAaIaMm —
nznatensa. Ero cnennduky B caTUpUYECKOH KypHa-
muctuke XVIII B. ompenenser oco3HaHHAas YCIIOB-
HocTh. W3narens >kypHalla — JIUTEpaTypHbI 00pas;
3TO MAacKa, 0J KOTOPOW PEasIbHBIN aBTOP CKpPBIBAET
CBOE JIHIIO.

Byayun ueHTpadbHBIM JKAaHPOM CATHPUYECKHUX
KYPHAJIOB, 3CCE MPUHUMAIOT pa3HOOOpa3HbIE KOM-
MO3UIMOHHBIE (OpMBL. 3amavya JaHHOW pabOThI —
MPEJCTaBUTh THUITOJIOTHIO 3THX (POPM.

[Ipexxne Bcero, X MOXKHO pa3feNuTh Ha TPH
Kiacca. B ocHOBe mepBOro — ommMcaHue M paccyik-
JIeHHe; B OCHOBE BTOpPOTO — IMOBECTBOBaHHE. Tpe-
TUW KJIacC COEIUHSET MPUEMbI IABYX IMEPBBIX: HC-
MOJIB3YIOTCS ¥ TIOBECTBOBAHUE, M OMHUCAHHE, U pac-
CyXKIeHHe.

B pamkax mepBoro kiacca MOKHO BBIIEIUTH /1B
Tuna. B 0HOM W3 HUX OCHOBHOHW IpeAMET M300pa-
XKeHUs — QUrypa u3aTens, B IPYroM — HHbIE 00pas3bl.

IlepBBIii TUN JaeT MEHbIIE BO3MOXKHOCTEH i
peanu3andyd  OCHOBHOW (DYHKIHMHM CAaTHPHUYECKHX
KYpHAJIOB — IuaakTHdyeckod. IloaTomy B Takmx
JKypHajax, Kak «Bcskas BesunHa» U «TpyTeHb», OH
HCIIONB3YETCSI OTHOCHUTENBHO penko. Bo «Bcskon
BCAYMHE» 3CCe, COAepIKallie ICUXOJIOTHYECKYIO
XapaKTEPUCTUKY U3aaTeneH (mo oopasity «3purens»
Anmucona u CTHIA TOT KypHAJ U3JAeTCS OT UMe-
HU «0OIIeCTBa», KOTOPOE COCTaBJISIFOT HECKOJBKO
MepcoHakeit), MOMEIIeHBI B MepBhIX HOMepax [Bes-
Kast BestumHa 1769: Ne 1, menym. crp. («Ko umrare-
mo»); Ne 2, 1-3] (31a mocneaHsist cTaThs, Kak 1 MHO-
rue Bo «Bcskoit BesunHe», — mepeBoa U3 «3pHTe-
ns», cM.: [Comnues 1892: 135]); [Beskas BcaumHa
1769: Ne 2, 4-5; Ne 4, 23-24]". CymmecTBeHHO MO3]1-
Hee MyONUKYIOTCS CTaThH, B KOTOPBIX ONHCHIBACTCS
BHEUIHOCTh u3farenen [bapeimmok Beskus BeSYuHBI
1770: Ne 59, 460-461, 462-464]*. B «TpyTtHe» K
TUITy 3CCe-aBTOXapaKTepuCcTUKu oTHocuTca «llpe-
mucioBue» [Tpyrens 1769: Ne 1, 3-8].

Ectb, 0qHaKO, )XypHAIL, TJIe TUII 3CCE, B KOTOPOM
W3JareNb TOBOPUT MpEXIe Bcero o cede, BhIIBUTA-
eTcs Ha mepBbId 1wiaH: 3To «M 1O 1 cé» (cm.: [ To

ncé 1769: No 1, 3-8; Ne 3, 1-8; Ne4, 1-2] u nmp.).
JunakTudyeckuid  3J€MEHT 37eCh peaylupyercs,
yCTymasi MeCTO peKkpeaTuBHOMY. Pedb uzmarens ot-
MeYeHa YepTaMHu KOMHUYECKOTO CKa3a.

OcHOBHOE conep)KaHHE ACCe BTOPOTO THIIA CO-
CTaBIIAIOT HPABOYYHUTEIbHBIE PAacCyKJICHHUS U OIH-
CaHUsl TICPCOHAKEH, TNPENCTABISAIONIUX OOBIYHEIC
s nuaaktudeckon nureparypsl XVIII B. Tunaxu.
Kommnozuironnoe opopMIiieHHE TaKUX 3CCE MOXKET
peann30BbIBaTh pa3HbIE CXEMBI.

OcHoOBHasi MOJENb — 3cce B QopMe psija CeH-
TEHIUH, pa3BUBAIOUINX OCHOBHYIO MbICHb. CeH-
TEHIIMH MOTYT OBITh O()OPMIICHBI KaK KOHCTATAIIUs
(akTa MO0 KaK MPEANUCAHUE WU COBET B U3bSBH-
TEIPHOM WJIM TOBENUTEIHbHOM HakioHeHuH. Ilo-
CJIEIOBATENIbHOCTh CEHTEHIIMI Pa3HOro THUIA BapH-
aTMBHA: WHOTJIA CTaThsl OTKPHIBACTCS OIHCATENb-
HOl YacThi0 U 3aBepIIaeTcd UHCTPYKTUBHOU [Bcs-
Kas BessunHa 1769: Ne 26, 195—-197], mHorna Havu-
HaeTcs cpasy ¢ coBeToB [Tam xke: Ne 26, 197-200]
(06e cratbu — u3 «3putensa»y Anmucona U Ctuis
[ComuueB 1892: 137-138]).

Tekct MOXeT OBITh OpPraHW30BaH C MOMOIIBIO
aHTHUTE3, CTPYKTYPHUPYIOIIUX XOJ pacCyKIEHUS.
Tak, ogna u3 crareil «BcsSkoil BCSYHUHBD), ITOCBS-
IICHHAs MPUHIUIAM CAaTUPUKO-TUAAKTUYECKON JIH-
Tepatypbl (Takke u3 «3putens» [Tam sxe: 139]),
pa3BepTHIBAaET aHTUTE3Y B JIBa MapajUIeNbHBIX psiia
XapakTepucTuK. BHayase B Hell MPOTUBOIOCTABIISA-
IOTCS IBa TUIIAa YUTaTeNel: OJHU — «BECelbIe», KO-
TOpbIE JXAYT OT JHUTEpPaTypbl pa3BICUEHHS, IPY-
rue — «CTENECHHbIE». B nanpHeinemM Ha DpoTsbKe-
HUU CTaThU K 3TOM aHTHUTE3€ M3JaTelb BO3Bpalla-
eTCsl TPIKJBI, paccyXJasi 0 TOM, YTO OH JOJIXKEH,
na0bl TOOUTHCS IUAAKTHYECKOW IIeNIH, MPHUBJICYb
BHMMaHUE U TeX U Apyrux [Bcskas Besunua 1769:
Ne 42, 327-328]. Hpyras crathsi MOCTpOeHa Kak
Habop aHTHTE3, OOBEIMHSAIOIINX XapaKTEPUCTUKU
pa3HBIX 1O BO3pacTy M POAY 3aHATUH Ironeit
[Tam xe: Ne 44, 339-341].

B HekoTophIx 3cce MCHoNb3yercs MpHeM BHYT-
peHHero auanora. JTOT MpPUEM BBICTYHaeT B JIBYX
pasHoBUAHOCTSIX. OfHAa M3 HHUX — JUAJIOT C CaAMHUM
co0o0ii: W3maTenh 3a/JaeT BONPOCHI M OTBEYAET Ha
HUX OT CBOErO JIHIA, TOYKa 3pEHHs B BOIpOCax U
OTBeTax OAHAa W Ta xe. Jlpyras — BHEApEHHE B peyb
n3aTens 4yKoi eMy TOYKH 3pEHHs: OH TOBOPHUT TO
OT CBOETO JIMIIA, TO OT JIHIIA APYTOro — CATHPUUECKH
n300paxkaeMoro MepcoHaxa.

VYcnoBHast puanoruzanms, rae ¢opma jauanora —
JIMIIb PUTOPUYECKUIN MPUEM, PACKPBIBAIOLIUI OJHY
U Ty K€ TOUYKY 3pEHHs, peajn30oBaHa B OJHOU M3
cratel «BcCsSKOWH BCAYMHBIY, aAPECOBAHHOM IOHO-
mam-nBopsHaMm [Tam sxe: Ne 20, 147—-150]. Hagamns-
Has YacTh TEKCTa — OOpaIleHHBI K HUM MOHOJIOT,
MpepBaHHBI B CEepeAWHE IBYMS PUTOPUUECKUMU
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BOIIPOCAMHM, KOTOpBIE H3JaTeNlb agpecyeT caMoMy
cebe. Jlanee cnemyer AMANIOTHYECKas 4acTh, TIe U3-
narenb (GOPMYJIHUPYET BOMPOCHI M CaM JaeT OTBETHI:
«Bam uacto ckyuHO? VYIpa)kHEHHOMY YEJIOBEKY
Hemocyr ckydarb» [Bceskas scsumaa 1769: Ne 20,
149]. Tpetbst yacTh CTaThu — BO3BpPAIIEHHE K MOHO-
JIOTHYECKON (pOopMe HPAaBOYUUTEIbHBIX MTPABHIL.

[IpuMepoM BTOpOI pPa3sHOBUAHOCTH AUAIOTH3a-
LIWH, TJ€ CTAIKUBAIOTCS pa3Hble TOYKH 3pPEHHS, MO-
KET MOCHyXUTh dcce «lIpuHAB Ha3BaHUE >KHUBOIKC-
na...» u3 xKypuaia H. . HopukoBa «KuBomucer.
OcHoBHas Tema CTaTbu — MpocBelienre. Peus usma-
Telsl TepeMexaercss peruinkaMy, a 3aTeM W Ipo-
CTpaHHBIMH MOHOJIOTAMHM OT JIMI@ CATHPUYECKHUX
MepcoHakei — MPOTUBHUKOB NPOCBEIIEHMS, peau-
3YIOMMMH TIPUHIUI aBTOPCKOW WPOHHUU: YHTATEIh
TTOHUMAET, YTO BBHIPAKCHHBIE B HUX IPEICTaBICHUS
0 mupe u oOmiectBe HeBepHbI [JKuBomucen 1772:
No 34, 17-32].

O0e popmbl AMATOTH3aAIMKM UCIIOJI30BaHbI B 3C-
ce «ABTOp K camoMy cebe», MOMEIIEHHOM B )KypHa-
ne H. Y. HoBukosa «Xusomnucemny. /Juanor nepexo-
JTUT B MOHOJIOT, COJlep’KaHHEe KOTOPOTO COCTaBJIAET
PSI CAaTUPHUYECKHUX TOPTPETOB, M BO30OHOBISIETCS B
KOHIIE cTaTbl. MOHOJIOTHYECKasd 4acTh CTPYKTYpH-
pyeTcs pPUTOPHUYSCKHMHU OOpamieHUsSIMH aBTOpa K
ceOe 1, B CBOIO OYepe/lb, BKIIOYACT CIIOBA TIEpCOHA-
JKell, BBeIGHHbIE Ha MpaBax MPAMOM peun [Tam Ke:
Ne 2, 9-16].

[Ipu3Haku mepBOro M BTOPOTO THIIOB COENUHSIOT
acce B kypHaine H. WM. HoBukoBa «llycromens.
Tembl TPyAHOCTH MHCATENBCKOTO TPyAa U TMOJIOXKe-
HUS COBPEMEHHOW JIUTEPaTypbl pacKpbIBAIOTCS U B
paccyXJIeHHsIX OOIIEero XapakTepa, U B KOMHYeE-
CKOM HM300paKEHHHM KaK caMOro H3JaTens, TaKk U
JIpyTUX aBTOPOB (MHOTIA — C MPHU3HAKaMU CATHPbI
«Ha JUIO», TOJICKAa3bIBAIOIIEH YUTATEN0, KTO fB-
JIieTCs TPOTOTUIIOM TMepcoHaxa). Mcmomb3yrores
MPHUEMBI JTUAJIOTU3AIUN — OOpalleHus] u3aaTens K
YUTATENI0, a B TIEPBOM 3Cce — M K caMoMmy cele.
B cocraB BcTynmuTeIbHOTO 3CCE BXOAUT (paHTACTH-
yeckad KapTuHa nepeyctporctBa [lapnaca, petpo-
CIEeKTUBHO MOTHBUpyeMas cHoMm wuznarens [Ily-
cromens 1858: 9-27, 88-97].

BTopoii kiace 3cce — Ha MOBECTBOBATEIBHOM OC-
HOBE, KaK U MEPBBINA, MOXKHO pa3/Ie/IuTh Ha JIBa THIIA.
ITepBbIil THUIT COCTABIISIIOT CTaThH, T/I€ U3/ATENb SIB-
JIAEeTCSl YYaCTHUKOM JIEUCTBUS, BTOPOU — TE, TlIe U3-
Jatenb BBICTYNAeT JIMIIb KaK pPacCKa3duK: OH He
MPUHUMAET y4acTHsl B COOBITHSAX, O KOTOPBIX TOBO-
PUT, ¥ HE IPUCYTCTBYET IIPH HUX.

B cBoto oudepenb, EpBBI TUI MOKHO HOJpa3/ie-
JUTH Ha TPU BHUJIA B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, HACKOJb-
KO aKTHBHAasg poJib B JICHCTBUM MPUHAICKUT U3/a-
Tento. IlepBblii BUJI COCTaBIISIOT 3CCE, B KOTOPBIX
M3IaTeslb — OCHOBHOW y4YaCTHHUK coObiThii. Ko BTO-

pOMYy BHIy MOXHO OTHECTH CTaTbd, TJI€ H3JaTelb
WUTrpaeT BTOPOCTENEHHYIO POJIb: €ro y4yacTue B CIo-
JKETe MMeEeT 3HaueHHe JUId Pa3BUTHS OEHCTBHS, HO
OCHOBHOM TpeIMeT MHTepeca — Ipyrue MepcoHaxu.
Haxkonern, B TpeTbeM BUE CIOXKET C y4acTHEM H3/a-
TEJIsl BBITIONHSACT JHUIIb QYHKIIMIO PAaMKH: OCHOBHOE
COZIepKaHKe 3cce — M300pakeHne IPYrux MepcoHa-
e, u3arenb He OKa3bIBaeT CYIIECTBEHHOTO BIIMSI-
HUS Ha UX CYXKJIEHHS WU MOCTYIIKU.

[Ipumepom cTaTbu mepBOro BHAA, TAe U3AATEIh
CTaHOBUTCSI OCHOBHBIM JEMCTBYIOIIMM JIHIIOM, MO-
KET CIYyXUTh HPaBOYUYHMTEIbHBIH pacckas, IoMe-
meHHBI B Ne 3 «Bcskoil BessunHbly [Besikast Besiau-
Ha 1769: Ne 3, 9—12]. Ero rnmaBHBIN repoif — ouH U3
YIICHOB «00IIecTBay, u3aatonero xypHair OH OT-
MpaBJIAeTCs B IyTEIIECTBUE, TJe TpenaeTcs Bece-
JbI0; JIIIB OJIarojiaps COBETaM «IBYX YECTHBIX M
YUEHBIX JIIOACH» [Tam ke: 11] eMy ymaercs oco3HaTh
CBOIO HETIPaBOTY U BCTaTh HA IyTh UCIIPABJICHHUSL

Wznarens MOKET CTAaHOBHUTHCS yUYaCTHUKOM (paH-
TaCTHUYECKOT0 CIOXETa, B KOTOPOM TaKXke JeHCTBY-
10T MHUQOJOTHYECKHe TepcCoHaXH. Tak, K 3TOMy
npuemy npuderaer M. /1. UynkoB Bo BTOpOM HOMe-
pe xypHasa «M1 To u cé». M3narens BUAUT BO CHE
catupa, KOTOPBII BEIET ero Ha ropy, 00caXeHHYIO
BUHOTPAJIOM; CaTUp yAapseT €ro BHHOTPAJHON KH-
CTBIO TIO JIMILY, YTO CHUMBOJM3UPYET WHHUIHALIHIO —
npuodiienue kK TBopuectBy [ 1o m c€ 1769: Ne 2,
1-3]. BerynuTensHble anyeropuueckie CIeHbl Ipea-
CTaBleHbl M B JIByX Oojiee IMO3JHHUX >KypHAIax —
«Uro-anbyap» B. B. Jlazapesuua [Uro-auOyap 1782:
Ne 1, 3-8] u «Uto-HHOYAb OT O€37eibs Ha JOCYre»
H. I1. Ocunoga [Ocumos 1800: 3—6].

BTopoii BuA COCTaBIAIOT 3¢ce, B KOTOPBIX U3/1a-
TeNb BBICTyNAeT Kak nepudepuitnoe neicTpyromee
muno. Ero ywyactue MoKeT MHMLIIMHUPOBATh Pa3BU-
Tre neiictBua. CroKeTHOE B3aWMOJEHCTBUE H3/a-
TeNs C APYTMMH MEepCOHAKaMHU MO3BOJISIET UM IPO-
SIBHTH CeO4.

Hampumep, B crartbe «IIpuBbIUKa €CTb BTOpOE
€CTECTBO», IOMEIIEHHON BO «Bcskol BcsunHe»,
M3JaTeNlb paccKa3blBaeT O BU3UTE K CBOEU ceMue-
CATUJIETHEH TeTKe — «OapbiHe». OHa KUBET B TECHO-
Te, TEMHOTE U Oecriopsiike. Bmecre ¢ Hell B KOMHa-
Te, KpPOME JIByX €€ BHY4YEK — JeBYIIEK Ha BbIJAHbLE,
MHOYECTBO JBOPOBBIX H TPIKUBAIOK; CBOOOHOTO
MecTa HeT JjaKe YTOOBI IPOMTH, TOCTh CIIOTHIKACTCS,
MajiaeT, pOHsET CTOJ C 3aKyCKaMU Ha KPOBaTh TETKH,
MocJjIe Yero Ta, JIMIIHUBIIKCH TEPIICHUs, TpeOyeT Tuie-
Teil, U Toraa rocTb, HE y3HaB, KOTO OyIyT Hakasbl-
BaTh, CICIIHO yAalseTcsi. YdacTue Hu3aaTens Kak
MepcoHa)ka MO3BOJIIET Pa3BEPHYTh OMHCAHHE B CIO-
XKET, T. €. IPUJIaTh TUHAMHU3M CTaTHYECKOI 10 CBOeH
CyTH KapTuHe. Psn mompoOHocTell packpbiBaeTcs
Mpen ria3amMu YuTareleil Mo Mepe TOro, Kak OHHU
MOMaaloT B MOJIe 3peHUs U3JaTessi, a ero ImoBese-
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HUE BBI3BIBACT y JAPYTHX YYACTHHUKOB CLIEHBI DMOIIH-
OHAJIFHYIO PEaKIMIO, YTO MO3BOJISAET JaTh UM U pe-
YeBYI0 XapakTepucTuky [Bcskas Bcsumna 1769:
Ne 10, 69-72].

B npyroi crarbe «BcAKOW BCSAYMHBD) BBIBEACH
0eCUeCTHBIN JBOPSHUH, KOTOPBIA JKECTOKO HaKa3bl-
BaeT CBOMX KPENOCTHHIX. M300paskeHue 3Toro mnep-
COHaka MOTHBHUpYETCS TeM, YTO H3JaTelb, KyIUB
JIOM B TOpoOfe, OKa3biBaeTcs ero cocenoMm. C TOUKH
3peHus u3aaTess MoKa3aHbl JBOP U IOM COCena, 1aH
ero moptpeT. OH TakKe MPOSBISIET ceOs B AUAIIOTE C
nznatenem [Beskas Besunna 1769: Ne 13, 89-95].

[TomoOHBIM MpHEM HCIIOJIB30BaH M B IKypHaJe
A. O. AbnecumoBa «Paccka3zunk 3a0aBHBIX OaceH»
B onHoit u3 crarelt u300paXkeH AUANIOr M3IaTeNs ¢
3aMMO/IaBIIEM, KOTOPOMY TOT JOJDKEH JeHer. 3au-
MOJIaBeIl COBETYET H3/aTelio 3a0bITh O YECTH, Tak
Kak MHave OH HaBcerja ocraHercs OemHsikoM [Pac-
cKa34yuk 3a0aBHBIX OaceH 1781: Ne 10, 73-76].

K Ttperpemy Bumy oTHOCATCS 3Cce, T/ie U3AATENh
CTaHOBUTCSl YYaCTHUKOM WM TOJBKO CITyIIaTeseM
Iuanora JpyTux NepcoHaXke (MHOTJa — MOHOJIOTA
WJIM OTIENBHBIX PEIINK), YbH CY>KICHHS OH Tepesa-
eT, TM00 CBHJIETENIEM CIICHBI, KOTOPYIO OITUCHIBACT.

Hampumep, B ogHO# U3 crared «Bceskol Besyu-
HBI» MIPEIMETOM OOCYXKICHHUST «OOIECTBAy, OT HMe-
HU KOTOPOTO M3JIaeTCs KypHaJl, CTAHOBSTCS HECObI-
TOYHBbIE TPOEKTHI, COCTABJIEHHBIE PA30PUBLINMHUCS
KyNIlaMd U OOEIHEBIIUM JBOPSHUHOM, PacTpPaTHB-
mmM OorarctBo otia. CyXJIeHHs O MPUYHHAX Pa3o-
peHHs BBICKA3bIBAeT HE H3JaTelb, a APYTHUE UJIEHBI
«obmectBa» [Beskas Besumna 1769: Ne 33, 249-
253]. B npyrux cTaThsAx TOTO K€ XKypHalla u3aTeib
CTaHOBHTCS CBHJIETEIIEM Oecell 0 Bpesie 370CIOBHS H
O TPOU3BOJICTBE B YHHHI MO 3aciayram. OCHOBHBIMHU
Y4acTHUKaMH JTUX Oecell CTaHOBATCS TOXHIIbIC
JIIOIM, KOTOPBIE UTPAIOT POJIb PE30HEPOB [TaM IKe:
No 44, 343-344; No 49, 381-384].

Omna w3 crareir B xypHaie H. M. HoBukoBa
«Komenex» OTKpBIBaeTCS pacckazoM O «Ipyxe-
CKO#l Oecenme», re 0OCYyXZaeTcs BOMPOC O Bpene
rajumau3MoB. Jluanorudeckass Gpopma H3I0KECHUS
B JTOW CTaThe HE MCIONB3YETCs: (POPMYIHPYyETCs
o0lllee MHEHHUE BCEX YYaCTHHKOB Oecellbl 0 HeoO-
XOJUMOCTH OYMINATH PYCCKHUH S3bIK, OTBICKHBAs
WCKOHHBIE CJIOBa WJIM HM300peTasi HOBHIEC, CTaThIO
MPOJOJKAET pacCyXJEHUE M3MaTeNsl Ha 3Ty TeMy
[Komenek 1858: 13—-19].

B pamky smu3oza ¢ yyacTueMm M3marens HMHOTIA
MoMeIIaercst Jaxe QaHTacTU4ecKas CIieHa — BIPO-
YeM, B COOTBETCTBUHM C NpHUHIMNAaMHU 31oxu [Ipo-
cBemeHnsT (paHTACTHKA OKa3bIBAacTCs MHHMOM, IIO-
nmydas palfioHaJbHOe oObscHeHue. Hampumep, u3-
Jatenb BCTpeuaeT HE3HAKOMOTrO 4esloBeKa, KOTOpO-
My B KBaKaHbe JIATYIIEK YyAUTCS Pa3sroBOpP; B KOHIIE
CTaThU BBIICHSETCA, YTO 3TOT YENIOBEK JIMIIMIICS

paccyaka. ConepkaHne CTaThH CaTHPUYECKOe: OHa
HampaBlieHa TPOTHUB TilecnaBus [Bcesdkas BcsunHa
1769: Ne 27, 203-207].

Occe «AHrnMiicKas nporynika» u3 «Kupomucuay
Ha4YMHAETCsl C paccKa3za O BCTpede u3jaaTens ¢ Io-
YTEHHBIM M J00pOAETeNbHBIM YeloBeKoM. Pacckas
CIIy>)KMT PaMKOM I MOHOJIOTa 3TOTO MEepCcOoHaxa,
3aHUMaroNero OoJbINYI0 YacTh cTathi [JKuBomnucerr
1772: Ne 13, 97-102].

CxoaHbIM 00pa3oM, HO HECKOJIBKO CIOXKHEE I10-
CTpO€Ha cTaThs «/laaronika MOi 4eI0BEK pa3yMHBII
€cThb...» BO «Bcskoil Bcsuumuey. CHauyana OT Juna
v3aTens JaeTcsl XapaKTepUCTHKa AAdd, a 3aTeM
CIIeHa BCTPEYM IEepPCOHAXEH MO3BOJSET BBECTH MO-
HOJIOT JSIIM JAUJAKTHYECKOTo coaepkanus [Bceskas
BestanHa 1769: Ne 29, 220-224].

Cratbs «Bcskoii Bcsuunb»y «bpaT Mol ecth ye-
JIOBEK CKPOMHBIM U MOJTYAJIMBBIH. ..» TaKKe HaYMHA-
eTcsd C XapaKTepUCTHKH TEePCOHaXxa, HO CIeXyIomas
3aTeM CIO’KETHAsl 4acTh pa3padoTaHa HECKOJIBKO I10-
npoOHee, YeM B TpEABIIYNIEM CiIydae: H3JaTeib C
OpaToM MJIyT KPECTHBIM XOJOM M OpaT oOpaimaeT
BHMMaHHUE Ha HEIOJKHOE MOBEIEHUE OKPYKAIOIHX.
3/1ech pedb MepcoHaXa, 4be CYXKICHHE BhIpakaeT
ABTOPCKYIO ITO3HUIIMIO, pa30uTa Ha (parMeHThI, Ka-
JbIi M3 KOTOPBIX CIIYXKUT PEaKLUed Ha YBUJCHHYIO
UM cueHy. OnucaHus 3THX CHEH JAl0TCA OT JIMIa
W3JaTels, 32 HUMH CIISAYIOT OIICHKU OT JIMIa OpaTa
[Tam xe: Ne 34, 257-259].

B psme ascce ocHoBHas (QyHKIMS H3AaTEIIs —
Habmonenne. Tak, B CTaTbsIX, MOMEMICHHBIX B Ne 43—
44 xxypuana «1 To u cé», u3naTens NpUCyTCTBYET Ha
cBasibOe OIHOTO CBOETO 3HAKOMOTO M HA KPECTUHAX B
cembe npyroro. Kak rocts, OH UrpaeT JuIib epude-
PHIHYIO pOJIb B OOPSIIOBOM JieHicTBe. YdacTue nusfa-
TeJsl MOTUBHPYET ONFCAaHUE TPaJUIIMOHHBIX 00PsIIOB
[U 1o u c€ 1769: Ne 43, 1-8; Ne 44, 1-7].

CroxeTHast KaHBa 3cce IO3BOJISIET BBECTH HE
TOJIbKO OJIMH, HO M HECKOJNbKO 3Mu3010B. Tak, B
Ne 34 xxypuana «U 1o u cé» u3marenb paccKa3bIiBaeT
0 cBoeil mporynke no ropony. Ilo mytu oH BUIUT
HECKOJIbKO CII€H: TOXOPOHBI, Ha KOTOPBIX BJIOBA BBI-
TIISIUT BECETION, TaK Kak OYEeBUIIHO BIIIOOJIEHA B MO-
J10710T0 O(HUIEpa; BCTPEeUy 00raTo 0JeToro Ierois ¢
MPOCTO OAETHIM YEIOBEKOM, KOTOPBIH, OAHAKO, BBI-
XOAUT W3 CTOJKHOBEHHS TOOEIHUTENEM; MpPOTYIKY
KCHIIMHBI ¢ TIOOOBHUKOM Ha IJIa3aX y MyXa H T. JI.
BonbIMHCTBO clieH B CTaThe 3aBeplIaeTcss HPaBo-
YYIUTEIBHBIMU BRIBOAaMu u3garens [M to u c€ 1769:
Ne 34, 1-8].

Bropoii Tin 06pa3yroT moBecTBOBAaTEIbLHBIE CTa-
TbU, B KOTOPBIX M3/aTellb HE MPUHUMAET HUKAKOrO
yuactusi B AedcTBuH. OH BBICTYNAeT KaK CYOBEKT
BBICKAa3aHHOW B TEKCTE TOYKU 3PEHHUS; ero MPUCYT-
CTBHE SKCIUTUIMPYETCS MpPU IOMOIIM PAMOYHBIX
KOHCTPYKLMH.
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TakoBa, Hampumep, ogHa u3 craredl «Bcsakoi
BCSYHMHBI», MPEJCTaBISIOMAs co00i caTHpUYCCKHUit
pacckas o BJOBE, KOTOpas MPUHUMAET YXaKHBaHUS
HECKOJIbKMX TOKJIOHHHMKOB [Besxas Bcsumna 1769:
Ne 46, 356-359]. K nogobnomy mnpuemy npuderaer
u A. O. AbiecuMoB B xypHaiie «Paccka3zumk 3a0aB-
HbIX OaceH» [Pacckazumk 3abaBHbIX Oacen 1781:
Ne 13, 97-100]. B omHOI# 13 crareil 3TOro XypHAaia
BBOJIUTCS JIOTIOJIHUTEIIbHASI TTOBECTBOBATENbHAS WH-
CTaHIM: B OOpaMJICHUU CJIOB MU3JATeNs JIAeTCsl pac-
CKa3 JPYroro MepcoHa)ka OT MEePBOTo JIMIA [TaM XKe:
100-104]. B xypHane «Yrto-HuOyap» mOMeIIeHA
«BBUTEY) — paccka3z o JeByIIKe, TPOTHUB BOJIM BBIJIaH-
HOW 3aMyX M 3aTeM OeKaBIlIeH C BO3MIOOJICHHBIM;
KOMMEHTAapUid OT JMuIla M3[aTess, BBINOJHAIOUINI
(YHKIWIO paMKH, CIEIYyeT TMOCe CIOKETHOW YacTH
[Uto-uuOyp 1782: Ne 2, 1-4].

Omnucanue B pamMKax 3cce MOXKET BBOJAUTHCS HE
Kak yCIBIIIaHHOE H3JaTelleM, a KaK MPOYHTaHHOE.
B omnoit u3 crareii «BcsAkoil BCAYMHEDY W3naTENb
MepecKas3bIBaeT OMUCAHKNE MyTEeHIeCTBHS, KOTOPOE OH
SKOOBI TIPOYEI B YUPEXKJICHHON HE3aJ0JT0 JI0 OCHO-
BaHHMsA KypHajla MyOnuuHON Oubmmoreke. B aToit
KHUTE OIMCHIBAIOTCS BBIMBIIUICHHBIE CTpaHbl [Bcs-
Kas BessunHa 1769: Ne 41, 315-320]. Takum oOpazom,
¢danTacTiKa (B aJUIETOPHYECKON (YHKIMH) MOTHBH-
pyeTcsl OTJaIEHHOCTHIO OMTUCHIBAEMBIX 3eMeNTb, KaK B
«Ilyremecreusx ['ymmmsepay» k. CBudra.

WHorna pacckas B acce BBOJUTCS B BHJIE BOCIIO-
MmuHaHuid m3garens. B Ne 42 sxypuana «M 1o u cé»
M3JaTeNb PacCKa3blBacT O CBOEM 3HAKOMOM — KyTie-
YECKOM ChIHE, KOTOPBIH Tak M HE CyMell Hay4HUThCS
rpamMoTe; CO3/Ial0Tcs CaTHpHUecKre o0pasbl Hemo-
pOCIIs — HEy4a H XUTPOTO «MacTepay, T. €. YUHTEs,
Ha)KHUBABIIIETOCS 3a c4eT ero poautencit [ 1o u cé
1769: Ne 42, 1-6].

K ToMmy e THIly MOXHO OTHECTH pPaMOYHbBIE
KOHCTPYKIIUH, BBOJSIIINE PACIPOCTPAHCHHYIO B
XVIII B. popmy anneropuueckoro cHa (CM., HaIpu-
Mmep: [Beskas Besumna 1769: Ne 44, 337-338; Cmech
1769: Ne 8, 57-64]).

Tperuii kmacc 00pa3yloT 3cce, COCOUHSIOIINC
paccyjieHue, ONHCaHWe M TOBECTBOBAaHHUE. 3]1€Ch
KOMOWMHHPYIOTCS. TIPUEMBI, XapaKTepHbIE sl 3cce
MEpPBBIX JIBYX KIaccoB. B paMkax 3Toro kjacca Tak-
K€ MOXXHO BBIJICTUTH JIBa THIA, Pa3UYaIONIAECS
3HaYCHHEM 00pa3a u3aaTesl.

[Tpumepom mepBoro tuma, rae o0pa3 ugarels Ha
MPOTSDKEHUM BCETO TEKCTa ocTaeTcsi B (POKyce BHU-
MaHHs, CIYXXAT 3CCe, OTKpBIBAIOIIEE KypHAI
M. 1. UynkoBa «IlapHacckuil meneTuiibHUK». Pac-
CYXKIICHHE U3/IaTellsl B KOMUYECKOM KITFOUe 3aHUMAeT
0O0JIBIIYIO YacTh TEKCTa, 00pamiisis (PaHTACTHUYECKYIO
CIIEHY: TIOCKOJIbKY CTHXOTBOPIIEB OYEHb MHOTO,
ATIOJNIIOH peliaeT HEeKOTOPBIX M3 HUX NpOJaBaTh M
nmopy4aer 3TO HW3jaaTenro. M3marenb ydacTByeT B

3TOH ClieHEe KaK MEepPCOHaX: OH BCTYIMAaeT B KOMHUYeE-
ckuii muanor ¢ Amosutonom [[lapracckuii mieme-
tunbHUK 1770: Ne 1, 3—11].

B kadectBe mpumepa BTOpOTO THIIA, TAC H3Ja-
TEeJIb UTPaeT XOTS W BAXKHYIO, HO HE IEHTPaIbHYIO
pOJb B TEKCTE, MOXKET MOCITYKUTh cTaTths nu3 Ne 4
xkypHasia «CMech». 31ech B paMKy, 00pa30BaHHYIO
paccyJieHUeM M ONHCaHHEM, BCTaBJIEH MOBECTBO-
BaTeNbHBIN (parMeHT. CTaThl0 OTKPBHIBACT pacCyxk-
nenue o Bpene Oesnenbs. [Ipomomkaer ero pacckas
W3JaTelNs 0 BCTPEYe CO 3HAKOMBIM METHMETPOM, T. €.
IerosieM, KOTopasi Mpou30IUIa B IEPKBU. BolbInyro
YacTh SMU30Jla 3aHUMAET TpsiMas pedb MEeTHMETpa,
XapaKkTepu3yIolass Kpyr ero MHTEPEcOB, OOBIYHBIN
JUISL 3TOTO THIIaXKa: BOJIOKHUTCTBO, MOJIHBIC HapSIbI,
CIUICTHU. 3aKJIIOUUTENbHAS 4YacTh CTaThH MOAU(U-
UPYET NMPEATIOKECHHYIO BO BCTYIJICHUH TEMY: pPeyb
UJET y)Ke He 0 0e3/IeNbe KaK TaKOBOM, a O XapakTe-
pe MOIHBIX O€3/IeNbHUKOB — TmeTuMeTpoB [Cmech
1769: Ne 4, 25-28].

Eme ogua mpumMep — cTaThs, 3aHuMatomas Ne 24
s)kypHana «M To u c€». B Hell Clo)keTHOE BCTYIUIEHUE
C y4acTHUeM H3JaTeisl MOTHBHPYET BBOJ| MOHOJIOTA
Jpyroro mepcoHaxa. M3nmaTenb HaxOJHUT CTapblid
OTIIOBCKHI KadTaH W OTHPaBISIETCS K MOPTHOMY-
¢dpaHIy3y ero mepemmBarb. 3a JETATBHBIM OINHKCA-
HUeM KaTaHa M KOMHUYECKOH CIICHOW, TJe MpH-
HmieMe K MOPTHOMY JIOAW BBICMEHBAIOT STOT
JIABHO BBINICIINN M3 MOJIBI KOCTIOM, CIlieayeT Oe-
cena m3gareis ¢ MOPTHBIM, B CIIOBaX KOTOPOTO U
3aKIII0OYEHO OCHOBHOE COJIEpKaHHE CTAThbH — JIUTeE-
paTypHO-KpPUTHYECKOE: B HEHW XapaKTepU3yIOTCS
XKypHanbl, Berxoasmue B 1769 1. [U To u c€ 1769:
Ne 24, 1-8].

B craree «O mompaxanum» u3 KypHaita «4Urto-
HUOYIb» OoOpallleHne K TeMe MMOIpaKaHwsi HHOCTPaH-
1[aM MOTHBHPYETCS CIOBaMH OE3bIMSHHOTO Iepco-
Ha)Ka, KOTOPBIE U3aTelTh CIBIIINT «B OJIHOW Oecene».
Janee crnemyer paccyxaeHne U3aTens, a B KaueCTBe
MOJITBEPXKICHUST €r0 MPaBOTHI — CIOXKETHBIA paccKas.
Takum 00pazom, MEXIY JBYMs TOBECTBOBATEIbHbI-
MU (parMeHTamMHd ToMelieH (parMeHT-paccyK-
JICHWE; M3/1aTellb BBICTYIAeT KaKk CyOBEKT pevd, a B
HAYaIBHOW YacTH — U Kak nepudepuitHoe JeHCTBY-
toree auio [Uro-uubyap 1782: Ne 2, 4-8].

W3 ckazaHHOrO BHJHO, YTO PyCCKas caTHpHUye-
CKasl JKypHaJMCTUKAa BBIPAOATHIBACT  IUPOKHH
criektp Gopm scce. X KOMITO3MIIMOHHOW OCHOBOM
MOJKET CIYXXHTh U PacCyXJIeHHEe, U ONMCAHUE, H TI0-
BecTBOBaHMe. Ecni B 0ZIHUX 3cce cyOBEeKT BBICKA3bI-
BaHUS OJMH — M3/aTellb, TO JPYTUe OTINYAIOTCS
CIIO’KHOU CyOBEeKTHOU CcTpyKTYypoil. Mcnonb3yercs u
npoMexXyTouHast opma BHyTpeHHEro auanora. B to
BpeMsl Kak OOJBIIMHCTBO ACCE OCTAIOTCS B pPaMKax
MO3TUKH MPABIONION00US, HEMAJIO U TaKHX, TIe JeH-
CTBHE pa3BepThiBaercsi B chepe ¢antactuku. Tak
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caTUpUYECKUe XYPHAJIbl 3aKJIaJbIBalOT OCHOBY 3C-
CEUCTHKHU B PyCCKOM JIuTEpATYpE.

Ecnu B mepcniekTHBE OyAyIIET0 TUTEPATYPHI 3cCe
XVIII B. BakHBI IpEKJIE BCETO Kak 00Opa3ibl Mayoii
auTepaTypHoil (OpPMBI, TO B KOHTEKCTE XKypHaja
KaXa0€ M3 HHUX BOCIIPUHHUMACTCA KaK 4YaCTb XyIO-
J)KecTBeHHOTo 1enoro. CyObeKTHBHOE Hadajio — 00-
Iiast )KaHpoBasi YepTa d3cce, HO B paMKax caTHpHue-
CKOT'0 JKypHajia OHO MpHOOpeTaeT 0co00e 3HAUCHHE.
O6pa3 u3maTens — HE TONBKO BhIpaKeHHE CyOBeK-
TUBHOCTH, HO U CTPYKTYpHAas OCHOBA XXypHaJla, CBs-
3BIBAOIIAsl BECh €r0 TEKCT BOeqUHO. CaTUpUYeCKuit
KypHall CTaHOBHUTCA CBCPXTCKCTOBLIM CAMHCTBOM,
MOKHO TOBOPUTH O HEM Kak O IEJIOCTHOM JIHTEpa-
TYPHOM IIPOU3BEACHUN.

KypHanbHble dCcC€ HE H30JHPOBAHBI IPYT OT
Jpyra: B paMKax KaXIIOTO W3JaHUs OHH 00pa3yroT
cucremy. M3natens MOXeT BBICTYNATh U Kak CyOb-
eKT PacCy)/ICHHUsI, U KaK YYaCTHUK NCHCTBUS, TIEpe-
XOJHTH U3 PealbHOTO MPOCTpaHCTBa B (paHTacTHUe-
CKOE: CYIIHOCTHOE EIMHCTBO 00pa3a COXpaHsercs,
MOJICPIKUBasi KOMITO3UIIMOHHOE €IMHCTBO XKypHaJa.

IIpumeyanus

'B )KypHane «Bcskas BcaunHay I HyMepauuu
BBIIIYCKOB HCIIOJIB3YIOTCS OYKBBI B CHUTHAType —
BHHU3Y CTpaHUIlbl. Hymeparus HauyuHAETCsl CO BTO-
poro Bbimycka: A— Ne2, b— Ne3 mt. 1; Aa—
Ne 35 u 1. . [Ipu cChUTKax Ha ATOT KypHAI HyMepa-
1M IEPEBOAUTCS Ha HU(DPOBYIO.

2B 1770r. «Bcsikasg BCAUMHA» IIPOIOIKAETCA
noj HazpaHueM «bapbliok Beskus BesuuHby. ba-
poluiok — mpubaBok, octatok [CloBapbh PYyCCKOTO
si3pika X VI Beka 1984: 145]: mompasymeBaroTcs
CTaThU, OCTaBIIMECS B PEAAKIIMOHHOM MOpTdene ¢
IIPOLLJIOTO roja.
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18"-century satirical magazines laid the foundations of the essay as a genre in the modern sense of
the word. They formed a paradigm of essay in its various forms. The paper presents a typology of essays
in satirical magazines. There are considered such magazines as Vsyakaya vsyachina (All Sorts of Things)
edited by Catherine Il, / to i se (This and That) and Parnasskiy shchepetil 'nik (The Parnassian Vendor) by
Mikhail Chulkov, Truten’ (The Drone), Pustomelya (The Tattler), Zhivopisets (The Painter) and Koshelek
(The Purse) by Nikolai Novikov, Rasskazchik zabavnykh basen (The Teller of Amusing Stories) by Ale-
ksandr Ablesimov etc.

Essays are divided into three classes: in the first one, reflection and description form the structural
basis of the text; the second is organized by narration; the third one combines the features of the first two.
The classes are further subdivided into types according to the role of the editor as a fictitious persona being
the primary subject of speech in the magazine. The first type of all classes is formed by essays that focus at-
tention on the editor; articles where the editor plays a secondary role fall within the second type. In class I,
type 1 is formed by essays characterizing the editor, while those in which other topics prevail fall under
type 2. In class II, essays in which the editor takes part in the plot form type 1, while those where they do not
fall into type 2. In class III, type 1 is characterized by the editor’s hegemony throughout the whole text,
while in type 2 the editor’s position may change from part to part of the essay. The classification also takes
into account such devices as dialogue and frame. Essays involving fantasy elements are specially marked.

The editor’s persona makes essays in satirical magazines unique among all versions of the genre.
It unites all the articles in a single magazine. This gives the magazine integrity, making it a continuum. Thus,
essays become part of a complex literary unity.

Key words: essay; Russian 18"-century literature; satirical magazines; typology; composition.
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PaccmaTrpuBatorcs nepeBoabl ctuxorBopeHuid @. M. TroTueBa Ha aHTJIMMCKUAN SI3bIK, BBINOJHEHHbBIE
OpUTaHCKUM T03TOM U nepeBoaunkoM Yapibszom TommuuacoroM (1927-2015). [leperox mo3TUYECKOTO MPO-
M3BENICHUS SIBIIACTCS OJHOM W3 CaMbIX TPYIHBIX 3a/a4 B XYJA0KECTBEHHOM IepeBojie. Bonpoc 00 oreHke
aJIEKBaTHOCTH TaKOr'0 BUJIa MEPEBOJIa OCTAETCA OTKPBITHIM M OJIHUM M3 CAMbBIX MCCIEAYEMBbIX B HACTOSIIEE
BpeMs. B cBa3u ¢ atum Tpyasl U. ToMIMHCOHA KaK XyJO’KECTBEHHOI'O MEPEBOAUMKA C PYCCKOTO sA3bIKa Ha
AHTJIMHACKUI OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOYKHOCTH JJIA MTPOBEAEHUA JIETATLHOIO U3YUYEHHUS €r0 MepeBOIYECKOrO
METO/1a, OTIIMYAIOLIEr0Cs CTPEMIIEHUEM NPOHUKHYThH B CYTh UCXOJIHBIX MPOU3BEICHUI U COXPAHUTD JIMPUKO-
3CTETUYECKYI0 COCTABJISIONIYIO OPUTHHANA, a TAKKE MO3HAKOMUTh aHTJIMHCKOTO YHATATEN C MPOU3BEICHUS-
MU PYCCKOH KJIaCCUYECKON JIMTepaTyphl. B cTarthe MoapoOHO paccMaTpPUBAIOTCS OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH
XYJOKECTBEHHOI'0, U B YaCTHOCTH MO3TUYECKOI0, MEPEBOIA, MEPSUNCIISIIOTCS 0COOCHHOCTH TEPEBOTICCKIX
TpaHchopMalnii ¥ MPUHIIMITEI KX UCIOJIb30BaHU. [IpOBOAMTCS TakKe COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 TO3THYE-
CKHMX IEpPEBOJIOB HA AHTJMNCKUI S3bIK, BHIMOJHEHHBIX Y. TOMJIMHCOHOM, ¢ MCXOJHBIMH MPOU3BEICHUSIMU
®. U. TroTuea, a MEHHO cTUXOTBOpeHUsMHU “Silentium!” n «Becnay. JlaHHOE MCCie0BaHUE TTOKA3bIBAET,
YTO, XOTA MEXKIy MEPEeBOJAAMH TEKCTOB M3BECTHBIX CTUXOTBOpeHuil @. M. TroTyeBa, BBINOIHEHHBIMU
Y. TOMJIMHCOHOM, U MCXOJHBIMU ITPOU3BEICHUSIMU MPOCIEHKUBAETCS CXOJCTBO, IOCTUTa€MOE MCIOJIb30Ba-
HUEM TIEPEBOUECKUX TpaHchopManni, aHTTHHCKUHE Mo3T YacTo npujaer cruxorpoperusiMm ©. U. TioTuea
CBOI HENOBTOPUMBIN U Y3HABAEMBIH CTUIIb.

KiaroueBble ciioBa: mepeBoj; NMepeBOAUECKUE TpaHCc(OpMaIlMU; MO3THYESCKHE mepeBon; Yapib3
Tommuucon; @. U. TioTues.

Yapnesz Tommmncon (Alfred Charles Tomlinson,
1927-2015) — OpuTaHCKHil TOAT, Jaypear MHOTHX
HallMOHAJIBHBIX M MEXIYHApOIHBIX Ipemuil. B 1O
Bpemsi Kak mpencraButenu  «/lsmwkenus» (The
Movement) pu3bIBaIM IO3TOB 00PATUTHCS K HaIlH-
OHAJILHOU TodTHYecKoU Tpaaummu [L[Betkosa 1990:

© Suconac O. D., 2020

2-3] u Kuarcim Omuc (Kingsley Amis, 1922-1995)
YTBEPXKJIAJ, UTO «HUKOMY OOJIbIIIC HE HY)KHBI CTHUXH
00 WHOCTpaHHBIX Topojax», TOMIMHCOH CTPEMHIICS
MO3HATh JPyrue CTpaHbl M KynbTypbl [Smith 2001:
2-3], myTemiecTBysl U JAe’as MepeBOoJbl Ha aHTIIHii-
CKUH A3BIK Tpom3BeneHui AHTOHMO Pymca, ATTH-
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o bepromyuun, Cecapa Banbexo u @enopa Trotde-
Ba. B gaHHOI cTaThbe Mbl PAaCCMOTPUM BBIITIOJIHEHHbBIE
ToMIIMHCOHOM IIEpEBOIbI CTUXOTBOPEHU TroTUeBA.

B mnepByio odepenp mMpencTaBise€TCs pElIEeBaHT-
HBIM OCTAHOBHUTHCSI Ha PA3IMYHBIX MOAX0JaX K Tep-
MuHy «mepeBom». [lo muennto O. C. AXMaHOBOH,
«TIepeBOJl — 3TO Mepefavya MHPOPMaIHH, CoaepiKa-
mielics B JaHHOM IIPOM3BENICHUH PEYH, CPEACTBaMHU
JPYTOTO A3BIKA; OTBICKAHWE B JIPYT'OM SI3BIKE TaKHX
CPEICTB BBIPAKCHHS, KOTOpbhIC OOECIeUUBaIM Obl
nepefady Ha HEM HE TOIBKO WH(POpPMAIUHM, HO H
HanboJiee TIOJHOE COOTBETCTBHE HOBOTO TEKCTa
MEePBOHAYAJILHOMY TaKXke M 1Mo GopMe» [AxMaHOBa
1966: 316]. JI. C. bapxymzapoB paccMaTpuBaeT Iiepe-
BOJI «KaK IMpoIiecc MpeoOpa3oBaHusi peueBOro mpoums-
BEJICHUS HAa OJJHOM SI3bIKE B PEUEBOM IIPOU3BENECHUU
Ha JIPYroM SI3bIK€ TPU COXPAHEHHH HEU3MEHHOTO
IJIaHa cojep)kKaHus, T.e. 3HaueHus» [bapxymapos
1975: 6]. o cripaBenmuBomMy 3amedanuro U. P. 'ams-
MeprHa, MepeBoJ] — 3TO Ieperadya CMBICIOBOTO CO-
JIepIKaHUs ¥ CTHIIMCTHYECKHX 0COOCHHOCTEH BBICKa-
3bIBaHUS HAa OJIHOM S3BIKE CPEACTBAMH JIPYroro
s3pika [[anpepun 1987: 20].

B. H. KomuccapoB pacumpuit HoHSTHE TTEpEBOA,
Ha3BaB TaKOBOI BHJIOM SA3BIKOBOTO TOCPEIHHUYECTBA,
MIpU KOTOPOM COZIepKaHHe WHOSA3BIYHOIO TEKCTa OpH-
TMHaa MepeJaeTcss Ha APYToi S3bIK TyTeM CO3JaHus
Ha 3TOM S3bIKE KOMMYHHKATHBHO PAaBHOLIEHHOT'O TEK-
cta [Komuccapos 1990: 248]. 3xech BrepBbie yUUTHI-
BaeTCsl KOMMYHHMKAaTHBHAs HalPaBJIEHHOCTh MEPEBO-
14, a He TOJILKO Tiepeaada HH(POPMaIIH.,

OO11en3BeCTHO, YTO TTIABCHCTBYIOIIMMU MPU3HA-
KaM{ XYJO0XKECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUHN SBIIAIOTCA
acTeTHUecKas W modThdeckas ¢ynkiun. Crenosa-
TEIHHO, OCHOBHAS 1ENb Xy/I0’KECTBEHHOTO MPOU3Be-
JICHUSI COCTOUT B JIOCTHKEHUH OMPEIEeTICHHOTO JCTe-
TUYECKOTO BO3JEHCTBHS, CO3MAaHUHM XyI0KECTBEH-
HOTO 00pa3a.

BaxnpIM TOKazaTeneM J00pPOCOBECTHO BBINOJI-
HEHHOTO XYJI0’KECTBEHHOTO TIepeBoja Ha ApYyrou
SI3BIK SIBIISIETCS. BO3MOKHOCTh MPUOOIIEHHS TpaHC-
(OPMHPOBAHHOTO TEKCTa K YXKE CYIIECTBYIOIINM
AYTEeHTUYHBIM TPOU3BEICHUSIM, OOJIaAloNIUM XY-
JTO’KECTBEHHBIMH JIOCTOMHCTBAMU W OKAa3bIBAIOIINM
3CTETUYECKOE BO3/ICHCTBUE HA YNTATEIIS.

B cBs3u ¢ 3TUM B cepe XyI0KECTBEHHOTO Tiepe-
BOJIa MO’KHO BBIICIUTH JTUHTBUCTHYECKUN U JIUTEpa-
TYpPOBEIUYECKUI MMOAXOABI. JINHTBUCTUYECKUI ITPUH-
LUI TIpearoiaraeT, B MepByI0 O4Yepeb, BOCCO3Ma-
Hue (opMaNbHOM CTPYKTYpHI mojainuHHNKa [Demo-
poB 2002, Nida 1991, Peukep 1974], B To Bpemst Kak
JTUTEpaTypPOBEIUYECKUN MOAXO] TOpa3yMeBaeT pac-
CMOTpEHHE XYJ0’KECTBEHHOTO TepeBo/ia Kak pa3Ho-
BHUJIHOCTH CJIOBOTBOpYECKOro HcKyccTBa [[aueun-
nmamze 1980, Yyxosckuit 2012]. CornacHo 3TOMY
MPUHLIMITY MOXHO MPEANOIOKUTh, YTO XYHOXKe-
CTBEHHBIN TEPEeBOJ NPEACTABISACT cOOOW aieKBaT-

HOE COOTBETCTBHE OPWUTHHATY HE B JIMHTBHCTHYE-
CKOM, a2 UMEHHO B 3CTETHYECKOM IMOHMMAaHHU.
3aMeTHM, YTO MPH JIIOOOM TepeBoie HEN30CKHBI
WCKaXeHMs TEKCTa OpUTMHANIa: MaTeprall MOXeT He
BOCCO3/1aBaThCsl B TOJHOM OOBEME, YaCTHYHO OT-
OpachIBaThCs, UCKAKATHCS Yepe3 DKBUBAICHTHI HIIH
3aMEeHBI, a TakXKe JOMOJHATHCS M3BHE. 3/eCh Iepe-
BOJYHKY CIIeyeT OBbITh OCTOPOKHBIM, YTOOBI HE
0Ka3aJIoCh, YTO MEPEBOJ HE UMEET C MOAIMHHUKOM
Huvero obmero. Tak, Hanpumep, K. 1. UykoBckwuii
yopekan K. /[. banemoHTa B TOM, 4TO B mepeBojax
ctuxorsopenuil II. b. [llemnn «JIMYHOCTH NEPEBOJI-
YHKa CIIUIIKOM YK PE3KO OTIeyaTsiesiach Ha TeKCTax
M3TOTOBJICHHOTO UM TepeBoja... llomyumnoch HO-
Boe nuuo, nony-Llennu, nony-bajibMOHT — HEKuH,
s ckazan Obl, LllensMoHTY. B TO *%*e Bpems Uykos-
CKHM KpuTuKyeT baJlbMOHTa M 3a mepeBoAbl Y oJTa
YuTtMmeHa: «...eciii Obl YonT YUTMEH 3HANI PYCCKHit
SI3BIK U MOT TIO3HAKOMUTKCS € MepeBooM baibMoH-
Ta, OH HETPEMEHHO aJpecoBaJICs ObI K MEPEBOTINKY
¢ mpock0oii: “TIpoiry, 4ToObl MEHS HE IEPEBOIMIN
COBCeM”, — TaK KaK OH IOHSI ObI, YTO €ro CTHUXH
OKa3aJINCh B pyKaxX y €ro aHTUIO]a, KOTOPBIA MpHU
MOMOIIM IIEOM CHUCTEMBI OTCEOSATHH HCKAa3WII €ro
JUIo Ha cBoil mam»y [UYykosckwmii 2012: 23-25]. Us-
0exarh MOMOOHBIX CIy4aeB MOTYT IMOMOYbL Iiepe-
BoYECKUE TpaHcopMaIiu — psi MpeoOpa3oBaHui,
MTO3BOJIAIONINX COXPAHUTH aIeKBAaTHOCTh MEPEBOAA.
K Takum TpaHchOpMaIUSM OTHOCSATCS: KOHKpPETH3a-
IUsl, TeHepalTu3alys, 3aMeHbl (OpM CII0Ba, 3aMCHBI
qacTell peuyr, 00beANHEHHE MPEIUIOKECHHUM, JIeIeHIE
MpeUIOKEeHHs, aHTOHUMHYECKUU TepeBOj, OIuca-
TEIbHBIA TEpeBOJl, KOMIICHCAIHs, IepeMelleHue,
OIyIlleHHe, N00aBJICHUE U Ap. 3HAYUTEIbHOE BIUS-
HUE Ha XOJ U Pe3yibTaT MepeBo/ia OKa3bIBaeT U Xa-
paKkTep MpEeAroiIaraeMoro uurarens. MexXba3bIKo-
Bass KOMMYHHUKAIMsi MOXeT ObITh 3((eKTHBHOI
TOJIBKO B TOM CJIy4ae, KOT/a MepeBOoJl JOKHBIM 00-
pPa3oM MOHAT U BOCHPUHAT TEMH, JJIS KOTO OH Mpe-
HazHadeH. [lepeBox MOXKeT HE UMETh OINpeaesIEHHO-
ro ajapecara, 1 B 3TOM CIlydae MEpeBOJYHUK OpUEH-
THUPYETCSl Ha «YCPEAHEHHOTO pEeLenTopay — Mpea-
CTaBHUTENS KyJIbTyphl HOCHUTENEH $3bIKa IepeBoja,
KOTOPBIA 00JIaaeT 3HAHUSAMH M OIBITOM, OOIIUM
i 6onbimmHeTBa [KoMuccapos 1990, 2000].
OcoObIM BUJIOM XYI0)KECTBEHHOTO TTEPEBO/IA SIB-
JsieTcs mepeBo/] mod3uu. Bompocy nepeBoaa cTuxo-
TBOPEHH TIOCBSIIEHBI Pa0OTHl KaK OTEYECTBEHHBIX
uccrenoBareneii, Tak MW 3apyOeKHBIX, TAaKUX Kak
Annpe Jledesp (André Lefevere) [Lefevere 1975],
Bepron Padden (Burton Raffel) [Raffel 1990],
Jlxun Byas-Baiiep (Jean Boase-Beier) [Boase-Beier
2012], Crozen baccuert (Susan Bassnett) [Bassnett
2014]. Ctpoii s3pIKa HaKIaABIBAET CBOW OTIIEUATOK
Ha TPUHIUIEI TiepeBosa. OCHOBHOM YepTOM MOITH-
YeCKOro MepeBoJia sIBISIETCS €ro YCIOBHO-CBOOO/I-
HBII XapakTep. S3BIKOBBIE pa3Inuusl MOT'YT IIPHUBO-
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JUThH K OTCTYIUICHUSIM U B TIEPEBOJIC MPO36I, HO €CTh
OTCTYIUICHHS, CBOUCTBEHHBIE IMEHHO TIEPEBOJTY I10-
331U, — T€, KOTOPBIX TpedyeT hopMma.

B cBa3u ¢ atum, cornacHo onpeaenenuto M. Jlo-
3UHCKOTO, CYIIECTBYET JBa OCHOBHBIX THIIA CTHXO-
TBOPHBIX MEPEBOJIOB: TIEPECTPaUBAIOIINN (Comepka-
Hue, (opMy) U BOCCO3IAIOIIUN — T. €. BOCIIPOHU3BO-
JSIANA ¢ BO3MOXKHOM IIOJIHOTOM M TOYHOCTBIO CO-
nepxanue U popmy [Jlosunckuit 1987: 93].

Heo0XxoauMo yuuThIBaTh IIPH MEPEBOE U TO, YTO
AHTJIMKACKUI S3BIK OoJiee JTAKOHWYEH, YeM PYCCKH,
MMO3TOMY aHTJIMICKas CTpOKa BMEIIAeT OOJIbIIC CIIOB
U, KaK CJEICTBUE, MBICICH W 00pa30oB, YeM CTpOKa
pycckoro cruxa To ke manuHbl [Kynemuna 2006:
35]. U3 sToro mpenacTaBiseTcs BaXKHBIM CICNATh
BBIBOJI O TOM, YTO IpH TpaHC(HOpPMAIlMK TEKCTa Ha
AQHIJIMHACKUI  A3bIK TMEPEBOJAYMK MOXKET aKTHUBHO
npuberatb K J00aBlieHUIO jeTayiell. Bo3MoXHBI
CIIy4au, KOT/Ia TIepeBOJ] COXpaHIET pa3Mep U JpyTrue
(hopManbHBIC MPU3HAKH HCXOIHOTO IPOM3BEACHUS,
HO 3TO HE TapaHTUPYET €Tr0 aJCKBATHOCTH.

Moiuu, CKpbIBalics U Tau

W uyBCcTBa 1 MEUTHI CBOU —
[Tyckait B ay1ieBHO# riyOnHe
Bcerator u 3axo1iT OHE
Bbe3moBHO, Kak 3Be3/I6I B HOUH, —
JIro0yiics UMU — M MOJTYH.

Kak cepmity BbIcka3ath ce0s?
Jpyromy kak noHsth Te0s1?
Ilo¥imMeT 11 OH, YE€M THI KUBEIIb?
MpbICib u3peUYeHHas €CTh JIOXKb.
B3priBasi, BO3MYTHIIIb KIIIOYH, —
IIuTaiics UMU — 1 MOJTUH.

JIums xuTh B cebe caMoM ymel —
EcTb nensni Mup B Ay1ie TBOeH
TanHCTBEHHO-BOIIIIEOHBIX Iy M;
WX ormyumr Hapy X HbIH IIyM,
JIHeBHBIE pa3rOHAT JIy4H, —
BuuMait ux nexsro — u Mosruu!..

B mepByto odepenp oOparuM BHUMaHWE Ha TO,
4T0 pH(PMOBaHHOE CTHUXOTBOPEHHE, HAIMCAHHOE
MPEUMYIIECTBEHHO YETHIPEXCTOMHBIM sIMOOM (4eT-
BEpTasd, IATad U CEMHaJiiaTasd CTPOYKHU BBIITOJIHCHBI
TPEXCTOMHBIM aM(puOpaxueM), epeBeicHO BepiIud-
pOM: B aHIJIMHCKOM TEKCTEe HE COXpaHEHBI HH pa3-
Mep, HU pudMa u BTOpas crpoda cokpalieHa c Ie-
CTH 10 ITATH CTPOK.

[epeiinem k moapoOHOMY aHaNM3y CTUXOTBO-
peHus.

B nepBoii crpode HavambHBIE Ba CIOBA MPH TIe-
peBojie OmymieHbl «...du Tam / W dyBcTBa W
MEUTBl CBOW» M Ha MECTO BTOPOW CTPOKH IMOMe-
IIeHa YacTh clenyroueld ¢ppasbl: «B JyHIEBHOW TTy-
OouHe», koTopoi cooTBercTBYeT “In the still spirit”.
HyuieBHast TmyonHa y TioT4eBa, CHMBOIU3HPYOIIAS

ITo »TO¥ MpUYMHE, TOBOPS O PA3IUUMSIX PYCCKOTO
W aHTJIMHCKOTO S3bIKOB, DBan O3epc BHIBOAMT Clie-
JYIOIINE TTOJI0KEHHS:

1) pudpma yamie BcTpeyaeTcst B PyCCKOM SI3BIKE,
re (JIEKTUBHOCTD CIOCOOCTBYET HAJMYUIO MHOXKeE-
CTBa OTKPBITBIX CJIOTOB, a MOTOMYy pupma Oosee
€CcTeCTBEHHA JUIsl PYCCKOTO0, YeM ISl aHTIINHCKOTO;

2) pa3Mep U pudMa — HACTOIBKO TPaAUIUOHHBIE
W, CIEJ0BaTEIbHO, «OXKHAAEMBIC» TMOITHYCCKHUE
(OpMBI B PYCCKOM $I3BIKE, YTO CaMH I10 ce0e HHYETo
HE 03HAYAIOT;

3) aHTNOA3BIYHAS TI033US OTOLLIA OT IEpPBOHA-
YabHBIX PH(OMOBAHHBIX W PUTMH30BAaHHBIX (OPM
[Ozepc 1988: 115].

Kak wu3BecTHO, OJIHUM W3 CHNOCOOOB HM3YUYCHUS
MEPEBOTYECKOT0 TpOoIlecca SIBISIETCSl  COMOCTaBU-
TEJIbHBIN aHATIU3.

CpaBuum ctuxorBopenue @. U. Tiotuesa “Silen-
tium!” ¢ mepeBojoM, BbimosHeHHBIM Y. TommmHCO-
HOM, M PacCMOTpPHUM, Kakue MepeBOJYecKUe TpaHC-
(hopMaIu OH MCII0JIb30BAJL.

Be silent, hide yourself:

In the still spirit

Hoard those hauntings

And let their coming

Be like the speechlessness of stars

By night-time waking, rising, homing.

What temerity may sound

Another’s depth, survey its ground?

Utter your thoughts

They flow in lies. Dig down

You could the spring that feeds the silences.

Learn to live in yourself. There
Thought on thought

Fretful of glare and stir,

Begets its untold transmutations
And their song

Only in silence may you hear.

BHYTPEHHHUII MHp C IOCTOSIHHOM CMEHOH 4yBCTB, B
nepenokeHnH TOMIIMHCOHA acCOIUUPYETCS JIUIIb C
MOKOEM, HEMOJBWKHOCTBIO (still spirit), 9TO TIPUBO-
AT K Oe3ycJIOBHOW MOTEpe MPH BOCIPOU3BEICHUH
opuruHana. [IpoTHBOMONOKHEIE IPYT APYTY «BCTa-
10T U 3aXO0JIT» COEOUHEHBI B OJIHO JIHiCTBUE come.
«OHe» (4yBCTBAa M MEUTHI) Takke 00BEIHHECHBI
OJIHUM CJIOBOM hauntings. B mATON CTpoke mpowc-
XOJMT 3aMEeHa 4acTel pedu: Hapeune «Oe3MoB-
HO» TIEPEXOJIUT B CYIIECTBUTEIBHOE «OE3MOIIBHE
(speechlessness). CoBO «J11000BaHHE» OMYIIEHO, HO
KOMIICHCUPOBAHO TriaroiioM hoard (TaitHO Xpa-
HUTH) U TIEPEHECEHO B TPETHIO CTPOKY.

Bo Bropoii crpode omymieHa mepBas CTpoka.
3mechk ke BIIEPBBIC MOSIBISICTCS CMEXHas pudma:
sound — ground, OJIHaKO, yUYNUTHIBas TO, YTO OOJIbIIIE
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puGMBI B TIEpeBOJie HWUTIE HE BCTPEYAETCs, OTHE-
CEM 3TO 3a CUeT CIY4YalHOCTU. «/[pyeoii» 3aMeHEH
CIIOBOM temerity — 0Oe3paccyocmeo, 0ep30Ccmb,
a “Another’s depth” oTHOCHTCSA HEe K IOHUMAIOIIIE-
My, a K IOHUMaeMoMy (<...> Kkax nousmo meos?).
JIBa BONPOCHUTEIBHBIX MPEAI0KEHUSI 00D € T1 HEH bl
B oaHO («/Ipyromy kak monsath Te0s? / IlofimeT nu
OH, YeM ThI JxuBelb?» — “What temerity may sound
/ Another’s depth, survey its ground?”). Crtpoka
«MBpbICTh U3pEUYEHHAsT €CTh JIOKb» B IEPEBOJIE Pa3-
nenena Ha age: “Utter your thoughts / They flow in
lies.” TloBenuTenbHOE HaKJIOHEHUE B KOHIIE CTPO(BI
3aMeHeHOo Ha cocrnararenbHoe («llutaiics mmu — u
moirun» — “Dig down / You could the spring that
feeds the silences”), mpu 3ToM TOMIMHCOH OIycKaeT
«B3prIBasg, BOZMYTHIBY, U «KaOu» (Spring) B €ro
MIePEeBO/IC MUTACT HE MmeOsi, & MUUUH)Y.

B Tperbeii crpode nmoGaBieno ‘“‘Thought on
thought.” OmnyIiieHb! SMUTETHI, OIMUCHIBAIOIIUE IIIyM U
nyau (glare and stir). «llensrit Mmup <...> gym» cTai
«rpeobpazoBanueM TBoero s (<yourself’s> trans-
mutations)». YCIOXHEH CUHTaKCHUC: CIIOBa there u
begets pa3neneHbl IByMsI CTPOKaMH, B TO BPeMs Kak
COOTBETCTBYIOIIHE UM «ECb» U KYeablil MUpy» UIyT
cpasy Jpyr 3a JPYroM.

B uccrnenyemom cruxorBopeHun TroT4ueBa Helb-
35 HE 3aMETUTh TIOBTOPOB CIIOBA «MO/IUL» — UM MIPO-
HU3BCACHUEC HAYMHACTCI W HM XK€ 3aKaHYMBACTCA
Kakasi CTpoda, Co37aBasi KOJIbIEBYIO KOMITO3UIIHIO.
B niepeBojie 3T0 yTEepsHo.

B nepeBone TomiMHCOHA 3aMETHBI TAKXKE YEPTHI,
CBOMCTBEHHEBIE €T0 CO6CTBeHHBIM CTHXaM, TaKUEC KaK:

1) Geccoro3ue B KOHIIE CTPOQBHI:

“Under the bridge, / Contained by the reflected
arc / A tunnel of light / Effaces walls, water, hori-
zon” (31ech U ganee Kypcus Haml. — O. A.)

(“Venice”)

“Before wall and window-light: / Mesh of the
curtain, wood, metal, flesh: <...>.” (“Assassin”);

2) amkaMOeMaHbI:

“We exaggerate. Proportions / Matter. 1t is diffi-
cult to get them right.” (“The Art of Poetry”)

“Clothed by comparison alone — related. We ask /
No less, watching suggestions that a beam selects
<...>.” (“Glass Grain”)

“<...> put out the sun. Spark / by spark, they
drew it slowly down / sifting the hoard in glints / and
pinheads. Rents of space / threatened to let it
through <...>.” (“On a Theme of Pasternak™);

3) CIOXKHBIN CUHTAKCHUC:

“<...> It is as if / the transparencies of sound /
composing such whiteness / disposed many layers /
with a sole movement / of the various surface, / the
depths, bottle-glass green / the bed, swaying / like a
fault in the atmosphere, each / shift / with its sepa-
rate whisper, each whisper / a breath of that single-
ness / that ‘moves together / if it moves at all’, / and

its movement is ceaseless, / and to one end — /
the grinding / a whiter bone.”

(“Sea Poem”);

4) yepenoBaHUE KOPOTKHUX W JUIMHHBIX MPEIIIO-
JKeHU:

“To eat it? / Who would stir / the white, lit / fall-
en citadel of its flesh / Without (first) / the thirst of
mind and hand / had slaked on / the perfect collusion
/ of light, knife and tone?”

(“Fruit, for Sculpture”).

Takum o6pazom, TommuHCcOH, mepeBoas “Silen-
tium!”, cieayer JUTEpaTypPOBEIUCCKOMY IPUHIUITY
nepeBoJia, nepecrpanBaionieMy (GopMy M CoaepiKa-
nue [Jlosunckuii 1987: 93]), wiun, nmo kinaccuduka-
muu A. JlepeBpa, MHTEpIPETHPYET HUCXOAHOE CTHU-
XOTBOPEHHUE, OCTABIISSl OT OPUTHHAJA TOJILKO Ha3Ba-
HUEe M TOYKy oTmnpaBinenus (point of departure)
[Lefevere 1975: 51]. IIpu 3toMm TOoMJIMHCOH oIycKa-
eT MHOTHE [eTalli, TaKhe KaK MHUTEThl U MOBTOPBI,
N00AaBISIET TO, Yero HET B UCXOJHOM TEKCTE, JENTUT
TEKCT Ha CTPOKHA M MEHSET TOPSJIOK CIIOB TaK, Kak
CBOWMCTBEHHO MMEHHO €ro CTUJIIO MuchMa. B urtore
nepeBoJl U 1o GopMme, H 10 COJIEPKAHUIO MOTTydaeT-
cs KpailHE BOJBHBIM, M, BO3MOXXHO, €CIH OBl
@. TroT4EeB MOI' O3HAKOMHUTBHCS C MEPEBOAOM ToM-
JINHCOHA, HE MCKIIIOYCHO, YTO OH 00paTuics Obl K
MEePEBOIUMKY ¢ Mpock0oii: «IIporry, 4ToObI MEHS He
nepeBoiin coBcem». C ApYyroil CTOPOHBI, CTOUT
OTMETUTh, YTO TaK WM WHade TOMIMHCOH 3HAaKO-
MUWJI aHTJIOSI3BIYHOTO YUTATENsl C TPOU3BEICHUSIMH
PYCCKOTO KITACCHKA.

B Toli ke MaHepe BBIIOJIHEHA GONBIIAS YACT
(15 w3 17) mepeBogoB cTuxoTBOpeHHH TroTuena.
Tak, B mepeBOJie CTUXOTBOPEHHS «Y CIIOKOEHHUE»
HaOJIrolaeM TMEpEeHOC M BBOJHYIO KOHCTPYKIHUIO B
CKOOKax, W 3a KpaTKUM TMpEUIOKEHHEM H3 JBYX
CIIOB cJeQyeT ojHa JiuHHas (pasa — BILIOTH IO
KOHIIa TPaHC(POPMUPOBAHHOTO TIPOU3BEICHUS:

“Storm ended. Still / (Blue-grey on rain-fresh
green) / A smoke continued to uncurl / Out of the
branches of the oak / Prone, where the lightning left
it: / Songflow already brimmed / At covert crest,
one foot / On foliage, a rainbow’s arc / Poised there
at rest.”

[MpuBenem nepeBox cruxorBopenus “Silentium!”,
BbInoJiHeHHBIH JxkoHoMm [lpton (John Dewey), kak
0oJiee yIauHbIi:

Be silent, guard your tongue, and keep
All inmost thoughts and feelings deep
Within your heart concealed. There let
Them in their courses rise and set,
Like stars in jewelled night, unheard:
Admire them, and say not a word.

How can the soul its flame impart?
How can another know your heart,
The truths by which you live and die?
A thought, once uttered, is a lie,
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The limpid spring defiled, once stirred:
Drink of it, and say not a word.

Make but the inward life your goal —
Seek out that world within your soul:
Mysterious, magic thoughts are there,
Which, if the outer din and glare
Intrude, will fade and be not heard:
Drink in their song — and not a word!

3/1ech BUAUM MEHBIIE 100aBICHUI U OMYIICHUH,
COOJIIOJICHHUE CTUXOTBOPHOIO pasmepa, pudmM u Io-
BTOPOB B KOHIIE Kax10# ctpodsl (“not a word”), u B

Kak Hu rHeTeT pyKa CyAbOHHBI,
Kak uu Tomurt arozei oomam,
Kak Hu Opa3sIT 4eno MOPIIUHBI
U cepauie kak HYA TIOJIHO paH,
Kakum ObI CTPOrUM UCTIBITAHBSIM
BrI HU OBUIM TTOAYUHEHE], —

UTo yCTOUT Iepe. AbIXaHbeM

U nepBoii BcTpeyero BecHBI!

Becna... OHa o Bac He 3HaeT,

O Bac, o rope u 0 37¢;
BeccMepTheM B30p ee CHSIET,

W HU MOpUIMHEI Ha yee.

CBOUM 3aKOHAM JIMIIIb TOCTYIIIHA,
B yci0BHBI Yac cieTaeT K Bam,
CaeTia, 6J1a)KEHHO-PaBHOIYIITHA,
Kak mogo6aer 0oxecTBaM.

[IBeTaMu CHIMIIET HAJT 3EMJIEIO,
Caerxa, Kak IepBasi BeCHa,
brina nb apyras nepen Hero —
O ToM He BeaeT OHa;

[To HeOy MHOTO 0OJMIaK OpOIHT,
Ho i obOmnaka es,

OHa HU cliely He HaXOIUT
OTuBeTIINX BECEH OBITHSI.

He o ObUIOM B3IBIXAIOT PO3BI

U comoBeli B HOYM TOET,
Bbnaroyxaromue cie3st

He o GsutomM ABpopa nbeT, —

U cTpax KOHUHMHBI HEU30SHKHOM

He cBeer ¢ npeBa HU JHcTA!

WX xu3Hb, Kak okeaH 0e30peKHBIH,
Bcs B HacTosmem pasznuTa.

Urpa u xepTBa )KU3HU YaCTHOM!
[Tpuam 5k, OTBEPTrHU YyBCTB OOMaH
U punbcst, 60ApbIi, CAaMOBIACTHBIH,
B ceil ;xuBOTBOpHBIN OKeaH!
[puawm, crpyeii ero adpupHOI
OMoi#t cTpajaibYecKyo Tpyib —

W sxu3HH 60KECKO-BCEMUPHOU
XoTs Ha MHT IpU4acTed Oy/p!

HepeBoz[ BBIITIOJIHEH TPEUMYHIICCTBEHHO 4YCThI-
PEXCTOMHBIM MOOM (TIepBasi CTpOKa HalucaHa de-
THIPEXCTOMHBIM XopeeM: “Wrinkled, but not inured
by years”), ectb pupMa — XOTb ¥ OTIMYHAS OT OPHU-
rUHaja: €CIM B MCXOIHOM CTHUXOTBOpPEHHMH pumMa

LIEJIOM TEPEBOIUYMK MPHICPIKUBACTCS TEKCTa OPUTH-
Haia OepeskHee, yeM TommuHCOH. OIHAKO BCE-TaKH
OTMETHUM TaKyl0 HETOYHOCTh, Kak ‘“‘guard your
tongue” Ha MecTe «CKpbIBaics» (mouemy He “hide
yourself”?).

[TomMuMO 3TOrO, €CTh NEPEBOABI CTHXOTBOpPE-
Hus “Silentium!”, BbImoJHEHHBIE A. SIPMOJIMHCKHM,
B. HaGokoseim, F. Jude u ap.

C npyroii CTOpOHBI, CTHUXOTBOpeHHe «BecHa»
nepeBeicH0 TOMJIMHCOHOM 3HAYMTEIBHO OJIMKE K
opuruHaiy, yem “Silentium!”:

Wrinkled, but not inured by years,
Deceived by men, unmanned by fate,
By all that subjugates the mind

Or leaves the heart disconsolate,
However you may bear defeat

Or wrongs, in recollection, sting-
What can withstand the subtle breath
And first encounter of the spring?

Her laws are wayward, self-decreed,
Winged visitant whom none may sue-
The hour appointed, she descends.
Unconscious of your woes and you:
No wrinkle in that shining, calm
Forehead of immortality,

Whose lucence and indifference

Befit the brow of deity.

As though it were the first of springs,
She scatters round her fresh increase;
If other springs have ventured here,
No recollection breaks their peace:
She does not care: she only knows
These clouds are hers that sail so wide:
If flowers have shrivelled here before,
Her memory of that death has died.

Past being does not stir the rose
Nor Philomela with its fears;

Not for the past Aurora sheds

Her fragment, aromatic tears;
Their life, an ocean without bound,
No dread of what is yet to be
Invades this present certitude
Diffuses by every leaf and tree.

Accept the absolute decree.

The senses tell you of decay?

Plunge deeper than their knowledge dares
When deity has led the way:

Entering this reviving stream,

Wash wounds beneath the season's spate,
And, though they be the moment's gift,
Among these quickenings joys participate.

ADbAD, rne 3arnaBHas OykBa O3Ha4yaeT SIMOMYECKYIO
pudMy, a cTpouHas — XOpPEHUYECKYI0, TO B MEPEBOIC
PUPMYIOTCS TOJIBKO YETHBIE CTPOKH M BCE CTPOKH
3aKaHYMBAIOTCS Ha YJapHbIE CJOTH, T. €. MEepPEeBOJ
TomnuncoHa umeer pudmMoBKy abeb.

136



Iansonas O. E. Charles Tomlinson as a Translator of Poems by Fyodor Tyutchev into English

[oBtoper «Kak HU...» U «Kakum ObI ... HI» U3
nepBoit cTpodbl epenanbl yepe3 3aMeHy Ha Mpe/l-
gor “by”: “Wrinkled, but not inured by years, / De-
ceived by men, unmanned by fate, / By all that sub-
jugates the mind...”. 3aMeTHBI HepeMEUICHUS:
TaK, pyka cyobOuHbsl (B IEPEBOJEC — MPOCTO CyObHA —
“fate”) mepemelieHa ¢ IEPBOM CTPOKH Ha BTOPYIO,
MOpuuHbl TIEPEUUTH C TPEThbel CTPOKH Ha MEPBYIO.
B TOl1 xe nepBol CTpOKE MOYKHO 3aMETUTh MOAY-
JNSAIMHUIO: €CM B HCXOJHOM MPOU3BEICHUH Yelo
Opazosm mopwursl, TO B TiepeBoje — coda (“years”).
3nmech ke no0aBleHa OTCYTCTBYIOmAs y TrordyeBa
MBICITb O COTIPOTHUBIJICHHH YEIOBEKA MPUXOIY CTapo-
ctu: “Wrinkled, but not inured by years”. B detBep-
TOW CTpPOKE BHOBb HAONIOJAETCSI MOMYIISIHS:
cepoye, noanoe paw, crajo desymewnvim (“...leaves
the heart disconsolate”) — u k Hemy noOaBIieH
yrHeTaeMbli, rmopadoraeMblii pasym (“all that sub-
jugates the mind”). Cmpocue ucnvimarnus KOHKPETH-
3UPOBaHBL: B MEPEBOJIE OHU 3aMEHEHBI Ha nopaice-
nus (“defeats”) u z10/06uodvl (“wrongs”).

Bo BTopoii cTpode, kak B mepBoil U MOCIEAyIO-
X, UMCIOT MECTO NCPEMECIICHU A TaK, IIATad U
mecTtas cTpoku («CBOMM 3aKOHaM JIHIIH MOCITYIII-
Ha, / B ycloBHBIN Yac cieTtaeT K Bam») MepeHeCceHb
B Hauano: “Her laws are wayward, self-decreed, /
Winged visitant whom none may sue- / The hour
appointed, she descends”, meradopuueckoe HeBe-
JICHUE BECHBI «O BAac» IOMAJAeT U3 MEPBOM CTPOKU
B uerBepTyto (“Unconscious of your woes and
you”). Ilpu 3TOM B mepeBoA€ yTEepSHbI alIUTepa-
IMA W acCOHAHC W3 MEPBOH CTPOKH HCXOIHOTO
cTuxotBopenus (Becua... ona o eac He 3Haem)
¥ MHOT'OCOI031€E U3 BTOpor cTpoku (O 8ac, o cope
u o 3ne).

CrnoBo yseemuvl U3 Ha4Yalda TPETbed CTPOPHI OImy-
IIEHO, HO CKOMIICHCHPOBAHO pOoCHoM/pacysemom
(“increase”) Bcero xuBOro. B mepconudukanu
BE€CHBI, B €€ OTHOIICHUH K NPCAbIAYIIHNM BCCHaM,
CHHXCHO 3HAYCHUE dMUTETA O1a)HCEHHO-PABHO-
JywiHa W 3aMEHEHO Ha O0bIYHOE paBHOAymme: “She
does not care: she only knows...”

B uyerBeproii ctpode TOMIMHCOH HCHOIB3yET
CIIOBO «CTpax» IO OTHOIICHUIO K MEPCOHAXKY JPEB-
Herpeueckoil mudonornn dunomerne, npeBpaiaro-
LIEHCS IO OHOM BEPCHH B JIACTOYKY, a IO APYTOH,
kak y Tomnuucona, — B conosvs (Nor Philomela
with its fears), B TO BpeMs KaK B OPUTMHAJIC YIIOMH-
HaeTcss OOBIYHBIN COJIOBEH M CIIOBO cmpax (a Bep-
Hee, ero OTCYTCTBHE) YIIOMHHACTCS TOJBKO MpHMe-
HUTCJIIBHO K €CTCCTBCHHBIM HM3MCHCHUAM IIPHUPOJbLI:
«U crpax koHunMHBI Hen30exkHOH / He cBeeT ¢ apeBa
HH JIHcTa». Bo3moxkHo, ciaoBo “fears” mosiBisieTCs
10 MPUYUHE TOTO, YTO COJIOBEW B aHIJIMIICKOM BapH-
aHTe mpeJcTaeT B o0paze OuioMensl, TPaJUIIMOHHO
acCOIUUPYEMOI CO CTpaIaHUEM.

Kak Buano, B stom mnepeBoge TomimHCOHA
Ha0JII0JaeTCs MEHbIIIE ONYIICHUH U T00aBJICHUIA 110
cpaBHeHHto ¢ “Silentium!” u 4alie HCHONB3YIOTCS
MEepPEeMEIICHUS U MOJIYJIAIUH, 4TO B 0OJIee MOJHOU
Mepe crocoOCTBYeT mepeaade cojepkaHus u ¢Gop-
MBI UCXOOHOI'O TEKCTA.

Takum 00pa3oM, MOKHO MPUHTH K CICAYHOIIEMY
BBIBO/Ty. TOMIMHCOH KaK MEPEBOIYHK CIIOCOOCH MakK-
CHUMAJIbHO HpI/I6JII/I3I/ITBC$[ K TCKCTY MCXOOHHKAa, ITpH-
Oerast K IepeBOTYECKUM TpaHCHOPMAIHSIM, TTIaBHBIM
00pazoM, MOIyJISIUSAM U repeMerneHusM. [Tpu atom
NMEpEBOAYMK JOIMYCKA€T MHWHHUMAJILHBIC TIIOTCPU
CMBICIIAa U CPEJICTB BHIPA3UTEIBHOCTH, JOOABIIsIS Op-
TaHUYHO BIIMCBIBAEMbIC JCTaJIU. BwmecTe ¢ Tem on
OCO3HAHHO CJIeAyeT MHOMY IIyTH, HE U3MEHSSA YHU-
KaJIbHOMY HJUOCTUIIO M IEPCIIUChIBASA YYXUC IIPO-
M3BeIEHUS Ha CBOIl, JIETKO Y3HaBaE€MBIi, JIajl.
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The article deals with the translations of Fyodor Tyutchev’s poems into English made by the British
poet and translator Charles Tomlinson (1927-2015). Poetic works present a serious challenge for those en-
gaged in literary translation. Until the present day, the criteria for estimating the adequacy of poetic transla-
tion have been a question under discussion and deep consideration; the issue of poetic translation has been
studied by both Russian and foreign scholars. In this regard, the works of Charles Tomlinson as a poetry
translator from Russian into English offer new opportunities for a detailed study of his translation method,
characterized by the desire to penetrate into the essence of the original works and preserve their lyrical and
aesthetic components, as well as by Tomlinson’s intention to introduce Russian classical literature to Eng-
lish-speaking readers. The article analyzes in detail the main characteristics of literary and in particular poet-
ic translation, shows different approaches to translating poetry and reveals both the specific features of trans-
lation transformations and the principles of their use. It also provides a comparative analysis of Tomlinson’s
English translations of poems by Tyutchev, namely Silentium! and Spring, and the original texts. This study
shows that the English poet often imparts his own unique and recognizable style to Tyutchev’s works, which
is manifested in omitting repetitions and epithets in the original poems and adding new details to his transla-
tions. Tomlinson’s style can also be seen in the overcomplicated syntax of the transformed poems. On the
other hand, there is a strong similarity between Tomlinson’s translations of Tyutchev’s famous poems and
the original poetic works due to the translation transformations used. As the research reveals, modulations
and transpositions are the most frequent transformations in Tomlinson’s modified versions of the original.

Key words: translation; translation transformations; verse translation; Charles Tomlinson;
F. Tyutchev.
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IMpocb6a cecplIaThCS HA ATY CTATHIO B PYCCKOSI3BIYHBIX HCTOYHHUKAX CJIEAYIONIMM 00pa3om:

Kamaes I1. B. OcoOeHHOCTH peleH3UPOBAaHUsI MY3BIKAIBHBIX MPOM3BEICHHH B KOHBEPIEHTHOW >KypHaJTUCTUKE //
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PaccmatpuBaercs mpo6ieMa KOMITJICKCHOTO MPaKCHOJIOTHYECKOTO aHAllM3a MY3BIKAIBHBIX peIleH-
3WH, CBSI3aHHAS C TpaHCopMalpeld QyHKIMOHAILHONW CYIIHOCTH M Pa3MBITHEM TpaHUIl KaHpa. [IpuHuMas
3a OCHOBY HCCIICIOBaHHS pabOThI POCCHUICKHX U 3apyOe:KHBIX aBTOPOB, MOCBAIICHHBIC XKAHPOBOW U TBOpUeE-
ckoii crieruduke peueHsuu (E. A. Habuesa, A. A. TepTorunbiii u np.), kouBeprennun 8 CMU (. IxeH-
kuHc, T. Pomkepce u np.), nHTEpnperanuu My3bikabHbIX 00pa3os (T. Axopno, FO. CtpakoBud u nip.), cyrre-
CTHUBHOCTH XypHanucTckoro tekcra (A. bek, /1. bepuc, JIxx. bapon u np.), aBTop 000CHOBBIBAET 11€J1€CO00-
Pa3HOCTh MCIIOJIB30BAHUS IPEIAraéMoro UM noaxona. Ilnan KOMINIEKCHOIO aHajau3a PELEH3UU IPEICTaB-
JIEH TPpeMsI OCHOBHBIMH OJIOKaMH: KOHTEHT, cpelia MyONnuKalui, KOMMYHUKATHBHbBIC TAKTUKH, — KaXIbId 13
KOTOPBIX BKJIFOUAET B ce0sl HECKOJIBKO YPOBHEH KpUTECPHEB.

Penensust paccMarpuBaeTcsl Kak aHATHTUYECKUH JKaHp, TPATUIIMOHHO OMUpAIOIIUiics Ha yOeKIeHne
KaK Ha BeIyllyl0 KOMMYHHUKAaTHBHYIO CTPaTeTHi0, HO W3MEHSIOUIUIICS CErofHA B YCIOBHSX TOABHKHOM
JCUHCTHTYaIM3UPOBAHHON Cpellbl CeTEBBIX MaccMmenua. Hen3OekHble MCKaKEHHS TPU MEPEBOJIE XYI0XKe-
CTBEHHOTO 00pa3a B KOHKPETHO-TIOHSATHHHYIO CTPYKTYpPY TEKCTa OCOOEHHO XapaKTepHBI JJISI MY3bIKaJIbHOM
pEeleH31 , YTO elle OOJIbIIe YCHIIUBACT MPUCYIIYIO )KaHpPy CyObEKTHBHOCTb.

[pennoxeHHbI B CTaThe IUIAH aHAM3a, B YACTHOCTH, OMUPAETCS Ha KJIACCU(UKAIUIO IBPUCTHK —
KOTHUTHBHBIX OIIMOOK, BBICTYNAIOIINX B MYOIUIMCTHICCKOM TEKCTE CPEJCTBAMH DKCIIPECCHU U CYTTECTHH.
OTH cpencTBa coyXar MOYBOW JUTS BO3HHUKHOBEHHS JIOKAJBHBIX KYPHATUCTCKUX MUGOB. [leiicTtBue merona
MPOIGMOHCTPUPOBAHO HA TPUMEpE pelleH3uH, omyoarkoBaHHOH Ha noprane Colta. Koncratupyercs 3Hade-
HUE MCCIE0OBAHMS B U3yUCHUH OOIIMX MPOOJIeM KOMMYHHKATHBUCTUKY, a TAKXKE TIOTEHIIMANl METO/Ia B U3Y-
YeHUH BHYTPEHHUX KOTHUTHBHBIX YCTAHOBOK COBPEMEHHBIX aBTOPA U YUTATEIs.

KutoueBble cii0oBa: pereHs3us; KOHBEPTeHINS;, My3bIKa; JKypHAINCTHKA; CETeBbIE MEHa; CYITEeCTHS;
3BpUCTHUKA.
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B ycnoBusix cereBoro oOIecTBa COBpEMEHHAs
KYpPHAITHCTHKA 3HAYMTENBHO W3MEHHJIAch Ha BCeEX
YPOBHSX, OT BUIAMMOW M3BHE «YNAKOBKH» KOHTEHTA
70 paboThl BHYTpH penakiuu. Haxomsce B cpene
JIpyTUX KaHaJOB MaccoBoW KoMmmyHuKaiuu, CMU
MEpElUTH B COCTOSIHUE KOHBEPTeHIINH — «CUTYAaIIUH,
B KOTOPOW pa3iMyHbIE MEANACHCTEMBI COCYIIe-
CTBYIOT, a TIOTOKM MEIUAKOHTEHTa CBOOOJHO Tepe-
Meratores mo Hum» [Jenkins 2006: 282].

B mupe «iennBoro aBropcTBay [MHUPOIIHUYEHKO
2012], notokoB UGC [Rogers 2019], poboTu3aruu,
BbI30BOB fake news ¥ T.J. TPaHUIIBI KYPHATUCTUKU
pa3MBIBAIOTCS B CaMbIX Pa3HBIX acrekTax: (yHKIIHU-
OHAIBHOM, TEXHOJIOTHYECKOM, OPTaHU3AIlMOHHOM,
3THYECKOM, JKaHPOBOM. Takoe MHCTHUTYIIHOHAIBHOE
CMeIlleHHEe TpeOyeT OOHOBJICHHS HCCIICI0BATEIIb-
CKMX METOJIUK, B TOM YHCJIC B HAIIPABJICHUU aHAIN3a
KOHKDPETHBIX TEKCTOB. B (hokyce Hamiero BHUMaHHS
HAXOIUTCS KOHBEPTEHTHAsh My3bIKaJlbHas peIeH-
3usl — MyOJMKaIMs, OKa3bIBAIOMIAsiCsl B OCOOCHHO
CIIOXHBIX YCJIOBUSIX Menuacpensl. I e, kakum oOpa-
30M YHTaTh AHATUTHYECKHH TEKCT O MY3bIKE, CTaHO-
BUTCS BCE MEHEe OYCBUIHBIM, a TJaBHOE, 3a4eM YH-
TaTh, 0COOCHHO €CJIM YYUTHIBATh, YTO OOBEKT TAKOTO
TEKCTa MPEeBpaIIacTcs B IJ1a3aX YUTATENs U3 IeTbHO-
'O MPOU3BEICHUS B TIOTOK JIOCTYITHOT'O KOHTEHTA.

[IpobieMa OCMBICIEHHOCTH B BOCIPHATHH pe-
LEH3UH, COMPSDKEHHAs ¢ MTPOOIEMOii ee aJIeKBaTHOTO
HAYYHOTO aHallM3a, MOXET OBbITh CIIPOCIMpPOBaHa Ha
TPaJUIIMOHHBIC JKaHPhI KaK TAKOBBIE B Cpelie ceTe-
BBIX Mena. IHBIMU ClIOBaM, YTOOBI MOHSTh, HYKHBI
JM TO00HBIE TEKCTHI ayJAWTOPUH, CIEIYeT TPE3BO
OLICHUTH, KaK OHH PaOOTAFOT CETOTHS.

B oreuecTBeHHON Hay4yHOM JHTEpaType KaHp
MY3BIKUTGHOW pEleH3uN H3Yy4eH JO0CTATOYHO II0-
JIpoOHO, B TOM YHCIIE C TIO3UINHA JIMHTBUCTUKH, TEO-
pur CMU, cTUIMCTHKH PYCCKOTO SI3bIKa, — B pado-
tax T. A. Kypemuesoit [Kypsrmesa 2007], JI. P. dyc-
kaepoit [[lyckaeBa 2010; [lyckaesa, Peitmep 2013],
H. C. ligerosoii [LIBeTora 2019: 28], T. C. Cepree-
Boit [CepreeBa 2013], Konomuiitieoit E. FO. [Ko-
nomuiitieBa 2015]. Oanako B 3T0H 001acTH BOMPO-
Cbl, CBSI3aHHBIC C KOHBEPIEHTHBIM XapaKTEpPOM CO-
BPEMEHHOH MeIMacpeNibl, JI0 CHX IOp OCBEUICHBI
MOBEPXHOCTHO. BHE most 3peHus uccienoBaTenei
OCTAlOTCSl PYCCKOSI3BIYHBIC M HHOSI3BIYHBIC TEKCTHI,
oIyOJIMKOBaHHbBIC B 0JIOTaX, CTPUMHUHTOBBIX CEpPBU-
cax, MECCCHDKEpax W JPyTuX BHJIAX MeauaruiaT-
¢dopM, 3HAUMMBIX JUIS MAacCOBOH KOMMYHUKAI[UH B
2020 r. [To-mpexxHEMY HOBa MBICTH O TOM, YTO KO-
CHCTEMBI TaKHX PECYPCOB C HMX HHTCPAKTHBHBIMH
KOMITOHEHTAMH MOXKHO paccMaTpUBaTh Kak (hakTop
TpaHchOpMalluK KaHpa pelieH3un. Hakoner, B ria-
3aX MHOTHUX YYEHBIX MY3bIKaJIbHBIH KypHAJHCT 110~
xu Spotify u Apple Music ocraercst B posu ipodec-
CHOHAJIa, MMPOCBETHUTEIISI, UCTOYHHKA CMBICIIOB, a HE
PSIOBOTO y4YacTHHKA MOTOKOBOM, JAOCTATOYHO Xao-
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TUYHOM KOMMYHHKAlUHU. YCHIMH OTHCIbHBIX HC-
clieioBaTeNell B OCMBICICHHH STOH TpoOIeMaTHKH
ToKa siBHO He goctaTouno [[demayk 2017: 134].

B cBsi3u ¢ 3THM Hama paboTa HampaBlieHa HE Ha
MOTPY’KEHHE B HWHAMBUIAYAIbHO-aBTOPCKUE CTHIIH
MY3BIKAIBHBIX 0003peBareneii, a Ha 00OCHOBaHHE
WHOTO TIOAX0/a K KaHPy.

B o0mem cMbicie pereH3us — 3TO «ITUChbMEHHbIH
pa3bop, coiepKalnii KPUTUYECKYIO OICHKY Hayd-
HOTO, XYJOKECTBEHHOTO H T.II. TPOWU3BEICHUS,
CIIEKTaKJIsA, KOHIepTa, KHHOGUIbMa» [CoBaphb pyc-
ckoro s3bika 1999]. B menom, mccienoBaTenu CXo-
JSITCSL BO MHEHHH, YTO OLIEHOYHOCTD — «CTEPKHEBAsH»
kateropus >kanpa [Habuesa 2017: 15], uro obocHo-
BaHO, B YACTHOCTH, 3TUMOJIOTHEH TepMIHA: B JIATHIHU
recensio — «OIeHKa, pACCMOTPEHUE, OCMOTPY.

«B kakoii Obl (hopMe HHM OBUT JaH TaKOH OT3bIB,
CYTh €T0 — BBIPa3UTh OTHOIIECHUE PEIeH3eHTa K HC-
cieqyemomy mpousseneHuio» [Tepterunbid 2000].
OTo ykKkazaHWe Ha CYOBEKTHMBHOCTh PEIICH3MH B
Kiaccuueckoi padore A. A. TepThIYHOTO OcTaeTcs
cymecTBeHHbIM. CIienyss Tako#l JIOTHKE, PEleH3HIO
MOYKHO OTHECTH K TEKCTaM BTOPHYHBIM, T. €. «CO-
3AaHHBIM Ha 0a3e JPYroro TeKCTa M COXPAHSIONIIM
ero OCHOBHOe cojnepkanHue» [Kymnbrypa pycckoit
pean 2003: 119]. B nanHOM ciydae MOHATHE Tep-
BUYHOTO TEKCTa CIIEIyeT MPOCIUPOBATh Ha TIEPBHY-
HbIE XYJ0)KECTBEHHBIC MTPOM3BEACHUS B IICTIOM: KH-
HO, CIIEKTaKJIX, BUICOUTPHI K, KOHEYHO, MY3bIKY.

B My3bIKallbHON JKypHAIHCTHKE peleH3us Oblia
W OCTaeTCs EHTPAILHBIM aHATUTHYECKHM XKaHPOM,
o0JIaialoMM K TOMY JK€ BBIPQKEHHBIM TMOTEHIIMA-
JIOM TIOPOKJEHHS HOBBIX CMBICTIOB. MIMeHHO B pe-
IEH3UHN XYJO0XECTBEHHBIE 00pa3bl, COCTABIISIOIINE
MY3BIKIbHOE TIPOU3BEJCHUE, MOJIAI0TCS BepOau-
3alUi ¥ aBTOPCKOW WHTEpIpeTarii. DCTETHIECKOe
COZIepKaHKe TIOMEIIAeTCs] B TPAHUIIBI JTMYHOCTHOTO
ObITHsA, OTOOpaXkaeTcsi ¢ Hem30eKHOW CYyOBEKTHBHO-
cTbt0. MyJIbTUMEIMIHBIA KOHTEHT, BEIOPaHHBIN aB-
TOPOM KOHBEPTeHTHOW PEIEH3UH WK PEIaKTOPOM:
TpekH, (HOTO, BHJIEO, DJIEMEHThI I'PaUUSCKOro
odopmIieHHs, — CIOCOOCH HE MPOCTO MPOUJLIIO-
CTPHpOBATh, HO M YIIIYOUTh W JOMOJTHUTH WHTEP-
nperamuio pereHsenra [Habuesa 2017: 15].

Cucremaruzupys ¢ynkiuu perensuu, E. H. Ha-
OueBa 0000IIaeT MOIXObI APYTUX aBTOPOB U (op-
MYJHPYET CIEeIyIOmHi TepeueHb IeNIeyCTaHOBOK:
WH(POPMHUPOBATh, OICHUBATH, APTYMEHTHPOBATH,
peKJIIaMUpOBaTh, BO3CHCTBOBATD.

HeobOxoaumo, 0JHAKO, OTMETHTh, YTO IEpEUHC-
JICHHBIC YCTaHOBKH CYIIECTBYIOT B CaMOM TECHOM
B3aMMO/JICHCTBUU JPYT C IPYroOM, MPOSBISSICH HE B
gyrctoM BHJe. Tak, pekiaaMHas QYHKIUS U3HAYaIb-
HO TIOJpa3yMeBacT BO3ACHCTBHE (CTUMYIHPYET
ayJMTOPUIO K COBEPIICHHIO IENEBOTO JICHCTBUS),
a XxapakTep apryMeHTAallMd Ha TPaKTHKE HEPEaKo
HOCHUT OLIEHOYHBIN XapaKTep.
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[asee yka3aHHBIN aBTOp CUCTEMATHU3UPYET CTpa-
TCIUunu U TAKTUKH y6e)KI[eHI/I$I B pCUCH3MU, OTMCYas
npu 3ToM crienytomee: «Bce myOmuumctaueckue
TEKCTHI, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI M PEIICH3UH, (POPMU-

PYIOTCS TOJA KOHTPOJIEM IJI00AIbHONH aBTOPCKOU
crparerun — yoexnaenus» [Haouesa 2017: 41]. Ca-
MU TaKTUK{A HCCIIENOBATEeNb KIAcCUPUIMPYET TaK
(tabm. 1):

Tab6nuna 1/ Table 1

TakTukm yoe:kaeHus: B peleH3nu
Tactics of Persuasion in a Review

TakTuku
0011eynOoTPeOUTEIbHbIE cnenuduyecKue
1. llutupoBaHye NEPBOMCTOYHNKA npsiMasi OlleHKa KOCBeHHasl OLleHKa
2. IlpuBeneHue 4y>K0ro MHEHHS 1. JoctuxxeHus 1. Metadopa
3. Ilepeckas 2. lemoHcTpanus 2. CpaBHEeHUE
4. OObeMHEHHE C YNTATENIEM 3. Kontpact 3. IIporxos
5. Wcnonp3oBanue napasenei 4. TIpussiB

KakoB B JaHHOM cilydae MEXaHU3M CyObEeKTHBHOMN
WHTEPIPETaui MY3BIKAIBHOTO TPOU3BEICHUS pe-
nenzeHToM? «My3bika Oecripe]MeTHa, ee Helb3s O/l
HO3HAYHO OTOXJIECTBJIATH C KAKUMH-IMOO MOMEHTa-
MU BHEIIHETO MHUpPa, — MUCAT OJWH U3 BEAYIINX TEO-
peTukoB-My3bikoBeioB XX B. Teomop AmopHo,
HO y MY3BIKM KaK TaKOBOU B BBICLIEN CTENIEHU OIpE-
JICJICHHOE COJEpKaHUE, OHA WICHOPA3Je/IbHA U KaK
CIIEZICTBHE 3TOTO BHOBb COM3MEpPHMa C BHEIIHUM
MHPOM, C OOIIECTBEHHOM ACHCTBUTEIBHOCTBIO, XOTS
OBl U OYEHb OMOCPENOBAHHO. My3bIKa — 3TO SI3BIK,
HO HE SA3bIK TOHATHIHBIN» [AnopHo 1998: 42].

OOpaTM BHUMaHHE Ha 0003HAYCHHBIN 37€Ch 3a-
30p MEXJIY XYA0KECTBEHHOH 00pa3HOCTHIO B OCHO-
BE MPOM3BEICHHUS M KOHKPETHO-TIOHATHIHON 000-
JIOYKOM €ro COLMAIBHOIO U3MEPEHUs U, €CIU KOH-
KpPETU3UPOBATh 3Ty MBICIb JI0 MEAHa, — MEXIY My-
3BIKOM W €€ MHTephperanueil B peueH3uu. Takoi
THUT OTHOIICHUH MEXIy OOpa3HbIM M TOHSTHHHBIM
noJIo0eH (HO HE TOXJIECTBEH) OTHOIICHHIO MEXILY
O3HauaeMbIM M O3HAYAIOUINM Y CTPYKTYpPaJIHCTOB
[bynbiruna, KpsuioB]. Ecnm mpoenupoBaTh 3TOT
MIPUHIIMII Ha SI3BIK MY3BIKAJIBHOTO MPOU3BENIEHUS, TO
MEXIy XyA0KECTBEHHBIM COJEp)KaHHEeM (Jaxke To-
r7a, KOrjJa MOMHUMO 3ByKa OHO JIOTIOJHUTENHHO BBI-
pPaKEHO TEKCTOM, BU3yaJIbHBIM U BHACOPAIOM) U €T0
OYKBaJIbHOM TPAaKTOBKOM B PEIICH3MM BO3HHKACT TOT
YK€ CIIeKYJIATHUBHBIN 3a30p. 3aMeHa MepapXUYEeCKUX
CTPYKTYpP CETEBBIMH B COBPEMEHHBIX MY3bIKAIbHBIX
memua [CtpakoBud 2011: 216] He OTMEHSET 3TOT
MPUHLIMII — CKOpee MEepeBOAUT €ro B IUIOCKOCTh
WHOW, JUTHUTATM3UPOBAHHOM 3KocucTeMbl. KoHBep-
Talus oOpasa B MOHATHE MO-TPEKHEMY HEH30€kKHO
CBsI3aHa C UCKAKEHUSMHU.

HecmoTps Ha TO 4TO ONBITHBIM PELIEH3EHT J10J1-
KEH OPUCHTHUPOBATHCS, B YACTHOCTH, HA (hakTH4e-
CKHE OOCTOATENILCTBA CO3JaHUSI MPOU3BEICHHUS H
OCMBICIICHHBI HMCTOPHYECKH, TPUOIMKEHHBIH K
O00BEKTUBHOMY 3HAHHIO KYJBTYpOJIOTHYECKUi (oH,
OecIpeIMETHOCTh 3BYKOBOI'O 00pa3a M HEOTheMIIe-
Masi s peleH3UH OIIEHOYHOCTh BKYIE C JKypHa-
JINCTKOM DKCIPECCUEN CO31al0T JOCTaTOYHO IIPO-

CTpAHCTBa JJISl CYTTECTUH, T. €. BHYIICHUS WU MU
00paza HYMOIMOHALHBIME CPEJICTBAMH, B YACTHOCTH
B OTHOIIIEHUH IO/ICO3HATEIFHOTO YPOBHS YMTATENb-
ckoro Bocmpustus [Anekcanaposa 2015: 315-316].
B 37Ol TOYKE BO3HHMKAET HETPUBHAIBHBINA BONPOC:
KaK aJIeKBaTHO OI[EHUTbH UPpaIOHANbHOE?

Bo03MOXHBII OTBET Ha HErO MBIl HALIUIA B TEOPUU
KOTHUTHBHBIX OIIMOOK (MCKa)KEHHIT), HA3bIBAEMBIX
TaKKe IBPUCTHKaMHU. B 1ienom Takas ommbka — 3T0
OTKJIOHEHHE OT PalMOHAIBHOI0, OCHOBAHHOTO Ha
O0OBEKTUBHOW WH(POPMAIUM W JIOTHUECKHX CBS3SX
MOpAAKa TPHUHATHS pELIeHU BCIEACTBUE ecTe-
CTBEHHBIX CBOWCTB 4Y€JIOBEUECKON IICHUXUKH, HAIPU-
Mep, CTEpeOTUIH3AlMU M 3KOHOMHHM BHYTPEHHHX
pecypcoB. PazBuBarommeecs ¢ 1970-x IT. Ha OCHOBE
pabot A. Teepcku, /. Kanemana, A. beka, /1. bepn-
ca W onuparonieecs, TIaBHbIM 00pa3oM, Ha MPaKTH-
Ky TICHXOTEpallid W COLHAIBHOTO HKCIEpHUMEHTa,
3TO HAy4YHOE HaIlpaBJIEHHE MOYKHO CUYHMTaTh BeChMa
MPOAYKTUBHBIM TPOCTO TMOTOMY, YTO CaMoO CyIle-
CTBOBaHHME KOTHUTHBHBIX HCKaXEHHUI MOJy4yaeT HC-
YepIBIBAIOIIEE KOJTUYECTBO MOATBEPIKICHHI.

[Ipu aTOM, Kak OTMEUAIOT B CBOEM HCCIIEIOBaHUHU
A.10.TlormoB u A. A. Buxman, oOmienpu3HaHHO#
CTPYKTYpPhI ¥ KJIacCU(pHKAIIMK IBPUCTUK HA JIAHHBINA
MOMEHT HE CYIIECTBYET BBUJY pa3HOOOpa3us 3a/1a4 1
METOJIOB, C KOTOPBIMH aBTOPHI MOAXOIAT K ITOMY
¢denomeny [[Tomos, Buxman 2014: 8]. CoOCTBEHHbBIC
Knaccuukanmy Tmpejiarany, Hanpumep, bek u
Bepuc, K. Cranosuu u P. Becr, B. bpyun ne bpyun.

Msi BeIOpanu Moxeib k. Bapona, B koTopoit
3BPHUCTUKU PAa3/IENeHbl HA TP OCHOBHBIX THIIA: CBS-
3aHHBIX C BHHMMaHHEM, MOTHBaIMel (MCKaKeHUs
CYOBEKTHUBHOCTH U KEJaHUs1) U MCUXO0(PHU3HONOTHEN;
MEPBBIA THUIL, B CBOIO OYepellb, BKIIOYACT B ceOs
OmHOKH, TP KOTOPHIX BHUMaHUE ONEPUPYET CHIO-
MUHYTHOH, TpOCTOH W yA0OHOW WH(pOpMaIneii;
OomMOKH, BBI3BAHHBIC JIOXKHOW KOPPEISIIIUEH MEXIy
JJIEMEHTAMH, a TaKXKe OIIMOKH, TOCTPOCHHBIE Ha
JOMHUHHPOBAaHNH OJHHUX aTpHOyTOB W MTHOPHUPOBA-
HHUM Jpyrux. B kaxpoi rpynmne uccienoBaTellb U3
yHuBepcuteTa [leHCHIbBaHMN HE TONBKO MEepedrc-
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JISIeT DBPUCTHKU, HO H COOTHOCUT MX C HOPMATHBHOM
MOJIeNbIO, a TakXe IMpeiaraeT ajlbTepHATHBHOE,
nosicHsIIoIIee Ha3BaHue. [loaToMy KiaccuuKaims
BopoHa BBITISIIUT TOCTATOYHO OOOCHOBAHHOW |
MOJKET CTaTh PEJIEBAHTHBIM HHCTPYMEHTOM JUIS pa3-
0opa HMHTEPECYIONMMX HAC CYITECTHBHBIX KayecTB
pentensun [Baron 2008: 56].

Uro kacaercsi HENMOCPEICTBEHHO TEKCTa peleH-
3UM, IpUHUMAs 3a OCHOBY MeTonuky I'. B. JIazytu-
Ho#t [Jlazyrmua 2014: 67], Mbl BBIOSTIIIN CIEIyIO-
IIMe TIO3HMIUA KOMILUIEKCHOTO aHalln3a: O0BEKT pe-
LIEH3UPOBaHUs (paccMaTpUBacMoOe IIPOU3BEICHHE);
o0pa3 oObekTa (OLIEHKAa MPOM3BEIACHHMS); (aKTOJIO-
THYSCKHN s, MUPOIOTHIECKUH Psill; KOMIIO3UIIHS,
JIEKCHUKA U CTHUIIb.

MynpTUMeAUiiHAS ~ COCTABJSIONIAS  PELEH3UU
MOJKET BKJIIOYaTh B ce0s1 OJIOKHU ayauo, BUACO, OTO,
rpapuUecKiX H300paKEHHH B KA4eCTBE HILTIOCTpA-
TUBHOTO (YacTO 3aMMCTBOBAaHHOIO) MaTepHaia, a
TaKXKe DJIEMEHThI COOCTBEHHO pEIaKIMOHHBIX WH-
TEpaKTUBHON BEPCTKH U BH3YAILHOTO O()OPMIICHHSL.

B xapaxTepucruke cpensl myOIUKaluid Mbl OpH-
CHTUPYEMCsI Ha HEKOTOphIE MPEXHUE CBOM paspa-
0otku [Kartaep 2017: 33-48]. Tak, Mbl onpezesnsemM
THUT MY3bIKaJIbHOTO MEJHa U3 TPEATIOKCHHON Kiac-
cuUKaUU U Jaliee pacCMaTprBaeM €ro 1o Cliery-
IOIeMy IUTaHy: cO3JaTesb (OpraHu3alsl HIH JIUIO,
B HMHTEpecax KOTOPOW(-T0) AEUCTBYeT pecypc Ha
MPOTSDKEHUM CBOCH HMCTOpHHM); ayauTopus (oOmast
XapaKTepPUCTHKA TOTEHIMAIbHBIX I0JIb30BaTENeH);
KOMMYHHKATHBHBIE ¥ OKOHOMHYECKHE 3a/Ia4H
(KynbTypHBIE ¥ KOMMEPUYECKHE AacCIeKThl B3aHMO-
JCWCTBYSI, KOTOpPBIE IeNICHANIPABICHHO 3aTparuBaeT
pecypc); KOHTEHT (THIbI HWH(OpMAIMU, KOTOPOIt
0OMEHHUBAIOTCS areHThl KOMMYHUKAIIMN — CO3/IaTellb
U ayIuTOpHsl pecypca); apXUTeKTypa (3JIeMEHTHI,
CBSI3aHHBIC TI0 ONPEACIEHHON CXeMe MEKIY Co00it);
I3aiiH 1 uHTepdeiic (MCIoNIb3yeMbIe CpelicTBa B3a-
MMOJICHCTBUS C TIOJIE30BATETIEM).

B urore neranpHbIN IUTaH pa3dopa PeLeH3UH CO-
CTOHMT M3 TPEX OCHOBHBIX OJIOKOB M BBITJISIUT Clie-
JYIOIUM 00pa3oMm:

I. Konrtent
1. Tekct
— 00BEKT peleH3upoBaHus (paccMarpHBae-
MOe€ MIPOU3BEJICHHE);
— 00pa3 oObekTa (OI[eHKa TPOU3BEACHHUS);
— (akronormueckuii psi;
— MHUQDOIOTHYESCKHN PSII;
—  KOMIIO3HUIIHS;
— JIeKCHKa U CTHUJIb.
2. MynsTuMenua
— ayJwmo;

— BHJEO;
— ¢oro / u300paxeHue;
— UWHTEpaKTHBHAs BEPCTKA;
— o01ee BU3yalibHOE 0(OpMIICHHE.
3. MoHTaX — COOTHOIIEHHE W B3aWMOJEH-
CTBHE DIIEMCHTOB.
II. Cpena nydaukanuu
— Ul margopMel (CalT-MPeaCTaBUTEIHCTBO
/ cepuc / CMU / couunanpHas ceTh / OH-
JaitH-CIIpaBOYHUK);
— co3juaTenb mIarGopMbl;
— ayIuTopus aT(gopMsl;
— KOMMYHHKATHBHBICE M SKOHOMHYECKHE 3a-
Ja4u maathopMbl;
— KOHTEHT IIaThOpMBL;
— apxXUTeKTypa miaarGopmsl;
— JM3aifH ¥ uHTepdeiic maThopMsl.
III. KoMMyHUKaTHBHbIE TAKTUKH
1. OOmeynoTpeOUTeNbHBIC
— [UTHPOBaHHE MEPBOMCTOYHHKA;
— TpHBEJCHUE YY)KOT'O MHCHUSI,
— Tepeckas;
— 00BeINHEHNE C YATATEIIEM;
— HCIMOJIb30BaHUE Mapasuleliei;
2. Cneuuduueckue
— TmpsiMasi OleHKa (JOCTHXKEHHs / JIEMOHCT-
panus / KOHTPacT);
— KOCBEHHas olleHKa (mpu3biB / MeTadopa /
CpaBHEHHE / POTHO3).
3. KorHuTHBHBIE UCKAKEHUS
— OIMOKH BHUMAaHUs (IPUMaHKa JOCTYITHO-
CTH / JOKHASI KOPPEJSIIKS / TIPOU3BOJIbHAS
uepapxus aTpuOyToB);
— MOTHBUPOBAHHBIC OLTHOKY;
— OIMOKH NMCUXO(DUZUOTIOTHH.

Pesynbprarom Takoro pasbopa, He cuMTas C00-
CTBEHHO pAa3JIOKEHHBIX MO MyHKTaM (OPMBI U CO-
JepKaHUs pEIeH3UH, CTAaHOBHUTCSA LENbHOE Tpea-
CTaBJICHHWE O JIOKATFHOM MH(pE — TOM OTIEeUYaTKe,
KOTOPBIA OCTaBJIAIOT B CO3HAHWU YHUTATENs 3ajei-
CTBOBAHHBIE B TEKCTE CYIT€CTHUBHBIE CTpaTeruu U
TaKTUKU.

[IponmmocTpupyeM mNpUMEHEHHE MeToJla Ha
KOHKpETHOM npumepe — peueHsun Exarepuns bu-
PIOKOBOM Ha KOHIEPT NMHAHUCTOB Auekces I opu-
6ons u Ilomuabl OCETHHCKOW [CM. MPHIIOKEHHE].
Bri6op npumepa 00yclioBIIeH TOCTATOYHO BECOMOM
penyTanuei aBTopa M M3JaHUS NPU HE CaMOM pac-
MIPOCTPAHEHHOM B PYCCKOSI3IYHOM MpaKTHUKE THUIIE
nyONUKauyd — PeleH3uH Ha KOHIEePT akaJieMude-
CKOM My3bIKA. Tak MBI CTPEMMWJIHCH IPOJEMOH-
CTpUPOBAaTh YHHUBEPCATIHHOCTH IPE3EHTYEMOTO B
CTaTbe MoAXoa.
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Tabmuua 2 / Table 2
IIpuMeHeHMe MJIaHA aHATU3A peneH3un. Kontent
The Analysis of a Music Review (Testing). Content
Tun KoHTeHTa Kputepnii ananusza XapakTepucTHKA
Tekct OOBEKT peleH3UPOBaHNUs Konnepr nuanucros [Tomuasl Ocetunckoit u Anexces I'opu-
6015t B Masiom 3asie MoCKOBCKOW KOHCepBaTopuu 1 OKTOpsI
2018 1.
O6pa3 00beKTa «bykoBuHCKHE TeCHW» JleCATHUKOBA — TPOU3BEICHUE 00JTh-
IO CHJIBI, TOCTOWHOE cocercTBa ¢ npemoausmu Hloctako-
BHYa
dakTosoruyecKui psiy * AKTUBHOE HCIIOJIHEHUE UKIIA POPTEITUAHHBIX PENIOANH

Jleonuna JlecataukoBa « bykoBHHCKHE IECHN» IO BCEMY MU-
Py yKe Ha IPOTsDKEHHUHU ToJa (Ha MOMEHT Iy OJIMKAIUH );

* IIOCTAHOBKa OayieTa Ha MY3bIKY LIMKIIA;

* mpemMbepa Beex 24 nperroauil Ha J{AruieBckoM QecTuBale;
* MOCKOBCKas IpeMbepa IIUKJIA B paMKax (ecTuBais «JcTa-
(era Bepbi»;

* TpHucyTcTBHE J[eCATHHKOBA HAa KOHIIEPTE B 3pPUTEIILHOM 3aJIE;
* 24 npemoauu u Konneptuno mist poprenuano Jmurpus
[locrakoBuua B ucnoiHeHuH [lonuHbel OCeTHHCKOM;

* 3anuch OCETUHCKOH aNb0OMa C PENIOUIMHY;

» «bykoBuHckue necHn» Jleonnaa JlecATHUKOBA B UCIIOJHE-
Hun Anekcest ['opr0oI1st, KOTOPOMY OHU M OBUTH MOCBSIIICHBI,
* YKpaumHCKOeE JeTCTBO JlecITHHKOBa

MuhoaorHuecKuit psin » KonmepT kak coObiTHE, CTapoe 1o (hopMaTy, HO IIEHHOE 10
XYJI0KECTBEHHOMY COJIEPKaHUIO;

» npemonuu llocTakoBuya — cepbe3HOe U 3HAKOBOE MTPOU3-
BeJieHue B mpouTeHnu OCEeTUHCKOM;

* «byKOBUHCKHE TIECHUY» — IETCKUE BOCIIOMUHAHUS O HAPOJ-
HOH My3bIKe, TPOPBIBAIOIIUECS YePE3 UMUK COBPEMEHHOTO
KOMIIO3UTOPA;

* mpemoauu JlecsITHUKOBa Kak HOBBIE XUTHI B perepTyape
T'opubons

Kommnozunus Hanwmcanwue u ucrionaenne «bykoBuHckux necen» (1-i ad3ary);
MOCKOBCKasl IpeMbepa nukia (2-i ab3air); UCIIOIHEHUE MY-
3b1kH [llocTakoBuua Ocerunckoi (3-i ab3air); uctoku «by-
KOBHHCKHX TIecen» (4-i1 ab3alr); XyJI0KeCTBEHHBIC 0COOCHHO-
ctu ukia (5-i ab3ai); MecTo «receH» B penepryape ['opu-
6o (6-i1 ab3air)

Jlexcuka u CTHIIb HyGJII/IHI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ CTWJIb C YMCPCHHBIM UCII0JIb30BAHUEM
QJICMCHTOB pa3roBOPHOTO, XyJ0KECTBEHHOT'O U I€JI0BOI'O
CTPIJIeﬁ; HeﬁTpaHBHaﬂ JICKCHKa, C6aﬂaHCI/Ip0BaHHO JOIT0JI-
HCHHAasA SIIMTCTAMU, B TOM YUCJIC OJIMIICTBOPCHUAMU

MynsTMeHa Aynmo -
Buneo -
®oto / uz00pakeHue ®oto 'opuboist KpyITHBIM IJIAHOM IOCJIE 3aT0JIOBOYHOTO
KOMIUTeKca; oomuii mian ¢ I'opubdonem u OceTHHCKOM B ce-
peluHe pelieH3U
HNuTepakTHBHAS BEPCTKA l'unepccblika Ha paHee OmyOIMKOBAaHHBIA aHOHC KOHIEpTa
Ha caiite Colta
O011ee BU3yalbHOES B paMkax BCTpoeHHBIX CTUJIEH caiiTa
odopMIIeHHE
MoHTax TekcT pa3out Ha copazMepHbIe a03allbl, MEXXIY KOTOPHIMU

pasMmerieHs! GoTo
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Tabmuna 3 / Table 3

IIpumeHeHMe mIaHa aHaau3a penensun. Cpena myoJMKanun
The Analysis of a Music Review (Testing). Environment

Kpurepnii anaanza

Xapamepncnma

Tun mardopmbl

Omnnaitn-CMUAU

Co3paatenb maThopMsbl

Penaxius caiita OpenSpace, Poccus, mociue ero 3akpbitusi B 2013 1.

Aynuropust IaThopMbl

PyccKosA3BIYHbBIC YUTATENH, HHTEPECYIONIUECS aKTyATbHBIMH SBICHUSIMH B KYJIb-
Type U 00lIecTBe

KomMyHUKaTHBHBIE
Y DKOHOMHUYECKHUE 3a]1auu
1aTOPMBI

WNudopmanmonHas ¥ TpaHCIUpyIoas GYHKINU KaK OCHOBHBIE; (DYHKIMH pa3-
BJICYEHHS U COLMATN3AIIH KaK COIMYTCTBYIOIIHE.

(bMHAHCHPOBaHUE U3AHUS 33 CUET YaCTHBIX MTOKEPTBOBAHUIA, IIONIEYUTEIILCKOTO
(oH/Ia ¥ NAPTHEPCKUX IPOEKTOB

Konrent nardopmbr

ThI, 0030PEI

HOBOCTI/I, AHOHCBI, pCUCH3NU, UHTECPBbIO, OUYCPKU, CTATbH, KOJIOHKH, (bOTor[poeK-

ApxurekTypa miathopmbl

10 TemaTryeckux pa3aecioB, a TAKKE OTACIIbHBIC CTPAaHUIBI O CAMOM HU3JIaHUU,
MONCUNTEIAX U TAPTHEPAX, OJIOKH C aHOHCAMH AKTYAJIbHBIX MAaTECPUAJIOB

Juzaiin u uatepdeiic muardopmbl

Coueranne GCJ'IOFO, YCPHOI'0, CEPOro U KpaCHOro nBETOB B O(l)OpMJ'IeHI/II/I caﬁTa;
CHUCTEMaA MMOMCKa, MHTETpallrd C COIMMAJIbHBIMU CECTAMU; CYCTUUKU IPOCMOTPOB U
OIMIHs KOMMCHTHPOBAHUSA Y Ka)KI[Oﬁ Hy6J'II/IKaHI/II/I

Tabmuna 4 / Table 4

IIpumeHeHue MIaHa aHAJM3a peneH3ud. KoMMyHHUKATMBHBIE TAKTHKH
The Analysis of a Music Review (Testing). Communicative Tactics

Tun KOMMYHHKATHBHOM
TAKTHKH

Kpurepnii
aHaIN3a

Xapamepncnma

OO01IeyToTpeOUTENEHBIC

HuTtnposanue
TIePBOMCTOYHHUKA

[IpuBenenue dyxo-
0 MHEHHUS

[epeckas

M3noxxeHne xoma KOHIICPTa

O0beguHeHne
C yuTaTeIeM

Hcnons3oBanue
napajuiesnen

[Napamnenu mexny «ByKOBUHCKUMU MECHAMU» U IPYTUMHU
MIPOU3BEICHUAMH JlecsITHUKOBA

Crenuguieckue

[Ipsmast oneHka

e JlocTmkeHus: mpuMepsl BOCTPeOOBAaHHOCTH «BYKOBHHCKHIX
MECEeH» B MPOEKTAX MO0 BCEMY MHPY; IPUMEPHI YCIEITHON
Kapbepbl Ka)K/I0T0 U3 THAHUCTOB;

* JIEMOHCTpAIMsL: FIEMEHTHI peropTaxa B perieH3 N,
aKIEHT Ha SMOLMOHAIBHBIX 3 (eKTax UCIIOTHEHHMS;

* KOHTpACT: IPOTHBOIOCTABICHHE NIEPBOHAYAIHHOTO 3aMBbIC-
na npentonuii [lloctakoBrya n nHTepnperanun OceTrH-
CKOM; MPOTHBOIOCTABIEHHE AETCTBA KOMIIO3UTOpA B OKPY-
YKEHHHU (OJILKIJIOPA U €T0 HBIHEIIHETO CBETCKOI0 UMHUIKA

Kocsennas ornenka

* MeTtadopa: XxapakTepuCcTHKa HCIIOHeHHs peiroauii 11lo-
cTakoBHYa B MeTadopax cephe3HOCTH U OCHOBATCIILHOCTH;
XapaKTepUCTHKA IMKIa « bykoBUHCKHE TIECHM
B MeTadopax CI0KHOCTH, HCKYCHOCTH, SIPOCTH;

* CpaBHEHHE: OpHAMEHTAIbHbIE CPAaBHEHUS MPU OMMMCAHUN
nukia JlecITHUKOBA;

* MPOTHO3: MPOTHO3UPOBaHUE ycrexa «byKOBUHCKUX MTECEH
y Iy OJIUKH

KoruuTtuBHBIE HCKaXKEHUS

OwmunOKy BHUMaHUS

* JlokHast KOppesLUs: WILTIO3US N30 paTels — He3aBHUCH-
MOCTb PeaJbHOTr0 OY/yIIEro Mpou3BeCHHS OT IPOrHO30B
PElLIeH3€eHTa;

* MPOU3BOJIbHAS HEPapXus aTpHOyTOB: ekt 3aMmeTHOCTH —
pacripeziesieHue akIeHTOB 1 00beMa TeKcTa B Moib3y «by-
KOBHHCKHX MECEH» KaK MOCKOBCKOW IIPEMbEPHI

MoOTHBUPOBaHHBIC MBpIIIeHHE B CTOPOHY JKeJIaeMOro — MHEHHE B (hopMe
OLIMOKHU YTBEPKICHHUS

Owmunoxu -

ICUXO0(hHU3UOTIOTHU
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3aBeplIvB aHaIM3 TEKCTa B COOTBETCTBUU C 000-
3HAYCHHBIM MOJIXO0J0M, MOXKEM PE3OMUPOBATH Pe-
3yJbTaThl. PelleH3eHT oOpalnaercs, IiIaBHbIM 00Opa-
30M, K MU(]Y O BO3BpAIICHUN XYJA0KHUKA K KOPHSIM
U coOCTBEHHOMY mpouuioMy. B pamkax crpareruu
yOEKICHUS aBTOP pealiu3yeT TaKTHKU MeTadopude-
CKOT0 yKa3aHHUs Ha CI0XHOCTh, IPKOCTh, THOKOCTh
MY3bIKH; YTBEPXKICHUS COOCTBEHHBIX MHEHHH U
MPOTHO30B; M3IIOXKEeHUs (DAaKTOB, aHAIOTHH, HaOIIO-
JNCHUI Ha BBIPA3UTEIBHOM, IOHATHOM YHTATEIIIO
SI3BIKE.

Pasymeercs, npeIOKEHHBIH METOJ MOXHO
MPUMEHSTh YaCTUYHO WJIM IOJHOCTBIO, IPEICTaB-
JIATh PE3yJIbTaThl B BUJC PA3BEPHYTHIX 0030POB WM
JIAKOHMYHBIX TAOJIUI[ — B 3aBUCUMOCTH OT 3a/1a4 MC-
cnemoBarens. llenpto jke Hamiel paboThl  ObLIO
000CHOBaTh caMy HEOOXOIUMOCTh KOMIUICKCHOI'O
MOJX0Ja: PABHOLIGHHOCTh aHAJIM3a, BO-TIEPBBIX,
sI3bIKa MYJIBTHMEIUHHOIO TEKCTa, BO-BTOPBIX, Cpe-
Ibl €r0 MyOJUKAI[UH, B-TPEThUX, €r0 KOMMYHHKa-
THUBHBIX CTPATETUN U TAKTHUK.

Kpome Toro, Mbl paccMOTpeNn pereH3uio B ¢o-
Kyce KiacCH(HKaIMKM 3BPUCTHUK M IIOJIaracM, YTO
TaKoH MOAX0J MOXKET ObITh 3PPEKTUBEH U B OTHO-
IICHUH JPYTHX KAHPOB C HHTCHIIMEH MyOIMIIMCTHY-
HocTH. [IpH 3TOM OIlecHMBaeM KOTHHTHBHBIC OIIMOKU
HE KaK OTKJIOHEHHsS OT HEKOEH HOpMBI, HO Kak
HEOTHEMJIEMYIO YacTh 3TOH HOPMBI, HE KaK HEIO-
CTaTKH, HO KaK aKThl BO3JCHCTBHS Ha €CTECTBEHHBIC
MICUXOJIOTHYSCKUE TPUITEphl. Tak MpH HcCIeaoBa-
HHUHM KOHBEPI€HTHOW My3bIKaJIbHOM PELEH3HH CTa-
HOBHUTCSI BO3MOXXHBIM BBINTH Ha YPOBEHb BHYTPCH-
HUX KOTHHTHUBHBIX YCTAHOBOK COBPEMEHHBIX aBTOpa
Y YUTATEIIS.

B o0rieM cmbIciie MBI IIpejiaraéM HCCIeA0BaTh
3BPUCTHKH B PYCJI€ YEIOBEUYCCKOTO, BO MHOI'OM -
PaIMOHATIBHOI0, BOCOPUSATHS MHUpPA H, CJICI0BATEIIb-
HO, COIHAIbHOro ObITHs. MMEHHO TakoH ITOIXO.I
MOJKET OBbITh 3 (PEKTUBHBIM B CBETE MapaUrMbl ce-
TEBOT'0 OOIIECTBA, MPUHATOM 3a OCHOBY HAIIIETO HC-
clieZIoBaHus. B yCIIOBHSIX NMPaKTHYECKHA HEMPEPhIB-
HOTO TIOTPEOJICHUs M TEHEPUPOBAaHUST WHPOPMAITUH
B CHCTEME Y3JIOB M KAaHAJOB B MaJlbIX M OOJIBIIHMX
CeTSX HAYMHAIOT MPeo0JasaTh MEXaHUKU CXKATHH U
HWCKaXEHUM BMECTO JIMHEHMHBIX NPUYUHHO-CIIE/I-
CTBCHHBIX CBS3€H, CIIOHTAHHOCTH BMECTO YIIOPSIO-
YEHHOCTH, T0JICO3HATEIBHOIO BMECTO CO3HATEIIBHO-
ro. [loaTtoMy mouck KItO4ei, OCTOpPOKHAsI METOJI0-
JIOTH3AIUS MMOAX0/1a K 3TUM >KHUBBIM SIBICHHUSM IPH-
oOperaeT 00IIEKyJIbTYPHOE 3HAUCHHE.
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The article is devoted to the analysis of music reviews as affected by transformation of the genre and its

framework in the convergent media environment. The proposed original structure of analysis is developed and
reasoned based on the ideas presented in works by Russian and foreign scholars on the specific features of the
review as a genre (Ye. A. Nabiyeva, A. A. Tertychnyi, and others), media convergence (H. Jenkins, T. Rogers,
and others), interpretation of music images (T. Adomo, Yu. Strakovich, and others), suggestiveness of media
texts (A. Beck, D. Burns, J. Baron and others). The analysis structure includes three basic sections: content,
environment of publication, communicative tactics; each section is expanded in several criteria grades.

The review is considered as an analytical genre that is traditionally based on suggestion as the lead-
ing communicative strategy. However, today this genre is transforming intensively in the mutable deinstitu-
tionalized environment of the network mass media. Distortions, which are inevitable in conversion of an ar-
tistic image into a text, become especially identifiable in music reviews and increase subjectivity initially
typical for this genre.

The structure of analysis elaborated in the article engages particularly a classification of heuristics, or
cognitive biases, which are considered to be cognitive distortions turning in opinion journalism into the
means of expression and suggestion. These means are regarded as the foundation for the genesis of local me-
dia myths. The proposed method is tested on the review published at the Colta web portal. In conclusion, the
paper emphasizes the significance of the research done for some general issues of communication studies,
and in particular notes the method’s applicability to the analysis of inner cognitive triggers a person feels
exposed to in the network society.

Key words: review; convergence; music; journalism; network media; suggestion; heuristics.
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Hayunsnit nepuoaunueckuit xxypHain «Bectnuk Ilepmckoro ynusepentera. Poccuiickas u 3apyoesknas ¢u-
dosorus» (ISSN: 2073-6681; eISSN: 2658-6711) 3apeructpupoBan B 2009 I. Kak caMOCTOSTEIBHOE U3IaHKE, 00BHEIU-
HSIOIIEE JBe cepur xypHana «Bectauk [lepMckoro yHuBepcuteTay, usnaapaemoro ¢ 1994 r. («®@wunosorus» u «UAHo-
CTPaHHbIE SI3bIKU U JIUTEPATYPBI»).

Lenp xypHana «Bectauk [lepmckoro yHuBepcuteTa. Poccuiickas u 3apyOeskHas (HIOJOTHs» — OCBEIICHHE
HOBBIX PE3YJITATOB HAyYHOH JAESTEIBHOCTH POCCHHCKOro M 3apyO0e)KHOTr0 Hay4yHOTO COOOIecTBa B 00JACTH COBpE-
MEHHOW (PHUIIOIOTHYECKO HayKH; CONEHCTBHE Pa3BUTHIO TEOPETHYECKUX M NMPAKTUYECKUX HCCIEIOBaHUI B 00JacTH
COLIMOTYMaHUTAPHOTO 3HAHUSI, YCTAHOBJICHUE U YKPEIJICHUEe HaYYHBIX CBSI3€H MEXIY YUYEHBIMU M3 Pa3IMYHBIX PErHO-
HoB Poccuu u npyrux crpan. XXypHan myOnukyeT npoOsieMHbIE CTaThH M aHATUTHYECKUE 0030PbI IO aKTyalIbHBIM BO-
pocaM COBPEMEHHOH (UIIOIIOTHYECKOH HayKH; Pe3yJbTaThl TEOPETHUYECKUX, IKCIEPHUMEHTAIBHBIX U MPaKTUYECKHX
HCCIIEIOBaHUN B 00JIACTH SI3BIKO3HAHMUSI, JINTEPATYPOBECHHS, KYPHAITUCTUKH, METOAUKA NPENOaBaHUs SI3bIKOB M JIH-
TepaTyp; peleH3UH Ha Hay4Hble MyOJMKallM{; XPOHHKY HayYHBIX COOBITHH, COOOIIEHHS O NOCTIKEHHSX BEIYLIUX
Hayy4HbIX mkon. OHa U3 3a/1a4 )KypHaia — GOpMUpPOBaHHE TEMATHYECKUX HAYYHBIX TUIONIA/I0K U1l 0OOMEHAa MHEHHSMH,
MIPEUIOKEHHMSIMUA U OIBITOM B JIAaHHBIX Hay4yHbIX oOjacTsx. Hayunsii sxypHan «Bectauk IlepMmckoro yHuBepcurera.
Poccuiickas u 3apyOexHast Quitonorus» myOJIMKyeT KaueCTBEHHbIE, OPUTHHAIBHBIE aBTOPCKHE HCCIIEIOBAHHS, pPaHee
HUTJE HE MyOJIMKOBABIIHECS.

C 19.02.2010 »xypuan BkiroueH B [lepeueHb pelieH3UpyeMbIX Hay4YHBIX M3/JaHHH, B KOTOPBIX JOJDKHBI OBITH
OIyOJIMKOBaHBI OCHOBHBIE HAYYHBIE PE3YJIbTAThl JMCCEPTALMI HA COUCKAHUE YUEHOH CTENeH! KaHIuIaTa HayK, Ha co-
HCKaHUe yueHOH crermeHu noktopa Hayk (10.01.01 — Pycckast qurepatypa, 10.01.03 — JIutepatypa HapoIOB CTpaH 3a-
pyOexbs (¢ ykazaHHeM KOHKpeTHOH yutepatypsi), 10.01.08 — Teopus mutepatypsl. Tekctonorus, 10.01.09 — ®donbk-
nopuctuka, 10.01.10 — XKypuanuctuxa, 10.02.01 — Pycckuii 361k, 10.02.02 — A3b1xu HapoaoB Poccuiickoii deaepariun
(¢ yKa3aHHEM KOHKPETHOTO SI3bIKa WM s13bIKOBOM cembH), 10.02.03 — CrnaBsiackue s3biky, 10.02.04 — ['epMaHCKue sA3bI-
ku, 10.02.14 — Knaccuueckast ¢uionorusi, BU3aHTuiickass 1 HoBorpeueckast ¢uutonorusi, 10.02.19 — Teopus s3bika,
10.02.20 — CpaBHUTEIHEHO-UCTOPUUECKOE TUTIOJIOTUYECKOE U COMOCTABUTENBHOE si3bIKO3HaHUE, 10.02.21 — [TpuxnamHas
W MaTeMaTH4YecKas INHIBUCTHKA).

[MonHOTEKCTOBAS BepcHsl )KypHaja BeICTaBisieTcst Ha caiite http:/press.psu.ru/index.php/philology u Ha caiite
HO3B Elibrary.ru.

MOPSAJIOK PELIEH3UPOBAHU S U ITYBJIUKAIIMUA CTATEM

OdopmieHHast B COOTBETCTBUH C TPeOOBaHUSMH JKypHaJla PYKOIMCh CTaThbU HAINPABJSIETCS] aBTOPOM B peliak-
uio B BUjE (aitna, conmpoBoXkIaeTcst macrnopToM cTaTthi. [TMCEMO ¢ BIOKEHHBIME (paiiiaMu JOJKHO OBITH OTIIPABIEHO
¢ aJpeca, YKa3aHHOTO B CBEJIEHHSX 00 aBTOpE, U CONMPOBOXKIATHCS TeKCcToM: «llepenaBasi CTaThio B HAYUHBIH KypHAI
“Bectnuk Ilepmckoro ynuBepcutera. Poccuiickast U 3apyOexHas (Quioynorus”, s TapaHTUPYIO, YTO CTaThsl CO3JaHa
MHO# JIMYHO U He OblIa paHee onmyOyimkoBaHa. CoriaceH Ha pa3MellieHHe CTaThu Ha caiite “BectHuka [lepMckoro yHu-
Bepcuteta. Poccuiickas u 3apyOeknas Qumonorus” http://press.psu.ru/index.php/philology/index. Bepy Ha cebs mon-
HYI0 OTBETCTBEHHOCTH 32 COOJIOJICHHE aBTOPCKHX IPaB B OTHOLIEHHH HCIIOJIL3yEMBIX MHOH MaTepHajoB» (B cCilydae
YaCTHYHOHM MyOJMKalMy NpPeACTABIIEMON CTAaThbU 3/IECh JIOJDKHBI OBITh YKa3aHbl CBEJCHUS 00 YK€ OImyOIIMKOBAaHHOM
(parmMeHTe M MeCTe ero MmyOIIKaIuH ).

K peneH3upoBanuio HalpaBIEHHBIX ISl TYOJIMKAIMK B J)KypHAJ PYKOITMCEH cTaTel MPUBJIEKAIOTCS PELEH3EHTHI
U3 COCTaBa PEJaKIMOHHOTO COBETA WM PEAAKIMOHHOW KOJUIETHH JKypHaja, a TAaKKe POCCHICKUE U 3apyOekHBIE CIie-
LUAJICTBI B COOTBETCTBYIOIIEH 00JIaCTH 3HAHMSI, UMEIOIIHE OIIBIT ITPAKTHUECKON pabOThI MM MyOJIMKAalUN B TEUCHHE
MOCTIEAHUX 3 JIeT M0 TeMAaTUKE PELEeH3UPYEeMbIX cTaTeil. PerieH3eHTOM He MOXKET BBICTYNATh HAyYHBIH PyKOBOAUTENH
aBTOpa CTaThU. PerieHne o MPUHSATHN PYKOITUCH K ITyOJIHMKaIlMY, BO3BPAILICHUH €€ aBTOPY Ha TOPaOOTKY WM OTKIIOHE-
HUH OT IyOJIMKAIY TPUHUMAETCs PEAKOIUIETeil Ha OCHOBAaHUH Pe3yJIbTaToB peneH3upoBanus. [loctymnaromue peneH-
3WW Ha PYKOIKCH CTaThl 00pabaTHIBAIOTCS B PENIAKIINY, OTIIPABIISIOTCS aBTOPY B BUJIE HECKOJNBKUX PELIEH3UH MM Of1-
HOMW MTOTOBOM pelieH3nH 0e3 yKa3aHHsl JaHHBIX O pelieH3eHTax. Eciu HeoOxoauma qopaboTKa CTaThH, TO aBTOP BHOCUT
WCIIpaBIICHUS, BBIIIEISSl N3MEHEHHbIEe MecTa 11BeToM. CpoK A0pabOTKM CTaThH HE OrpaHUueH. UieHbl pelaKinOHHOTO
COBETa WJIM PEIKOJUIETHH JaKe MPU HAIWYUU MOJOXKUTEIBHON PEEH3UH MOTYT 00paTUTHCS K TJIABHOMY PEIAaKTOpy C
MIPeI0KEeHUEM O JIOMTOJHUTEIFHOM PEeLleH3UPOBAaHUY CTAThU.

Pykomnucu paccmaTpuBaroTcs B MOPSIKE UX MTOCTYIUICHUS B TedeHue | maHsA — 6 MecsneB. OKoHYaTeNbHOE pellle-
HUE O MyOJIMKAaIMU CTaThH IPUHUMAETCS PEIKOJUIETUEN U TJIABHBIM pelaKTOpOM. Penakuus n3aaHus HallpaBisieT aBTo-
paM IpeaCcTaBICHHBIX MaTePHAJIOB KOMUHU PELEH3UH I MOTUBUPOBAHHBIM OTKa3. Penakius He BCTymaeT B MOIEMUKY
U TIEPENHCKy C aBTOPOM I10 COJICPIKAaHHIO €ro CTaThd. [lnarta 3a peakIMOHHYI 00pabOTKy M MyOJHMKAIMIO MPUCIIaH-
HBIX PYKOITUCEH, B TOM YHCIIE aCIIMPAHTOB, O00OPEHHBIX PEIIEH3EHTaMU 1 PEKOMEHIOBAHHBIX K II€YaTH, HE B3UMAETCSL.

IPABUJIA TIOJAYM U O®OPMJIEHMSI PYKOIIUCEM

Pykorucn o6bemom ot 20 10 40 ThIC. 3HAKOB, OYOPMIICHHAsS B COOTBETCTBHM C BBUIOXKCHHOH Ha caiite
®OPMOMU, nomxua nmoctynuth BMecte ¢ [IACIIOPTOM CTATDBU no snextponHomy ajapecy langlit2009@mail.ru
(mompocuTe OTIPaBUTH MOATBEpKAeHHE). OCHOBHOW TEKCT MOXKET OBITh HAIMCAH Ha PYCCKOM WIIM aHTJIMHCKOM SI3bI-
kax. [IpaBuia oopmiieHHsi pyKonuceii moMeleHbI Ha caiiTe ;)KypHaJa B pasjaeiie «PyKkoBoacTBO 1151 aBTOPOBY.

Inasnonit peoaxmop — Npuna AnekcanapoBHa HoBokpelneHHBIX. 3aM. TUI. pemaktopa — Hpuna Hsanosua
Pycunosa, Hamanvsi Banepvesna Lllymemosa, aiMUHUCTpaTOp caiita — Anexceti Bacunvesuu Ilycmoeanos, KOHTEHT-
PEAAKTOp aHTIIOA3BIUHON BEepCHH caiiTa — Examepuna Baradumupoena Hcaesa.

Anpec penakiyu: 614990, r. ITepms, yi. Bykupesa, 15, ITHUY, kopm. 5, ayn. 131, 133 (ten. (342)2396795),
ayn. 172 (ren. (342)2396290).
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